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தமிழ்‌ வரலாற்றுக்‌ கழக வெளியீடு-1 
பல்லவர்‌ செப்பேடுகள்‌ முப்பது. 


பி. ஸ்ரீ 


ஜெனரல்‌ எ 


தி. நா. சுப்பிரமணியன்‌ 


நன்றி 


இந்த நூலை எழுதி முடிப்பதற்குப்‌ பலர்‌ உதவியிருக்கிறார்‌ 
கள்‌. அவர்களுள்‌ பின்வருவோர்‌ செய்த உதவி சிறப்பாகச்‌ குறிப்‌ 
பிடத்தக்கது: 

1. இந்திய அரசினர்‌ புதைபொருள்‌ ஆராய்ச்சித்‌ துறை 
யின்‌ சாசன இலாகாத்‌ தலைவர்‌ டாக்டர்‌ ஜி. எஸ்‌. கய்‌. 

2. சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்துப்‌ பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ 
டு. வி. மஹாலிங்கம்‌. 

3. ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்துப்‌ புதைபொருள்‌ ஆராய்ச்சித்‌ 
துறையில்‌ சாசனங்கள்‌ பற்றிய டெபுடி டைரெக்டர்‌ டாக்டர்‌ 
என்‌. வேங்கடரமணையா. 

4. சென்னை அரசினர்‌ பொருட்காட்சிச்சாலை டைரக்டர்‌ 
திரு. எஸ்‌. டி. சத்தியமூர்த்தியும்‌, புதைபொருள்களின்‌ பாது 
காவலர்‌ திரு. வி. என்‌. ஸ்ரீறிவாஸதேசிகனும்‌. 

5. வடமொழிப்‌ புலவர்கள்‌ திரு. எம்‌. எஸ்‌. வைத்தியநாத 
னும்‌ திரு. ஈ. சி. நரசிம்மாசாரியாரும்‌. 


குறியீடுகள்‌ விளக்கம்‌ 


சாசனங்களின்‌ பாடம்‌ பின்வரும்‌ குறியீடுகளுடன்‌ பதிப்பிக்‌ 
கப்பெற்றுள்ளது:-- 


( ) இவ்விரு நகக்‌ குறிகளுள்‌ காணும்‌ எழுத்துகள்‌ தவறா 
கவோ அதிகப்படியாகவோ உள்ளவை என்று கருதப்படுபவை. 


[ ] இவ்விருதலைப்‌ பகரக்‌ குறிகளுள்‌ காணும்‌ எழுத்து 
கள்‌, மூலத்தில்‌ சிதைந்தோ, தவறான வடிவத்தில்‌ எழுதப்பட்டோ 
காணப்படுபவை; எனினும்‌ அவ்விதமே வாசிக்கப்பட வேண்டு 
மென்று கருதப்படுபவை. 


[*] இவ்விதம்‌ இருதலைப்‌ பகரத்திற்குள்‌ உடுக்குறியிட்டுக்‌ 
காணும்‌ எழுத்துகள்‌ மூலத்தில்‌ இல்லாதவை; எனினும்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ இருக்கவேண்டியவையெளக்‌ கருதப்படுபவை. 


க ஏடு சிதிலமாகி வாசிக்க முடியாமல்‌ சிதைந்துபோன 
பகுதியைக்‌ குறிக்கும்‌. ஓர்‌ எழுத்துக்கு ஒரு புள்ளியாக இடம்‌ 
விட்டுப்‌ பதிக்கப்‌ பெறுவது மரபு. அது இங்குப்‌ பின்பற்றப்பட. 
வில்லை. ஆகவே அந்த இடம்‌ ஓர்‌ எழுத்தாகவோ, பல எழுத்து 
களாகவோ இருக்கலாம்‌. 
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Foreword 


, The Tamil Varalatru Kazhagam (The Tamil History Academy) was 
founded with the object of studying, interpreting and publishing inscriptions and 
other source-material of South Indian history. According to a programme set 
out by the Academy, and approved both by the Government of India and the 
State Government of Madras, the first volume, dealing with 30 copper-plates of 
the Pallava .monarchs prior to 1,000 A.D. is now brought out, Many of these 
records were originally published over fifty years ago, but at that time not much 
was known of the Pallavas or of the contemporary dynasties of neighbouring areas, 
Consequently, it was deemed advisable to examine afresh all the material gathered 
and to deal with them in one volume. A’ considerable amount of support and 
confirmation of historical data are to be found in classical Tamil Literature and 
allied sources: In some cases, theories which were formulated earlier on 
conjecture have found proof in the material now examined. 


It isthe hope of the Academy: that this publication would be of use to 
scholars working in Indology. To reach a wider circle of readers, it is intended to 
have an English version of the present material published, when the Academy 
brings out its third volume dealing with Pallava ‘stone-inscriptions shortly. The 
second volume, now in preparation, will deal with the Pandya copper-plates. 


The Pallavas ruled over a large part of South India and their kingdom was 
known in those days as the Dravida kingdom. It was this period of the Pallava 
- rule. which witnessed a mighty Hindu renaissance, with ‘bhakthi marga’ being 
promoted by the ‘Nayanmars’ and ‘Alvars’. ‘The Pallavas considered themselves 
to be the champions of this revival. Both Saivism and Srivaishnavism, encouraged 
by these rulers, should be treated as the unique philosophical achievement of 
South India during these years. Modern Hindu thought is greatly indebted to 
this revival. 


The South having escaped, in large measure, the destruction which took 
place in the North through foreign invasions, one finds here a field rich in inscrip- 
tions, tradition and myth. 


We take this opportunity to express our gratitude for the valuable work 

. done by Sri T. N. Subramaniam, the Special Editor known as an epigraphist and 

a scholar. We are also deeply indebted to Dr. T. V. Mahalingam, Dr. V 

Raghavan, Dr. M. Rajamanickam and Dr, T. N, Ramachandran, members of the 
Editorial Committee, and to Dr. K.K. Pillai the Chairman of the Committee. 
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South India: 
Peeps into History from 
Copper-plates 


Al Beruni, the Arabian traveller of the llth century A.D. writes: ‘The 
Hindus do not pay much attention to the historical order of things. They are very 
careless in relating the chronologital succession of their kings and when they are, 
pressed for information and are at a loss, not knowing what to say, they invariably 
take to tale-telling.’ 


Toynbee, in his plea for a revision of the traditional method of studying 
history, has observed that history should be looked at as a whole in the light of 
the unification of the world. This involves, according to this great modern histo- 
rian, a radical change in historical perspective. In his tenth and last volume on 
World History we find the basic philosophy of the new concept stated clearly: 
‘History is a dim and partial vision of God revealing Himself in action to souls, 
that sincerely seek Him... ... The historian’s angle is only one among a number 
. of diverse angles from which souls with diverse gifts and diverse experiences 
obtain diverse partial visions of God seen through diverse fractions of His incon- 
ceivably mighty works.’ 


To Toynbee, as to Mahatma Gandhi, God is not a superstition. All our 
activities, individual and national, are part of an immense whole and we Ourselves 
are part of this infinite whole. 


This view of history seems to come close to the Hindu view, particularly 
the Gandhian view. ‘Human society is a ceaseless growth; an unfoldment in 
terms of spirituality. The fact that mankind persists shows that cohesive force 
is greater than disruptive force. It seems that there is progressive awareness by 
man of the need to replace coercion by consent, paternalism by self-dependence 
and brute-force by deliberate non-violence. 


In this connection we may temember also the view of Herder, that history 
teaches us to act according to God’s eternal laws. Herder holds that man is unique, 
because he is essentially the most perfect of beings and also the most perfectible. 
According to both Herder and Gandhi, the internal dynamic of history is not of 
self-perpetuating conflict. 


It is a fact that our ancestors had plenty of historical sense which they! 
expressed with religious bias in their own way. Generally speaking, they cons 
sidered the religious and cultural side of social life as of primary importance. 
They have left us historical information in traditions including the Puranas (the 
‘tale-telling’ of Al Beruni) and in literature and the like, as well as in the inscripti- 
ons which are our main sources to-day for reconstructing our past history. 


Pargiter has edited critically, ‘the Purana text of the dynasties of the Kali 
Age’ covering the history of the period from the 4th century B.C. to the 4th century 
A.D. There were historical works like Rajataramgini dealing with the early 
history of Kashmir. Even in the South a large mass of historical materials—local 
histories etc. - was available, dealing with Tanjavur, Madurai and other places. 
There were histories of individual kings also like those of the Nayak rulers. of 
Tanjavur written in the ‘kavya’ fashion. Such works as are not now available 
have their names preserved incidentally in inscriptions. There are also histories 
of temples still available like the ‘koil-olugu’ dealing with Srirangam and ‘Tirumalai- 
olugu’ dealing with Tirupati. In some mutts we find pattavalis or succession-lists 
of pontiffs. 


There 15 a samskrit kavya called the ‘Madura Vijayam’ by a princess of 
Vijayanagar describing the military expedition of her husband to free the Tamil 
country from the Muslim occupation in the middle of the 14th century A.D. 
There were also war-poems in Tamil like களவழி and கலிங்கத்துப்பரணி and 
other minor poems like உலா, கோவை, பிள்ளைத்தமிழ்‌ க கலம்பகம்‌ 022112 
with kings in the conventional manner and indicating historical events as passing 
references. These and similar works as well as the available chronicles 0௦11022160 
by Col. Mackenzie deserve careful and critical study. ‘The available ballads and 
other forms of mass-literature . like ; அம்மானை, கும்மி etc. May also be utilized 
for studying our past history. Some introductions and colophons of Tamil literary 
works may also give us useful information about their royal patrons. 


The Pallavas and other monarchs had vamsavalis or lists of their lineal 
succession. 


Inscriptions 


The inscriptions are records carved on stones or on copper plates. These 
records on stone are called Silasasana in Samskrit and கல்வெட்டு 0 கல்லெழுத்து 
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in Tamil. Copper plates are known as Tamra sasanam, Tambira pattayam, 
Seppu pattayam, Seppedu or merely pattayam. Many of the copper plates are 
found in the possession of some old families; sometimes they are recovered from 
underground. Perhaps they lie buried in small vaults, or in the basement of 
buildings. 


The word sasaram in Samskrit means an order or command. The majority 
of inscriptions whether on stone or copper contain the order of the king granting 
land or other ;privileges to the temples and other institutions. ‘There are also 
records registering gifts by ministers, generals and other officers of the king, and 
by private individuals to the temples and other institutions or to learned Brahmins. 
Some others record the deeds of public utility like the construction of tanks. Besides, 
there are literary and historical inscriptions. The literary inscriptions contain 
purely literary pieces, and historical inscriptions often contain plain statements of 
facts of a historical nature. 


There are differences between the records on stones and on copper-plates. 
The inscriptions on stone are generally in the local language and in prose. Occa- 
sionally they are in Samskrit verse. Sometimes the grant portion like the description 
of the boundaries of the gift village is in the local language. 


Where the grant contains more than one plate they are held together by a 
ring passing through holes made at the left end of the plates. The ends of the 
ring are soldered with the seal of the king bearing the royal emblems. 


J. F. Fleet defines the inscriptions as “notifications very frequently of an 
official character, and generally more or less of a public nature, which recite facts, 
simple or complex, with or without date, and were intended to be lasting! records 
of the matters to which they refer.’ 


The dates may give the regnal years of the kings. They are sometimes 
coupled with the year of an era like the Saka. Earlier inscriptions are generally 
short; with the passage of time the documents grew in length. 


Incidentally, the inscriptions throw light upon the administration, economic 
condition of the people, the nature of taxation, commerce and conditions of the 
mercantile community etc. A careful study of the inscriptions reveals various 
aspects of the social life and conditions in those days. They are also useful for 
a study of the growth of language and literature. 


Inscriptions on stone begin with a panegyric (மெய்க்‌ கீர்த்தி). They deal 
with the victories and noble acts of kings. They describe the particular gift made 
and contain the signatures of the officers drafting the deed as well as the usual 
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warning and imprecation. In some the name of the person who has drafted the 
gift-deed is given, though the name of the person who has inscribed it is mentioned 
in all the slabs. 


The copper-plate grant, on the other hand, contains information about 
the ancestry and genealogy of the king. It narrates how the king ordered the gift 
of the grant. It nominates the official who executes the grant which closes with 
the imprecatory verses. 


There are also Tamil inscriptions mentioning that the king issued oral 
orders authorising the grant on petitions or representations made to him. Such 
orders are generally addressed to the village ‘sabha’. There are also spurious 
grants found in the copper-plate charters but generally not in stone records. 


The bulk of the epigraphic material was prompted by religious motives 
and not by a desire to record the past history. All the religious faiths are repre- 
sented in the epigraphs as the recipients of the donations and endowments, with 
Saiva and Vaishnava faiths figuring largely. There are donative records and 
occasionally votive tablets also. There are also grants bearing testimony to the 
relations between South India and Indonesian islands. 


From most of the epigraphic materials we may conclude that it is very 
difficult to separate religion from the everyday secular life of the people. Most of 
the Pallava kings were worshippers of Siva or Vishnu. Saiva and Vaishnava sects 
both had their firm hold on the people during the Pallava period as evidenced in 
hymnal literature, Tevaram and Nalayira Prabandam. The bhakti movement in 
the Tamil country began much earlier than the 7th century A.D. and ran its course 
through the twin streams of Saivam and Sri Vaishnavam. It produced a large 
volume of religious literature ranging from the ecstatic hymns of devotional 
poctry to philosophical works both in Tamil and Samskrit. 


A study of the Pallava inscriptions shows, according to Prof. K.A. 
Nilakanta Sastri, that we are in the full tide of the Saiva revival by the middle! of 
Pallava rule. Simhavishnu was a devotee of Vishnu; his son Mahendravarman 
who excavated the first cave temple dedicated it to Brahma, Vishnu and Siva. He 
dedicated some cave-temples to Vishnu and some others to Siva. However, the 
inscriptions found on the Tiruchi rock show Mahendravarman as a pronounced 
Saivite. Mahendra Pallava built South India’s first temple in stone. He was one 
of the most brilliant and versatile rulers the world has known. He was converted 
from Jainism to Saivism by Saint Appar who himself studied and practised more 
than one faith. According te Sekkizhar, Appar was the first ‘Satyagrahi’. 
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The origin of the Pallavas 


Kanchi, the far-famed capital of the Pallavas was once a great centre of 
learning and art. The storied splendour of the city, which is lapped in the legends 
and songs of old, has indeed an abiding hold on our imagination. When we stand 
before this city of immortal memories, our heart throbs with ineffable delight; but 
unutterable sadness also overtakes us when dwelling on the days that are no more. 


Thondaimandalam was a land of the Pallavas who had sovereign sway for 
over Six centuries; and Mallai on the sea-coat, which is immortalized in the Sangam 
classics, was their main port. Parts of the Deccan also came under their banner. 


The Mayidavolu grant is the earliest Pallava copper-plate, from which one 
may fix the initial date of the Pallava rule in Kanchi, say, sometime in the first 


half of the 3rd century A.D. 


There is not a shred of information regarding the Pallavas in the Sangam 
literature, unless the “‘Tiraiyar’ are taken to be the ancestors of the Pallavas. 


Recent researches in the chronology of the later Pallavas throw a flood of 
light on the fact that Nripatunga must have lived after the battle of Sripurambiyam 
880 A.D. As there was no long interval between the death of Nripatunga and 
the decline and fall of the Pallava kingdom, one is driven to the conclusion that 
the duration of the kingdom of Kanchi under the Pallavas extended to a span of 
over six centuries from the 3rd century to the end of the 9th.* 


The origin of the Pallavas is shrouded in the mists of time. Research 
scholars launch on wild surmises. They have begun to pun upon words and to 
weave all Kinds of fantastic theories on the looms of their fancy. 


Some contend that they were of Persian or Parthian origin, and build a 
theory on the superficial resemblance of the words ‘Pahlava’ and ‘Pallava’. But 
inscriptions, traditions and monuments make it clear that the Pallavas are probably 
identical with the class of people described as “Tondayar’ in Tamil literature. 
Perhaps, they came of the Kadavas or foresters. Some writers are inclined to 
believe that they were the same as the Kurumbars: but there is no reference to that 
fact in the available inscriptions of Tamil land. 


Naccinarkkiniyar narrates a story in which it is stated that a Chola ruler 
of Nagapattinam had a liaison with a Naga princess. The offspring of their love 
was set adrift on the sea with a ‘Tondai’ creeper round his neck. The child reach- 
ed the shore in perfect safety. A part of the kingdom of the chola ruler was 
bestowed on him. This, it is said, was the origin of Tondaimandalam. It is 


* Mr. T. N. Subramanian holds the view that the Pallava rule extended to the 10th 
Century. 
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iegendary and cannot be a sober fact. However, Mahendravarman is styled the 
king with the charming ‘“tondai’ garland in the Dalavanur cave-inscriptions. 

One historian holds the theory, that the carly Pallava kings in the 4th 
century A.D. were called Tiraiyar only and not as Pallavas, and in support of thig 
view he mentions the reference to Vishnugupta in Samudragupta’s Allahabad 
pillar-inscriptions as the king of Kanchi only and not as the king of Pallavas. This 
theory has been built பறம the apparent similarity of the words ‘Tiraiya’s, ‘Drayal. 
“இவக in Persian; and that ‘Tiraiya’ is a word derived from a Persian name, 
which means sea-man. In Tamil also it connotes the same. 


Pun upon “Pallavan” has given birth to fanciful theories. For instance 
Padavam means a sprout; and Asvatthama is said to have rocked his babe in a 
cradle of sprouts. Thus Pallavas became the descendants of Aswatthama, the 
son of Drona, the far-renowned bowman of his age. 


Tirumangaimannan chants in the following strain:— 


தேம்பொழில்‌ குன்றையில்‌ தென்னவனைத்‌ 
திசைப்பதிச்‌ செருமேல்‌ வீயந்து அன்று சென்ற 
பாம்புடைப்‌ பல்லவர்கோன்‌ பணிந்த 


பரமேச்‌௬ுர விண்ணகரம்‌ அதுவே. 


From these lines one may infer that the Pallavas had the serpent-banner; and this 
banner perhaps serves as a reminder of the fact that one of the ancestors of the 


Pallava kings had wedded a Naga princess, and so the Pallavas were not of an 
exotic origin but were indigenous. 


One historian is of opinion that the Pallavas really belonged to the 
Tondaimandalam and that ‘Paladar’ (பலடர்‌) or ‘Pulindar’ (புளிந்தர்‌) entioned 
in the stone inscriptions of Asoka must be the Pallavas who rose to great heights 
of power after the fall of the Satavahanas. 


In spite of several theorics put forward by historians, the origin of the 


Pallavas still remains a baffling mystery; it offers material for further speculation 
and research. 


Sources of History : Epigraphy 


Of all sources of information for chronicling the ‘history of the Pallavas, 
epigraphy occupies a conspicuous position. Without the aid of inscriptions it is 
well-night impossible to reconstruct their history. 


The inscriptions are in three languages : Prakrit, Samskrit, and Tamil. 
Prakrit gave way to Samskrit about the 4th century A.D. Grantha-Tamil records 


of the Pallavas have been assigned to the 7th century A.D. Most of these records 
are of a donative character. 
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Stone Inscriptions 


Stone inscriptions did not originate with the Pallavas. In Tolkappiyam 
we come across the following lines:— 


காட்சிகால்கோள்‌ நீர்ப்படை நடுகல்‌.........- - 


In them we have a vivid description of Nadukal, a stone raised in loving memory 
of a great hero fallen gloriously on the field of battle. In the following lines 
அணிமயிற் பீலிகுூட்டிப்‌ பெயர்‌ பொறித்து 
இனி நட்டனரே கல்லும்‌ (புறம்‌-60) 
we have the adumbration of the stone inscriptions in our Sangam classics; but 
they attained rounded perfection only during the reign of the Pallavas. 


The Pallava monuments which have been uncarthed arrest our attention. 
Mahendravadi, Dalavanur, Pallavaram, Tiruchirapalli, Tirukkalukkunram, Vallam, 
Mamandur, Mandagapattu, Sittannavasal, Mahabalipuram—all these places 
abound in rich monuments which are full of extraordinary artistic charm, beauty 
and rare workmanship. 


In the inscriptions on the Rathas and temples of Mahabalipuram are found 
specific references to names and. surnames of some of the kings. Adivaraha 
Temple at the Seven Pagodas is adorned with the states of the famous kings 
Simhavishnu and Mahendravarman I in the bas-relief. There seemed to have 
been in the past at the top of the rock-cut temple at Tiruchirapalli a statuc of 
Mahendravarman I, but now the statue is not to be seen. 


Literature 

One may reconstruct in part the history of the Pallavas out of the testi- 
mony of literature and literary traditions. In the Sangam classics there is no 
obvious mention of the Pallavas. The age of the Sangam has been the subject 
of acute controversy. Uruthiran Kanannar in his ‘“ Perumbanarruppadai’ gives us 
a vivid description of the condition of Kanchi during the rule of Tondaiman 
llam-Tirayan who seemed to have preceded the Pallava kings at Kanchi. 


As there is no specific and identifiable reference to the Pallavas in Tamil 
literature, historians offer several suggestions. According to some of them, the 
Pallavas were foreigners to the South. The Tamils held them in contempt. In the 
‘Pingalandai’ we find synonyms for the Pallavas. ‘Kayavar’, ‘Patakar’ and ‘Neesar’ 
are the terms used; but they may not apply to the Pallava Kings enshrined in 
Tevaram hymns and in the songs of the Alwars of the 8th century. 


One of the Samskrit works ‘Avantisundari Katha’ throws light on the 
synchronism between Simhavishnu of Kanchi, Vishnuvardhana the early Chalukya 
and Durvinita the carly Ganga. Dandin and. Bharavi figure there; and their 
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association at the Pallava Court at Kanchi bears amppe evidence to the outburst of 
creative activity during this period. 


Mahendravarman I has written a burlesque called Mattavilasa Prahasana. 
It depicts in an exceedingly vivid manner the various religious sects of this period. 
Sakyabikshus and Kapalikas make their appearance; and we have also glimpses of 
{hem in the hymns of the Alvars and Nayanmars. ‘Avanibhajana’, ‘Gunabhara’, 
‘Satrumalla,’ ‘Mattavilasa’ are some of the titles bestowed on Mahendravarman 1, 
He was evidently a man of many sided genius; and no wonder Kanchi rose to 
ereat heights during his reign in every field of human thought and endeavour. 


Nandikalambakam is a Tamil classic that claims our special notice. It 
describes the heroic exploits of Nandivarman III; and in him one may recognize 
a great patron of letters. The book gives us a detailed record of his illustrious 
reign. Lokavibhaga which is the work by a Digambara Jain furnishes us with 
a chronology of one of the early Pallava kings. 


Hiuen-Tsang’s account of Kanchi and the land of the Tamils is indeed worth 
carnest study. He visited Kanchi about A.D. 640. He has portrayed the contem- 
porary king or court. From this account we infer that Kanchi was a great scat 
of Buddhistic learning; Dharmapala saw the first light of day at Kanchi. The 
character of the people, the nature of the soil, climate, the imposing structure of 
temples and the state of Buddhism-—all these things are vividly portrayed in his 
account. 


‘Mahavamsa’ a Ceylon chronicle written in Pali is of immense use to us 
as it gives a glimpse of Pallava maritime enterprises in early times. 


"It is true that the memory of the Pallava kings is perpetuated in the names 
of the temples, for instance — Parameswaravinnagaram, Rajasimhesvaram and 
others. Names of places such as Pallavaram, Mahendravadi, Mamallapuram no 
doubt may evoke emotion; but it is a matter for regret that we do not have a 
surviving tradition about the Pallavas and their glorious age. 


From the various sources one may reconstruct the administrative machi- 
nery of the Pallavas. The king was at the head of the Central Government. The 
Pallava kingship in its early days was hereditary; but in days of confusion and 
unsettled condition the subjects of the Pallava kingdom chose their king. The 
details of election are found in the most significant constitutional record of 
Vaikunthaperumal temple. 


In early Pallava Charters we do not come across any definite reference to 
the divine origin of their king, though later on it has been elaborately chronicled 
in the copper-plates. 
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The practice of bestowing Abhishekarama on the newly anointed King was 
in vogue. The Pallava kings were of a lofty stature and possessed the marks of 
kingly dignity. They were steeped in Samskrit culture and learning. Almost 
all the Pallavas were deeply religious. They shielded the different faiths and 
persuasions. The lofty temples which they have raised and the various liberal 
endowments which they granted are indeed clear evidences of their consuming 
zeal for the worship of their gods and goddesses. 


The emblem of the Pallavas was the recumbent bull on whose flanks are tall 
lamps, which symbolize light and truth. On the Pikira copper-plates we have 
the seal of the lion. Historians wrangle over the significance and nature of the 
seal. Perhaps the bull was used, for the Pallavas were the worshippers of Siva 
whose vehicle is the bull. A fish was depicted on the banner of the Pandyas; a 
tiger was the emblem of the Cholas; the bow belonged to the Cheras, and the Cha- 
lukya’s flag wore the figure of a boar; and a bull was the sign of the Pallavas. As 
regards the seal one may note that the Pallavas had used the lion as well. Tiru- 
mangai Alwar sings in praise of the victorious bull-banner of the Pallavas. 


We have no definite authentic information regarding the composition of the 
council of ministers of the Pallavas. Perhaps, it was planned and modelled on 
the ancient system which finds eloquent expression in the Ramayana. 
்‌ The ministers of the Pallavas played a prominent role in the coronation of the 
king; the clection of the king also was to a large extent conducted by them. 


Treasury 


No definite information is available regarding the organization of the 
treasury; but we are able to infer from a stone inscription from Ulatur that the 
treasury was probably managed by more than one officer under the supervision 
of Kosa-Adhyaksha. 


Judiciary 


The king was the fountain of all justice; and it was he that controlled the 
courts in the districts and villages. The Mricchakatica (the Clay Cart) describes 
the judges as Adhikaranika. Dandin’s Dasakumaracharita vividly portrays a 
court of justice known as Adhikarana. 


Survey 


The system of land-survey and revenue administration under the Cholas 
commands our homage; but one catches a glimpse of the beginnings of this 
remarkable system even under the Pallavas. There was also the fencing of the 
cultivated lands to prevent cattle straying into the fields of growing crops. 
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Army 


There is a theoretical division of the army into four parts, though chariots 
perhaps were not used. However, the countless pieces of sculpture describe a 
large number of clephants taking an active part in the battle-fields. The kings’ 
knowledge of the Gajasastra may testify to their extraordinary keen interest in 
training elephants, which they successfully used in the thick of a fierce battle. 


Navy 


We gain no information from the Pallava epigraphy on the navy, though 
their colonial expansion bears eloquent testimony to there being a well-organized 
fleet. Nagappattinam as well as Mamallapuram must have served as seaports for 
communication with remote China. The Nandikkalambakam throws light on 
details of a mighty fleet designed for maritime enterprises across the seas. 


Revenue and Taxation 


Both the carly charters of the Pallavas and the later grants recount the 
burdens of taxation. However, we have no idea of the revenue that accrued 
{from agricultural lands. The manufacture of salt was indecd a monopoly of 
the Statc. Taxes on quarries, on oil-presscs and on weaving were imposed. 


Tandantottam and Kasakudi plates mention தறி (1௦௦0) as a source of tax 
revenue. 


Weights and Measures 


Several of the Pallava inscriptions are concerned with the gift of lands, 
gold and the like. A patient scrutiny of the various records of gifts may reveal 
a number of weights and measures current then. Coins with the bull — emblem and 
coins with the lion — emblem were both used in the land. Pallava epigraphy bears 
evidence to the existence of gold coins which were showered on temples. 


Water-Supply and Irrigation 


Providing a copious supply of water was indeed an acute problem that 
long clamoured for solution. The land which had to depend largely on seasonal 
reins had to be provided with a network of canals, tanks and wells. So, canals 
were constructed, lakes formed, tanks dug and wells sunk. Epigraphy reveals 
the existence of tanks named after the Kings of the Pallavas or after a renowned 
chief of the locality; and some of the tanks which lie in melancholy ruins today 
sadly remind us of the great achievements of the Pallavas in the domain of irriga- 
ton. 


x 


In spite of the heroic and. thoughtful efforts of the Pallavas, there broke 
out grim famines sometimes in the land. 1௩ the hymns of Appar and Sambandar 
we find a passionate appeal to God for protection against these devastations and 
famines. Famines were cither due to dearth of seasonal rains or aftermath 
of the prolonged war which the Pallavas waged against the Chalukya kings. 
The heavy accldama is painted in dark colours in the Kuram plates of Parames- 
varavarman I. 


Villages 


The pulse of a state really beats strongly in the village, the organization 
of which is indeed of vital importance. The wells, the tanks and the channels 
meandering through the village, the village common and the pastures were 
enjoyed by all the village folks; the sifting and winnowing of paddy were done 
on the village common. There was also tha creation of Brahmin villages which' 
were indeed very well off, as they were free from all contributions to the State 
revenue. Gifts to various temples, scattered all over the land, are recorded in 
the Pallava inscriptions. 


There were several organised industries. Spinners, weavers, potters, car- 
penters - all plied their trades. In fact, there was a ceaseless hum of crafts and 
creative activity based on community need. 


It was an age of religious fervour; and several religious institutions rose 
to great summits of power and influence. There was, no doubt, tolerance; but 
the age was not altogether free from religious persecutions. 


One must acknowledge that the temples in those days were really centres 
of learning and culture. For instance, in the Kuram copper plates they have 
provision for a share that had to be given to the reader of the Mahabharata. 


Education 


The educational institutions of the Pallavas invite our special attention. 
There were Hindu, Buddhist and Jain centres of learning. The ‘Ghatika’ of 
Kanchi, to which there is a large number of epigraphical references, must have 
been a centre of learning for the twice-born. Samskrit was the court language, 
and Tamil was also cultivated side by side and gained much from its contact with 
Samskrit, 


Kanchi was also a centre of Buddhistic culture. The Mattavilasa of 
Mahendravarman describes the Buddhist friars wandering in the capital. This was 
the age of Sankara 788 A.D.* who set out to wrestle with the doctrine of Nirvana 


* Regarding the age of Sankara there is difference of opinion. 
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of the Buddha and for the establishment of Vedantic doctrine. During the reign 
of Mahendravarman 1 we notice the monastery of the Jains wielding enormous 
influence and one is much impressed with the seemingly inexhaustible wealth of 
learning of the Jain scholars. 


Kanchi was indeed a remarkable centre of all creeds and faiths, but occa- 


sionally the harmony that existed among them was sadly marred by religious 
persecutions. 


The reign of the Pallavas was unquestionably a glorious age of art and 
111272107௦. The creative artistic impulse found remarkable expression in various 
branches of activities. Painting, music, sculpture, architecture and poetry 
reached the greatest splendour. The devotional literature of this age and the 
stirring songs of the Alvars and the Nayanmars may rank with any other 
devotional literature the world has over witnessed. In the vast range and 
play of varied emotions, in the splendour and glory of thought and in the 
majestic march of words, in the depths of mystical experience, and in the rounded 
perfection of artistic excellence these God-intoxicated sains would command the 
homage of every age and clime. 


Thirty Copper-plates of the Pallava Period 
1. Pallankoil Copper-plates 


These copper plates, now in the possession of Sri S. Rajam, Madras, were 
unearthed at Pallankoil, a village in the Tanjavur district. Sri T. N. Subra- 
manian published them in the Annual Number of the Transactions of the Archaeo- 
logical Society of South India, 1958-59. They were reviewed by the Archaeologi- 
cal Department of the Government of India in its Annual Report of Indian Epi- 
graphy, 1959-60. 

It was in the sixth year of the reign of Simhavarman (550 A.D.) that the 
Pallankoil copper-plates were inscribed. Simhavishnu, the son of Simhavarman, 
the conqueror of the Chola region, reigned from A.D. 550 to 575. The copper- 
plates are more in praise of the son Simhavishnu than of the donor. 


The grant throws light on a Digambara Jaina order with Vajranandi as its 
head in Jinakanchi (near Kanchipuram) referred to as Tirupparuttikkunram. In 
those days this place was also known as ‘Sri Vardhamanesvara Dharmatirtam’. 
Vardhamana Mahavira was the last of the Jaina Tirtankaras. From this name 
‘we may infer that there must have been an ancient temple dedicated to Vardha- 
mana Mahavira. The present shrine of Mahavira here is of later origin. 

Simhavarman, the donor of this Jaina copper-plate grant, must have become 
a great devotee of Siva as he was canonised later on as one of the sixty three 
Nayanmars of the Saiva faith, under the title of Ayyadigal Kadavarkon*Nayanar, 
His son Simhavishnu is mentioned as an ardent devotce of Vishnu in Velurppa- 
layam plates. 


2. Kuram plates 


These copper-plates, now in the Madras Museum, were bought towards 
the end of the 19th century from the trustee of the temple of Kuram near Kanchi- 
puram. It was Dr. Hulzsch who first published them in the South Indian Inscrip- 
tions, Vol. 7. 


* Kadavarkon means king of the Pallavas. Some scholars hold that Kadavarkou 
Nayanar was none other than Nandivarman III. 
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The donor Paramesvaravarman I who was descended from Simhavishnu was 
the great-grandson of Mahendravarman I, the son of Simhavishnu and the builder 
of the first stone-temple in South India. It may be noted here that Mahendra 
Varman 1 was converted from Jainism to Saivism by Tirunavukkarasu Nayanar. 


This grant mentions the names of three sovereigns, Narasimhavarman I 
(son of Mahendravarman 1), Narasimhavarman II and Paramesvaravarman 1. 
Narasimhavarman 1 is referred to as the destroyer of Vatapi, the capital of the 
Chalukyas. He ascended the throne about 630 A.D. Paranjoti, the commander 
of the Pallava army during the expedition to Vatapi became later on the famous 
Saiva Saint known as Siruttonda Nayanar. During the reign of Mahendrayvarman II 
Vatapi was recaptured by the Chalukyas under Vikramaditya I who subse- 
quently invaded the Pallava territory. The then Pallava monarch Paramesvara- 
varman 1 inflicted a crushing defeat on the Chalukya invader, This grant depicts! 
the heavy carnage on the field. 


It is interesting to note that this grant makes provision for the exposition 
of the Mahabharata along with the daily worship of Siva in the Kuram temple. 
The Pallavas were mostly worshippers of Siva, and one finds the growing sway 
of Saiva persuasion running parallel with the ascendancy of the Pallava rule. 


3. Unnaguravayapalayam plates 


A set of copper-plate grants of the Pallavas was brought to, light in Guravs 
ayapalayam village near Podili in the Nellore district. In the opinion of Sri N. 
Ramesan who wrote an article in the ‘Hindu’ (166-57) this set is a very impor- 
tant record of the Pallavas and throws a good deal of light on the Pallava history 
of the seventh century A. D. A picture of the epigraph was also given in the 
‘Hindu’. 

Unlike the copper-plates unearthed in Tamilnadu its mould and style are 
quite different; it is in Samskrit with no Tamil section. It was in the 19th year of 
the reign of Paramesvaravarman 1 and thirteen years after his victory over the 
Chalukyas that the grant was made (687 A.D.). From these plates we infer that 
Paramesvaravarman I ascended the throne in 668-69 A. ற. 


4, Reyuru plates 


These copper-plates were first published in Telugu in the journal of Sri 
Venkateswara Oriental Institute by Sri V. Prabhakara Sastri, Vols. VIII and IX. 


Later on they were published by Sri P. P. Desai in the Epigraphia Indica Vol. 
XXIX. 


The donor of the grant is Narasimhavarman II, the son of Paramesvarat 
varman 1. Though we are in possession of several grants of his, all others except 
this are stone-inscriptions. Many epigraphists and historians hold the view that the 
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rule of this king must have begun about 700 A.D. In his ‘Foreign Notices of 
South India’ Prof. K. A. Nilakanta Sastri observes that Narasimhavarman II was 
really a great ruler in South India in 720 A.D. In support of his observations he 
cites Chinese historical records. 


Narasimhavarman II was also known as Rajasimha Pallava. To him we 
owe the temple of Kailasanathar at Kanchi. He was canonised as Kazharchinga 
Nayanar. Sundaramurti Nayanar was his contemporary. 


This Pallava monarch is also referred to as ‘Paramabhagavata’, an ardent 
worshipper of Vishnu. From this one infers that he had great catholicity of 
spirit. 


5. Royakkottai plates 


These plates were given to Sir Walter Elliot by Capt. Campbel of Royak- 
kottai. Now they are in the British Muscum. They were published in the 
Epigraphia Indica Vol. V. by Dr. Hulzsch. Dr. T. V Mahalingam wrote an 
article on them in the Transactions of the Archacological Society of South India 
1957-58, PP 55-56. This grant is not an original one; but a copy taken later on. 


It was in the year 750 A. D. that the grant was made by Skandasishya- 
varman. Like other grants found in Tamilnadu, this also has two sections — 
Samskrit and Tamil. The Samskrit section begins with an invocation to Vishnu. 
In the legendary genealogy given here, Asvattama married a Naga princess. It 
may be observed that Tirumangai Alvar sings in praise of the serpent-banner of 
the Pallavas. 


Skandasishya is described as mighty as Agastya whose renown had tra- 
velled to remote lands beyond the seas. He 500108 to have launched on some 
maritime enterprise. 


Who is really this Skandasishya? Evidently, he was a rival claimant to the 
throne of the Pallavas during the reign of Nandivarman II, when the country was 
torn by internal dissensions. 


Paramesvaravarman I was succeeded by his son Paramesvaravarman II 
who died a premature death. When he passed away, there was no strong rulcr to 
assume the reins of government. Pallavamallan, a boy of twelve who was not 
in the direct line of succession was, however, seated on the throne with Hiranya- 
varman, the father of the young prince as his regent. For about fifteen years the 
country enjoyed no peace. Vikramaditya II, the Chalukya king of Vatapi 
availed himself of the opportunity to invade Kanchi and drove Nandivarman 11 
from the thronc. At that time Chitramaya Pallavan proclaimed himself as the 
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ruler. Whether this Chitramayan was Skandasishya II or this Skandasishya was 
another rival, we are unable to say. Perhaps, this rival assumed the name after 
Skandasishya I of the original ancestral royal line. 


6. Udayendiram Copper-plates-! 


This grant is also not the original but a later copy. These plates were 
discovered in 1850 in Udayendiram, a village near Vaniyambadi in the North 
Arcot district. They were first published in the Manual of the Salem District by 
Rev. Foulkes. Later on they were published in the Indian Antiquary and in the 
South Indian Inscriptions. Though found in Tamilnadu, there is no Tamil sec- 
tion in this grant. 


It was in the 2151 reign of Nandivarman II, that this grant was made at 
the request of Udayachandiran, the commander of his army. It was through the 
latter's heroic achievements that the tottering throne of Nandivarman II was 
stabilised. 


There is a general statement that Udayachandiran had rushed to the 
rescue of Nandivarman who had been besieged by hostile forces. The grant re- 
cords the ruthless slaughter of Chitramaya Pallavan and his followers. In those 
days ‘Dravida’, ‘Dramila’, or ‘Tamil’ was applied to the whole of Tondaimandalam 
of the Pallavas. 


7. Kasakkudi Copper-plates 


It was in the year 1879 that these plates were vnearthed in Kasakkudi near 
Karaikkal. They were made known to the public by Mon. Jules de la Fon. Julien 
Vinson has written an article on these plates in French. 


The grant is mostly written in Samskrit, but it has its, Tamil section. The 
Samskrit section which has an epic grandeur of its own, starts with the praise of 
the Infinite. Vishnu and Siva are also mentioned. There is a reference to Hari- 
hara worship - a blend of Vaishnavism and Saivism. Ganesa is also alluded to; 
this cult is nowhere mentioned in Sangam classics. 


It was in the 22nd reign of Nandivarman II that this grant was made, 
He is stated in the 27th sloka of the grant, to have reigned in the place of 
Paramesvaravarman II. He traced his genealogy from Bhimavarman, the younger 
brother of Simhavishnu. It is in this grant alone that the succession of the 
younger line is mentioned. 

Ghatikas (the centres of learning) flourished at Kanchi during the reigns 
of Narasimhavarman 11 and his father Mahendravarman II. ‘There was scholarly 
study of the Vedas. In the domains of poetry and drama there was remarkable 
progress, as the Pallava monarchs were great patrons of art and literature. 
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8. Pullur Copper-plates 


These plates were unearthed in the year 1939 in a ruined temple of Vishnu 
in the village of Pullur in the district of North Arcot. These are kept in the 
Calcutta Museum. In them is recorded the longest list of the triumphs of 
Nandivarman II. 


This monarch is praised for having imposed very light taxes on his subjects. 


9. Tandamtottam Copper-plates 


They were discovercd in Tandamtottam village near Kumbakonam in the 
Tanjavur district, and were published in the South Indian Inscriptions by Rao 
bahadur H. Krishna Sastri. This grant of Nandivarman II describes him in his 
own words: ‘My head bows not to any God other than Mukunda (Vishnu), 


“முகுந்தனுடைய திருவடிகளைத்‌ தவிர வேறு எதையும்‌ வணங்கி அறியாத 
என்னுடைய.........இவ்விதம்‌ சொல்லுகிறான்‌? அரசன்‌. 


This grant throws light on the then piping times of peace. 


10. Pattattalmangalam plates 


About forty years ago, Sri T. N. Subramanian first published these plates 
in the Mythic society journal of Bangalore under the heading ‘Copper-plateg of 
Korrangudi’. Later on they were published in the Epigraphia Indica. 


It was in the 6lst year of Nandivarman II that this grant was made at the 
request of Mangalanadalvan, a chicftain of his. It opens with a glorious chant 
of Vishnu who is at once the Creator, the Preserver and the Destroyer. The imperial 
pomp and power of Nandivarman 11 is described in four slokas. In the tenth 
sloka are delineated the various attributes of Mangalanadalvan. These references 
bear a close resemblance to the epithets which Thirumangai Alvar has applied to 
himself in his ‘Periya Tirumoli’. From this one may infer that Mangalanadhlvan 
subsequently became the celebrated Vaishnava Saint- Tirumangai Alvar. 


11. Velurppalayam plates 


They were brought to light by Rao Bahadur V. Venkiah at Velurapalayam, 
a village in North Arcot district. This is the only grant which gives us greater 
details of the predecessors of Simhavishnu. 


The donor of the grant is Nandivarman 114 who was the grandson of 
Nandivarman II. This Pallava monarch was a great devotee of Siva. He is 
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described as one who wore the blessed feet of Siva as his crest-jewel ( சிவனுடைய 
திருவடி. களையே தன்‌ தலையில்‌ சூடாமணியாகத்‌ தரித்துக்‌ கொண்டிருந்தவன்‌). 
He is the hero of Nandikalambakam, a well-known: Tamil minor classic. The 
reign of Nandivarman III witnessed the ascendancy of Saivism. 


12. Bahur Copper-plates 


These copper-plates were discovered in 1879 in Bahur, a village near 
Pondicherry. The Samskrit section of the plates has been rendered in English by 
T. A. Gopinatha Rac. These plates were later published by Dr. Hulzsch in 
the Epigraphia Indica Vol. XVIII. 


Three villages were gifted to the great centre of learning in Bahur to which 
there flowed ‘a never-ending stream’ of scholars. 


This grant is the latest in the present collection of copper-plates. In it we 
find mention of the three last Pallava sovereigns — Tantivarman (son of 


Nandivarman 11) , Nandivarman 111 (son of Tantivarman) and Nripatungavarman 
(son of Nandivarman III). 


13. Ongodu Copper-plates-| 


They were discovered in 1915 and are preserved in the Madras Muscum. 
The grant is not properly inscribed and it is somewhat disfigured. 11 is the most 
ancient among the records found in Nellorc-Guntur areas. These plates were 
published in the Epigraphia Indica Vol. XV-A. 


The grant was made by Vijayaskandavarman in a disinterested spirit of 
love and service. This monarch is mentioned as the great-grandson of Kumara-- 
vishnu, the performer of the Aswameda Yaga (Horse-scrifice). A genealogy is 
traced; Maharaja Skandavarman was the son of Kumaravishnu, Skandavarman’s 
son was Viravarman and Viravarman’s son was Vijayaskandavarman. 


14. Uruvappalli Copper-plates 


On the basis of an ink-impression found among the historical materials 
collected by Sir Walter Elliot, these copper plates were ட by Dr.J.F. 
Fleet, in the Indian Antiquary Vol. V. 


The donor is Yuvamaharaja Vishnugopavarman, the son of Vijayaskanda- 
varman who had made the Ongodu Grant—l. Vishnugopan’s grant was made in 


the reign of Simhavarman, his elder brother; hence the name Yuvamaharaja 
Vishnugopavarman. 
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Vishnugopavarman is described as one who dedicated himsclf to the 
service of his subjects. It is said that to gladden the hearts of the subjects i is! far 
more sacred to a king than his sacrifices at the altar, 


15. Mangalore Copper-plates 


An ink-impression of these plates was found among the historical collec- 
tions of Sir Walter Elliot. This was made use of by Dr. J. F. Fleet who 
published the grant in the Indian Antiquary Vol, V. 


This donor Simhavarman was the son'of Yuvamaharaja Vishnugopavarman. 
It was in the cighth reign of Simhavarman that the grant was made from Dasana- 
pura, allotting pieces of lands in Mangalore. We are not able to ‘identify this 
Mangalore which is supposed to have been situated in Vengorashtram. Some 
hold this to be Venginadu. 


This grant refers to the Pallavas as belonging to a mighty line of kings. 


16. Bhikira Copper-plates 


These copper-plates were found in Nelattur village in the Ongole taluk. 
They were in the possession of a’ bairagi. When he passed away, they came 
under the custody of the village munsif. ‘These are now to be found in the 
Madras Museum and are given a place in the Epigraphia Indica Vol. VIII. 


Simhavarman the donor of the Mangalore grant, made the grant of the whole 
village of Bhikira in the fifth year of his reign. This Simhavarman was the son 
of Yuvamaharaja Vishnugopa Varman, the grandson of Skanda Varman and the 
great-grandson of Viravarman. 


17. Medungaraya Copper-piates 


The grant is not well inscribed. ‘There are signs of haste in its execution. 
Like Uruvappalli grant this was also made by Yuvamaharaja Vishnugopavarman 
inthe reign of his elder brother Simhavarman. 


This village Nedungaraya was conferred on Tottiswami, Kannaswami and 
Nandiswami. ‘Swami’ here is applied to persons who were once rulers, but who 
later on sought the protection of the Pallava rulers. 


18. Vesanda Copper-plates 


These copper-plates were discovered in Jalalapuram, a village in the 
Guntur district, and now are preserved in the Hyderabad Museum. They, were’ 
published in. the Silver Jubilee Volume of the Transactions of the Archasologial 
Society of South India 1962, pp. 85-96. 
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Vijayasimhavarman orally made this grant in the nincteenth ycar of his 
reign. It was reduced to writing by a confidential officer (Rahasya Krit) of the 


king. This donor is the same as Simhavarman, the elder brother of Yuvamaharaja 
Vishnugopavarman. 


The grant records the splendour and glory of the far-famed Kanrhi. 
19. Vizhavetti Copper-plates 


These plates were discovered in 1928 in a village in the Nellore district. 
They were first published in Telugu in the Bharathi and then appeared in the 
Journal of the Madras University Vol. XII. They were later on published in 
the Epigraphia Indica Vol. XXIV. 


The donor of this grant is also called Simhavarman, but he is mentioned 
as the son of Yuvamaharaja Vishnugopan. He was the great-grandson of 
Viravarman and the grandson of Skandavarman. 


This grant refers to a village assembly which recalls to us our old 
Panchayat System. Only landholders could exercise their franchise. 


The grant throws light on the taxes that were levied on ironsmiths, cobblers, 
weavers etc. The taxes from which the donees were free are mentioned in 
detail in the pages of the present publication, 317, 321-22. 


20. Sendalur Copper-plates 


These copper-plates were discovered a hundred years ago at Sendalur in 
the Nellore district. They were published in the Epigraphia Indica Vol. VIII, 


Kumaravishnu 11 made this grant in the second year of his reign. He was 
the son of Buddha Varman, the grandson of Kumaravishnu I and the great 
grandson of Skandavarman. 


It is claimed that it was the ruling passion of Kumaravishnu 11 to minister 
unto the needs of his subjects. This grant chants the praise of his capital Kanchi 
as the victorious city. 

The period referred to here is the third century A.D. 

21. Ongodu Copper-plates-Il 


These copper-plates are inscribed in the letters of Telugu — Kannada that 
were in use in 700 A.D. We have not the original of the grant, but only a copy 


of it taken two hundred years later. These were published by Sri H. Krishna 
Sastri in the Epigraphia Indica Vol. XV. 
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The donor of the grant was Simhavarman the son of Vishnugopan, the 
grand-son cf Skandavarman and the great grand-son of Viravarman. 


22 படவா Copper-plate 


Only the first leaf of the copper-plates is available. This was discovered 
in the nincteenth century in the village of Darsi in the Nellore district. It was 
published in the Epigraphia Indica Vol. I. It is inscribed in the Pallava-grantha 
characters belonging to the early half of the sixth century A.D. 


The great grand-father of the donor is mentioned as Virakorchavarman, 
After mentioning his name, this leaf stops abruptly. This Virakorcha is believed 
by some scholars to have been none other than Viravarman, the grandfather of 
Yuvamaharaja Vishnugopan. 


23. Sura Copper-plates 


About fifty. years. ago, these copper-plates were handed over to the then 
Deputy Collector of Guntur district by a Muslim who dwelt in Narasaraopct. He 


was evidently under the impression that these plates related to his own property. 
These were first published in the Annual Report of the South Indian 


Inscriptions 1913-14, and later on published in the Epigraphia Indica Vol. XXIV. 


This grant is inscribed in the ancient Tclugu-Kannada characters. It is 
only a copy of the original grant made by a Pallava King who ruled in the fifth 
century A.D. At the time when this grant was. copied, the eastern Chalukyas 
had annexed this region to their kingdom. 


The donor of the grant was Vijaya Vishnugopavarman, the grand-son of 
Yuvamaharaja Vishnugopan. He is also mentioned as the son of Simhavarman and 
the great grandson of Skandavarman. 


24. Udayendiram Copper-plates-Il 


These copper-plates were discovered in 1850 in the village of 'Udayendiram 
in the North Arcot district. ‘These were first published in the Salem Manual by 
Rev. T. Foulkes, and later appeared in the Indian Antiquary Vol. VIII. Dr. Kielhorn 
published them in the Epigraphia Indica Vol. III. 


It was in the first year of his rcign that Nandivarman 1 made this grant. 
This monarch seems to have reigned almost in the middle of the sixth century A. D. 
This grant is the only one exclusively in Samskrit. It bears none of the characters 
of the languages that flourished at the time in the South. The grant is inscribed 
in the characters of Telugu—Kannada that were in vogue in the Andhra districts. 
The letters resemble those that belonged to the tenth century A.D. 
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From this one may infer that the grant is not the original one but a copy. 
As this grant, however, was considered to be genuine during the rcign of the 
Chola monarch Parantaka 1. it must be assumed to be so by us. 


25. Mayidavolu Copper-plates 


These are considered to be the earliest of the available Pallava copper- 
plates. They were published by Dr. Hulzschin the Epigraphia Indica Vol. VI. 
The grant is in Prakrit. The donor is Yuvamaharaja Sivaskanda Varman. He 
authorised the chief of Dhanyakatam, the then capital of the Guntur region, to 
confer a village on two brahmins well-versed in Sastras. At the time when the 


grant was made, this part of the country which belonged to Sri Parvatha Ral yarn 
was under the sway of the Pallavas. 


26. Hirahadagalli Copper-plates 


This village Hirahadagalli is in the district of Bellary. These copper-plates 
were published in Epigraphia Indica Vol. I. 


The donor Sivaskandavarman is considered to be.the same as the donor 


of the Mayidavolu grant. The grant is in Prakrit with the benedictory verse in 
Samskrit. 


In this grant we come across the word ‘Bappar’ which means ‘father’. 
Some historians are of opinion that Bappaswami may have been the father of Siva- 
skandavarman and the first ruler of the Pallavas. Sri T. N. Subramanian; how- 
ever. does not share this view. 


27. Gunapadeyam Copper-plates 


These copper-plates were unearthed in Gunapadeyam village in the 
Guntur district and are kept in the British Museum. These were published by Dr. 


Fleet in the Indian Antiquary Vol. XIX as well as in the Epigraphia Indica Vol, 
VIII by Dr. Hulzsch. 


The grant is inscribed in Prakrit, and we find two slokas in Samskrit 


towards the end. This grant was later than those of Mayidavolu and Hirahada- 
galli. 


The grant was made by Charudevi during the reign of Maharaja Vijaya- 

skandavarman. Charudevi is mentioned here as the spouse of Vijayabuddha- 

varman and the mother of a son whose name ends with Ankura. Dr. Hulzsch 
conjectures that Buddhiankura was the name of Charudevi’s son 
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What exactly was the relationship between Vijayaskandavarman and 
Vijayabuddhavarman? Historians are of the opinion that Vijayabuddhavarman 
was the son of Vijayaskanda Varman. Charudevi probably ruled over a section 
of the Pallava kingdom. One has to infer that her husband was not alive then 
and that she had acted as regent for her son. 


Research scholars are generally of opinion that Vijayaskandavarman who 
had made grants cf Mayidavolu and Hirahadagalli was the same as Sivaskanda- 
varman; for ‘Siva’ and ‘“Srivijaya’ are epithets expressive of auspicious qualities. 
Sri T. N. Subramanian does not agree with this view and maintains that Siva- 
skandavarman and Vijayaskandavarman were two different persons 


28. Hosakkottai Copper-plates 


These were found in Hosakkottai, the chief town of a taluq in the Banga- 
lore district. The grant is inscribed in the ancient characters of Telugu-Kannada. 
These plates are kept in the Archacological Department, Mysore. 


The grant praises the Ganga linc of kings... It was made during the reign 
of Konkanyadiraja (the King of. Konkana). Research scholars are of opinion 
that the king referred to was Avinithan. 


The mother of Simhavishnu made a grant toraisea Jaina temple for the 
glorificaticn of the illustrious line of her husband. The Ganga king gifted the 
land. From this one may infer that she belonged to the Ganga clan. The grant 
establishes some relationship in those days between the Gan gas and the Pallavas. 


29. Hullagere Copper-plates 


,These were found in the village of Hullagere in the Mandayam Taluq of 
the Mysore district. The grant was published in the Epigraphia Karanatika 
Vol. 111 about seventy years ago. 


The grant was made during the reign of Sivamaran (713-14 A. D.). The 
018105 mention that the two beloved sons of ‘Pallava yuvamaharaja’ made this 
brahmadeyam grant. Whois this Pallava yuvamaharaja? There is no definite 
answer here to this question. Bhuvikraman, the elder brother of Sivamaran, 
defeated the Pallavas at Velanga. The Pallavas overeign hid himself in a moun- 
tain-fortress. The heir-apparent must have been kept a prisoner in the hands of 
the Gangas. The two sons of the heir-apparent scem to have been under the 


protection of the Ganga sovereigns. This is the view of the historians of 
Karnataka. 
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30. Haldipur Copper-plates 


These copper-plates were unearthed in the village of Haldipur in the 
Hanava taluq in the north Kannda. The grant was written in ancient Telugu- 
Kannada characters that prevailed in the land of the Karnataka in the eigth 
century. 


Gopaladevan calls himself a Pallava but does not give any information 
regarding his Pallava genealogy. There was no love lost between the Chalukyas of 
Vatapi and the Pallavas of Kanchi. Gopaladevan seems to have been a petty 
prince under the rule of the Chalukya king Vikramaditya 11, He and his ancestors 
were subrodinate rulers on the west coast. 
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The thirty copper-plates which are now being edited and discussed cover 
a long period of over five centuries. The inscriptions reveal in great measure 
the probity of the Pallavas who seem to have maintained a high standard of 
ethics. They were, indeed, animated by a robust and living faith in the gods 
and goddesses they worshipped. They were mostly of both persuasions Saiva 
and Vaishnava, marked by wise tolerance. The Jains and Buddhists freely 
moved about and lived in amity with others in Kanchi. 


The Pallavas’ ardent religious fervour and devotion have found their 
noblest expression in many a magnificent temple and monastery. It was an age 
when a great tide of Hindu religious revival swept acrosss the land. 


Some captains, chieftains and petty princes who had gathered under the 
war-banner of the Pallavas became saints and sages and later looked down in 
contempt upon the pomp and pageantry of life. Tirumangai Alvar who was a 
chieftain under Nandivarman II bemoans the melancholy waste of years he spent 
in the service of the emperor. Paranjoti who had served the aonqueror of 
Vatapi and later became Siruttondar, was immortalised in Tevaram and Peria- 
puranam. 


The Pallava kings were great patrons of learning, and the liberal grants 
which they had bestowed on pious and learned brahmins and Jaina savants 
testify to their broad-mindedness. 


The court-language was Samskrit, and by its contact Tamil has been 
enriched in a variety of ways. The hymns of Alvars and Nayanmars have stirred 
the heart of the Tamil people. 


Not only in the realms of religion and literature, but also in the spheres 
of music, painting, architecture and sculpture, the Pallavas took keen interest 
and the age was characterized by remarkable activity and achievement, 
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A Note on the Arrangement of the Copper-plates 


The first twelve plates of the Pallava monarchs from Simhavarman to 
Nripatungavarman have been chronologically arranged in the present volume. 
But with regard to the early Pallava sovereigns we are not on sure ground. So, 
the Telugu plates dealing with them have not been properly arranged. However, 
the Special Editor T. N. Subramanian has given us a genealogy drawn from a 
study of those copper-plates: 

SKANDAVARMAN 


VIRAVARMAN 


SKANDAVARMAN 


YUVAMAHARAJA 


SIMHAVARMAN 
VISHNUGOPAN 


YEAR 19 


SIMHAVARMAN 


In consonance with his views, the following chronological order is given: 


1. Mayidavolu Copper-plates 8. Vesanda Copper-plates 

2. Hirahadagalli Copper-plates 9. Bhikira Copper-plates 

3. Gunapadeyam Copper-plates 10. Mangalore Copper-plates 

4. Sendalur Copper-plates 11. Vizhavetti Copper-plates 

5. Ongodu-I Copper-plates 12. Ongodu-II Copper-plates 
6. Uruvappalli Copper-plates 13. Sura Copper-plates 

7. Nedungaraya Copper-plates 14. Udayendiram Copper-plates 


The single leaf-plate of Darsi about which nothing definite can be said at 
present is also given here, for it may prove of some use to future research scholars. 


Regarding the three Kannada copper-plates published towards the end of 
the present volume, they cannot, strictly speaking, be styled Pallava copper-plates. 
However, they throw some light on the Pallava line of sovereigns. 
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Nandivarman 


| 
| 
| 


Simhavishnu Bhimavarman 
Mahendravarman I Buddhavarman 
Narasimhavarman I Adityavarman 
தம அபகவின்தி 17 ரக அவி 
Paramesvaravarman I i 
Naiasimhavarman 11 Nandivarman II 

| Dantivarman 


Paramesvaravarman 17 Mahendravarman III Nandivarman III 


Nripatungavarman 


Aparajita 


பல்லவர்‌ வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ 
CIT 


ஷூ ஞ்சிபுரத்தைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு தொண்டை மண்டலத்தையும்‌ அதனைச்‌ 

சுற்றியுள்ள நாடுகளையும்‌ கி, பி. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டிலிருந்து கி, பி. ஒன்பதாம்‌ 
நூற்றாண்டு வரையில்‌ சுமார்‌ ஆறு நாற்றாண்டுகளுக்குப்‌ பல்லவர்கள்‌ அரசு புரிந்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. ; 

அவர்கள்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தை மூன்று பெரும்‌ பிரிவுகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. 
தொடக்கத்திலிருந்து ஆறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்திவரை உள்ளது ஒன்று. இந்த ஆரும்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ மத்தியிலிருந்து எட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்திவரையில்‌ உள்ளது இரண்டா 
வது பிரிவு, எட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியிலிருந்து ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்டு 
வரையில்‌ உள்ளது மூன்றாவது பிரிவு. முதல்‌ பிரிவில்‌ ஆண்ட அரசர்களைப்பற்றி நமக்கு 
அதிகமாகத்‌ தெரியவில்லை, இதையே பிராகிருத சாசனங்களை வழங்கிய அரசர்‌ காலம்‌; 
ஸம்ஸ்கிருத சாசனங்களை அளித்த அரசர்‌ காலம்‌ என்று இருவிதமாக ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ பிரிப்பர்‌. 

கர்நாடக தேசத்திலே வைஜயந்தி என்னும்‌ வனவாசியைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு 
அரசு புரிந்த கதம்ப வம்சம்‌ நிறுவப்பட்டது இந்தக்‌ காலத்திலேதான்‌. ஏறக்குறைய 
இந்தக்‌ காலத்தின்‌ முடிவிலேயே கதம்ப வம்சத்தின்‌ அரசு மறையவும்‌ ஆரம்பித்து 
விட்டது, அதேபோல, தாழைக்காட்டைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு, அரசு புரிந்த கதம்ப 
வம்சம்‌ நிறுவப்பட்டது இந்தக்‌ காலத்திலேதான்‌. ஏறக்குறைய இந்தக்‌ காலத்தின்‌ முடிவி 
லேயே கதம்ப வம்சத்தின்‌ அரசு மறையவும்‌ ஆரம்பித்துவிட்டது. அதேபோல்‌ தாழைக்‌ 
காட்டைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு அரசு புரிந்துவந்த மேலைக்கங்க வம்சமும்‌ இந்தக்‌ 
காலத்திலேதான்‌ நிறுவப்பட்டது. இந்த இரண்டு வம்சங்களுக்கும்‌ பல்லவர்களுக்கும்‌ 
நெருங்கிய தொடர்பு இருந்து வந்திருக்கிறது. 

கி. பி. ஆறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியில்‌, சிம்மவர்மவுடைய ஆட்சியில்‌ அவன்‌ மகன்‌ 
சிம்மவிஷ்ணு காவிரிநதி பாயும்‌ சோழ நாட்டைக்‌ கைப்பற்றிப்‌ பல்லவ சாம்ராஜ்யத்‌ 
தோடு சேர்த்துக்கொண்டது முதல்‌, இவர்களுடைய வரலாறு நமக்கு ஓரளவு தெளிவாக 
விளங்குகிறது. 6-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியிலிருந்து 8-ஆம்‌. நூற்றாண்டின்‌ மத்திவரை, 
ஸிம்மவிஷ்ணு வம்சத்தவர்கள்‌ அரசு புரிந்து வந்தார்கள்‌. அது வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்‌ 
களின்‌ ஆட்சிக்குச்‌ சமகாலமாகும்‌. அதற்குப்‌ பிறகு இளைய பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்த 
பல்லவமல்லனும்‌ அவன்‌ சந்ததியாரும்‌ இருநூற்றாண்டுகளுக்குமேல்‌ அரசு புரிந்தனர்‌. 
அது மான்யகேடத்து ராஷ்டிரகூடப்‌ பேரரசின்‌ ஆட்சிக்‌ காலமாகும்‌. 

காஞ்சியிலே சிம்மவிஷ்ணு வம்சம்‌ : பல்லவமல்லன்‌ பரம்பரையினர்‌ ஆகியோர்‌ 
ஆண்டுவந்த காலத்தில்‌, மதுரையிலே பாண்டியன்‌ வம்சத்தின்‌ அரசை மறுபடியும்‌ 


பு 


நிறுவிய கடுங்கோன்‌ வழித்‌ தோன்றியவர்‌ ஆட்சி நடத்தி வந்திருக்கிறார்கள்‌. க. பி. 
5-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ தஞ்சாவூரிலிருந்து அரசு நடத்திய சோழ ராஜ்யம்‌ 
தலையெடுக்க ஆரம்பித்ததும்‌, காஞ்சிப்‌ பல்லவர்கள்‌ மறைய நேர்ந்தது: அதே காலத்தி 
லேயே மதுரைப்‌ பாண்டியர்களும்‌ மறைந்தனர்‌. பல்லவர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்த காலத்திலே 
பக்கத்து நாடுகளில்‌ நிலவிய சூழ்நிலையையும்‌ ஓர்‌ அளவு அறிந்துகொள்ள வேண்டும்‌. 


பல்லவர்கள்‌ : தோற்றமும்‌ குலமுறையும்‌ 


பல்லவர்கள்‌ யார்‌, எவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ காஞ்சியிலே தங்கள்‌ அரசை நிறுவினார்கள்‌ 
என்பன போன்ற விஷயங்கள்‌ தெளிவாக இல்லை. பாரத்துவாஜ கோத்திரத்தைக்‌ 
கொண்ட பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ஒருவன்‌ நாக அரசன்‌ மகளை மணந்து அரசுத்‌ 
இருவையும்‌ அடைந்தான்‌ என்ற செய்தியே இவர்களுடைய சாசனங்களில்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. அந்த நாகராஜன்‌ யார்‌, அவன்‌ மகளை மணந்த பல்லவன்‌ அதற்குமுன்‌ எந்த 
நிலையில்‌ இருந்தான்‌ என்பன போன்ற விவரங்களும்‌ நமக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை. 


பல்லவன்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்டும்‌ மற்றச்‌ சூழ்நிலையையும்‌ கருதி, அவர்கள்‌ 
யாராக இருந்திருக்க முடியும்‌ என்பதுபற்றி ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ பலவிதமாக முடிவு 
செய்திருக்கிறார்கள்‌. அவற்றை இரு பெரும்‌ பிரிவுகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌: அவர்கள்‌ வெளி 
நாட்டிலிருந்து வந்தவர்கள்‌ என்பர்‌ ஒரு சாரார்‌. அதை மறுத்து நம்‌ நாட்டவர்‌ 
களிலேயே ஒருவகையினர்‌ என்டர்‌ மற்றொரு சாரார்‌. 


மிகப்‌ பழங்காலத்திலேயே காஞ்சிபுரத்தில்‌ தொண்டைமான்‌ அரசு புரிந்து 
வந்தான்‌ என்பது பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களிலே கிடைக்கும்‌ விவரங்களிலிருந்து தெரி 
றது. சோழ அரசனான கிள்ளி நாகலோகம்‌ சென்று நாக கன்னிகை ஒருத்தியை 
மணந்து, சிறிது காலம்‌ அங்கேயே வாழ்ந்தான்‌. அவள்‌ தனக்குப்‌ பிறந்த பிள்ளைக்குத்‌ 
தொண்டைக்கொடி ஒன்றை அடையாளமாகக்‌ கட்டி, அவனைத்‌ தந்தையான சோழ அரச 
விடம்‌ சேர்ப்பிப்பதற்குக்‌ கப்பல்‌ மூலம்‌ அனுப்பிவைத்தாள்‌. நடுக்கடலில்‌ கப்பல்‌ மூழ்கிய 
தால்‌ கரை சேர்ந்த அந்தக்‌ குழந்தையைத்‌ தொண்டைக்‌ கொடியின்‌ அடையாளம்‌ 
கொண்டு சோழ மன்னன்‌ எடுத்து வளர்த்து, தன்‌ இராச்சியத்தின்‌ ஒரு பகுதிக்கு 
அரசனாக முடிசூட்டி வைத்தான்‌. தொண்டைக்‌ கொடியின்‌ அடையாளத்தோடு இவ்விடம்‌ 
வந்ததால்‌, தொண்டைமான்‌ என்றும்‌, கடல்திரையால்‌ கரை சேர்ந்தவன்‌ ஆதலின்‌ 
இரையன்‌ என்றும்‌, அவன்‌ பெயர்‌ பெற்றானாம்‌. அவன்‌ அரசு புரிந்த நாடு தொண்டை 
நாடு என வழங்கப்பெற்று வந்தது. பெரும்டாணாற்றுப்படையின்‌ பாட்டுடைத்‌ தலைவ 
ஞான தொண்டைமான்‌ இளந்திரையன்‌ காஞ்சபுரத்திலிருந்த செய்தி அந்த நூலிலே 
காணப்படுகிறது. தளவானூரிலுள்ள முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனுடைய தமிழ்க்‌ கல்‌ 
வெட்டிலே அவன்‌, *'தொண்டையந்தார்வேந்தன்‌ £ என்று புகழப்பட்டிருப்பதால்‌, 
பல்லவர்களும்‌ தொண்டைமான்‌ என்ற விருதைத்‌ தரித்திருந்தார்கள்‌ எனலாம்‌. சோழன்‌ 
மணந்த நாக கன்னிகையின்‌ பெயர்‌ பீலிவளை என்றும்‌, அவள்‌ வளைவணன்‌ மகள்‌ என்றும்‌ 
மணிமேகலையில்‌ காணப்படுறெது. பல்லவர்கள்‌ தமிழ்நாட்டவர்களே என்னும்‌ 
கொள்கைகளுள்‌ இதுவே முக்கியமானது. 


மணிபல்லவம்‌ என்ற ஒரு தீவைப்‌ பற்றியும்‌ மணிமேகலையில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
இலல ட்டிக்‌ காரைத்தீவு என்று இப்போது வழங்கப்பெறும்‌ £வே மணிபல்லவம்‌ 


iii 


என்று சிலர்‌ கருதுவர்‌. அவ்விடத்திலிருந்து தோன்றியவர்களே பல்லவர்கள்‌ என்ற 
கொள்கையை இலங்கை ஆசிரியரான திரு. இராசநாயகம்‌ விவரித்திருக்கிறார்‌. இந்தக்‌ 
கொள்கையை ஆராம்ச்சியாளர்கள்‌ இப்போது அதிகமாகப்‌ பொருட்படுத்துவதில்லை. 


பல்லவர்களை வெளிநாட்டவராகக்‌ கருதும்‌ கொள்கையின்‌ முக்கிய அம்சங்கள்‌ 
பின்வருமாறு. புராணங்களிலே பஹ்லவர்‌, பஹ்நவர்‌, பல்ஹவர்‌ எனப்‌ பல வடிவங்களில்‌ 
காணப்படும்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பெயரின்‌ வடிவமே பல்லவர்‌ என்று டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ கூறியிருக்‌ 
கறார்‌. அவர்கள்‌ புராணங்களிலே சக, யவனர்களுடனேயே சேர்த்துக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளார்‌. இவற்றைக்கொண்டு இந்தியாவின்‌ வடமேற்குப்‌ பகுதியிலிருந்த! 
தென்னாடு வந்தவர்களாகவே பல்லவர்களை அவர்‌ கருதினார்‌. பார8க வகுப்பினருள்‌ ஒரு 
சாராரான பார்த்தவர்‌ என்பாரின்‌ பெயரே பஹ்லவர்‌ அல்லது பல்ஹவர்‌ என்ற வடிவில்‌ 
மாறியது என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்களில்‌ சிலர்‌ கருதினர்‌, இப்போது மஹாராஷ்டிரம்‌ 
என்று வழங்கப்படும்‌ பிரதேசத்திலே சகர்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த க்ஷத்ரப மன்னர்களுடைய 
ஆட்சி நிலவியிருந்தது. அவர்களை வெற்றிகொண்ட சாதவாஹன மன்னனான கெளதமீ 
புத்திர சாதகர்னி சக, யவனர்களோடு பல்ஹவர்களையும்‌ வெற்றி கொண்டான்‌ என்று 
சாசனங்கள்‌ கூறுகின்றன. கூர்ச்சர இராச்சியத்திலுள்ள (கிர்நார்‌) கிரி நகரத்தில்‌ 
தி, பி. 150-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ பொறிக்கப்பட்ட, ருத்ரதாமன்‌ என்னும்‌ சக-க்ஷத்ரப அரச 
னுடைய கல்வெட்டிலிருந்து அவனுக்குப்‌ பஹ்லவன்‌ ஒருவன்‌ மந்திரியாக இருந்தானென்ற 
விவரம்‌ தெரிகிறது. இவைகளையெல்லாம்‌ எடுத்துக்காட்டி, வடமேற்கு இந்தியாவி 
லிருந்து அவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ தென்னாட்டை அடைந்திருக்க முடியும்‌ என்பதை விளக்கிக்‌ 
காட்டி.யிருக்கிறார்‌. 


டாக்டர்‌ துப்ராய்‌ வேறு சில ஆதாரங்களை எடுத்துக்காட்டி, இதே கொள்கையை 
மேலும்‌ வலியுறுத்தினார்‌. கர்நாடக தேசத்திலே கதம்ப இராச்சியம்‌ ஏற்படுவதற்கு 
முன்னதாக, அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வைஜயந்தியான வனவாசியைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு, 
சூட்டு குலத்து நாகவம்ச அரசர்கள்‌ ஆண்டு வந்தனர்‌, சாதவாகன சாம்ராஜ்யம்‌ 
சிதைந்த காலத்தில்‌, அந்தப்‌ பிரதேசத்தை நிர்வகித்துவந்த சூட்டு குலத்தவர்‌ தனியரசு 
நிறுவினார்கள்‌. அவர்களுக்கும்‌ மஹாராஷ்டிரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ ஆண்டுவந்த சக-பஹ்ல 
வர்களுக்கும்‌ இடையில்‌ நெருங்கிய உறவு நிலவிவந்தது. அந்தச்‌ சூழ்நிலையில்‌ பஹ்லவன்‌ 
ஒருவன்‌ காஞ்சியின்‌ அரசை எவ்விதம்‌ அடைந்திருக்க முடியும்‌ என்பதை அவர்‌ ஊகித்துக்‌ 
காட்டி விளக்கியிருக்கிறார்‌. 


பல்லவர்‌ கல்வெட்டுகளை வெளியிட்ட திரு. வேங்கடசுப்பையர்‌ அக்கல்வெட்டுகளி 
லிருந்து அதற்கு ஓர்‌ ஆதாரத்தைக்‌ காட்டினார்‌. இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மனுக்குப்‌ 
பிறகு முடிசூட்டுவதற்காக இளைய பரம்பரையிலிருந்து ஒருவனை அழைத்துவரச்‌ சென்ற 
தாதுகோஷ்டி ஹிரண்யவர்ம மஹாராஜாவை அடைந்தபோது, ராஜ சின்னங்களான 
மகுடம்‌ முதலியவற்றையும்‌ அவர்கள்‌ கூடவே கொண்டுபோயிருந்தனர்போலும்‌, அவற்‌ 
னுள்‌, “ கரிய களிறின்‌ தலை ' போன்ற ஏதோ ஒன்றைக்‌ கண்டு, ஹிரண்யவர்மர்‌ அது என்ன 
வென்று வினவினாராம்‌, அது களிற்றின்‌ தலையல்ல, அரசனாக முடிசூட்டப்‌ பெறுபவனுக்கு 
அணிவிக்கப்பெறும்‌ மகுடமே அது என்று அவருக்கு விளக்கப்பட்டதாம்‌. காஞ்சிபுரம்‌ 
வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ இந்நிகழ்ச்சியைச்‌ சித்தரித்துக்‌ காட்டும்‌ சிற்பங்‌ 
களுக்கு விளக்கமாக எழுதப்பட்ட அடிக்‌ குறிப்பிலிருந்து இந்த விவரம்‌ தெரிய வருகிறது. 
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யானையின்‌ தலைபோன்ற வடிவத்தில்‌ செய்யப்பட்ட மகுடம்‌ முன்னாளிலே நம்‌ 
நாட்டில்‌ எந்தப்‌ பகுதியிலும்‌ வழக்கில்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. எனினும்‌, அந்த 
வடிவம்‌ கொண்ட மகுடம்‌ வேறோரிடத்திலே வழக்கில்‌ இருந்திருக்கிறது. கி. மு. இரண்‌ 
டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வடமேற்குப்‌ பகுதியிலே அரசு புரிந்தவனாகக்‌ கருதப்படும்‌ பாக்டீரிய 
அரசனான டெமெட்ரியஸ்‌ என்பவனுடைய நாணயங்களில்‌ துதிக்கை, தந்தம்‌ ஆகிய 
வற்றோடு அமைந்த யானையின்‌ தலைபோன்ற மகுடத்தைத்‌ தரித்திருப்பதாக அவனுடைய 
உருவம்‌ பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. இதைக்கொண்டு காஞ்சிபுரத்துப்‌ பல்லவர்களுக்கும்‌ 
பாக்டீரிய தேசத்து அரச பரம்பரைக்கும்‌ ஏதோ ஒருவகையில்‌ தொடர்பு இருந்திருக்க 
வேண்டுமென்பதை அவர்‌ எடுத்துக்‌ காட்டியிருக்கிறார்‌. இப்போது பெரும்பாலும்‌ இந்தக்‌ 
கொள்கையையே ஆசிரியர்கள்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 


இந்தக்‌ கொள்கை வகுக்கப்பட்ட காலத்தில்‌, நாகார்ஜுனகொண்டத்துப்‌ புதை 
பொருள்‌ ஆராய்ச்சி நடைபெறவில்லை. அங்கே பூமிக்கு அடியிலிருந்து கிடைத்த கல்‌ 
வெட்டிலிருந்து பல விஷயங்கள்‌ நமக்குத்‌ தெரியவருகின்றன. பல்லவர்களிலே முதல்‌ 
அரசனாகக்‌ கருதப்பெறும்‌ சிவஸ்கந்தவர்மனுடைய ஹீரஹடகள்ளிச்‌ செப்பேடுகளில்‌ 
கண்ட தானம்‌ முதன்‌ முதலில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்தின்‌ முதல்‌ அரசனான சாந்தமூலனால்‌ 
வழங்கப்‌ பெற்றதென்பதும்‌ அதையே பின்னால்‌ பல்லவன்‌ திரும்பவும்‌ வழங்கினான்‌ 
என்பதும்‌ தெரியவருகின்றன, தட்சிணம்‌ முழுவதையும்‌ ஒருகுடைக்கீழ்‌ ஆண்டுவந்த 
சாதவாஹன சாம்ராஜ்யம்‌ வீழ்ந்த பிறகு, அதன்‌ கிழக்குப்‌ பகுதியிலே அரசு நடத்திய : 
வர்களே இக்ஷ்வாகு மன்னர்கள்‌. அவர்கள்‌ கிழக்கே அரசு நடத்திய காலத்தில்‌, மேற்குப்‌ 
பகுதியில்‌ சக-க்ஷத்ரபர்கள்‌ அரசு நடத்தியிருக்கிறார்கள்‌. உண்மையில்‌ அவர்களுடைய 
ஆதிக்கம்‌ மேலோங்கியதாலேயே சாதவாஹனர்கள்‌ வலிகுன்றி, மேற்குப்‌ பகுதியை 
இழந்து கிழக்கே வரநேரிட்டது என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளார்கள்‌ கருதுவர்‌. இந்த அரச 
குடும்பங்களுக்கிடையில்‌ நெருங்கிய உறவும்‌ நிலவி வந்திருக்கிறது. அவர்களுடைய கல்‌ 
வெட்டுகளை ஆராய்ந்தால்‌ பழந்தமிழ்‌ இலக்கியத்திலிருந்து தெளிவு காண முடியும்‌. 
பல்லவர்கள்‌ யார்‌, எவ்விதம்‌ தொண்டைநாட்டை அடைந்து அரசை நிறுவினார்கள்‌ என்‌ 
பன போன்ற விவரங்களையும்‌ ஓரளவு நிச்சயமாகக்‌ கூறவும்‌ முடியும்‌. அதை விரிவாசு 
ஆராய்ந்து கூற வேண்டுமாதலால்‌, அதை மற்றோரிடத்தில்‌ காண்போம்‌, 


இராஜ்ய ஸ்தாபனமும்‌ முதல்‌ அரசர்களும்‌ 


பல்லவர்களுடைய அரசு எவ்விதம்‌ நிறுவப்பட்டது என்பதையும்‌, ஆரம்ப 
காலத்தில்‌ அதிலே ஆட்சி புரிந்தவர்களின்‌ விவரங்களையும்‌ இ. பி. ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ மத்தியில்‌ வழங்கப்பெற்ற வேலூர்ப்பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலேதான்‌ முதன்‌ முதலா 
கப்‌ பல்லவ வம்சத்தில்‌ வந்த வீரகூர்ச்சன்‌ என்பான்‌ நாகராஜன்‌ மகள்‌ ஒருத்தியை 
மணந்து, அவள்‌ கைத்தலத்தோடு அரசையும்‌ கைக்கொண்டான்‌ என்று கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. அடுத்த அரசனான அவன்‌ மகன்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ பிரா. ம்மணர்களுடைய 
கடிகையைச்‌ சத்தியசேனன்‌ என்னும்‌ அரசனிடமிருந்து கைப்பற்றினானாம்‌. மூன்றாம்‌! அரச 
னான குமாரவிஷ்ணு காஞ்சிபுரத்தைக்‌ கைப்பற்றினான்‌ என்றும்‌, அவன்‌ மகன்‌ புத்தவர்மன்‌ 
சோழர்களுடைய சைனியத்திற்கு வடவாக்நிபோல இருந்தான்‌ என்றும்‌ புகழப்பட்டிருக்‌ 
இறுர்கள்‌, வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டிலும்‌ இந்த நான்கு அரசர்களும்‌ இதே வரிசையில்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருப்பது (28 முதல்‌ 31 வரை) கவனிக்கத்தக்கது. 
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பல்லவ சாசனங்களிலே நமக்குக்‌ கிடைத்தவற்றுள்‌ மிகவும்‌ பழமையானது மயித 
வோலுச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனமேயாகும்‌. பிராகிருத மொழியிலுள்ள அது யுவ மஹா 
ராஜனான சிவகந்தவர்மனால்‌ அளிக்கப்பட்டது. அதற்கு அவனே ஆணத்தியாகவும்‌ இருந்‌ 
தானாம்‌. கடைசியிலே அது பத்தாம்‌ ஆண்டில்‌ வழங்கப்பட்டது என்ற விவரமும்‌ 
காணப்படுகிறது. அந்த ஆண்டு அப்போது அரசனாக இருந்த அவன்‌ தந்தையின்‌ 
ஆட்சிக்‌ காலமாகவே இருத்தல்வேண்டும்‌ என்ற ஓர்‌ அபிப்பிராயம்‌ பொதுவாக நிலவி 
வருகிறது. ஆனால்‌, அந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்திரையிலே சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ என்ற அவன்‌ 
பெயரே ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ கொடுச்கப்பட்டுள்ளது. 


சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ வழங்கியதாக மற்றொரு சாசனமும்‌ கிடைத்துள்ள து. ஹீரஹட 
கள்ளிச்‌ செப்பேடுகள்‌ என்று குறிக்கப்படும்‌ அது, அவனுடைய ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌ 
ஆண்டில்‌ வழங்கப்பெற்றதாகும்‌. அதிலே அவன்‌ அக்நிஷ்டோமம்‌, வாஜபேயம்‌, அச்வ 
மேதம்‌ முதலிய யாகங்கள்‌ செய்தவனென்றும்‌ தர்மமஹா ராஜாதிராஜன்‌ என்ற விருதை 
உடையவன்‌ என்றும்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. அதிலிருந்து அவன்‌ தன்னுடைய 
உரிமையால்‌ அரசனாக அப்போது விளங்கிவந்தான்‌ என்பது தெளிவாகும்‌. 


இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ முதலில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்து முதல்‌ அரசனான 
ஸ்ரீ சாந்தமூலனுடைய தர்மம்‌, ஆயுள்‌, பலம்‌, புகழ்‌ ஆகியவற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக, 
பப்பஸ்வாமி என்பவரால்‌ முதலில்‌ வழங்கப்பட்டதென்றும்‌ அதையே வேறு சில உரிமை 
களுடன்‌ சிவஸ்கந்தன்‌ திரும்பவும்‌ பின்னால்‌ வழங்கினான்‌ என்றும்‌ அதிலே காணப்படு 
கிறது. அதிலிருந்து அவன்‌ ஆட்சிக்‌ காலம்‌! சாந்தமூலனுடைய ஆட்சிக்கு நீண்ட நாள்‌ 
தள்ளி இருந்ததற்கில்லை என்பதும்‌ தெரியவரும்‌. 


அவனையே பல்லவ வம்சத்தின்‌ முதல்‌ அரசனாக ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 
அவ்விதமானால்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்ற பெயரும்‌ அவனையே உணர்த்துவதாகக்‌ கொள்ள 
லாம்‌. அவன்‌ சத்தியசேனன்‌ என்பானிடமிருந்து கடிகையைக்‌ கைப்பற்றியிருக்கிறான்‌. 
கடிகை என்பது உயர்தர போதனை. அளிக்கும்‌ கல்விச்சாலையாகும்‌. பல்கலைக்‌ கழகம்‌ 
என்று இப்போது வழங்கப்பெறும்‌ நிறுவனத்துக்கு ஒரு முறையில்‌ ஓப்பானதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அந்தக்‌ கடிகை எவ்விடத்தில்‌ இருந்ததென்பது குறிக்கப்பெறவில்லை. 
எனினும்‌, அந்த நாளிலே காஞ்சிபுரத்திலிருந்த கடிகை மிகவும்‌ பிரசித்தமானது. மேலைக்‌ 
கடற்கரையிலே கதம்ப வம்சத்தின்‌ அரசை நிறுவிய மயூரசர்மன்‌ வேதாத்யயனத்தை 
முடித்துக்கொண்டு, பிரவசனத்திற்காகத்‌ தன்னுடைய ஆசிரியர்‌ வீர-சர்மருடன்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ கடிகைக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌ என்று தாளகுண்ட கல்வெட்டில்‌ காணப்படுகிறது. 
அதிலிருந்து ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ கைப்பற்றிய கடிகையும்‌ காஞ்சிபுரத்தில்‌ இருந்ததென்றே 
கொள்ளலாம்‌. அவன்‌ அந்தக்‌ கடிகையைச்‌ சத்தியசேனன்‌ என்ற அரசனிடமிருந்து 
கைப்பற்றினான்‌ என்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. அது காஞ்சிபுரத்துக்‌ கடிகையாக இருக்கு 
மானால்‌ காஞ்சிபுரமும்‌ சத்தியசேனன்‌ வசம்‌ இருந்திருத்தல்வேண்டும்‌. கடிகையோடு அந்த 
நகரத்தையும்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ கைப்பற்றியிருத்தல்வேண்டும்‌. 

ஸ்கந்தவர்மன்‌ வழங்கிய மயிதவோலு, ஹீரஹடகள்ளிச்‌ சாசனங்கள்‌ காஞ்சி 
புரத்திலிருந்து வழங்கப்பெற்றவை. சத்தியசேனன்‌ யார்‌ என்பது தெரியவில்லை. ௪க- 
அஷத்ரப அரசர்களுள்‌ ஒருவனாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று டாக்டர்‌ எஸ்‌. கிருஷ்ண 
ஸ்வாமி ஐயங்கார்‌ கருதுவர்‌, 


vi 


ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ மகனான குமாரவிஷ்ணு காஞ்சியைக்‌ கைப்பற்றினான்‌ என்று 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. தந்தையின்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ நடந்த 
போரில்‌ அவனே முக்கிய புருஷனாக நின்று வெற்றிகொண்டதாலேயே அவ்விதம்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டதா, அல்லது அவன்‌ வெற்றி அதினின்றும்‌ வேறானதா, என்பது தெரியவில்லை. 
வேறானதாயின்‌ இடைக்காலத்திலே அந்நகரம்‌ பல்லவர்கள்‌ கையைவிட்டு நழுவி வேற்றார்‌ 
வசம்‌ சென்றிருத்தல்வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ யார்‌ என்பதும்‌ தெரியவில்லை. 

புத்தவர்மன்‌ சோழ சைவியத்திற்கு வடவாக்நியாக விளங்கினான்‌ என்றே கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது. சோழர்‌ என்பது தமிழ்நாட்டு முடியுடை வேந்தர்‌ மூவருள்‌ ஒருவரையே 
உணர்த்துவதாகும்‌. ஆனால்‌, அவன்‌ சோழர்களை எந்த இடத்தில்‌ எதிர்த்து வெற்றி 
கொண்டான்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை. தொண்டைமண்டலத்துக்கு வடக்கேயுள்ள 
சேரநாடு பிரதேசத்தில்‌ அரசு புரிந்த தெலுங்குச்‌ சோழர்களை உணர்த்துவதாகவே ௧௬ 
தப்பட்டு வருகிறது. எனினும்‌, இன்னும்‌ வடக்கே சோழவாடி என்ற பிரதேசம்‌ இருந்த 
தென்பது கவனிக்கத்தக்கது. ஆந்திர நாட்டின்‌ மேற்குப்‌ பகுதியில்‌ கிருஷ்ணா, மூசி இந்த 
இரு நதிகளுக்கிடைப்பட்ட பிரதேசம்‌, அதாவது பழைய நிஜாம்‌ இராச்சியத்தின்‌ நால்‌ 
கொண்டா, மாபூப்நகர்‌ ஆகிய மாவட்டங்கள்‌ அடங்கிய பிரதேசமாகும்‌. இக்ஷ்வாகு 
வம்சத்து அரசர்களுக்கு முக்கிய நகரமாக இருந்த விஜயபுரி (இப்போது நாகார்ஜுன 
கொண்டம்‌) க்கு எதிராகக்‌ கிருஷ்ணா நதியின்‌ இடது கரையில்‌ அமைந்திருந்தது எனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இந்த அரசர்கள்‌ ஒருவர்‌ பின்‌ ஒருவராக முடி சூட்டப்பட்டு அரசாண்டு 
வந்தார்கள்‌. இவர்களில்‌ ஸ்கந்தவர்மன்‌ கி. பி. மூன்றாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌ 
அரசுபுரிந்தவன்‌ அதனால்‌, இவர்கள்‌ ஆட்சிக்‌ காலம்‌ நான்காம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தி 
யோடு முடிவடைந்ததெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 

பிராகிருத மொழியில்‌ கிடைத்த மூன்றாம்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்றும்‌ உண்டு. 
ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தவர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்திலே யுவமஹாராஜன்‌ புத்தவர்மன்‌ தேவியான 
சாருதேவி வழங்யெ குணபதேயம்‌ சாசனம்‌ அது. அதில்‌ கண்ட விஜயஸ்கந்தவர்மனைப்‌ 
பல்லவ வம்சத்தின்‌ முதல்‌ அரசனான சிவஸ்கந்தன்‌ என்றே ஆசிரியர்களில்‌ பலர்‌ கருதுவர்‌. 
எழுத்துகளின்‌ வரி வடிவம்‌, வாசக அமைப்பு முதலியவை பிற்பட்ட காலத்தை உணர்த்து 
வனவாக உள்ளன. அன்றி, பலசுருதி கூறும்‌ இரண்டு சுலோகங்கள்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ 
உள்ளன என்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. இன்னும்‌ புத்தவர்மன்‌ யுவமஹாராஜனாக இருந்‌ 
தான்‌ என்று காணப்படுவதினின்றும்‌ அந்த மன்னன்‌ சிவஸ்கந்தனாக இருத்தல்‌ முடியா 
தென்பதும்‌ தெரியவரும்‌. 

அதேபோல குண்டூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ மஞ்சிகல்லு என்னுமிடத்திலிருந்து ஸிம்ஹ 
வர்மன்‌ என்ற பல்லவ அரசன்‌ வழங்கிய தானத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ பிராருதமொழிதச்‌ 
கல்வெட்டு ஒன்றும்‌ ஒடைத்துள்ளது. எழுத்துகளின்‌ வடிவத்தையும்‌ பிராகிருத மொழி 
யையும்‌ கொண்டு அது பழமை வாய்ந்ததெனக்‌ கருதுவர்‌. ஆனால்‌, வாயலூர்க்‌ கல்‌ 
வெட்டின்படி ஸிம்ஹவர்மன்‌ என்ற பெயர்கொண்ட பல்லவ அரசன்‌ யாரும்‌ அவ்வளவு 
பழைய காலத்தில்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. ஒருகால்‌ பல்லவர்களிலே வேறு 
களையைச்‌ சேர்ந்தவனாக இருப்பானோ என்று எண்ணத்‌ தோன்றுறெது. 

இடைக்காலம்‌ 


புத்தவர்மன்‌ காலத்திற்குப்‌ பிறகு விஷ்ணுகோபன்‌ 


ட 6 + முதலிய அரசர்கள்‌ ஆட்சி 
புரிந்து சென்றபின்‌ நந்திவர்மன்‌ என்ற அரசன்‌ தோன்றினான்‌ என்றும்‌ சிவபெருமா 


is 
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னுடைய அருளால்‌ இவன்‌ திருஷ்டி.விஷனை நர்த்தனம்‌ ஆடச்‌ செய்தான்‌ என்றும்‌ 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. அதற்கப்பால்‌ ஷிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தந்தை 
யான ஸிம்மவர்மன்‌ என்பான்‌ பெயரே காணப்படுகிறத।. இவ்விதம்‌ சுமார்‌ 350-க்கும்‌ 
550-க்கும்‌ இடைப்பட்ட இரண்டு நூற்றாண்டுக்‌ காலத்துக்கு அவர்களுடைய வரலாறு 
பற்றி அதிகமாக ஏதும்‌ தெரியவில்லை. 


விஷ்ணுகோபன்‌ பெயர்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளதே தவிர, அவன்‌ என்ன செய்தான்‌ 
என்றோ, எவ்விதத்தில்‌ சிறப்பு வாய்ந்தவன்‌ என்றோ குறிப்பிடவில்லை. எனினும்‌ காஞ்சி 
மன்னனான விஷ்ணுகோபன்‌ ஒருவனைப்பற்றி வடநாட்டுக்‌ குப்தவம்சத்து அரசனான 
அமுத்திரகுப்தனுடைய அலஹாபாத்‌ கல்வெட்டிலிருந்து தெரிகிறது. கி, பி, நாலாம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியில்‌, 380-ஆம்‌ ஆண்டு அளவில்‌, அது பொறிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அதிலே சமுத்திரகுப்தனுடை.ய வெற்றிப்புகழ்‌ விரிவாக வருணிக்கப்பட்டுள்ள த. 
அவ்விதம்‌ வெற்றிகொண்டவர்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பவர்களுள்‌ காஞ்சிபுரத்து 
விஷ்ணுகோபனும்‌ ஒருவன்‌. எனினும்‌, வேலூர்ப்பாளையம்‌ செப்பேடுகள்‌ குறிப்பிட்டது 
இந்த விஷ்ணுகோபன்தானா என்பதை நாம்‌ நிச்சயமாகச்‌ சொல்ல முடியாது. ஏனெனில்‌ 
மற்றொரு விஷ்ணுகோபனைப்பற்றியும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌, 

இந்த இரண்டு நூற்றாண்டுகளின்‌ வரலாறு விவரமாகத்‌ தெரியவில்லையே தவிர, 
அந்தக்‌ காலத்தைச்‌ சேர்ந்தவையாகக்‌ கருதப்படும்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ 12 நமக்‌ 
குக்‌ கிடைத்துள்ளன. அவற்றுள்‌ ஒருபாதி யுவமஹாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபன்‌ காலத்தை 
ஓட்டியது. அந்தச்‌ சாசனங்கள்‌ நெல்லூர்‌-குண்டூர்‌ மாவட்டங்களிலிருந்து இடைத்‌ 
தவை. பெரும்பாலும்‌ அவை பாலக்கட., மேன்மானூர்‌, தசனபுரம்‌ என்பனபோன்ற 
வெற்றிப்பாசறை (விஜயஸ்கந்தாவாரம்‌) களிலிருந்து வழங்கப்பட்டவை. அவை 
காஞ்சிப்‌ பல்லவர்கள்‌ அளித்தனவா என்பதையே சிலர்‌ சந்தேகித்ததும்‌ உண்டு, சமீபத்‌ 
தில்‌ கிடைத்த வேசந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ அதை வழங்கிய சிம்மவர்மன்‌ காஞ்சியிலிருந்தே 
உத்தரவ அளித்ததாகக்‌ காணப்படுவது குறிப்பிடத்தக்கது. 


உருவப்பள்ளி, நெடுங்கராய, மாங்களூர்‌, பீகிரம்‌, விழவட்டி, வேசந்தம்‌ முதலிய 
செப்பேடுகளிலிருந்து பின்வரும்‌ வமிசாவளி தெரிறெது. 


ஸ்கந்தவர்மன்‌ 
வீரவர்மன்‌ 
ஸ்கந்தவர்மன்‌ 
த்‌ | ்‌ 
ஸிம்ஹவர்மன்‌ யுவமஹாராஜன்‌ 
ஆண்டு 19 விஷ்ணுகோபன்‌ 
| 
ஸிம்ஹவர்மன்‌ 
பீகரம்‌ ஆண்டு 8 
மாங்களூர்‌ 8 
விழவட்டி 12 


யுவமஹாராஜனான விஷ்ணுகோபன்‌ தன்‌ அண்ணனான சிம்மவர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலத்தில்‌, உருவப்பள்ளி, நெடுங்கராயச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களை வழங்கியிருக்கிறான்‌. 
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அவன்‌ தர்ம யுவ மஹாராஜன்‌ என்றும்‌, பட்டாரக மஹாராஜன்‌ என்றும்‌ சாசனங்‌ 
களில்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌ என்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 

உருவப்பள்ளிச்‌ சாசனம்‌ ஒரு விஷ்ணு ஆலயத்திற்கு வழங்கப்பெற்றது. அதை 
எழுப்பிய சேனாபதி விஷ்ணுவர்மனைக்‌ கதம்ப வம்சத்து அரசனாகவே கருதலாம்‌. அதை 
வலியுறத்தப்‌ பல ஆதாரங்களைக்‌ காட்டலாம்‌. 


மேலே கண்ட வம்சாவளியின்‌ முதல்‌ அரசனான ஸ்கந்தவர்மனை ஓங்கோடு முதல்‌ 
சாசனத்திலிருந்து அச்வமேத யாகம்‌ செய்த குமார விஷ்ணுவின்‌ மகன்‌ என்று கொள்ள 
மாம்‌. சேந்தலூர்ச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய இரண்டாம்‌ குமாரவிஷ்ணு அவனே 
ஆவன்‌ என்று சீலர்‌ கருதுவர்‌, ஆனால்‌, சாசன வாசக அமைப்பின்‌ வளர்ச்சியைக்‌ 
கொண்டு கவனித்தால்‌ அது அவ்வளவு சரியாகத்‌ தோன்றாது. 


தர்சிச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய அரசனுடைய கொள்பாட்டன்‌ பெயர்‌ மட்டுமே 
தெரிகிறது. அவன்‌ வீரகூர்ச்சன்‌ எனப்படுவான்‌, அந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ எழுத்துக்களைக்‌ 
கொண்டு மேலேயுள்ள வம்சாவளியின்‌ இரண்டாம்‌ அரசனான வீரவர்மனகவே அவனை 
ஆசிரியர்களில்‌ சிலர்‌ கொள்வர்‌. 


எஞ்சியுள்ள மூன்று சாசனங்களும்‌ பிற்பட்ட காலத்து எழுத்துகளில்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்டவை. ஓங்கோடு இரண்டாம்‌ சாசனம்‌, சுராச்‌ செப்பேடுகள்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ 
இ. பி. ஏழு-எட்டாம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டவை, அவை மூல ஏடுகள்‌ அல்ல 
வென்றும்‌ பின்னால்‌ மூலத்துக்கு எடுத்த பிரதிகளே என்றும்‌. ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருத 
வர்‌. ஒருகால்‌ ஏழு-எட்டாம்‌. நூற்றாண்டுகளில்‌ அரசு புரிந்த பல்லவ வம்சத்தில்‌ ஒரு 
இளையைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ வழங்னெவையாக இருக்குமோ என்றும்‌ எண்ணலாம்‌. 


நந்திவர்மன்‌ வழங்கிய உதயேந்திரம்‌ சாசனமும்‌ மூல ஏட்டின்‌ பிற்காலப்‌ 
பிரதியே ஆயினும்‌ முதற்‌ பராந்தக சோழன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ அதைச்‌ சரியான ஆதார 
மாக அங்கேரித்தருக்கறாோர்கள்‌. நாமும்‌ அவ்விதமே ஏற்கவேண்டியதுதான்‌. 

ஒம்மவிஷ்ணுவுக்கு முன்னால்‌ அரசுபுரிந்த நந்திவர்மன்‌ திருஷ்டிவிஷன்‌ என்ற ஒரு 
வனை வெற்றிகொண்ட செய்தி வேலூர்ப்பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே கூறப்பட்டுள்ளது. 
பார்வையினாலேயே மரணத்தை விளைவிக்கக்கூடிய விஷம்கொண்ட பாம்பையே 
இருஷ்டிவிஷம்‌ என்பர்‌. ஆனால்‌, இங்கே அது அந்தப்‌ பெயர்கொண்ட நாகராஜன்‌ 
ஒருவனையே குறிக்கும்‌. கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்திலே ஆட்சிபுரிந்த ஷிந்தர்‌ என்னும்‌ அரச 
பரம்பரையினர்‌ தங்களைத்‌ திருஷ்டி விஷனுடைய சந்ததியாராகக்‌ கூறிக்கொள்வர்‌, நாக 
வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த அமிமூலபுருஷன்‌ இந்நாட்டின்‌ பெருமையைக்‌ காண நேரில்‌ இவ்‌ 
விடம்‌ வந்தான்‌ என்றும்‌, இவ்விடம்‌ தங்கியிருந்த காலத்தில்‌ தோன்றிய அவன்‌ சந்ததி 
யாரே ஸிந்தர்‌ என்றும்‌ அவர்களுடைய சாசனங்கள்‌ கூறுகின்றன. நந்திவர்மனால்‌ வெல்‌ 
லப்பட்டவன்‌ அந்த வம்சத்தின்‌ மூலபுருஷனாகவோ அவன்‌ வழிவந்தவர்களுள்‌ ஒருவ 
னஞாகவோ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனலாம்‌. 

ஸம்ஸ்‌ருத சாசனங்களை வழங்கிய பல்லவர்‌ காலத்தில்‌ நடந்தனவாக மற்றும்‌ 
இல சம்பவங்கள்‌ வேறு ஆதாரங்களிலிருந்து தெரியவருகின்றன. 

திகம்பர ஜைனர்களின்‌ மதநூலான ' லோகவிபாகம்‌ ” என்பது சக வருஷம்‌ 380-ல்‌ 
பாணராஞஷ்டிரத்துப்‌ பாடலிகையில்‌, அதாவது பாடலிபுரம்‌ என்று வழங்கப்பெற்றுவந்த 
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திருப்பாதிரிப்புலியூரில்‌ எழுதப்பெற்றது. அந்த ஆண்டு காஞ்சிபுரத்திலிருந்து அரசு 
புரிந்த சிம்மவர்மன்‌ என்னும்‌ அரசனுடைய ஆட்சியின்‌ 22-ஆம்‌ ஆண்டு ஆகும்‌ என்று 
அதிலே குறிக்கப்பட்டுள்ள து. 


சுங்கநாட்டை ஒருவர்பின்‌ ஒருவராக ஆண்ட தந்தை மகன்‌ ஆகிய இருவரையும்‌ 
அதே காலத்தில்‌ அரசுபுரிந்த தந்தை மகன்‌ ஆகிய இரு பல்லவ அரசர்கள்‌ முடிசூட்டி. 
வைத்தார்கள்‌. இந்தச்‌ செய்தி பெனுகொண்டாவிலிருந்து கிடைத்த கங்க வம்சத்துச்‌ 
செப்பேடுகளிலிருந்த தெரியவருகிறது. கொங்கணிவர்மன்‌, அவன்‌ மகன்‌ மாதவவர்மன்‌. 
அவன்‌ மகன்‌ ஆர்யவர்மன்‌, அவன்‌ மகன்‌ மாதவவர்மன்‌ என்னும்‌ விம்ஹவர்மன்‌ என்று 
கங்க வம்ச முறை அதில்‌ காணப்படுகிறது. பல்லவ மன்னனான ஹிம்ஹவர்மன்‌ ஆர்யவர்‌ 
மானைக்‌ கங்க சிங்காதனத்தில்‌ அமர்த்தி, முறைப்படி அபிஷேகம்‌ செய்து முடி. சூட்டினான்‌. 
அவன்‌ தன்‌ மகன்‌ மாதவவர்மனுக்குப்‌ பேரரசன்‌ பெயரான ஸிம்ஹவர்மன்‌ என்பதை 
மறு பெயராக இட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. அந்த மகனும்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய 
காலத்தில்‌ பல்லவ அரசனாக இருந்த விஜயஸ்கந்தவார்மனால்‌ தந்தையைப்‌ போலவே 
முடிசூட்டுவிக்கப்‌ பெற்றான்‌. இந்தச்‌ செய்தி அவன்‌ அளித்த கூடலூர்‌ செப்பேடு 
களிலும்‌ கூறப்பட்டிருப்பதிலிருந்து மேலும்‌ உறுதியாகிறது. 


கங்கமன்னார்கள்‌ அளித்தனவாகக்‌ காணும்‌ எந்தச்‌ செப்பேட்டையும்‌ நம்பமுடியா 
தென்று தீவிரமாக வாதாடி உதறிவந்தார்‌ ஆராய்ச்சியாளரான டாக்டர்‌ பிளீட்‌. அவற்‌ 
றுள்ளும்‌ பிற்காலத்து அரசர்கள்‌ வழங்கியவற்றைக்‌ காட்டிலும்‌ பழைய அரசர்கள்‌ 
வழங்கியனவாகக்‌ காண்பது முற்றிலும்‌ போலி என்பது அவர்‌ வாதம்‌. எனினும்‌ 
அவரே மாதவவர்மன்‌ வழங்கிய பெனுகொண்டாச்‌ செப்பேடுகளை உண்மையானவை 
என்று ஏற்றுக்கொண்டிருக்கிறார்‌. அந்தச்‌ சாசனம்‌ பொரறிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ எழுத்து 
களைக்‌ கொண்டு அது கி. பி. 475-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ வழங்கப்பட்டதாதல்‌ வேண்டும்‌ 
என்று கருதுவர்‌, அவ்விதமானால்‌, அதை வழங்கிய மாதவவர்மனுடைய தந்தையான 
ஜயவர்மன்‌ அல்லது ஆர்யவர்மன்‌ கி, பி. 450-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ வாழ்ந்தவனாதல்‌ 
வேண்டும்‌. அவனுக்கு முடிசூட்டிய பல்லவ அரசனான சிம்மவர்மனும்‌ அதே காலத்த 
வனாவன்‌. லோக விபாகத்தின்படி. கி, பி. 436-437-ல்‌ முடிருட்டப்பெற்று இருபத்திரண்டு 
ஆண்டுகள்‌, அதாவது கி, பி. 458-ஆம்‌ ஆண்டு வரையில்‌, காஞ்சியில்‌ சிம்மவர்மன்‌ என்ற 
அரசன்‌ ஆட்சி புரிந்திருக்கிறான்‌. கங்க அரசனை முடிசூட்டிய சிம்மவர்மன்‌ அவனே என்று 
ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 


பெனுகொண்டாச்‌ செப்பேடுகளில்‌ கண்ட ஆர்யவர்மன்‌, மாதவ வர்மன்‌ ஆதிய 
இருவருக்கும்‌ முன்னால்‌ கொங்கணிவர்மன்‌, மாதவவர்மன்‌ ஆதிய இருவரே கங்க அரசர்‌ 
களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, கொங்கணவர்மனே அந்த வம்சத்தை நிறுவிய 
முதல்‌ அரசன்‌. அடுத்து வந்த மாதவனைத்‌ தம்பி என்று சிலரும்‌, மகன்‌ என்று சிலரும்‌ 
கொள்வர்‌. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌ கங்க வம்சத்தின்‌ ஆட்சியே கி. பி. 400-ஆம்‌ ஆண்‌ 
டளவில்‌ நிறுவப்பட்டதாதல்‌ வேண்டுமெனக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


கங்க அரசர்களைப்‌ போலவே கதம்ப வம்சத்து அரசர்களில்‌ சிலரையும்‌ பல்லவ 

மன்னர்கள்‌ முடிசூட்டி வைத்திருக்கிறார்கள்‌. அந்த வம்சத்தின்‌ ஆட்சியை நிறுவிய முதல்‌ 

அரசனான மயூரசர்மனே, அந்தப்‌ பதவியில்‌ பல்லவர்களால்‌ முடிசூட்டி அமர்த்தப்‌ 

பெற்றவன்‌ என்று தாளகுண்டத்துக்‌ கல்வெட்டு உரைக்கிறது. அந்தப்‌ பல்லவ அரசன்‌ 
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யார்‌ என்பது குறிக்கப்பெறவில்லை. கதம்ப வம்சத்தில்‌ பின்னால்‌ வந்த விஷ்ணுவர்மன்‌ 
என்பானும்‌ பல்லவ அரசனால்‌ முடிசூட்டப்பெற்றவன்‌. அவனுடைய செப்பேடுகளி 
லிருந்து இது தெரிகிறது. அவன்‌ வழங்கியனவாக இரண்டு செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ 
இடைத்துள்ளன. அவற்றுள்‌ ஒன்றிலே அவன்‌ தன்‌ பெரியதகப்பனாரான சந்திரவர்ம 
னுடைய அனுமதியைப்பெற்று அந்தத்‌ தானத்தை அளித்தான்‌ என்று காணப்படுகிறது. 
மற்றொன்றிலே தன்‌ பெரிய தந்தையான சாந்திவர்மன்‌, இன்னும்‌ பல்லவ அரசன்‌ ஒருவன்‌ 
ஆகிய இருவராலும்‌ அவன்‌ முடிசூட்டப்பெற்றவன்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ளது. அந்தப்‌ 
பல்லவன்‌ பெயர்‌ குறிக்கப்பெறவீல்லை. எனினும்‌ அவன்‌ யார்‌ என்பதை ஊகித்து உணர 
முடியும்‌. அவ்விதம்‌ முடிசூட்டப்பெற்ற வீஷ்ணுவர்மன்‌ தன்‌ மகனுக்குச்‌ சிம்மவர்மன்‌ 
என்று பெயர்‌ வைத்திருக்கிறான்‌. அதைக்கொண்டு அது பேரரசன்‌ பெயராகுமென்றும்‌ 
அவ்விதம்‌ முடிசூட்டியவன்‌ சிம்மவர்மனே என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


கதம்பர்களிலே ௮ச்வமேதயாகம்‌ செய்த ஓரே அரசனான கிருஷ்ணவர்மனுடைய 
மூத்த மகனே விஷ்ணுவர்மன்‌. ஆனால்‌ இந்த விஷ்ணுவர்மனை அவனுடைய தந்தை இள 
வரசனாக நியமிக்கவில்லை. இளைய மகனான தேவவர்மனை அந்தப்‌ பதவியில்‌ அமர்த்தி 
யிருந்தான்‌. கருஷ்ணவர்மனே தன்‌ தந்தைக்கு மூத்த மகன்‌ அல்லன்‌; சாந்திவர்மனை 
விஷ்ணூவர்மன்‌ தன்னுடைய பெரியதந்தை என்று கூறுவதிலிருந்து அது விளங்கும்‌. 
இருஷ்ணவர்மன்‌ தன்‌ அண்ணனை விலக்கிவிட்டு ராஜ்யத்தைக்‌ கைப்பற்றி அச்வமேத 
யாகம்‌ செய்திருக்கிறான்‌. அந்நாளிலே பல்லவர்கள்‌ தங்களைக்‌ கதம்பர்களின்‌ பேரரசர்‌ 
களாகவே எண்ணிவந்தார்கள்‌. அதனால்‌ அவன்‌ நிச்சயம்‌ பல்லவர்களோடு மோதி 
வெற்றி கொண்டிருத்தல்‌ வேண்டும்‌, அதன்‌ விளைவாகவே அவன்‌ அச்வமேதயாகம்‌ செய்‌ 
தான்‌ போலும்‌. அதைப்‌ பொறுக்காமல்‌ பல்லவர்கள்‌ கதம்ப ராஜ்யத்தை மீண்டும்‌ 
அடிப்படுத்தி, தங்கள்‌ ஆதிக்கத்தில்‌ கொணர முற்பட்டிருப்பர்‌. அவ்விதமே நடந்த 
தென்பதை மைசூர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உள்ள அனணாஜி என்னுமிடத்தில்‌ கிடைத்த கல்வெட்டு 
தெரிவிக்கிறது. நணக்காசன்‌ என்ற பல்லவ அரசன்‌ கிருஷ்ணவர்மனோடு போரிட்டு 
வெற்றிகொண்டானாம்‌. அதிலே கேகய மன்னனான சிவநந்தவர்மனுடைய ராஜ்யமும்‌ 
அழிவுற்றது, எனினும்‌, அவன்‌ தன்‌ மனத்தை அட.க்கக்கொண்டு, தர்ப்பை மீது 
அமர்ந்து தன்‌ உயிரை விட்டானாம்‌. கிருஷ்ணவர்மன்‌ கேகய ராஜகுமாரியை மணந்திருந்‌ 
தான்‌. அவளுக்குப்‌ பிறந்தவனே விஷ்ணுவர்மன்‌. அந்தச்‌ சூழ்நிலையைப்‌ பின்னணியாகக்‌ 
கொண்டு பார்த்தால்‌, கேகய மன்னன்‌ தன்னுடைய ராஜ்யம்‌ அழிந்ததும்‌ மன 
"நிறைவுடன்‌ உயிர்‌ விட்டதன்‌ ரகசியம்‌ புலப்படும்‌. 


அந்த இடைக்காலத்திலே விஷ்ணுவர்மன்‌ பல்லவர்களுடைய ஆதரவில்‌ 
வாழ்ந்துவந்தான்‌ என்றே கொள்ளலாம்‌. பல்லவர்களும்‌ கதம்ப ராஜ்யத்தை மீட்டுச்‌ 
சாத்திவர்மனை அரசனாக்‌கி, விஷ்ணுவர்மனை அதன்‌ வட பகுதியில்‌ அமர்த்தி முடிசூட்டி 
வைத்தார்கள்‌. 


அந்த நிலை அதிக நாள்‌ நீடிக்கவில்லை. சாந்திவர்மனுக்குப்‌ பின்னால்‌ சிங்காதனம்‌ 
ஏறிய அவன்‌ மகன்‌ மிருகேசவர்மன்‌ கங்கர்களை வேரறுத்ததோடு, பல்லவர்களுக்கு 
ஊழித்தியாக விளங்கனான்‌ என்று புகழப்பட்டிருக்கருன்‌. அவன்‌ மகன்‌ ரவிவர்மன்‌ 
காஞ்சிபதியான பல்லவர்களுடைய கடுமையான போர்ப்படையை அழித்து, விஷ்ணு 
வர்மனைக்‌ கொன்று, பலாசிகைப்‌ பகுதியைக்‌ கைப்பற்றியிருக்கறான்‌.. 
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கதம்ப கிருஷ்ணவர்மனுடைய சகோதரியைக்‌ கங்க வம்சத்து அரசனான தடங்‌ 
கால மாதவவர்மன்‌ மணந்திருந்தான்‌. அவர்களுக்குப்‌ பிறந்தவனே அவநீதன்‌ 
ஆவன்‌. பெனுகொண்டாச்‌ செப்பேடுகளை வழங்கிய மாதவவர்மனுக்குப்‌ பிறகு 
கங்க சிங்காதனத்தைத்‌ குடங்கால மாதவவர்மன்‌ அடைந்தான்‌. தடங்‌ 
கால என்னும்‌ அடைமொழியைத்‌ தடை என்னும்‌ சொல்லின்‌ அடியாகப்‌ 
பிறந்ததென்று கொண்டு, அவனை வேறு கிளையிலிருந்து வந்தவனாகக்‌ கொள்‌ 
வா்‌. தடிகைபாடி அல்லது தடிகைவழி என்று வழங்கிவந்த பிரதேசத்தில்‌ அரசு 
புரிந்த பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்தவனே போலும்‌ அவன்‌. அவன்‌ அவ்விதம்‌ அரசுரிமை 
ஏற்றது, கதம்ப ராஜ்யத்தில்‌ அவன்‌ மைத்துனனான கிருஷ்ணவர்மன்‌ காலத்தில்‌ 
நிகழ்ந்த சம்பவங்களின்‌ விளைவே என்னலாம்‌. 


கதம்ப நிருஷ்ணவர்மனுடைய மருமகனான சங்க அவநீதனுடைய ஆட்சிக்காலத்‌ 
திலே பல்லவசிம்மவிஷ்ணுவினுடைய தாய்‌ அருகக்‌ கடவுள்‌ கோயில்‌ ஒன்றை எழுப்பி 
யிருக்கிறாள்‌. அதிலிருந்து அவர்களுடைய கால வரம்பை ஓரளவு ஊகிக்க முடியும்‌. உத 
யேந்திரம்‌ சாசனத்தை வழங்கிய முதலாம்‌ நந்திவர்மன்‌, சிம்ம விஷ்ணுவின்‌ காலத்‌ 
துக்கு முற்பட்டவன்‌. ஆனால்‌, அவ்விருவருக்கும்‌ உள்ள உறவு முறை நமக்குத்‌ தெரிய 
வில்லை. உதயேந்திரம்‌ சாசனத்தில்‌ காணும்‌ அதே பரம்பரை வரிசை வாயலூர்க்‌ 
கல்வெட்டிலும்‌ காணப்படுகிறது. ஆனால்‌ சிம்மவிஷ்ணுவுக்குச்‌ சில பெயர்கள்‌ முன்ன 
தாக உள்ளன. வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டில்‌ காணும்‌ பட்டியல்‌ தந்தைக்குப்‌ பின்‌ மகன்‌ 
என்ற முறையில்‌ பெயர்களைக்‌ கொடுக்காமல்‌, அரசு புரிந்த முறையிலே கொடுப்ப 
தாகவே கருதவேண்டும்‌, 


சிம்மவிஷ்ணுூவின்‌ வம்சம்‌ 


பள்ளன்கோவில்‌ சாசனத்தை வழங்கிய சிம்மவர்மன்‌ வழிவந்தவர்களே பின்னால்‌ 
நானூறு ஆண்டுகளுக்குப்‌ பல்லவ சாம்ராஜ்யத்தை அரசு புரிந்திருக்கிறார்கள்‌. ஒன்றன்‌ 
பின்‌ ஒன்றாக வந்த இரண்டு கிளைகளைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அவர்கள்‌, தந்தையின்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலத்திலேயே நிர்வாகத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்த சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ சந்ததியார்‌ ஒரு களை, 
சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தம்பியான பீமவர்மனுடைய வழியில்‌ வந்தவர்கள்‌ மற்றெரு 
இளையினர்‌, அவர்கள்‌ ஆறாம்‌ தலைமுறையிலிருந்து - பல்லவமல்லன்‌ காலத்திலிருந்து - 
அரசு புரிந்திருக்கிறார்கள்‌. முதல்‌ பரம்பரையின்‌ ஆட்சி சிம்மவர்மன்‌ காலத்திலிருந்தே 
தொடங்குவதாயினும்‌, மேலே கண்ட காரணங்களுக்காகவும்‌ செளகரியத்தை உத்தேசித்‌ 
தும்‌ சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ வம்சம்‌ என்றே அதைக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளோம்‌. 


சிம்மவர்மன்‌ 


இவன்‌ காலத்தனவாக இரண்டு சாசனங்கள்‌ கிடைத்துள்ளன. பள்ளன்கோவில்‌ 
செப்பேடுகள்‌ ஒன்று, திருவள்ளூர்த்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள சிவன்வாயல்‌ என்ற கிராமத்தி 
லிருந்து அடியும்‌ முடிவுமில்லாமல்‌ சிதிலமான நிலையில்‌ கிடைத்த ஸம்ஸ்கிருதக்‌ கல்‌ 
வெட்டு மற்றொன்று. அதிலே அவன்‌ தசாச்வமேதம்‌, பகுசுவர்ணம்‌ ஆகிய யாகங்களைச்‌ 
செய்தவன்‌ என்று புகழப்பட்டுள்ளான்‌. அவன்‌ ஆட்சியின்‌ ஆரம்ப காலத்திலேயே சிம்ம 
விஷ்ணு காவிரி பாயும்‌ சோழ நாட்டைக்‌ கைப்பற்றிப்‌ பல்லவ சாம்ராஜ்யத்துடன்‌ 
சேர்த்துவிட்டான்‌. 
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அவன்‌ சிறந்த சிவபக்தன்‌ ஆவன்‌. ஐயடிகள்‌ காடவர்கோன்‌ என்ற பெயரில்‌ சிவ 
னடியாராகச்‌ சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகளால்‌ திருத்தொண்டத்‌ தொகையில்‌ சேர்த்துப்‌ 
புகழப்பட்டவன்‌ அவனே என்னலாம்‌, 


சிம்மவிஷ்ணு 

காவீரி நதி பாயும்‌ சோழநாட்டை வெற்றி கொண்டதே சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ 
போர்ச்‌ செயல்களுள்‌ மிகவும்‌ முக்யெமானதாகும்‌. சிம்மவிஷ்ணு என்ற அதே பெயரைக்‌ 
கொண்ட வேறு ஓர்‌ அரசனையும்‌ அவன்‌ வெற்றிகொண்டிருக்கிறான்‌. அந்த அரசன்‌ யார்‌ 
என்பது தெளிவாக இல்லை. எனினும்‌, அதே பெயர்‌ கொண்ட தெலுங்குச்‌ சோழ 
அரசனாகவே அவன்‌ இருக்கலாம்‌. பழந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களில்‌ செங்கணான்‌ என்று 
புகழப்பட்டிருப்பவனும்‌ அவனே என்று எண்ணத்‌ தோன்றுது. இவற்றைப்‌ பள்ளன்‌ 
கோவில்‌ செப்பேடுகளின்‌ முன்னுரையில்‌ விவரித்திருக்கிறோம்‌. 


அவன்‌ 'மாளவத்தையும்‌, பிறகு களப்ர, மாளவ, சோழ, பாண்டிய மன்னர்‌ 
களையும்‌, சிங்கள மன்னனையும்‌, கேரள அரசர்களையும்‌ வெற்றி கொண்டான்‌' என்ற 
செய்தி சசாக்குடி.ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ காணப்படுகிறது. மாளவம்‌ என்ற சொல்‌ இருமுறை 
ஆளப்பட்டுள்ளது. முதலில்‌ குறிப்பிட்டதை மலயம்‌ என்று கொண்டு மேற்குத்‌ 
தொடர்ச்ச மலையின்‌ கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தை உணர்த்துவதாகவே கொள்ளலாம்‌. 
அவ்விதமானால்‌, அப்போது அந்நாட்டிலே தலையெடுத்து வந்த வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்‌ 
களோடு அவன்‌ போரிட்டான்‌ என்று கொள்ளலாம்‌, இரண்டாவது மாளவத்தை 
மழவர்‌ என்றே கொள்வர்‌, களப்ர, மழவ, சோழ, பாண்டிய, கேரளர்களை அவன்‌ வெற்றி 
கொண்டதால்‌, தமிழ்நாடு முழுவதையுமே அவன்‌ அடிபடுத்தனான்‌ என்று ஏற்படு 
இறத. இலங்கை மன்னனோடும்‌ அவன்‌ போரிட்டிருக்கிறான்‌. சலாமேகவண்ணன்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலத்திலும்‌ அதை ஓட்டியும்‌ இலங்கைத்‌ தீவிலே பல்லவர்களுடைய செல்வாக்கு ஓங்கி 
யிருந்ததென்று தெரிகிறது. இவற்றைக்‌ கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ முன்னுரையில்‌ நாம்‌ 
விவரித்திருக்கிறோம்‌. அவன்‌ வெற்றிகொண்ட கேரள அரசர்கள்‌ பன்மையில்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளார்கள்‌. அது தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ அரசு புரிந்த கேரளரையும்‌ சேர்த்து 
உணர்த்துமோ என்று எண்ணக்‌ தோன்றுகிறது. 

அவன்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ பக்திபண்டவன்‌, என்று வேலூர்ப்பாளையச்‌ சாசனம்‌ கூறு 
கிறது. 


பிய வர்மன்‌ 


இந்தச்‌ சிம்மவிஷ்ணுவுக்குப்‌ பீமவர்மன்‌ என்ற தம்பி இருந்தான்‌ என்றும்‌, அவன்‌ 
வழியில்‌ ஆளும்‌ தலைமுறையில்‌ வந்தவனே நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லன்‌ என்றும்‌, கசாக்‌ 
கூடிச்‌ செப்பேடுகளிலிருந்து தெரிறெது. பீமவர்மன்‌ தன்‌ அண்ணனுக்குப்‌ பிறகு 
அரசனாக முடிசூட்டப்பெற்றான்‌ என்றும்‌, அவனுக்குப்பின்‌ அவன்‌ மகனான புத்தவர்மன்‌ 
பல்லவ அரசனாக விளங்கினான்‌ என்றும்‌, அதே சாசனத்தில்‌ கா ணப்படுகிறது.. இந்தச்‌ 
செய்தி வேறு எவ்விடத்திலும்‌ காணப்பெறாதது. சிம்மவிஷ்ணுவுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ 
மகனான முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனே அரசுரிமை ஏற்றான்‌ என்று பொதுவாக நாம்‌ 
௧௫இ வருகிறோம்‌. பீமவர்மனும்‌ அவன்‌ மகனும்‌ எந்த நாட்டில்‌ அரசுபுரிந்தனர்‌ என்பத! 
தெரியவில்லை. அது தொண்டை மண்டலமாகவே இருக்குமானால்‌, அவர்கள்‌ ஆட்சி 
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சிம்மவிஷ்ணுவுக்குப்‌ பிறகும்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ முடிசூட்டப்பெறுவதற்கு முன்பும்‌ இருந்‌ 
திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஏறக்குறைய அதே காலத்தில்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய வம்சத்திலும்‌ 
மேலைக்கங்க வம்சத்திலும்‌! நேர்‌ முறையில்‌ பட்டத்துக்கு உரியவர்கள்‌ வராமல்‌ இளைய 
பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறியிருக்கிறார்கள்‌ என்பதைக்‌ கவனிக்கும்‌ 
போது, பல்லவர்களிடையும்‌ அதேபோல்‌ நடந்திருக்கக்கூடுமோ என்று எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது, 


முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ 


பல்லவர்களில்‌ மிகவும்‌ பெருமைவாய்ந்த முதல்‌ அரசன்‌ மகேந்திரவர்மனே 
என்றும்‌, அவன்‌ ஆட்சியிலே நாட்டில்‌ வாழ்க்கை பலதுறைகளிலும்‌ மேம்பட்டு விளங்‌ 
கியது என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்‌ கருதுவர்‌. ஆனால்‌ பின்னால்‌ வந்தவர்களுடைய சாசனங்‌ 
களிலே அவன்‌ பெருமை சம்பிரதாயமான, சாதாரண வாசகத்தாலேயே அமைந்திருப்ப 
தைக்‌ காணலாம்‌. இந்த வம்சத்து மன்னர்களின்‌ வெற்றிச்‌ செயல்களை விவரித்துக்கூறும்‌ 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ சாசனம்‌ அவன்‌ புகழ்‌ எதையும்‌ கூறாமல்‌ பெயரை மட்டும்‌ கொடுத்‌ 
துச்‌ செல்கிறது. 


அவன்‌ புள்ளலூரில்‌ தன்‌ பகைவர்களை அழித்தான்‌ என்று கசாக்குடிச்‌ சாசனம்‌ 
கூறுகிறது. புள்ளலூர்‌ என்பது காஞ்சிபுரத்துக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ளது. தலைநகரின்‌ 
தலைவாசலுச்கே வந்து போரிட்ட எதிரி வாதாபிச்‌ சாளுக்கியனான இரண்டாம்‌ 
புலகேசியே என்று கொள்ளலாம்‌. இது ௫. பி. 616-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ நிகழ்ந்திருத்தல்‌ 
வேண்டுமென எண்ணத்தோன்றுறெது, அந்த ஆண்டில்‌ (கோதாவரி மாவட்டம்‌ - 
பிட்டாபூர்‌) பிஷ்டபுரத்திலிருந்து புலகேசி வழங்கிய மருட்டூர்ச்‌ செப்பேடுகளிலிருந்து 
இந்தச்‌ செய்தி தெரிகிறது. தானம்‌ வழங்கப்பட்ட கிராமம்‌ குண்டூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ 
உள்ளது. அதுகாறும்‌ பல்லவர்களுடைய ஆதிக்கத்தின்‌ கீழ்‌ இருந்த அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ 
அப்போது சாளுக்கியர்களின்‌ வசமாகிய விவரம்‌ அதிலிருந்து தெரியும்‌. இன்னும்‌ 
மேலைக்கடற்கரையிலே மங்கலபுரத்தில்‌, இப்போதைய வழக்கில்‌ மங்களூரில்‌, ஆண்டு 
வந்த ஆளுப வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ஒருவனை அங்கிருந்து அழைத்துவந்து, கீழைக்‌ கடற்‌ 
கரையிலே புலகேசி தன்‌ பிரதிநிதியாக அமர்த்தியிருந்தான்‌ என்ற செய்தியும்‌ 
தரிதிறது. 


ஒரே பாறையில்‌ குடைந்து கோயிலை நிர்மாணிக்கும்‌ பழக்கம்‌ தமிழ்‌ நாட்டிலே 
முதன்‌ முதலில்‌ அவனாலேதான்‌ தோற்றுவிக்கப்பட்ட.து, புதுச்சேரிக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ மண்‌ 
டகப்பட்டில்‌ உள்ளதே அவன்‌ முதன்‌ முதலில்‌ குடைந்த கோயிலாகும்‌. திருச்சிராப்‌ 
பள்ளி, பல்லாவரம்‌, செங்கற்பட்டுக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள வல்லம்‌, காஞ்சிபுரத்துக்குப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள மாமண்டூர்‌, தளவனூர்‌, சீயமங்கலம்‌, மகேந்திரவாடி ஆதிய இடங்‌ 
களிலும்‌ அத்தகைய கோயில்கள்‌ அவனுடைய கல்வெட்டுகளோடு இருக்கின்றன. 


இலக்கியத்துறையிலும்‌ இம்மன்னன்‌ சிறந்து விளங்கினான்‌, மத்தவிலாசம்‌ என்ற 
பெயரில்‌ நகைச்சுவை நாடகம்‌ ஒன்றை அவன்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ எழுதியிருக்கிறான்‌. 
மாமண்டூரில்‌ கடைக்கும்‌ அவனுடைய ஸம்ஸ்கிருதக்‌ கல்வெட்டில்‌ பலதுறைகளிலும்‌ 
அவன்‌ பெற்ற சாதனைகளை விரிவாகக்‌ காணலாம்‌, எனினும்‌, அது மிகவும்‌ சிதிலமாக 
இருப்பதால்‌, முழு விவரங்களையும்‌ நம்மால்‌ அறிய முடியவில்லை, 
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முதலாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ மகன்‌ முதலாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 
பல்லவ சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌. அவன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ இரண்டு முக்கிய சம்பவங்கள்‌ 
நிகழ்ந்தன. வாதாபி கொண்டது ஒன்று, இலங்கை அரசனான மானவர்மனுக்கு 
உதவியது மற்றொன்று. இவ்விரண்டையும்‌ கொண்டு சாசனங்களிலே அவன்‌ முறையே 
அகத்திய முனிவருக்கும்‌ இராமபிரானுக்கும்‌ ஓப்பிடப்பட்டிருக்கிறான்‌. வாதாபி வெற்றி 
யின்‌ விளைவாக அவன்‌ “வாதாபி கொண்ட” என்ற அடைமொழியைத்‌ தன்‌ பெயருக்கு 
முன்னால்‌ தரித்துக்கொண்டான்‌. வாதாபியிலேயே மல்லிகார்ஜுன தேவர்‌ கோயி 
லுக்குப்‌ பின்னால்‌ உள்ள பாறையில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ அவனுடைய ஸம்ஸ்கிருத 
கல்வெட்டாலும்‌ அது உறுதியாறெது. அது அவனுடைய ஆட்சியின்‌ 13-ஆம்‌ ஆண்டு 
எனக்கொள்ளலாம்‌. அதிலிருந்து அவன்‌ கி. பி. 630-ஆம்‌ ஆண்டு அளவில்‌ சிங்காதனம்‌ 
ஏறினான்‌ என்பது தெரியவரும்‌. 

கூரம்‌ செப்பேடுகளிலே பரியளம்‌, மணிமங்கலம்‌, சூரமாரம்‌ ஆதிய இடங்‌ 
களிலும்‌ புலகேசியை நரசிம்மவர்மன்‌ தோற்கடித்ததோடு, புறங்காட்டி ஓடும்‌ புலகேசி 
யின்‌ முதுகிலே ஒவ்வொரு தடவையும்‌ வெற்றியைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ எழுத்துகளைப்‌ 
பொறித்தான்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. மணிமங்கலம்‌ என்பது காஞ்சிபுரத்துக்குப்‌ 
பக்கத்திலுள்ளது. அதிலிருந்து இம்முறையும்‌ புலகேசி காஞ்சிபுரம்‌ வரையில்‌ வந்துவிட்‌ 
டான்‌ என்று கொள்ளலாம்‌, பரியளம்‌ என்பது கர்நூல்‌ தாலூகாவில்‌ உள்சலம்‌. என்‌ 
பகற்குப்‌ பக்கத்நிலுள்ளது. சூரமாரம்‌ என்பது அனந்தப்பூர்‌ மாவட்டத்திலே உள்ளது. 
அவ்விரண்டு ஊர்களும்‌ கர்நாடகத்திலிருந்து காஞ்சிபுரம்‌ வருவதற்குக்‌ கிழக்கிலும்‌ 
மேற்கிலுமாக அமைந்திருந்த இரண்டு பாதைகளின்‌ நடுவே உள்ள ஊர்கள்‌ என்பதைக்‌ 
கவனிக்கும்போது, சாளுக்கியர்‌ படை வந்துபோன வழிகளை நாம்‌ ஒருவாறு 
அனடூக்கலாம்‌. 


இதிலிருந்து புலகேசி தமிழ்‌ நாட்டின்‌ மீது நரசிம்மவர்மன்‌ காலத்திலும்‌! ஒரு 
தடவை படையெடுத்து வந்து தோல்வியுற்றுத்‌ திரும்பியிருக்கிரான்‌ என்று எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது. அதன்‌ விளைவாகவே நரசிம்மவர்மன்‌ சாளுக்கியர்‌ தலைநகரான வாதாபி 
யைக்‌ கைப்பற்றினான்‌, அந்த நிகழ்ச்சியிலே பரஞ்சோதி என்பார்‌ பல்லவன்‌ படைக்குச்‌ 
சேனாஇபஇயாகச்‌ சென்றிருந்தார்‌. அவரே பிறகு சிறுத்தொண்டர்‌ என்ற பெயர்‌ 
பெற்றவராவர்‌. 


நரசிம்மன்‌ வாதாபியைக்‌ கைப்பற்றியதற்குப்‌ பிறகு புலகேசி நீண்ட நாள்‌ 
இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. பல்லவனும்‌ சாளுக்கிய இராஜ்யத்தைத்‌ தன்னுடைய 
நேர்‌ ஆஞுகையின்‌£ழ்க்‌ கொணர்ந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. புலகேசியின்‌ மகனான முதலாம்‌ 
விக்ரெமாதித்தியன்‌ க. பி, 654-655-ஆம்‌ ஆண்டு திரும்பவும்‌ வாதாபியைக்‌ கைப்பற்றித்‌ 
தன்னுடைய அரசை நிறுவியிருக்கருன்‌. இடைப்பட்ட 12, 13 ஆண்டுகளில்‌ அங்கே 
மூன்று அரசர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்திருக்கறார்கள்‌ என்பத- விக்ிரமாதித்தியனுடைய சாசனங்‌ 
களிலிருந்து தெரிகிறது. அவர்கள்‌ பல்லவனுக்குப்‌ பணிந்த சாளுக்கிய இராஜ 
கரூமாரர்களே போலும்‌. 


நரசிம்மன்‌ ஆட்சியில்‌ நடந்த இரண்டாம்‌ முக்கியமான சம்பவம்‌ இலங்கை 
அரசனான மானவர்மனுக்கு இலங்கை அரசை அளித்தது ஆகும்‌, அதற்கு முன்னதாக 


XV 


மானவர்மன்‌ தமிழ்‌ நாட்டிலே ஒரு கால்‌ நூற்றாண்டுக்‌ காலம்‌ இருந்திருக்கறான்‌. அவன்‌ 
இலங்கை அரசை அடைவதற்குப்‌ பல்லவ மன்னன்‌ இருமுறை உதவி செய்தான்‌. முதல்‌ 
முறை வெற்றி கிட்டவில்லை. இரண்டாம்‌ முறையே அரசனாக முடிசூட்டப்பெற்றான்‌. 
அது நடந்தது மஹாவம்சத்தின்‌ கணக்குப்படி கி, பி. 631 ஆகும்‌. 


தந்தையைப்‌ போலவே நரசிம்மனும்‌ சிறந்த சிவபக்தன்‌ என்றே தோன்றுகிறது. 


இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ 


வாதாபிகொண்ட. நரசிம்மவர்மனுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ மகேந்‌ 
திரவர்மன்‌ அரசனாக முடிகுட்டப்பெற்றான்‌. அது நடந்தது எப்போது என்பதோ, 
அவன்‌ எத்தனை ஆண்டுகள்‌ அரசுபுரிந்தான்‌ என்பதோ நமக்குத்‌ தெரியாது. பிற்‌ 
காலத்துச்‌ சாசனங்களிலும்‌ அவன்‌ ஆட்சியில்‌ நடந்ததாக முக்கியமான சம்பவம்‌ 
ஏதும்‌ குறிக்கப்பெறவில்லை. அவன்‌ வருணச்ரம தர்மத்தை நிலைநிறுத்தினான்‌ என்றும்‌ 
கடிகைகளை வளர்த்தான்‌ என்றுமே அச்சாசளங்கள்‌ கூறுகின்றன. சாளுக்கிய சாசனங்‌ 
களில்‌ மகேந்திரனுடைய பிரதாபத்தை விக்கிரமாதித்தியன்‌ மறையச்‌ செய்தான்‌ என்ற 
செய்தி காணப்படுவதால்‌, இவன்‌ விக்கிரமாதித்தியனுடன்‌ போரில்‌ ஈடுபட்டு வந்தான்‌ 
என்றே எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 


மைசூர்‌ சமஸ்தானத்திலே ஷிமோகா மாவட்டத்திலுள்ள கத்தமனே என்னும்‌ 
ஊரில்‌ நடுகல்‌ ஒன்றிலே கன்னட மொழிக்‌ கல்வெட்டு ஒன்றிருக்கிறது. அதிலிருந்து பின்‌ 
வரும்‌ விஷயம்‌ தெரியவரும்‌. மகேந்திரன்‌, சீலாதித்தியன்‌ என்ற இரு அரசர்கள்‌ போர்‌ 
புரிந்து வந்தார்கள்‌. வட அரசன்‌ ஒருவன்‌ மகேந்திரனுடைய சேனாதிபதி, பெத்தணி 
சத்தியாக்கன்‌ என்பவன்‌ சீலாதித்தியனுடைய சேனாதிபதியாக இருந்தான்‌. மகேந்திர 
னுடைய சேனை கலங்கும்படி மிகுந்த பராக்கிரமத்துடன்‌ போரிட்டு அதைப்‌ பயந்து 
ஓடச்செய்த பெத்தணி சத்தியாங்கன்‌ போரிலே இறந்துபோனான்‌, இந்தச்‌ சாசனத்திலே 
குறிக்கப்பட்ட மகேந்திரன்‌ பல்லவ அரசனே அவன்‌. 


லாதித்தியன்‌ சாளுக்கியர்களின்‌ கூர்ஜ்ஜரக்‌ கிளையைச்‌ சேர்ந்த யுவராஜனான 
ச்ரேயாச்ரய சீலாதித்தியனே ஆவன்‌. 


மகேந்திரனுடைய படைத்தலைவன்‌ பேடராய (வேடராஜ)ன்‌ என்று குறிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறான்‌. கிராதர்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌ மக்களே இவ்விடம்‌ வேடர்‌ என்று 
கூறப்பட்டனர்‌ போலும்‌. ௧ பி, 671-ஆம்‌. ஆண்டில்‌ கங்க சிங்காதனம்‌ ஏறிய சிவமாற 
னுடைய ஹெல்லகரே செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தில்‌ அவன்‌ எதிரிகளான பல்லவர்களை 
வெற்றிகொண்டதால்‌, எதிரிகளின்‌ அரண்மனையில்‌ வசித்த கிராதப்‌ பெண்களுக்கு 
மகிழ்ச்சியை அளித்தான்‌ என்று கூறப்பட்டிருக்றெது. கிராதர்‌ என்ற சொல்‌ நம்‌ நாட்‌ 
டுக்குக்‌ கிழக்கே தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வசிக்கும்‌ மக்களைக்‌ குறிக்கும்‌ பொதுப்பெயர்‌ 
ஆகும்‌, அதிலிருந்து-தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து-மக்கள்‌ அந்நாளிலே தமிழ்‌ 
நாட்டில்‌ குடியேறிப்‌ பல்லவர்களிடம்‌ பணிபுரிந்து வந்தனர்‌ என்பது தெரியவரும்‌. 
அவர்கள்‌ கர்நாடகத்தை ஓட்டிய எல்லைப்புறங்களில்‌ நிர்வாகப்‌ பொறுப்பை ஏற்றுவந்‌ 
தனர்‌ என்றும்‌ தெரிகிறது, இந்தக்‌ காலத்துக்கு அரை நாற்றாண்டுக்குப்பின்‌ நுளம்ப 
பல்லவர்களின்‌ ஆட்சியை நிறுவிய முதல்‌ அரசன்‌ கிராதர்களை வெற்றிகொண்டு கர்நாட 
கர்களின்‌ அன்பைப்‌ பெற்றான்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ளது. 


xvi 


இம்மகேந்திரவர்மனுக்குச்‌ சமகாலத்தவனான பூவிக்ரமன்‌ என்ற கங்க அரசன்‌ 
பல்லவனை வென்று நடுக்காட்டில்‌ உள்ள ஒரு மலை உச்சியில்‌ இருந்த கோட்டைக்கு 
அவனைத்‌ தூரத்தின்‌ என்றும்‌ புகழப்படுகிறான்‌. அந்தப்‌ போர்களிலே விளந்தம்‌ 
என்னும்‌ இடத்தில்‌ நடந்ததே முக்கியமானதாகக்‌ கருதப்படுகிறது. அது திருக்கோவ 
லூருக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள விளந்தை என்னும்‌ ஊரே போலும்‌, 


முதலாம்‌ பர3மோச்வரவர்மான்‌ 


இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மனுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ மகன்‌ முதலாம்‌ பரமேச்வர 
வர்மன்‌ பல்லவ சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌, அவன்‌ அளித்தனவாக இந்தத்‌ தொகுப்பிலே 
கூரம்‌, உன்னகுரவயபாளையம்‌ ஆயெ இரண்டு செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ இடம்பெற்‌ 
நுள்ளன. பின்னால்‌ குறிக்கப்பட்ட சாசனத்தில்‌ காணும்‌ பஞ்சாங்கக்‌ குறிப்புகளிலிருந்து 
அவன்‌ க. பி. 665-69-அம்‌ ஆண்டில்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறியிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று 
தெரிகிறது. 

அவன்‌ ஆட்ரிச்காலத்திலே நடந்த முக்கியமான சம்பவம்‌ அவன்‌ சாளுக்கிய 

மன்னனான முதலாம்‌ விக்ரெமாதித்தியனுடன்‌ போரிட்டு வெற்றி கொண்டது. அந்தப்‌ 
போர்க்களத்தின்‌ வருணனை கூரம்‌ சாசனத்திலே விரிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. பல 
லட்சம்‌ சேனைகளையுடைய விக்திரமாதித்தியன்‌ ஒரு கந்தையை மட்டும்‌ உடுத்துப்‌ 
போர்க்களத்திலிருந்து ஓடவேண்டியிருந்ததாம்‌. அந்த வெற்றி திருச்சிராப்பள்ளிக்குப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள பெருவளநல்லூரில்‌ நிகழ்ந்தது என்று உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளி 
லிருந்து தெரிகிறது. சோழ நாட்டிலே காவிரியின்‌ தென்‌ கரையிலுள்ள உரகபுரம்‌ 
(கும்பகோணத்துக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்த பாம்பூர்‌) என்னுமிடத்தில்‌ கி, பி. 674-ஆம்‌ 
அண்டு சாளுக்கிய விக்கிரமாதித்தியன்‌ தங்கியிருந்த நாளில்‌ அளித்த செப்பேட்டுச்‌ சாச 
னங்கள்‌ இடைத்துள்ளன. அதற்கு நான்கு ஆண்டுகள்‌ முன்னதாகவும்‌ அவன்‌ காஞ்சிபுரத்‌ 
துக்கு மேற்கே மல்லியூர்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌ தங்கியிருந்தான்‌ என்பது ஹொன்னூர்ச்‌ செப்‌ 
பேடுகளிலிருந்து கெரிறெது. விக்சிரமாதித்தியனுக்கு அவன்‌ மகன்‌ விநயாதித்தியனும்‌ 
பெயரன்‌ விஜயாதித்தியனும்‌ உறுதுணையாக நின்றிருந்தார்கள்‌. அந்தப்‌ போரிலே 
விநயாஇத்தியன்‌ காஞ்டிபுரத்தைத்‌ தாக்கி, பல்லவனிடமிருந்து கைப்பற்றி ௮க்காஞ்சி 
யைக்‌ தன்‌ தந்தையினிடம்‌ அளித்தான்‌ என்ற விவரம்‌ சாளுக்கிய சாசனங்களிலிருந்த। 
கெரிறெது. அத! இ. பி. 674-க்குச்‌ சிறிது முன்னதாகவும்‌ பெருவளநல்லூரில்‌ விக்கிர 
மாஇத்தியன்‌ தோற்று ஒடியது அதற்குப்‌ பிறகும்‌ நடந்தனவாதல்‌ வேண்டும்‌. 

வெற்றிகொண்ட பரமேச்வரவர்மன்‌, தன்‌ பாட்டனைப்‌ போலவே, வாதாபியின்‌ 
மீத! படையெடுத்துச்‌ சென்று அதனைக்‌ கைப்பற்றியிருக்கிறாள்‌. “ரணரசிகபுரத்தை 
அழிக்க உச்ரெதண்டன்‌' என்று அவன்‌ காஞ்சிபுரம்‌ கைலாசநாதர்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ 
சாஜூம்மனுடைய கல்வெட்டில்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. ரணர?ிகளன்‌ என்பது விக்கிர 
மாஇத்தியவுடைய விருதுகளில்‌ ஒன்று. புலகேசியின்‌ காலத்தில்‌ அழிந்த வாதாபியைப்‌ 
புதுப்பித்தபோது அந்தப்‌ பகுதிக்குப்‌ பரமேச்வரன்‌ தன்‌ பெயரை இட்டான்‌ போலும்‌. 
அதைப்‌ பல்லவன்‌ அழித்தது க. பி. 679-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ நிகழ்ந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
இவ்விதம்‌ வீக்ரெமாதித்தியன்‌ தன்‌ வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ பல்லவர்களுடன்‌ போரிடுவதி 
லேயே கழித்து அதிலேயே தன்‌ உயீரையும்‌ இழந்தான்‌ எனலாம்‌. அந்த நெருக்கடியில்‌ 
அகப்பட்டுக்கொண்ட விநயாதித்தியன்‌ இரண்டு ஆண்டுகளுக்குத்‌ தன்னுடைய அரசை 
அடைய முடியாமலும்‌ உழன்றிருக்கிறான்‌, 
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விநயாதித்தியன்‌ தன்‌ ராஜ்ஜியத்தை அடைந்த சிறிது காலத்திற்குள்ளாகவே 
பல்லவர்களை மீண்டும்‌ வென்று தென்‌ இந்தியா முழுமைக்கும்‌ தனி அரசனாக விளங்கினான்‌. 
இ. பி. 692-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சன தேசத்துக்கும்‌ அவன்‌ தூதுவரை அனுப்பியிருந்தான்‌. 
அப்போது அவன்‌ தென்‌இந்திய ராஜ்ஜியத்தின்‌ அதிபதி! என்று குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறான்‌. 
அந்த வெற்றியின்‌ காரணமாக இந்தோ-சீனாவிலுள்ள கம்போஜமும்‌ அவனுடைய ஆளு 
கைக்கு உட்பட்டதாயிற்று. பல்லவர்களை வென்று பிறரால்‌ அடக்க முடியாத 
வரை ராஜ்யத்தையும்‌ சாளுக்கிய விநயாதித்தியன்‌ அடிப்படுத்தியதால்‌, கம்போஜ 
- நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ மதிழ்ச்சியால்‌ ஆடிப்பாடினர்‌ என்ற செய்தி கி. பி. 6983-ஆம்‌ ஆண்டு 
அவன்‌ வழங்கிய கொல்ஹாப்பூர்ச்‌ செப்பேடுகளிலிருந்து தெரிகிறது. பரமேச்வர 
வர்மன்‌ அச்வமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்று அவனுடைய மகன்‌ அளித்த ரேயூருச்‌ 
சாசனம்‌ கூறுகிறது. 


இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மனுக்குப்‌ பிறகா அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ நரசிம்ம 
வர்மன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌, அவனுடைய ரேயூருச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட சந்திர 
கஇரகணத்தைக்கொண்டு அவன்‌ கி.பி. 700-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறியவனாக 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கணக்கிட்டிருக்கிறார்கள்‌. அவனுடைய மற்றச்‌ சாசனங்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ ஸம்ஸ்கிருத கல்வெட்டுகளே. பின்னால்‌ வந்த பல்லவ சாசனங்களிலே அவன்‌ 
இரு பிறப்பாளர்களின்‌ கடிகையை வளர்த்தான்‌ என்றும்‌, சிவபெருமானுக்குக்‌ 
கைலாசம்‌ போன்ற கோயில்‌ ஒன்றை எழுப்பினான்‌ என்றும்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. வேறு 
விவரம்‌ ஒன்றும்‌ காணப்பெறவில்லை. அவன்‌ எழுப்பிய கோயில்‌ காஞ்சிபுரத்திலே 
கைலாசநாதர்‌ கோயில்‌ என்று இப்போது வழங்கப்பெறுவதாகும்‌, பூசலார்நாயனார்‌ 
திருநின்ற ஊரில்‌ சிவபெருமானுக்கு மானசிகமாகக்‌ கோயில்‌ எழுப்பிய காலத்தில்‌, 
காஞ்சிபுரத்திலே பல்லவ மன்னன்‌ ஒருவன்‌ கற்றளி எழுப்பிவந்தான்‌ என்று பெரிய 
புராணத்தில்‌ குறிக்கப்பெறுவதும்‌ இந்தக்‌ கோயிலே ஆகும்‌. இந்த அரசனே சுந்தர 
மூர்த்தி சுவாமிகளால்‌ திருத்தொண்டத்‌ தொகையில்‌ சிவனடியார்களுள்‌ கழற்சிங்கள்‌ 
என்று புகழப்பட்டவன்‌, அவன்‌ ராஜசிம்மன்‌ என்ற மறு பெயராலும்‌ பிரசத்தி 
பெற்றவன்‌, நாயன்மாரும்‌ அரசனும்‌ சமகாலத்தவர்‌. காஞ்சிபுரம்‌ கைலாசநாதர்‌ 
கோயிலைத்‌ தவிர அம்மன்னன்‌ பனைமலை, மாமல்லபுரம்‌ முதலிய இடங்களிலும்‌' கற்றளி 
எழுப்பியிருக்கிறான்‌, குடைவரைக்‌ கோயில்களும்‌ அவன்‌ காலத்திலே அமைக்கப்பட்டு 
வந்தன. மாமல்லபுரம்‌ நகரமே அவன்‌ காலத்தில்‌ நிர்மாணம்‌ பெற்றதாகும்‌. ஓரே 
பாறையில்‌ குடைந்து அங்கே காணும்‌ கோயில்களும்‌ சிற்பங்களும்‌ அவன்‌ காலத்தில்‌ 
செதுக்கப்பட்டனவே. 

வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டின்‌ கடைசிச்‌ சுலோகத்திலிருந்து அவன்‌ ஆட்சி தீவாந்தரப்‌ 
பிரதேசத்திலும்‌ பரவியிருந்தது தெரியவருறெது. அதே காலத்தில்‌ இந்தோ சீனாவிலும்‌ 
ஜாவாவிலும்‌ ராஜசிம்மன்‌ என்ற மறுபெயரோடு ஆட்சிபுரிந்த மன்னர்கள்‌ அரசியல்‌ 
துறையிலே பல்லவர்களோடு நெருக்கிய தொடர்பு கொண்டிருந்தார்கள்‌ என்பதை நாம்‌ 
வேறு ஆதாரங்களாலும்‌ அறியலாம்‌. 

கி, பி, 720-ஆம்‌ ஆண்டு கொண்டதாகச்‌ சீன தேசத்து வரலாற்றிலே காணும்‌ 
குறிப்பு ஒன்று முக்கியமான செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. திபெத்தியர்களோடும்‌ போர்‌ 
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நடத்துவதற்காக அவன்‌ அப்போது ஆயத்தங்கள்‌ செய்து வந்தானாம்‌. அதற்கு உதவி 
அளிக்கக்‌ கோரியும்‌, குறைந்தபட்சம்‌ தன்‌ முயற்சிக்கு ஆதரவு அளிக்கவேண்டியும்‌, அவன்‌ 
சின சக்கரவர்த்திக்குதி தாதுவனை அனுப்பியிருந்தானாம்‌. சீன வேந்தனும்‌ அதற்குத்‌ 
தன்‌ நல்‌ ஆசியை அளித்துப்‌ போர்ப்படைக்குப்‌ புதிய நாமகரணமும்‌ செய்தானாம்‌. 
போரின்‌ முடிவு என்ன ஆயிற்று, பல்லவனுக்குச்‌ சீன தேசம்‌ உதவியதா என்பன 
போன்ற விவரங்கள்‌ ஏதும்‌ தெரியவில்லை. அந்த வரலாற்று நூலிலே காணும்‌ வேறு 
குறிப்புகளிலிருந்து சன தேசம்‌ போர்ப்படை அனுப்பி உதவி வந்தது என்று எண்ணத்‌' 
தோன்றுகிறது. 

அந்நாளிலே அரபுகள்‌ கடலிலே கலங்களைச்‌ செலுத்தி வேறு நாடு சென்று 
தங்கள்‌ வாணிபத்தைப்‌ பெருக்கி வந்தார்கள்‌. கிழக்கு நாடுகளிலிருந்து ஐரோப்பாவுக்‌ 
குப்‌ பாரசிக வளைகுடாவின்‌ மூலம்‌ செல்லும்‌ வாணீபத்தை அவர்கள்‌ தடுத்துத்‌ தங்கள்‌ 
மூலமாகவே நடத்த வேண்டுமென்பதையும்‌ வற்புறுத்தி வந்தார்கள்‌, அதே காலத்தில்‌ 
சன தேசமும்‌ தன்னுடைய வெளிநாட்டு வியாபாரத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொள்வதில்‌ 
அக்கறைகொண்டது. அவ்விதம்‌ இரு நாடுகளுக்கும்‌ ஏற்பட்ட போட்டி தமிழ்நாட்டு 
மக்களின்‌ வாணிபத்தையும்‌ ஒரு வழியில்‌ பாதித்தது, திபெத்தும்‌ அந்நாளிலே 
பேரரசாகத்‌ தலையெடுத்து அண்டை நாடுகளுக்குத்‌ தலைவலியை உண்டாக்கி வந்தது. 
சினச்‌ சக்கரவர்த்தியை அவன்‌ தலைநகரிலேயே சிறைப்பட்டதுபோல்‌ கிடக்கும்படி அது 
ஆட்டிவைத்தது. இந்தோ-சீனாவில்‌ பல்லவர்‌ பெற்றிருந்த ஆதிக்கத்திற்கும்‌ அது 
உலைவைத்தது. 


இவ்விதம்‌ திபெத்து, அரபு ஆகிய இரு நாடுகளும்‌ சீன தேசத்திற்கு மட்டு 
மல்லாமல்‌ பல்லவர்களுக்கும்‌ விரோதமாக நடந்துவந்தன. அந்த நிலையில்‌ அவர்‌ 
களுக்கு எதிராகச்‌ சன தேசமும்‌ பல்லவர்‌ அரசும்‌ ஒன்று சேர்ந்ததில்‌ வியப்பு ஏதும்‌: 
இல்லை. பல்லவனுக்கு அந்தப்‌ போரில்‌ வெற்றி கட்டியது என்றே எண்ணத்‌ தோன்று 
கிறது. எவ்விதமாயினும்‌ தோல்வி ஏதும்‌ ஏற்பட்டதாகக்‌ காணவில்லை. சீன வரலாற்‌ 
நிலே ௫, பி, 720-ல்‌ நரசிங்கப்‌ போத்தரையன்‌ தென்‌ இந்திய ராஜ்யத்தின்‌ அரசனாக 
வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. கி. பி. 692-ல்‌ சாளுக்கிய அரசன்‌ அம்மாதிரி குறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதை நாம்‌ முன்னரே கண்டோம்‌. அதிலிருந்து இடைக்காலத்தில்‌ ராஜ 
சிம்மன்‌ சாளுக்கிய அரசனை வெற்றிகொண்டு தன்னுடைய ஆதிக்கத்தை மீண்டும்‌ நிலை 
நிறுத்தினான்‌ என்பது விளங்கும்‌. அவன்‌ காலத்திலே வாதாபிச்‌ சிங்காதனத்தில்‌ 
வீற்றிருந்தவன்‌ விஜயாதித்தியன்‌ ஆவன்‌. ஒருசமயம்‌ விஜயாதித்தியன்‌ தன்னுடைய 
எதிரியின்‌ கையில்‌ க்கி, சிறிது காலம்‌ சிறைப்பட்டிருந்தான்‌ என்று சாளுக்கிய சாசனங்‌ 
களிலே காணப்படுகிறது. அவனைச்‌ சிறையிட்டவன்‌ தழ்நிலையைக்கொண்டு பல்லவனே 
என்று நாம்‌ கொள்ளலாம்‌ அந்நாளிலே மதுரையில்‌ பாண்டிய சிங்காதனத்தில்‌ அமர்ந்‌ 
இருந்தவன்‌ ராஜூம்மன்‌ என்ற பெயரையே தரித்திருந்தான்‌. சாளுக்கிய வேந்தனை 
வெற்றிகொண்டதன்‌ அடையாளமாகத்‌ தரித்துக்கொண்ட ரணஜயன்‌ என்ற விருதைப்‌ 
பல்லவனைப்போலவே பாண்டிய ராஜசிம்மனும்‌ தரித்திருந்தான்‌, இவற்றை நோக்கினால்‌ 
பல்லவனுக்கும்‌ பாண்டியனுக்குமிடையே அந்நாளிலே நல்‌ உறவு நிலவிவந்தது என்பது 
தெளிவாகும்‌. 
த இம்மன்னனுக்கு ரங்கபதாகை என்ற தேவி ஒருத்தி இருந்தாள்‌. அவள்‌ நடனத்‌ 
துறையிலே வல்லவள்‌ என்று எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது, அவளைத்‌ தவிர பேரழகு 
லாய்ந்த மற்றொரு தேவியும்‌ இருந்திருக்கறுள்‌, 


xix 
மூன்றும்‌ மகேந்திரவர்‌ யன்‌ 


ராஜசிம்மனுக்கு மகேந்திரவர்மன்‌ என்று ஒரு மகன்‌ இருந்திருக்கிறான்‌. கைலாச 
நாதர்‌ கோயிலில்‌ அரச குடும்பத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ எழுப்பியவையாகக்‌ காணும்‌ 
சிற்றாலயங்களில்‌ அவனும்‌ ஒன்றை எழுப்பியிருக்கறான்‌. அதன்‌ பெயரான ஸ்ரீ மகேந்திர 
வர்மேச்வரரெகம்‌ என்பதையேகொண்டு அவன்‌ மற்றும்‌ ஏதோ ஓரிடத்தில்‌ சிவாலயம்‌ 
ஒன்றை எழுப்பியிருக்கிறான்‌. 


தந்தைக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறவில்லை. தந்தையின்‌ ஜீவதசையிலேயே 
அவன்‌ இறந்துபட்டான்போலும்‌. வைகுண்டப்பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ வரலாற்‌ 
அச்‌ சிற்பங்களிலிருந்து அவன்‌ போரிலே அடிபட்டு இறந்தான்‌ என்று எண்ணலாம்‌. 


இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 


இராஜசிம்மனுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ சிங்கா 
தனம்‌ ஏறினான்‌. அவன்‌ நீண்டநாள்‌ ஆண்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. அவனுடைய ஆட்சி 
யின்‌ மூன்றாம்‌ ஆண்டுக்கு மேற்பட்ட காலத்துச்‌ சாசனம்‌ ஏதும்‌ கிடைக்கவில்லை, ராஜ 
சிம்மன்‌ உயிருடன்‌ இருந்தவரையில்‌ அடங்கியிருந்த வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்கள்‌ அவன்‌ 
இறந்தவுடனே பழைய விரோதத்தைக்கொண்டு பல்லவர்மீது படையெடுத்து வந்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. யுவராஜனாகயிருந்த இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ காஞ்சிக்கு வந்து 
பரமேச்வரவர்மனிடம்‌ திறைகொண்டு ஊர்‌ திரும்பும்‌ வழியில்‌ தானம்‌ அளித்த செய்தி 
யைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ உள்சளக்‌ கல்வெட்டிலிருந்து இதை அறிகிறோம்‌. அந்தப்‌ போர்‌ 
நிகழ்ச்சிக்குப்‌ பிறகு பரமேச்வரன்‌ அதிகநாள்‌ ஜீவிக்கவில்லை எனலாம்‌. 


பல்லவமல்லன்‌ பரம்பரை 


இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ இறந்தபிறகு நாட்டிலே அரசியல்‌ இரண்டு 
பட்டது, சிங்காதனம்‌ ஏறுவதற்குப்‌ பலத்த போட்டி ஏற்பட்டு, தாயாதிச்‌ சண்டையாக 
மாறியது. அது சுமார்‌ இருபது ஆண்டுகளுக்கு நீடித்து வந்திருக்கிறது. எனினும்‌, 
அதன்‌ போக்கு முழுவதையும்‌ நம்மால்‌ அறியமுடியவில்லை, நமக்குத்‌ தெரிவதெல்லாம்‌ 
அந்தப்‌ போட்டியிலே வெற்றியடைந்து சிங்காதனத்தைக்‌ கைப்பற்றிய கட்சியினர்‌ 
உரைக்கும்‌ பாடமேயாகும்‌, எதிர்த்‌ தரப்பினர்‌ கூற்றை நம்மால்‌ அறிய முடியவில்லை. 
எனினும்‌, போட்டியிட்டவர்களைப்பற்றி நமக்குச்‌ சில குறிப்புகள்‌ கிடைக்கின்றன, அவை 
களைக்கொண்டு அந்தச்‌ சண்டையின்‌ போக்கு எவ்விதம்‌ இருந்ததென்பதை பெரும்படி 
யாக நம்மால்‌ நிர்ணயம்‌ செய்ய முடியும்‌. 


சிங்காதனம்‌ ஏறத்தகுந்தவர்‌ உபயகுல பரிசுத்தராக யாரும்‌ இல்லையென்று மஹா 
சாமந்தரும்‌ நாட்டின்‌ பிரமுகர்களும்‌ இளைய பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்த ஹிரண்யவர்மனை 
அடைந்து, அவன்‌ மகன்‌ பன்னிரண்டு வயதுகொண்ட பரமேச்வரனை அழைத்துவந்து 
நந்திவர்மன்‌ என்றே முடிதட்டியதாகக்‌ காஞ்சிபுர வைகுண்டப்பெருமாள்‌ கோயில்‌ கல்‌ 
வெட்டிலிருந்து தெரிகிறது. அப்போது நாட்டிலே அரசர்‌ இல்லாமல்‌ அராஜகநிலை 
நிலவியது என்பதைச்‌ சிற்பங்களிலே இந்த இடத்தில்‌ ஒரு கட்டத்தை சிற்பம்‌ ஏதும்‌ 
இல்லாமல்‌ காலியாகவிட்டு உணர்த்தியிருக்கறார்கள்‌, 


XX 


சத்திரமாயனும்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யனும்‌ 


முடிசூட்டுவதற்காகப்‌ பிரமுகர்கள்‌ பன்னிரண்டு வயதுச்‌ சிறுவனை அழைத்து 
வந்தபோது, காஞ்சிபுரத்திலே பல்லவ ராஜன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌ என்பதை வைகுண்டப்‌ 
பெருமாள்‌ கோயில்‌ கல்வெட்டே உணர்த்துகிறது: பல்லவ மல்லன்‌ வருவதைக்‌ கேட்டு 
பல்லவதியரையன்‌ மகாபலத்தோடு எதிரே சென்று போரிட்டு மறித்தான்‌ என்று அது 
கூறுகிறது. அவன்‌ பெயர்‌ என்ன என்பது அதிலே காணப்படவில்லை, எனினும்‌, அவன்‌ 
அரசுப்‌ பதவியை வகுத்துவந்தான்‌ என்பதை அது உரைக்கிறது. 


நந்திவர்மன்‌ “தீரமிள நரபதிகளால்‌ '  நந்திபுரத்திலே முற்றுகையிடப்‌ 
பட்டிருந்தான்‌ என்றும்‌, அதைக்கண்டு பொறாமல்‌ அவர்களைத்‌ தாக்கிச்‌ சித்திரமாய 
பல்லவாதி ராஜன்‌ முதலியோர்களைக்‌ கொன்று, ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ உதயச்சந்திரன்‌ 
என்னும்‌ சேனாபதி தன்‌ அரசனுக்கு வழங்கினான்‌ என்றும்‌ உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளிலே 
கூறப்பட்டுள்ளது. இவ்விடத்தில்‌ சித்திரமாயன்‌ பல்லவ ராஜன்‌ என்றே. குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளான்‌. எனினும்‌, அவன்‌ யார்‌ என்பது தெரியாது. அவன்‌ ராஜசிம்மனுடைய 
பெயரனேபோலும்‌, 


பல்லவமல்லன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய சூட்டோடு வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய அரசனான 
இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியனுடைய படையெடுப்பைச்‌ சமாளிக்க வேண்டியிருந்தது. 
அவனால்‌, அதை எதிர்த்து நிற்க முடியவில்லை, தோற்று ஓடிப்போனான்‌, காஞ்சிபுரம்‌ 
சாளுக்கியர்‌ வசமாகியது. இது கைலாசநாதர்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ விக்கிரமாதித்திய 
னுடைய கன்னடக்‌ கல்வெட்டிலிருந்து தெரிகிறது. அவன்‌ நகரத்தை அழிக்காமல்‌, அந்த 
கோயிலுக்கு வந்து அதன்‌ அழகைக்‌ கண்டு மகிழ்ந்து அதற்குப்‌ பொன்னையும்‌ வேறு 
பொருளையும்‌ அளித்தானாம்‌. அது மட்டுமல்ல. தமிழ்நாட்டுச்‌ சிற்பிகளைக்‌ கர்நாடகத்‌ 
திற்கு அழைத்துச்‌ சென்று பட்டடக்கல்‌ போன்ற இடங்களில்‌ தமிழ்நாட்டு முறைப்படி 
கோயில்களை நிர்மாணிக்கச்‌ செய்திருக்கிறான்‌. } 


இவ்விதம்‌ தன்‌ கைக்குவந்த டல்லவ ராஜ்ஜியத்தை அவன்‌ எளிதில்‌ விட்டுவிட்டு 
ஊர்‌ திரும்பியிருக்கமாட்டான்‌. அதற்கு இரண்டு மூன்று ஆண்டுகள்‌ முன்னதாக, 
இ, பி. 7831-ல்‌ இரண்டாம்‌ பரமேச்வரன்‌ ஆட்சிக்காலத்தில்‌, விக்ரெமாதித்தியன்‌ யுவராஜ 
இக இருந்த சமயம்‌ படை நடத்திவந்து பல்லவனை வெற்றிகொண்டு திறைபெற்றுத்‌ 
திரும்பியிருக்கிறுன்‌. இப்போதும்‌ அதேபோல அவன்‌ தனக்கு அடங்கிய ஒருவனிடம்‌ 
அரசை ஒப்படைத்து வாதாபி திரும்பியிருப்பான்‌, அவ்விதம்‌ நாட்டைப்‌ பெற்றவன்‌ 
பல்லவ மல்லனாக இருத்தலும்‌ சாத்தியமில்லை: மேலோக்‌கவந்த சாளுக்கியர்‌ ஆதிக்‌ 
கத்தை வேரறுப்பதற்காகவே பிரமுகர்கள்‌ நந்திவர்மனைத்‌ தேர்ந்தெடுத்து முடிசூட்டி 
யிருக்கிறார்கள்‌. அவன்‌ விக்கரமாதித்தியனுக்குப்‌ பணிந்து விடுவானாகில்‌ அவர்கள்‌ 
நோக்கம்‌ ஈடேற வழியில்லாமல்‌ முளையிலேயே கிள்ளி எறியப்பட்டதாகும்‌, அதனால்‌, 
சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்கியவனாகப்‌ பல்லவ அரசைப்‌ பெற்றவன்‌ வேறெருவனாகவே 
இருத்தல்வேண்டும்‌. ராயக்கோட்டைச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய இரண்டாம்‌ ஸ்கந்த 
சிஷ்யனே அவன்‌ போலும்‌. பல்லவ வம்சத்திலே அவன்‌ எத்த இடத்தை நிரப்புகிறவன்‌ 
என்பது தெரியவில்லை. எனினும்‌, ராமராஜ்ஜியம்‌ போன்ற நிலையை, திரும்பவும்‌ 
கொணர்ந்து மக்களுக்கு நல்வாழ்வு உண்டுபண்ணுவதற்காக அவன்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 
என்ற பழைய பெயரையும்‌ தரித்திருக்கறான்‌. சித்திரமாயன்‌, ஸ்கந்தசஷ்யன்‌ ஆதிய இரு 


xxi 


பெயர்களும்‌ ஒருவனையே குறிப்பனவா, அல்லது வேறுவேறானவர்களைக்‌ குறிக்குமா 
என்பது தெளிவாக இல்லை. இருவர்‌ எனவே இப்போதைக்குக்‌ கொள்ளலாம்‌, 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


இரண்டாம்‌ பரமேச்வரன்‌ இறந்த பிறகு இளைய பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்த பல்லவ 
மல்லன்‌ என்ற பன்னிரண்டு வயதுச்‌ சிறுவன்‌ நந்திவர்மன்‌ என்ற பெயருடன்‌ எந்தச்‌ 
சூழ்நிலையில்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌ என்பதை நாம்‌ மேலே கண்டோம்‌. பல்லவ சேனாபதி 
யான உதயசந்திரன்‌ தன்‌ அரசனுக்காகப்‌ பரிந்துகொண்டு, பல போர்களில்‌ வெற்றி 
அடைந்து, நந்திவர்மனைச்‌ சிங்காதனத்தில்‌ ஸ்திரமாக அமர்த்தினான்‌ என்ற விவரத்தையும்‌ 
நாம்‌ உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளின்‌ முன்னுரையில்‌ கொடுத்திருக்கிறோம்‌, 


பன்னிரண்டு வயதில்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய அவன்‌ 65 ஆண்டுகளுக்குக்‌ குறையாமல்‌ 
அரசு நடத்தியிருக்கிறான்‌, அவன்‌ ஆட்சியில்‌ முதல்‌ 15, 20 ஆண்டுகள்‌ போரிலேயே 
கழிந்தன. இளமைப்‌ பருவத்திலிருந்த அவன்‌, தந்தையான முதுகண்‌ ஹிரண்யவர்ம 
மஹாராஜாவின்‌ பராமரிப்பில்‌ இருந்திருக்கிறான்‌. அவன்‌ வழங்கியனவாக ஐந்து ' செப்‌ 
பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ இந்தத்‌ தொகுப்பிலே அடங்கியுள்ளன. அவற்றுள்‌ அவன்‌ வெற்றிப்‌ 
புகழ்‌ பலபடியாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதாயினும்‌, தெளிவான விஷயம்‌ ஏதும்‌ தெரிய 
வில்லை. அவன்‌ வெற்றிகொண்ட அரசர்கள்‌ யார்‌ யார்‌ என்பதைக்‌ குறிக்கும்‌ பட்டியலே 
பெரும்பாலும்‌ காணப்படுகிறது. அவற்றுள்‌ புல்லூர்ச்‌ சாசனத்தில்‌ காண்பதே 
மிகவும்‌ நீளமானது. 


இவன்‌ பல்லவ சிங்காதனம்‌ ஏறிய அதே சமயம்‌ வாதாபியில்‌ இரண்டாம்‌ விக்கிர 
மாதித்தியன்‌ சாளுக்கிய சிங்காதனம்‌ ஏறினான்‌. இருவருக்கும்‌ பிறவிப்பசை, நல்லவேளை 
யாக இந்தப்‌ பல்லவ மல்லனுக்கு கூட்டு ஒன்று கிடைத்தது. ராஷ்டிரகூட வம்சத்தின்‌ 
அரசை நிறுவிய தந்திதுர்க்கனே அவன்‌. ராஷ்டிரகூட வம்சத்து அரசகுமாரியான 
ரேவா என்பவளை, பல்லவமல்லன்‌ மணந்திருந்தான்‌. அவளிடம்‌ பிறந்த மகன்‌ தந்தி 
வர்மனே அவனுக்குப்பின்‌ பல்லவ சிங்காதனம்‌ ஏறியவன்‌, ரேவா என்பவள்‌ ராஷ்டிர 
கூடத்‌ தந்திதுர்க்கன்‌ மகளே என்றும்‌, அதனாலேயே அவள்‌ மகன்‌ பாட்டன்‌ பெயரைப்‌ 
பெற்றான்‌ என்றும்‌ கருதுவர்‌. தந்திதுர்க்கன்‌ நாளிலே ராஷ்டிரகூட அரசாங்கம்‌ 
வடக்கே மஹிம்‌, நர்மதை, மஹாநதி ஆகிய ஆறுகள்வரை எட்டியிருந்தது. அந்த வட 
பகுதியிலும்‌ அவன்‌ பல போர்களை நடத்தியிருக்கிறான்‌. அவனுடைய (8, பி. 754) சமன்‌ 
கார்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ உக்கிரகோபன்‌ என்ற அங்குரன்‌ உதவியோடு அவன்‌ எதிரிகளை 
அழித்ததாகக்‌ காணப்படுகிறது. தெள்ளாற்றெறிந்த நந்திவர்மனுக்கு உக்கிரகோபன்‌ 
என்ற பெயர்‌ உண்டு. அதனால்‌, ராஷ்டிரகூடனுக்கு உதவிய உக்கிரகோபன்‌ பல்லவனான 
நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லனே ஆவன்‌ என்பது எளிதில்‌ விளங்கும்‌, பல்லவமல்லனும்‌ 
கூர்ஜரநாட்டு ஸைந்தவரை வெற்றிகொண்டான்‌ என்று புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ 
கூறப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. நிஷதபதி, சபரர்‌ ஆகியோர்‌ கிழக்குப்‌ பக்கத்‌ 
திலே மஹாநதியை ஒட்டியப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வாழ்ந்தவராவர்‌. எல்லோராக்‌ கல்வெட்‌ 
டில்‌ தந்திதுர்க்கன்‌ வெற்றிகொண்டவர்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டவர்களுள்‌ காஞ்சன்‌ 
பெயரும்‌ காணப்படுறெது, அது பல்லவமல்லனைக்‌ குறிப்பதாகாது; அவனுக்குப்‌ 
போட்டியாகக்‌ காஞ்சியைக்‌ கைப்பற்றியிருந்த ஸ்கந்தசிஷ்யனைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 
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தந்திதுர்க்கனுக்குப்‌ பிறகு அவன்‌ சிற்றப்பனான முதலாம்‌ கிருஷ்ணன்‌ ராஷ்டிர 
கூட அரசனானான்‌. அவன்‌ மகுடாபிஷேகம்‌ க, பி. 758-க்கு முன்னதாகவே நடந்‌ 
இருத்தல்வேண்டும்‌. அவன்‌ ஆட்சி ௧. பி. 772 வரையில்‌ நீடித்திருந்தது. கருஷ்ணனுக்குப்‌ 
பிறகு அவன்‌ மூத்த மகன்‌ இரண்டாம்‌ கோவிந்தன்‌ பட்டத்துக்கு வந்தான்‌. கோவிந்த 
னும்‌ பல்லவமல்லனும்‌ சேர்ந்து மேலைக்‌ கங்க அரசனான சிவமாறனை முடிசூட்டி 
வைத்திருக்கிறார்கள்‌. அதுவரையில்‌ ராஷ்டிரகூடருக்கும்‌ பல்லவருக்கும்‌ விரோதம்‌ 
ஏதும்‌ இல்லாமல்‌ நெருங்கிய நல்லுறவு நீடித்து வந்தது. 

அதற்குப்‌ பிறகு இரு குடும்பங்களுக்கடையில்‌ விரோதம்‌ உண்டாயிற்று. 
கோவிந்தன்‌ சிற்றின்பப்‌ பிரியன்‌ என்று கூறி அவன்‌ தம்பி துருவன்‌ அவனை விலக்கி நாட்‌ 
டைக்‌ கைப்பற்றினான்‌. தாயாதிச்‌ சண்டையிலே பல்லமல்லன்‌ கோவிந்தனுக்கு உதவி 
யாக நின்றதால்‌ துருவனுடைய வீரோதத்துக்கும்‌ படையெடுப்புக்கும்‌ ஆளாக நேர்ந்‌ 
தது. அது ௫. பி. 785-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ நிகழ்ந்ததாகும்‌. 

பல்லவமல்லனால்‌ முடிசூட்டப்பெற்ற சிவமாறன்‌, கங்க அரசனான ஸ்ரீ புருஷ 
னுடைய மகனாவன்‌. பிற்காலத்துக்‌ கல்வெட்டு ஒன்று கங்க அரசனான ஸ்ரீ புருஷன்‌ 
வலிமைமிக்க காடுவெட்டியைக்‌ கொன்று பெருமானடிகள்‌ என்ற அவன்‌ விருதையும்‌ 
கைக்கொண்டான்‌ என்று கூறுகிறது. அந்தக்‌ காடுவெட்டி பல்லவமல்லனேஎன்று ஆசிரி 
யர்கள்‌ பொதுவாகக்‌ கருதுவர்‌. ஆனால்‌, பல்லவமல்லனோ ஸ்ரீ புருஷன்‌ காலத்துக்குப்‌ 
பிறகும்‌ உயிர்‌ வாழ்ந்திருக்கறான்‌. அன்றி, அவனுடைய தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடு 
களிலிருந்து அவன்‌ கங்க மன்னனை வெற்றிகொண்டு அவனிடமிருந்து உக்கிரோதயம்‌ 
என்ற மணிமாலையையும்‌ பட்டவர்த்தனம்‌ என்ற பட்டத்து யானையையும்‌ கைப்பற்றிய 
செய்தி தெரிறெது. ஆனால்‌, அந்த அரசன்‌ யார்‌ என்பது தெரியவில்லை, ஸ்ரீ புருஷன்‌ 
என்றே பொதுவாகக்கொள்வர்‌. ஆனால்‌, ஒன்று நிச்சயம்‌; ஸ்ரீபுருஷனுக்குப்‌ பிறகு கங்க 
ராஜ்ஜியம்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிந்தது. கிழக்குப்‌ பகுதி பல்லவர்களுக்கும்‌ அவர்களுக்குப்‌ 
பின்னால்வந்த சோழர்களுக்கும்‌ அடங்கியது. மேற்குப்‌ பகுதி துருவன்‌ காலத்திலிருந்து 
ராஷ்டிரகூடர்களுக்கு அடங்யெதாகும்‌. ்‌ 

தந்திவர்மன்‌ 


தந்திவர்மன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய காலத்தில்‌ ராஷ்டிரகூடருக்கும்‌ பல்லவருக்கும்‌ 
இடையே உறவு சீராக இல்லை. நந்திவர்மன்‌ ஆட்சியின்‌ கடைசிக்காலத்தில்‌ துருவன்‌ 
இறந்துவிட்டான்‌. அவன்‌ உயிருடன்‌ இருந்தபோதே தன்னுடைய மகனான மூன்றாம்‌ 
கோவிந்தனுக்கு முடிசூட்டி வைத்துவிட்டான்‌. அவன்‌ மூத்தமகன்‌ அல்லன்‌, ஸ்தம்பன்‌ 
அல்லது கம்பரசன்‌ என்ற மூத்தமகன்‌ தந்தையின்‌ ஆட்சியிலேயே கீங்கவாடியை இராஜப்‌ 
பிரதிநிதியாக நிர்வடுத்து வந்திருக்கிறான்‌. இரண்டாம்‌ கோவிந்தனும்‌ பல்லவமல்லனும்‌ 
சேர்ந்து முடிசூட்டிய சிவமாறன்‌ அப்போது கங்க அரசனாக இருந்தவன்‌. அவன்‌ 
துருவன்‌ ஆட்சியை ஏற்காததால்‌, துருவன்‌ அவனைச்‌ சிறை செய்து நாட்டினின்றும்‌ 
வெளியே அப்புறப்படுத்தி, தன்‌ தலைநகரிலே காவலில்‌ வைத்துவிட்டு, தன்‌ மூத்த மகனான 
ஸ்தபனை அங்கே பிரதிநிதியாக நியமித்திருந்தான்‌. தன்‌ தம்பியான மூன்றாம்‌ கோவிந்த 
னுக்கு தந்த முடிகுட்டியதை அவன்‌ ஒப்பவில்லை. அண்ணன்‌ தம்பிகளுக்குள்‌ தாயாதிச்‌ 
சண்டை மூண்டது. 

முறைப்படி ஸ்தம்பனுக்கே முடிசூட்ட வேண்டுமென்பதை ஓட்டி, அவன்‌ கட்சி 
மிலே பல அரசர்கள்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பன்னிருவர்‌ என்று பொதுவாகக்‌ குறிக்‌ 
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கப்பெறுவர்‌. அவர்கள்‌ யார்‌ யார்‌ என்று எங்கும்‌ விவரிக்கப்‌ பெறவில்லை, எனினும்‌, 
மூன்றாம்‌ கோவிந்தனுடைய நவசாரி செப்பேடுகளிலிருந்து (கி. பி, 805) அவர்களில்‌ 
பல்லவ, பாண்டிய, சோள, கங்க, கேரள, ஆந்திர, கோசல, மெளரிய, கூர்ஜர, அவந்தி, 
சிங்களர்‌ ஆகியோர்‌ அந்தக்‌ கூட்டிலே சேர்ந்திருந்தனார்‌ என்று தெரிகிறது, அதற்கு 
முதல்‌ ஆண்டு கோவிந்தன்‌ வழங்கிய ராமேச்வரம்‌ செப்பேடுகளிலிருந்து அவன்‌ 
அப்போதுதான்‌ (க. பி. 804) பல்லவனான தந்திவர்மனை வெற்றிகொண்டான்‌ என்பது 
தெரிகிறது. மூன்றாம்‌ கோவிந்தன்‌ ௧, பி, 810-ல்‌ வழங்கிய மண்ணைச்‌ செப்பேடுகளில்‌ 
கண்ட தானத்தை வழங்க வேண்டுமென்று விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டவன்‌ பஞ்சமஹா 
சப்தங்களோடு சிற்றரசுப்‌ பதவியை வகித்த தந்திவர்மனாவன்‌. அவன்‌ ஸ்தம்பனுக்குப்‌ 
பதிலாக கங்கவாடியில்‌ ராஷ்டிரகூடப்‌ பிரதிநிதியாக இருந்த சாரொஜனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டே அந்த விண்ணப்பத்தைச்‌ செய்திருக்கிறான்‌, அந்த தந்திவர்மன்‌ பல்லவ 
அரசனே ஆவன்‌ என்பதை ஓரளவு உறுதியாகச்‌ சொல்ல முடியும்‌. 


பல்லவர்மீது ராஷ்டிரகூடருடைய ஆதிக்கியம்‌ எவ்வளவு காலம்‌ நீடித்தது என்‌ 
பது தெரியவில்லை. மூன்றாம்‌ கோவிந்தன்‌ கி. பி, 814-ல்‌ இறந்துவிட்டான்‌. அவனுக்குப்‌ 
பிறகு முதலாம்‌ அமோகவர்ஷன்‌ முடிசட்டப்பெற்றான்‌, அப்போது அவன்‌ சிறியவன்‌. 
ராஜபாரத்தை நேரிலே வகிக்க முடியாதவன்‌. அதனால்‌, அவனுக்குப்‌ பதிலாக கூர்ச்சரத்‌ 
துக்‌ களையைச்‌ சேர்ந்த கர்க்கசுவர்ணவர்ஷன்‌ நிர்வாகத்தை' நடத்திவந்தான்‌. அப்‌ 
போது பல்லவ ராஜ்ஜியத்தின்‌ நிலை எவ்வாறு இருந்ததென்பது தெரியவில்லை. எனி 
னும்‌, தந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ பிற்பகுதியிலே அவனுடைய சாசனம்‌ ஏதும்‌ 
கிடைக்கவில்லை என்பது நோக்கத்தக்கது: 23-ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பிறகு 49, :51' ஆதிய 
ஆண்டுகளைக்கொண்ட இரண்டு கல்வெட்டுகளே கிடைத்துள்ளன. அந்த இடைக்காலத்‌ 
திலே சோழநாட்டுப்‌ பகுதியைப்‌ பாண்டியர்‌ கைப்பற்றி ஆண்டு வந்தார்‌ என்று டாக்டர்‌ 
துப்ராய்‌ கருதுவர்‌. வடக்குப்‌ பகுதியின்‌ நிலை என்ன என்பது தெரியவில்லை; 


அந்த நாளிலே பொத்தப்பிக்‌ குலத்துச்‌ சோழனான ஸ்ரீகண்டன்‌ என்பவன்‌ மிகுந்த 
வலிமைபெற்று விளங்கியிருக்கிறான்‌. யானைப்படைத்‌ தலைவனும்‌ மயிலையின்‌ அரசனு 
மான அவன்‌ பாண்டியர்களுடன்‌ உறவு பூண்டவன்‌. அவன்‌ மகள்‌ அக்களறநிம்மடியின்‌ 
வயிற்றிலே பிறந்தவனே பாண்டிய அரசனான பராந்தகவீரநாராயணன்‌ ஆவன்‌, அக்கள 
நிம்மடி என்பது கன்னடப்‌ பெயர்‌. பல்லவ தந்திவர்மனுடைய தேவியின்‌ பெயரும்‌ 
அதுவே, அவள்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த மூன்றாம்‌ நந்திவர்மனே பின்னால்‌ பட்டம்‌ ஏறியவன்‌. 
அவள்‌ கதம்ப குளத்தில்‌ பிறந்தவள்‌, இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌ தந்திவர்மனுக்கும்‌ 
ஸ்ரீகண்டனுக்கும்‌ நெருங்கிய உறவு இருந்திருத்தல்‌ வேண்டுமெனலாம்‌. 

இடைக்காலத்தில்‌ பல்லவ ராஜ்ஜியம்‌ வேறு யாருடைய ஆதிக்கியத்தில்‌ இருந்ததே 
யாயினும்‌ தந்திவர்மனுடைய இறுதிக்‌ காலத்தில்‌ திரும்பவும்‌ அது பல்லவர்களுக்குக்‌ 
கிட்டியது. அதற்கு ஸ்ரீகண்டன்‌ பெரிதும்‌ உதவியாக நின்றான்‌ எனத்‌ தெரிறெது. 

மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 

மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌ அளித்ததாக ஒரு செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ இந்தத்‌ தொகுப்‌ 
பிலே சேர்ந்துள்ளது. அது அவனுடைய ஆட்சியின்‌ ஆறாம்‌ ஆண்டு வழங்கப்பட்ட 
தாகும்‌. பிறரால்‌ அடைய முடியாத பல்லவ ராஜ்ஜியத்தை அவன்‌ தன்னுடைய தோள்‌ 
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வலியால்‌ சத்தூருக்களைக்கொன்று அடைந்தான்‌ என்று அந்தச்‌ சாசனம்‌ (சுலோகம்‌ 20) 
கூறுகிறது. அவன்‌ போரிலே பெருவெற்றி கொண்டான்‌ என்பது அவனுடைய மகன்‌ 
நிருபதுங்கவர்மன்‌ வழங்கிய பாகூர்ச்‌ செப்பேடுகளிலிருந்தும்‌ தெரிகிறது. வேலூர்ப்‌ 
பாளையம்‌ செப்பேடுகளில்‌ முதல்‌ சுலோகம்‌ சிவபெருமானுக்கு வணக்கம்‌ தெரிவிப்பதாக 
அமைந்துள்ளது. அடுத்த சுலோகம்‌ உமாகாந்தனாகிய ஸ்ரீகண்டனுடைய கரங்கள்‌ அனை 
வரையும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌ என்று கூறுவதாக அமைந்துள்ளது. ஸ்ரீகண்டன்‌, கறைக்‌ 
கண்டன்‌ என்று வழங்கும்‌ பெயர்கள்‌ நீலகண்டனான சிவபெருமானையே குறிப்பவை. எனி 
னும்‌, ஸ்ரீ கண்டன்‌ கரங்களைப்பற்றிப்‌ பிரஸ்தாபிக்கும்‌ இரண்டாம்‌ சுலோகம்‌ தொனி 
யினால்‌ ஸ்ரீ கண்டன்‌ என்ற பெயரைக்கொண்ட ஓர்‌ அரசனுடைய தோள்வலியைப்‌ புகழ்‌ 
ந்து கூறுவதாக அமைந்திருப்பதுபோல்‌ தோன்றுகிறது. அவன்‌ பொத்தப்பிக்‌ குலத்‌ 
துச்‌ சோழனான ஸ்ரீகண்டனேயாகும்‌. 


இந்த நந்திவர்மனும்‌ தன்‌ பாட்டனைப்‌ போலவே ராஷ்டிரகூட வம்சத்து அரச 
குமாரியை மணந்திருந்தான்‌. அவள்‌ பெயர்‌ சங்கா என்பது. அவளுக்குப்‌ பிறந்த மகனே 
பின்னால்‌ நிருபதுங்கவர்மன்‌ என்று சிங்காதனம்‌ ஏறியவன்‌. நந்திவர்மனுக்கு அடிகள்‌ கண்‌ 
டன்‌ மாறம்பாவை என்ற மற்றொரு தேவியும்‌ இருந்தாள்‌. அவள்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்தவனே 
போலும்‌ அபராஜித விக்கிரமவர்மன்‌. மாற்றாந்தாய்‌ வயிற்றில்‌ பிறந்த அவ்விருவரும்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ தாயாதிச்‌ சண்டையிட்டிருக்கின்றனர்‌. 


இவன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ அரசுபுரிந்தான்‌ என்பது தெரியவில்லை. எனினும்‌, 
நீண்டகாலம்‌ இருத்தற்கில்லை. அவனுடைய பாட்டன்‌ (65 ஆண்டுகள்‌), தந்த (51 
ஆண்டுகள்‌), மகன்‌ (41 ஆண்டுகள்‌) ஆகிய மூவரும்‌ நீண்ட காலம்‌ ஆட்சி நடத்தியிருப்ப 
தால்‌ இவன்‌ ஆட்சி குறுகியதாகவே இருந்திருக்கும்‌ எனலாம்‌. 


நிருபதுங்கவர்மன்‌ 


புதுச்சேரிக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள வாகூர்‌ (பாகூர்‌) என்னுமிடத்தில்‌ விளங்கிய ஒரு 
வித்யா ஸ்தானத்திற்கு மூன்று கிராமங்களைப்‌ பிரம்மதேயமாக அளித்த நிருபதுங்கவர்ம 
னுடைய செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்றும்‌ இந்தத்‌ தொகுப்பிலே சேர்க்கப்பட்டுள்ளது. 
இந்தத்‌ தொகுப்பிலுள்ள பல்லவச்‌ சாசனங்களுள்‌ இதுவே காலத்தாற்‌ பிற்பட்டதாகும்‌. 
இவன்‌ ஆட்?க்காலத்திலே ராஷ்டிரகூட சிங்காதனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த அமோக வர்ஷ 
னுக்கும்‌ நிருபதுக்கன்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டு. அதைக்கொண்டு பல்லவ நிருபதுங்கன்‌ 
அமோகவர்ஷனுடைய பெயரனே என்று பொதுவான அபிப்பிராயம்‌ நிலவி வருகிறது. 


அமோகவர்ஷனைப்‌ போலவே பல்லவ நிருபதுங்கனும்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலேயே 
அரரியலில்‌ ஈடுபடவேண்டியிருந்தது. அரிசிலாற்றங்கரையிலே அவன்‌ எதிரிகளை வெற்றி 
கொண்டானாம்‌, அந்த எதிரிகள்‌ யார்‌ என்பது தெரியவில்லை. எனினும்‌, அவனுடைய 
உதவியைக்கொண்டு பாண்டியர்கள்‌ முன்னளிலே அந்த எதிரிகளை ஐயித்தனராம்‌. இன்‌ 
னும்‌ இம்மன்னன்‌ இலங்கையையும்‌ வெற்றி கொண்டானாம்‌, இலங்கை அரசனான இரண்‌ 
டாம்‌ சேனன்‌ பாண்டியர்மீது படையெடுத்துவந்து மதுரையைக்‌ கைப்பற்றித்‌ தமிழகத்‌ 
இன்‌ தென்‌ பகுதியைக்‌ கலக்யெ காலத்தில்‌ பல்லவர்‌ பாண்டியருக்கு உறுதுணையாய்‌ நின்று 
சேனைத்‌ துரத்தியடித்தார்‌ போலும்‌. 
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இவன்‌ காலத்திலே பாண்டிய அரசனாக இருந்தவன்‌ வரகுணமஹாராஜன்‌ எனப்‌ 
படுவன்‌. இவன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய இரண்டு மூன்று ஆண்டுகளுக்குள்ளாகவே அவனும்‌ 
முடிசுட்டப்‌ பெற்றவன்‌. 


இவனுடைய ஆட்சியின்‌ 26-ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பிறகு 41-ஆம்‌ ஆண்டு கொண்ட 
ஓரே சாசனம்‌ கிடைத்துள்ளது. அதுவும்‌ திருத்தணிக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள ஒரு கிராமத்தி 
லிருந்து இவனுடைய ஆட்சியின்‌ 26-ஆம்‌ ஆண்டிற்குப்‌ பிறகு ஒன்றிரண்டு வருஷங்களுக்‌ 
குள்ளாகவே தருப்புறம்பியப்‌ போர்‌ நடந்திருத்தல்வேண்டும்‌. அந்தப்‌ போரிலே பாண்‌ 
டியனான வரகுண மஹாராஜன்‌ தோற்று ஓடினான்‌. பல்லவ அபராஜிதன்‌ வெற்றிகொண்‌ 
டான்‌. அபராஜிதனுக்கு உதவியாகவந்த கங்க அரசனான இரண்டாம்‌ பிருதிவிபதி 
போரில்‌ இறந்துபட்டான்‌. நிருபதுங்கனுடைய ஆட்சியின்‌ 26-ஆம்‌ ஆண்டிலே பிருதி 
விபதி அவன்‌ &ழ்ச்‌ சிற்றரசனாக இருந்திருக்கிறான்‌. அப்பால்‌ அவன்‌ மாறி அபராஜிதன்‌ 
பக்கலில்‌, சேர்ந்த- போரிலே வெற்றிகண்டும்‌ இறந்து போனான்‌, அதன்‌ பயனாக நிருபதுங்‌ 
கன்‌ நாட்டை இழந்தான்‌. அபராஜிதன்‌ நாட்டை அடைந்தான்‌. 


அபராஜிதன்‌ 18 ஆண்டுகள்‌ அரசுபுரிந்திருக்கறான்‌. இடையிலே நிருபதுங்கன்‌ 
இழந்த நாட்டை மீண்டும்‌ பெற முயன்றிருக்கறான்‌. வெற்றி பூரணமாகக்‌ கிட்டவில்லை. 
எல்லையோரப்‌ பகுதிக்குமேல்‌ அவனால்‌ மீட்க முடியவில்லை. அப்போது தலையெடுத்து 
வந்த சோழர்களுடைய ஆதரவை அபராஜிதன்‌ பெற்றதே அதற்குக்‌ காரணம்‌ போலும்‌. 
அபராஜிதனுக்குப்‌ பிறகு வைரமேகன்‌ (2 )மூன்றாம்‌: நரசிம்மவர்மன்‌, தெள்ளாற்றெறிந்த 
(நான்காம்‌) நந்திவர்மன்‌, கம்பவர்மன்‌ ஆகியோர்‌ அரசு புரிந்திருக்கிறார்கள்‌, அவர்‌ 
களுடைய சாசனம்‌ ஏதும்‌' இந்தத்‌ தொகுப்பிலே சேரவில்லை. 


பல்லவர்‌ அளித்த பூதானங்களைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ இந்தச்‌ சாசனங்களில்‌ பள்ளங்‌ 
கோவில்‌, ஹொஸக்கோட்டைஆகிய இரண்டைத்தவிர மற்றவை அனைத்தும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு அளிக்கப்பட்டனவே. பெரும்பாலும்‌ அவை ஒவ்வொன்றும்‌ இரண்டுபட்டி நிலம்‌ 
என்ற விவரம்‌: பல சாசனங்களில்‌ காணப்படும்‌. அதன்படி தானம்பெற்ற ஓவ்வொரு 
வரும்‌ அந்தந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ குடியிருப்புக்கான மனை, மனைக்கட்டுத்‌ தோட்டம்‌, 
இரண்டு பட்டி (2400 குழி) விளை நிலம்‌ ஆகியவைகளையே பெற்றனர்‌. இதுவே ஒரு. 
பங்கு எனப்படும்‌. சிற்சிலருக்கு அரைப்பங்கு கொடுக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 
அதேபோல ஓரிருவர்‌ இரண்டு அல்லது மூன்று பங்கு பெற்றிருப்பதையும்‌ காணலாம்‌. 
இவ்விதம்‌ பங்கு பிரிக்கப்‌ பெறாமல்‌ முழுக்கிராமமே ஒருவருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட கரா 
மங்களில்‌ அவர்‌ ஒரு பகுதியைத்‌ தமக்கு வைத்துக்கொண்டு மற்றதைப்‌ பலருக்கும்‌' பிரித்‌ 
துக்‌ கொடுத்து விடுவர்‌. 


தானம்‌ அளிக்கும்போது அந்த நிலத்தின்மீதுள்ள எல்லா உரிமைகளையும்‌ தானம்‌ 
பெற்றவர்களே அனுபவிக்கும்படியாக அரசன்‌ அளித்துவிடுவான்‌. அப்பால்‌ அந்த நிலத்‌ 
தின்மீது அரசனுக்கோ அரசாங்கத்துக்கோ எந்தவிதமான உரிமையும்‌ இல்லை. அந்த 
உரிமைகளைத்‌ தானம்‌ பெற்றவர்கள்‌ கூட்டாக அனுபவித்து வந்தனர்‌. 


இவ்விதம்‌ எந்தவிதமான இறையும்‌ இல்லாமல்‌ பிரம்மதேயமாக வழங்கப்பெற்ற 
கிராமங்கள்‌ தவிர, கோயிலுக்காகவோ வித்தியாஸ்தானத்திற்காகவோ அளிக்கப்பட்ட 
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நிலங்களும்‌ உண்டு. அந்த ஸ்தாபனங்களை நடத்திச்‌ செல்வதற்கான பொறுப்பையும்‌ 
செலவையும்‌ அந்தந்த ஊரைத்‌ தானமாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌ ஏற்றுச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ அவர்கள்‌ செலவழிக்க வேண்டுவது பெரும்பாலும்‌ மற்றக்‌ கிராமங்களில்‌ இறை 
யாகச்‌ செலுத்த வேண்டுவதற்கு மேற்பட்டிருக்காது. பட்டத்தாள்‌ மங்கலம்‌ செப்பேடு 
களிலே தானம்‌ பெற்றவர்கள்‌, * கோத்தொட்டு உண்ணப்பாலது எல்லாம்‌ உண்ணப்‌ 
பெறாதார்‌ ஆகவும்‌ ' என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதிலிருந்து இது தெரியவரும்‌. அந்த நிலம்‌ 
தனிக்கொற்றங்குடியிலிருந்து பிரிக்கப்பட்டு பிரம்மதேயமாக வழங்கப்பெற்றது. அத 
னால்‌ கோத்‌-தொட்டு உண்ணப்பாலவை அனைத்தும்‌ அந்தத்‌ தளிக்குச்‌ சேர வேண்டுவ 
தாகும்‌. கூரம்‌ சாசனத்திலே அவ்விதம்‌ வழங்கப்‌ பெற்றது * தேவதான நிமித்தப்‌ பிரம்ம 
தேயம்‌' என்றே வழங்கப்பட்டுள்ளது, இதனை இன்னும்‌ தெளிவாக்கும்‌. 


இவ்விதம்‌ பிரம்மதேயமாக வழங்கப்பெற்ற கிராமங்களில்‌ தானம்‌ பெற்றவர்கள்‌ 
அடைந்த உரிமைகளையும்‌ விலக்குகளையும்‌ நன்கு ஆராய்ந்து பார்த்தால்‌, அந்நாளிலே 
நாட்டில்‌ நிலவிவந்த அரசியல்‌ முறை, தனி மனிதன்‌ உரிமை, சமூக வாழ்க்கையின்‌ கட்டுக்‌ 
கோப்பு முதலிய பல விவரங்களை அறிய முடியும்‌. அந்த ஆராய்ச்சியும்‌ சுவை நிரம்பிய 
தாகவே இருக்கும்‌. 


சிம்மவார முடைய 


பன்னளன்‌ கோலில்‌ சேப்பேடுகண்‌ 


முன்னுரை 


11 ள்ளன்கோவில்‌ என்பது தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டம்‌ திருத்துறைப்பூண்டித்‌ 
தாலுக்காவில்‌ திருத்துறைப்பூண்டியிலிருந்து நான்கு மைல்‌ தூரத்திலுள்ள ஒரு 
கிராமம்‌. முப்பது ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ இவ்வூரிலே ஒரு மேட்டு நிலத்தைப்‌ பயி 
ரிடுவதற்காக அழித்தபோது, இந்தச்‌ சாசனமும்‌, சுந்தரசோழன்‌ காலத்துச்‌ 
சாசனம்‌ ஓன்றன்‌ உதிரி ஏடுகள்‌ ஆறும்‌ கிடைத்தனவாம்‌. அவற்றோடு பூமியி 
லிருந்து வேறு என்ன பொருள்கள்‌ கிடைத்தன என்பதுபற்றிய விவரம்‌ ஏதும்‌ 
தெரியவில்லை. அந்த ஏடுகள்‌ இப்போது சென்னையில்‌ உள்ள மர்ரே கம்பெனியைச்‌ 
சேர்ந்த திரு எஸ்‌. ராஜத்தினிடம்‌ இருக்கின்றன. 


சென்னையில்‌ உள்ள தென்‌ இந்தியாவின்‌ புதைபொருள்‌ ஆராய்ச்சிக்‌ 
கழகத்து நடவடிக்கைகளின்‌ 1958-59-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ வெளியீட்டிலே 41-83-ஆம்‌ 
பக்கங்களில்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ என்னால்‌ ஏற்கெனவே ஆங்கிலத்தில்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது: ! ட 

பல்லவ அரசனான சிம்மவர்மன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ ஆறாம்‌ ஆண்டில்‌ 
அளித்த தானத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ ஐந்து செப்பேடுகளில்‌ 
பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. அவ்வைந்து ஏடுகளும்‌ இடதுபுறத்தில்‌ துவாரம்‌ இடப்‌ 
பட்டு ஓரு செப்பு வளையத்தில்‌ கோக்கப்பெற்றுள்ளன. அந்த வளையத்தின்‌ இரு 


1 Transactions of tho Archaoological 8001௦1 of South India, 1959-39, pp. 41.83. 


£2 சிம்மவர்மன்‌ 


முனைகளும்‌ அடி பருத்துத்‌ தலை சிறுத்து ஒரு மணியின்‌ உருவத்தில்‌ உள்ள முகப்‌ 
பின்‌ தலையிலே பொருத்தப்பட்டிருக்கின்றன. அவ்விதம்‌ செய்திருப்பது அந்த 
ஏடுகளைப்‌ பின்னால்‌ வேறு யாரும்‌ தனியே பிரித்தெடுத்துக்‌ கையாள முடியாத 
படி தடுத்துப்‌ பாதுகாப்பதற்கு ஆகும்‌. 


முகப்பின்‌ அடிப்பாகத்தில்‌ வட்டவடிவமான முத்திரை காணப்படுகிறது. 
அதன்‌ நடுவிலே வலம்‌ நோக்கி (அதாவது நமக்கு இடது புறமாக)ப்‌ படுத்‌ 
திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று புடைப்புச்‌ சித்திரமாக உள்ளது. பக்கத்துக்கு 
ஒன்றாக அதன்‌ இரு புறங்களிலும்‌ இரண்டு குத்துவிளக்குகள்‌ உள்ளன. தலைப்பிலே 
இரண்டு சாமரங்களுக்கு நடுவில்‌ உள்ள குடை ஒன்றையும்‌ காணலாம்‌. 
அவற்றின்‌ கழே, ரிஷபத்தின்‌ தலைக்குமேல்‌ ஆரம்பித்து ஒரு கலசம்‌ அல்‌ 
லது பூர்ணகும்பம்‌, மிருதங்கம்‌, ஆசனம்‌, அங்குசம்‌, ஸ்ரீவத்ஸம்‌ ஆகியவை ஒரு 
வரிசையில்‌ உள்ளன. ரிஷபத்தின்‌ முதுகுக்குமேல்‌ பிறைச்சந்திரனும்‌ நட்சத்திர 
மும்‌ காணப்படுகின்றன. 2 ரிஷபத்தின்‌ அடியில்‌ வளைவான ஒரு கோடு காணப்படு 
இறது. 3 முத்திரையின்‌ விளிம்பை யொட்டி வட்டமாக ஒரு வரி கிரந்த எழுத்தில்‌ 
எழுதப்பட்டிருக்கிறது. எழுத்துகள்‌ ரிஷபத்தின்‌ முகத்துக்கு நேராக ஆரம்பித்து 
௮ப்பிரதட்சிணமாகச்‌ செல்லுகின்றன. எழுத்து முக்கால்‌ வட்டத்துக்குத்‌ 
தான்‌ காணப்படுகிறது. பாக்கி உள்ள இடம்‌ பிள்ளையார்சுழிபோல்‌ சுழியும்‌ 
கோடுமாக நிரப்பப்பட்டுள்ளது. முத்திரையில்‌ காண்பது: 

ஸ்ரீவி ஊவல-ண? வாதுஹலித வர சீ.காடி பாஹு2[.சஹாடி]4 

“பாத்திரத்திலே நழுவி விழுந்து (உண்டானவரே) திரும்ப வந்து 
(பிறப்பவராகவும்‌) சாஸ்திரங்களில்‌ (ஊன்றிய மனத்தையுடையவராக 


2. முதலாம்‌ பரமேச்வரனுடைய கூரம்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்திரையிலும்‌ 
உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்திரையிலும்‌ இதே போன்ற உருவம்‌ 
காணப்படுகிறது. பழைய ஆசிரியர்கள்‌ அவற்றை லிங்கத்தின்‌ உருவமாகக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. 
(“தெ.இ.சாசளங்கள்‌', தொகுதி 1, பக்கம்‌ 144; 'எபி.இந்திகா', தொகுதி 32, பக்கம்‌ 91)சந்திரனோடு 
ஆசத்தீர- தாரகம்‌ என்று நட்சத்திரத்தை மட்டுமல்லாமல்‌ ஆசந்த்ரார்க்கம்‌ என்று சூரியனையும்‌ 
செர்த்துக்‌ கூறுவதுண்டு. அதை ஓட்டி அந்த உருவத்தைச்‌ சூரியனாகக்‌ கருதவும்‌ கூடும்‌. 

3. சிம்மவர்மனுடைய லீழவட்டிச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்தரையிலே ரிஷபத்தின்‌ 
மேலே அத்தகைய கோடு காணப்படுகிறது. (“எபி,இந்திகா', தொகுதி 24, பக்கம்‌ 296) அங்கே 
அந்தக்‌ கோடு கடலைக்‌ ருறிப்பதாகவும்‌, அதற்கு மேலே லிங்கம்‌ போல்‌ காணும்‌ உருவத்தை 
நங்கூரமாகவும்‌ பழைய ஆசிரியர்கள்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ என்பது கவனிக்கத்தக்கது. 

4. இந்திய அரசாங்கத்தின்‌ புதைபொருள்‌ ஆராய்ச்சித்‌ துறையைச்‌ 'சேர்ந்த சாசன 
இலாகாவினர்‌ தங்கஞுடைய 1959-60-ஆம்‌ ஆண்டு அறிக்கையில்‌ (நய! Report on Indian 
Epigraphy 1959-60) இந்தச்‌ சாசனத்தையும்‌ சேர்த்து விமர்சனம்‌ செய்திருக்றொர்கள்‌. 
அலே, முத்திரை வாசகத்தின்‌ கடைசியில்‌ இருதலைப்பகரத்திற்குள்‌ கானும்‌ பகுதி தெளிவாக 
இல்லையென்று வாசிக்காமல்‌ புள்ளியிட்டு நிரப்பியிருக்கிரார்கள்‌. இன்னும்‌ நடுவேயுள்ள பகுதியில்‌ 
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வும்‌) கொண்ட (குலத்தைச்‌ சேர்ந்த) ஸ்ரீ ஸிம்ஹவர்மனுடைய (முத்திரை) 
என்று இது பொருள்படும்‌. அதிலிருந்து சாசனம்‌ வழங்கிய காலத்தில்‌ அரசனாக 
இருந்தவன்‌ சிம்மவர்மனே என்பது தெளிவாகும்‌. 


முத்திரையின்‌ வாசகத்திலே அரசன்‌ பிறந்த குலம்‌ “பாத்திரத்திலே 
நழுவி விழுந்து (உண்டானவரே) திரும்பவும்‌ வந்து (பிறந்தவராக உள்ள 
குலம்‌)” என்று வருணிக்கப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. இது வேறு எந்த 
இடத்திலும்‌ காணாதது.பாத்திரத்தில்‌ நழுவி விழுந்து தோன்றினவரைக்‌ குல முதல்‌ 
வராகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ என்றும்‌. அவரே திரும்பத்‌ திரும்ப அந்தக்‌ குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்து வந்தார்‌ என்றும்‌ பல்லவர்கள்‌ தங்களைப்பற்றிக்‌ கூறிக்கொண்டனர்‌ 
என்பது அதிலிருந்து தெரியவரும்‌. அவர்‌ யார்‌ என்பது தெளிவாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பெறவில்லை. எனினும்‌ அதை எளிதில்‌ அறிய முடியும்‌. அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வம்ச 
பரம்பரையை விஷ்ணுவின்‌ நாபிக்கமலத்திலிருந்து தோன்றிய பிரம்மாவினிட. 
மிருந்து அங்கிரஸ்‌, பிரகஸ்பதி, சம்யு, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, அசுவத்தாமன்‌, 
பல்லவன்‌ என்ற வரிசையிலேயே கூறிக்கொள்வர்‌. அவர்களுடைய சாசனங்கள்‌ 
பலவற்றிலும்‌ இந்த வரன்முறையே காணப்படுவது. இவ்விதம்‌ அசுவத்தாமன்‌ 
வரையில்‌ காணும்‌ புராண புருஷர்களிலே துரோணர்‌ ஒரு பாத்திரத்திலே பிறந்‌ 
தவர்‌ என்று புராண வரலாறு கூறுறெது. துரோணம்‌ என்ற யாக பாத்திரத்தில்‌ 
பிறந்ததால்‌ அவருக்குத்‌ துரோணர்‌ என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டதாம்‌, 


அவர்‌ பரத்வாஜ முனிவருக்கு மகனாகப்‌ பிறந்தவர்‌. ஒரு சமயம்‌ அந்த 
முனிவர்‌ ஒரு யாகத்தைச்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்‌. அப்போது அவர்‌ மக 
ரிஷிகள்‌ பலரோடு நீராடுவதற்காகக்‌ கங்கைக்குச்‌ சென்றார்‌. அங்கே கிருதாசி 
என்ற அப்ஸரஸ்திரி ஒருத்தி கங்கையில்‌ நீராடிவிட்டுக்‌ கரையேறிக்‌ 
கொண்டிருந்தாள்‌. அப்போது அவளுடைய ஆடை நழுவியது. அதைக்‌ கண்ட 


ஆகாரக்‌ குறியான காலைச்‌ சேர்த்து, 'பாத்ராஸ்கலித வ்ருத்தீநாம்‌' என்றும்‌ திருத்தியிருக்றொர்கள்‌. 
அதன்படி, பல்லவர்கள்‌ 'பாத்திரத்திலிருந்து நழுவாத விருத்தயைக்‌ கொண்டவர்கள்‌' என்று 
ஆகும்‌: அதாவது நேர்மையான வழியிலிருந்து சிறிதும்‌ பிறழாத வாழ்க்கை முறையைப்‌ பின்பற்று: 
கிறவர்கள்‌ என்பதை உணர்த்துவதாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ பாத்ரம்‌ என்ற சொல்லுக்கு நன்னெறி, 
சீரிய முறை என்பன போன்ற பொருளைக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அதற்கு அத்தகைய பொருள்‌ உஸ்டு 
என்பது உண்மையே; ஆயினும்‌ இப்போது நம்மிடையே வழங்குவதுபோலக்‌ கொள்கலம்‌ என்‌ 
பதே அதன்‌ முதன்மைப்‌ பொருள்‌. பின்னால்‌ அது விரிந்து ஸத்பாத்ரம்‌, நாடகபாத்ரம்‌ என்பன 
போன்ற பொருள்களையும்‌ உணர்த்தலாயிற்று. மந்திரி என்ற பொருளும்‌ உண்டு. எனினும்‌. 
தாங்கள்‌ தர்மத்தினின்றும்‌ பிறழாத வாழ்க்கையைக்‌ கடைப்பிடிப்பவர்கள்‌ என்பதைப்‌ பல்ல 
வர்கள்‌ உணர்த்த விரும்பியிருந்தால்‌ அதை அவர்கள்‌ தெளிவாகவே கூறியிருப்பார்கள்‌; இவ்விதம்‌ 
மயக்கத்தைக்‌, கொடுக்கும்‌ தொடரை ஆண்டிருப்பார்களா என்பது சந்தேகம்‌. எல்லாவற்றுக்கும்‌ 
மேலாக, முத்திரை வாசகத்தின்‌ பாடத்தை நாம்‌ தஇருத்தலாமா என்பதையும்‌ யோசிக்க 
வேண்டியது அவசியம்‌, 


A சிம்மவர்மன்‌ 


தும்‌ முனிவருக்கு அவளிடம்‌ மோகம்‌ ஏற்பட்டது. அதனால்‌ வெளிப்பட்ட ரேதஸ்‌ 
வீனாகக்கூடாதென்று அதை அவர்‌ துரோணம்‌ என்ற யாக பாத்திரத்தில்‌ ஏந்தி 
வைத்தார்‌.அதிலிருந்து தோன்றி வளர்ந்தவராம்‌ துரோணர்‌ 5.அவர்‌ பிராமணரே 
ஆயினும்‌ போர்த்‌ தொழிலில்‌ பயிற்சி பெற்று அதில்‌ ஈடுபட்டிருந்தார்‌. பல்லவர்‌ 
களம்‌ அதே போலத்‌ தங்களைப்‌ பிரம்ம-க்ஷத்திரியர்‌ என்று கூறிக்கொண்டனர்‌ 
இது கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகளாலும்‌ (சுலோகம்‌ 18) வேறு கல்வெட்டுகளா 
லும்‌ அறியப்படுவது. புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ பல்லவ வம்ச பரம்பரை 
பிரம்மாவிடமிருந்தோ, விஷ்ணுவிடமிருந்தோ ஆரம்பிக்கப்‌ பெறாமல்‌ துரோண 
ரைக்‌ கொண்டே ஆரம்பிக்கிறதென்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. துரோணரிட.. 
மிருந்தே பல்லவ வம்சம்‌ தோன்றி வளர்ந்ததென்பதையும்‌, அந்த வம்சத்தவர்‌ 
பிராம்மணர்களாயினும்‌ க்ஷத்திரிய தர்மத்தை மேற்கொண்டிருந்தபடியால்‌ ஓவ்‌ 
வொருவரும்‌ துரோணருடைய அவதாரமே என்பதையும்‌ உணர்த்துவதற்‌ 
காகவே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்திரையில்‌ “பாத்ர ஸ்கலித வ்ருத்தீநாம்‌'” என்ற 
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முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறத்தில்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன; 
வெளிப்புறம்‌ எழுதாமல்‌ காலியாக உள்ளது. மற்ற மூன்று ஏடுகளும்‌ இருபுறங்‌ 
களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. அவ்விதம்‌ மொத்தம்‌ எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ பக்கத்‌ 
திற்கு எட்டு வரியாக அறுபத்து நான்கு வரிகளில்‌ சாசனம்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 


சாதாரணமாகச்‌ சாசன ஏடுகளில்‌ விளிம்பு சிறிது தடித்திருக்கும்‌. ஏடுகள்‌ 
தேய்ந்து எழுத்துகள்‌ சிதைந்து போகாமல்‌ இருப்பதற்கு அது ஒரு பாதுகாப்‌ 
பாக அமையும்‌. இந்தச்‌ சாசனத்திலே ஏட்டின்‌ விளிம்பு தடி.த்தில்லாமல்‌ காண்ப 
தால்‌ எடுகளின்‌ ஓரம்‌ களிம்பேறிச்‌ சதைந்துள்ளது. 


முதல்‌ ஏடு இரண்டாக ஓடிந்து, வளையத்தில்‌ கோக்கப்பெற்ற இடது 
பாதியே கிடைத்துள்ளது. வலது பாதி கிடைக்கவில்லை. அதனால்‌ சாசனத்தின்‌ 
முதல்‌ எட்டு வரிகளில்‌ முன்பாதியே காணப்படுகிறது. 


5 மசாபாரதம்‌, ஆதிபர்வம்‌ அகத்திய முனிவர்‌ ஒரு குடத்தில்‌ பிறந்தவ 
ராம்‌. அதனால்‌ அவரைக்‌ கும்பமுனி என்றும்‌, கலசயோனி என்றும்‌ சொல்லுவர்‌. அதேபோல, 
துரோணரும்‌ சுசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகளில்‌ (சுலோகம்‌ 15) இத்த ப்பேத்றிகுக்கரார்‌. மேலே 
கறித்ததையே அது உணர்த்துவது போலும்‌. 


6 தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌, தொகுதி 12. சாசனம்‌ 48. 
7 வ்ருத்தி என்ற சொல்‌ இரும்புதல்‌ என்ற பொருளோடு தொழில்‌, ஆசாரம்‌, வாழ்க்கை 
முறை என்பவற்றையும்‌ உணர்த்தும்‌. பல்லவர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ துரோணருடைய 


வாழ்க்கைமுறையைப்‌ பின்பற்றி வந்தனர்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ அந்தத்‌ தொடரைக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


பள்ளன்‌ கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ ழ்‌] 
தமிழ்நாட்டிலே கிடைக்கும்‌ மற்றச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களில்‌ காணப்‌ 
படுவதுபோலவே இந்தச்‌ சாசனமும்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌. தமிழ்‌ ஆகிய இரு பகுதி 
களைக்‌ கொண்டது. ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி சுலோக உருவில்‌ அமைந்து திரந்த 
எழுத்துகளில்‌ இருபத்தாறு வரி கொண்டது. தமிழ்ப்‌ பகுதி அதைத்‌ தொடர்ந்து 
தமிழ்‌ எழுத்திலே உரைநடையில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளத. ஒவ்வொரு பகுதியி 
லும்‌ தான விவரம்‌ முழுமையும்‌ காணப்படுகிறது; எனினும்‌ ஒன்றையொன்று 
பூர்த்தி செய்வதாகவே உள்ளது. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ பல வகையிலும்‌ முக்கியமானது. அரசன்‌ உத்தரவைத்‌ 
தமிழிலே கொண்டு தமிழ்நாட்டிலிருந்து கிடைக்கும்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்‌ 
களுள்‌ இதுவே காலத்தால்‌ முற்பட்டது. அதேபோல்‌ சமணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ 
அளிக்கப்பெற்ற செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ சாசனங்களுள்ளும்‌ இதுவே முதன்மை 
யானது. தமிழ்நாட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ பல்லவ சாசனங்கள்‌ முதலாம்‌ மகேந்திர 
வர்மனுடைய காலத்துக்கு முற்பட்டதாக இதுவரையில்‌ ஏதும்‌ கிடைக்கவில்லை. 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ மகேந்திரவர்மனுடைய பாட்டன்‌ காலத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகும்‌. 

சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள கிரந்தம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய இருவகை எழுத்த! 
களுக்கும்‌ தலைக்கட்டு காணப்படுகிறது. கூர்மையான பாகத்தைக்‌ கீழே வைத்‌ 
துத்‌ தலைகீழாக எழுதப்பட்ட ஒரு முக்கோணத்தைப்‌ போல்‌ அந்தத்‌ தலைக்கட்டு 
உள்ளது. அந்த வகையை ஆராய்ச்சி முறையிலே “ஆணித்தலை எழுத்து” (Nal 
headed Script) என்று குறிப்பிடுவது வழக்கம்‌. அதிலே எழுதப்பெற்ற சாச 
னங்கள்‌ மிகக்‌ குறைவு. அத்தகைய சாசனங்கள்‌ தட்சிணத்திலும்‌ மத்திய இந்தியா 
விலும்‌ தான்‌ கிடைத்துள்ளன. பெட்டி போன்று சதுரமான தலைக்கட்டை. 
யுடைய “பெட்டித்தலை எழுத்தின்‌” (Box-headed Script) ஒரு வகையே 
இது என்று ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. சில சாசனங்களிலே இந்த இரு 
வகை எழுத்துகள்‌ விரவி வந்திருப்பதையும்‌ காணலாம்‌. பெட்டித்தலை வகையிலே 
உண்மை, போலி என்ற இரு வகை உண்டு. தலைக்கட்டு சதுரமாகவோ நீண்ட. 
சதுரமாகவோ நான்கு கோடுகளைக்‌ கொண்டது ஒரு பிரிவு. அதிலே அந்த 
நான்கு கோடுகளுக்கும்‌ உட்பட்ட பாகம்‌ அப்படியே விடப்பட்டிருக்கும்‌. மற்‌ 
றொரு பிரிவிலோ கோடுகளுக்குள்‌ அகப்பட்ட பாகம்‌ பள்ளமாகத்‌ தோண்டி 
யெடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌. ஆணித்தலை எழுத்துகளிலும்‌ இந்த இரு வகைகள்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. இந்தச்‌ சாசனத்திலே இந்த இரு வகைகளும்‌ கலந்தே காணப்படுகின்‌ 
றன. சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்ட காலத்தை நிர்ணயிக்க இது ஓரளவு பயன்படும்‌. 

இந்தச்‌ சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்ட கிரந்தம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய இரு வகை 
எழுத்துகளும்‌ முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மனுடைய கூரம்‌ செப்பேடுகளில்‌ 
காணும்‌ வகையையே பெரிதும்‌ ஒத்திருக்கின்றன. எனினும்‌ கிரந்தத்திலே “ஷூ 


6 சிம்மவர்மன்‌ 

(வரி 25, இன்னும்‌ வரி 13-ல்‌ உள்ள “ஷா” போன்ற உயிர்‌ மெய்யெழுத்திலும்‌, 
“லூ”? போன்ற கூட்டெழுத்திலும்‌ காணும்‌ வடிவம்‌), “க்ஷ” (வரிகள்‌ 7, 16), 
“ஹா” (வரிகள்‌ 9, 24) போன்றவைகளும்‌, தமிழிலே “ண” (வரிகள்‌ 29, 64) “நு” 
(வரிகள்‌ 33. 59) போன்றனவும்‌ கூரம்‌ சாசனத்தில்‌ காணும்‌ வடிவங்களை விடப்‌ 
பழமையானவையாக உள்ளன. இதைக்‌ கொண்டு பார்த்தாலே இந்தச்‌ சாசனம்‌ 
கூரம்‌ சாசன காலத்திற்கு ஒரு நூற்றாண்டாவது முற்பட்டதாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்பது தெளிவாகும்‌. 


அரசன்‌ உத்தரவைக்‌ கொண்டனவாக நம்‌ நாட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ சாசனங்‌ 
களெல்லாம்‌ ஸ்வஸ்திஸ்ரீ என்ற மங்கல வாக்கியத்துடனே தான்‌ ஆரம்பமாகும்‌. 
ஆனால்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ அதற்கு விலக்கு; எனினும்‌ ஆரம்பத்திலே மங்கலச்‌ சொல்‌ 
இல்லாமலில்லை. ஸம்ஸ்‌இருதப்‌ பகுதி ஸ்வர்ககஎன்று ஆரம்பிக்கிறது. தமிழ்ப்‌ 
பகுதி கோ அல்லது கோவிசைய என்ற சொல்லுடன்‌ ஆரம்பமாகிறது. 


ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியிலே ரகர ஒற்றுக்குப்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ மெய்யெழுத்‌ 
துகள்‌ இரட்டித்திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 2 வ-சரணெபப (வரி - 4), 
விஹவ2-ரவியாக (வரி - 10) ஆகியவற்றை உதாரணங்களாகக்‌ 
காட்டலாம்‌. அவ்விதம்‌ வரும்போது. வர்க்கத்தின்‌ நான்காவது எழுத்து வரும்‌ 
இடங்களில்‌ மூன்றாவது எழுத்தை இரட்டிப்பின்‌ பாகமாக அமைத்து ஆள்வர்‌. 


(உ-ம்‌) ஸ்ரீ வ௨-5 கெ (வரி - 17). இம்மாதிரியே வர்க்‌ 
கத்தின்‌ இரண்டாவது எழுத்து வரும்‌ இடங்களில்‌ வர்க்கத்தின்‌ 
முதல்‌ எழுத்து இரட்டிப்பின்‌ பாகமாக ஆளப்படும்‌. (உ - ம்‌) மகி த-3 


(வரி - 17). இம்முறை அந்தக்‌ காலத்திய சாசனங்கள்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. 


கிரந்த எழுத்திலே அநுஸ்வாரம்‌ பெரும்பாலும்‌ சிறு வட்டமாக வரி 
யிலே உரிய இடத்தில்‌ தனியாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌. சிற்சில சமயங்களில்‌ 
அது வரிக்குமேலே மற்றோர்‌ எழுத்தின்‌ தலையிலே, கூட்டெழுத்துப்‌ போலவே- 
எனினும்‌ தனியாக-காணப்படுவதும்‌ உண்டு. இந்தச்‌ சாசனத்திலே இந்த இரு 
முறைகளும்‌ ஆளப்பட்டுள்ளன. 4-ஆம்‌ வரியில்‌ தொ௦மிறா என்பதி 
லும்‌, 6-ஆம்‌ வரியில்‌ ஈுாமியொ௱௦.௦. என்பதிலும்‌ அநுஸ்வாரம்‌ அந்த வரியி 
லேயே தனி எழுத்தாக எழுதப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 10, 11-ஆம்‌ வரி 
களிலே ௨9௦௦௦ என்ற பெயர்ப்பகுதியில்‌ அது எழுத்தின்‌ தலையிலே கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. அந்த இடங்களிலே ஹிஹற என்று எழுதப்பட்டு, 
அநுஸ்வாரம்‌ சுழியின்‌ வடிவிலே பின்னால்வரும்‌ எழுத்தான ஹகரத்தின்‌ தலை 
யிலே இடப்பட்டுள்ளது. வேறு சாசனங்களிலும்‌ சல இடங்களில்‌ இதே முறை 
ஆளப்பட்டு வந்துள்ளது. உதாரணமாக, முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மனுடைய 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ if 


உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே 5-ஆம்‌ வரியில்‌ வரும்‌ “ஸ்ரீ நரஸிம்ஹ 
வர்ம்ம”' என்ற பெயரிலும்‌ இதேபோலத்தான்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. அதை எபி 
கிராபியா இந்திகா வில்‌ பதிப்பித்த டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ “ஸிஹம்‌'' என்றே 
வாசித்து, அடிக்குறிப்பில்‌ “ஸிம்ஹ” என்று திருத்தியிருக்கறொர்‌.8 நாகர எழுத்‌ 
திலே அறுஸ்வாரம்‌ முன்‌ எழுத்தின்‌ தலையில்‌ இடப்படும்‌ முறையை ஓட்டியே 
அவ்விதம்‌ வாசித்திருக்கிறார்கள்‌ எனலாம்‌. கிரந்த எழுத்திலே அவ்விதம்‌ வாசிக்‌ 
கக்‌ கூடாது. அநுஸ்வாரம்‌ நடுவரியிலே உரிய இடத்தில்‌ தனி எழுத்தாக இல்லா 
மல்‌ வேறோர்‌ எழுத்தின்‌ தலையில்‌ இடப்பெறும்போது அது ஒரு கூட்டெழுத்தின்‌ 
நிலையையே அடைகிறது. மகர ஒற்று இருக்கவேண்டிய இடத்தில்‌ அது எழுதப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. கூட்டெழுத்திலே ஓற்றாக உள்ளதை மேலாகவும்‌ அடுத்து வரும்‌ 
உயிர்மெய்யின்‌ மெய்யெழுத்தை அதன்‌ அடியிலும்‌ எழுதி உயிர்க்குறியை 
இரண்டு மெய்களையும்‌ ஒன்றாகக்‌ கொண்ட உருவத்தின்‌ தலையிலே இடுவது வழக்‌ 
கம்‌. அந்த முறையை ஓட்டியே மகர ஒற்றுக்குப்‌ பதிலாக அநுஸ்வாரத்தை எழு 
தும்போது அது பின்னால்‌ வரும்‌ உயிர்மெய்யின்‌ தலையிலேதான்‌ அமையும்‌. 
அந்த விதமாக இவ்விடத்தில்‌ “ஸிம்ஹ” என்றே வாசிக்கவேண்டும்‌. அதே 
முறைதான்‌ இந்தப்‌ பதிப்பிலே பின்பற்றப்பட்டுள்ளது. 

தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே ஒற்றெழுத்துகள்‌ புள்ளியிடப்பட்டே உள்ளன. 
அந்தப்‌ புள்ளி பெரும்பாலும்‌ ஒரு செங்குத்தான கோடாகவும்‌, சில இடங்களில்‌ 
சிறிய நெளியுடன்‌ கூடியதாகவும்‌ காணப்படுகிறது. 

அந்தக்‌ காலத்து வழக்கில்‌ அமைந்த “விடுதக'' (வரி - 33), “விடுந்த” 
(வரி - 35) போன்ற சொற்களும்‌ கவனிக்கத்தக்கவை. இன்னும்‌ “முள்ளெறிபா 
[க்க]த்‌ தெல்லை” (வரி - 58) என்னுமிடத்திலே ககரம்‌ இரட்டித்த எழுத்துகள்‌ 
விடப்பட்டுள்ளன. இதே முறை கூரம்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ இரண்டு இடங்‌ 
களில்‌ காணப்படுவதை நோக்கும்போது இது அந்தக்‌ காலத்து வழக்காக இருக்‌ 
குமோ என்று சந்தேகிக்கத்‌ தோன்றுகிறது. 

ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி ஜிநேந்திரர்‌, முநீந்திரர்‌, தேவேந்திரர்‌ ஆகிய மூன்று 
வகைக்‌ கூட்டத்தார்க்கும்‌ வணக்கம்‌ கூறும்‌ சுலோகத்தோடு ஆரம்பிக்றெது. 
அப்பால்‌ பல்லவ வம்சத்தின்‌ புராண வரலாற்று வழியைக்‌ கூறுவதாக உள்ளது. 
எனினும்‌ ஏட்டின்‌ முன்பாதியே உள்ளதால்‌ அந்தப்‌ பெயர்களுள்‌ சிலவே காணப்‌ 
படுகின்றன. ௮ம்புஜநாபர்‌ ( விஷ்ணு), கீர்வாணேசர்‌ ( இந்திரனுடைய) (குரு 
வான பிரகஸ்பதி), சம்யு, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, (சிவன்‌) அம்சமாகப்‌ பிறந்த 
(அசுவத்தாமன்‌) பல்லவன்‌ ஆகிய பெயர்கள்‌ காணப்படுகின்றன. பிற சாசனங்‌ 


8 எபிரொபியா இந்திகா, தொகுதி 32, பக்கம்‌ 96. 


8 சிம்மவர்மன்‌ 

களிலே அவர்களுடைய வம்சவழி விஷ்ணு, அவருடைய நாபிக்கமலத்திலே 
தோன்றிய பிரம்மா, அங்கிரஸ்‌, பிரகஸ்பதி, சம்யு, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, 
அசுவத்தாமன்‌, பல்லவன்‌ என்ற முறையில்தான்‌ காணப்படுகிறது. அதைக்‌ 
கொண்டு பார்த்தால்‌ பல்லவர்களுடைய புராண வம்ச பரம்பரையே இதில்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது எனலாம்‌. இவ்விதம்‌ முறையே வந்த பல்லவ வம்சத்‌ 
தில்‌ சிம்மவர்மன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுடைய பாதங்களைப்‌ பல அரசர்கள்‌ வணங்‌ 
கினார்கள்‌. அவனுக்குச்‌ சிம்மவிஷ்ணு மகனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அந்தச்‌ சிம்ம 
விஷ்ணு “ஜிதஸிம்ஹவிஷ்ணு” என்று புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. இதிலிருந்து ஸிம்ஹ 
ஈஷ்ணு என்ற அதே பெயரைக்‌ கொண்ட வேறொருவனை இவன்‌ வெற்றி 
காண்டான்‌ என்பது புலப்படும்‌. 


இவன்‌ பல போர்களிலே வெற்றி கொண்டவன்‌. கரும்பு வயல்‌. நெல்‌ வயல்‌ 
ஆகியவைகளை ஆடையாகவும்‌, கமுகுத்‌ தோட்டம்‌, வாழைத்‌ தோட்டம்‌ ஆகி 
யவைகளை மேகலையாகவும்‌ கவேரன்‌ மகளான காவேரி நதியை மாலையாகவும்‌ 
கொண்ட சோழ நாட்டையும்‌ கைப்பற்றினான்‌. ஸ்ரீவர்த்தமாநேச்வர தர்ம தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ நந்தி சங்கத்தைச்‌ சேர்ந்த வஜ்ரநந்தி என்னும்‌ பெரியாருக்கு ஜிநேந்திரர்‌, 
ைநேந்திரர்‌, முநீந்திரர்‌ ஆகிய கூட்டத்தாரைப்‌ பூஜிப்பதற்காகச்‌ சிரமணாச்ர 
மம்‌ என்ற சராமத்தை அரசன்‌ அளித்தான்‌. அதற்கு ஆக்ஞப்தி (ஆணத்தி அல்‌ 
லது நிறைவேற்றுபவன்‌) நரபயன்‌ என்ற மந்திரி ஆவன்‌. எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களை 
அறிந்தவரும்‌ அறிவில்‌ பிரகஸ்பதியை ஓத்தவருமான. மேதாவி என்பார்‌ அந்தச்‌ 
சாசனத்தின்‌ பிரசஸ்தியை இயற்றினார்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே விசையஷிம்ஹவர்மன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ தன்னுடைய 
ஆட்சியின்‌ ஆறாம்‌ ஆண்டிலே வெண்குன்றக்‌ கோட்டத்துப்‌ பெருநகர நாட்டு 
அமண்‌ சேர்க்கை என்னும்‌ கிராமத்தைப்‌ பருத்திக்குன்றில்‌ வஜ்ரநந்தி எனும்‌ 
தாவர்க்குப்‌ பள்ளிச்சந்தமாக அளித்த செய்தி காணப்படுகிறது. அவ்விதம்‌ 
அளிக்கப்பட்ட கிராமத்தின்‌ நான்கெல்லைகளும்‌ விவரமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
ஒருக்கின்றன. இன்னும்‌ தாமர்‌ என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ பதினாறரைப்பட்டி நிலம்‌ 
அதே வஜ்ரநந்திக்‌ குரவர்க்குப்‌ பள்விச்சந்தமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்றெது. 
நரபயன்‌ ஆணத்தியால்‌ பரதத்தி சென்றது என்று கூறுவதோடு சாசனம்‌ பூர்த்தி 
யாகிறது. முடிலிலே ஸி என்ற கிரந்த எழுத்தைப்‌ போன்ற உருவம்‌ காணப்‌ 
படுூறது. ஷித்தம்‌ என்பதன்‌ சுருக்கமே போலும்‌. 


பல்லவர்களிலே சிம்மவிஷ்ணு என்று பெயர்‌ கொண்டவன்‌ ஒருவனைப்‌ 
பற்றியே நாம்‌ அறிவோம்‌. அவனே முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனுடைய தந்தை. 
அவனே காவிரி பாயும்‌ சோழ நாட்டை முதன்முதலாக வென்று பல்லவ ஸாம்‌ 
ராஜ்யத்தின்‌ ஒழ்‌ கொணர்ந்தான்‌ என்று மூன்றாம்‌ நந்திவர்மனுடைய வேலூர்ப்‌ 
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பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே கூறப்பட்டுள்ளது (சுலோகம்‌ 10). அதே செய்தி 
இந்த இரண்டு சாசனங்களிலும்‌ ஒரேவிதமான வாசகத்தால்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அதிலிருந்து இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய சிம்மவர்மன்‌. மகனான சிம்ம 
விஷ்ணு முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனுடைய தந்தையே என்பது தெளிவாகும்‌. 


இ. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முதல்‌ பாதத்தையே முதலாம்‌. மகேந்திர 
வர்மனுடைய ஆட்சிக்‌ காலமாக ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. அவன்‌ மகனான 
வாதாபிகொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌ மேலைச்‌ .சாளுக்கிய அரசனான முதலாம்‌ புல 
கேசியை வென்று அந்த நாட்டை அடிப்படுத்தியவன்‌. அந்த நிகழ்ச்சி கி. பி. 
642-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ நடந்தது. இதை எடுத்துக்‌ காட்டுவதாக வாதாபியில்‌ 
கிடைக்கும்‌ பல்லவ நரசிம்மவர்மனுடைய கல்வெட்டு அவனுடைய ஆட்சியின்‌ 
பதின்மூன்றாம்‌ ஆண்டிலே பொறிக்கப்பட்டதாகும்‌. 2 அதனால்‌ அவன்‌ ஆட்சி 
இ. பி. 630-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ ஏற்பட்டதெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. அவன்‌ தந்தை 
யான முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ தமிழ்நாட்டிலே கல்லில்‌ குடைவித்து உண்‌ 
டாக்கிய கோவில்கள்‌ பலவற்றையும்‌ அவற்றினுள்‌ காணும்‌ சிற்ப வளர்ச்சியை 
யும்‌ கவனிக்கும்போது அவனுடைய ஆட்சி நீண்ட காலம்‌, சுமார்‌ ஐம்பது 
ஆண்டுகள்‌, நடைபெற்றிருத்தல்‌ கூடும்‌ எனக்‌ கருதலாம்‌. அது ஏறக்‌ குறைய 
இ. பி. 575-க்கும்‌ 630-க்கும்‌ இடைப்பட்டதாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ அவன்‌ தந்தை 
யான சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ ஆட்சிக்‌ காலம்‌ கி. பி. ஆறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மூன்றாம்‌ 
, பாதம்‌ (550-575) எனவும்‌, இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய சிம்மவர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலம்‌ அதற்கும்‌ முற்பட்டது, அதாவது. இரண்டாம்‌ பாதம்‌ (525-550), எனவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இதிலே சிறிது முன்பின்னாக இருந்தாலும்‌ தானம்‌ வழங்கப்பட்ட 
சிம்மவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ ஆறாம்‌ ஆண்டு கி. பி. 550-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ 
இருக்கலாம்‌ என்று கொள்வது தவறாகாது. 

சாசனம்‌ இவ்வளவு பழமையானதாக இருக்கக்கூடுமா என்று சிலர்‌ சந்‌ 
தேகிக்கலாம்‌. முக்கியமாக, பல்லவ வம்சத்தின்‌ முன்னோர்களாகப்‌ புராண புரு 
ஷார்களைக்‌ கொண்டு அமைக்கப்பட்ட வம்ச பரம்பரை இந்தச்‌ சாசனத்திலே 
காண்பதை ஓர்‌ ஆட்சேபமாகக்‌ காட்டலாம்‌. அத்தகைய பழக்கம்‌ கி. பி. 11-ஆம்‌ 
நூற்றாண்டுக்குப்‌ பிறகே ஏற்பட்டதென்ற ஓர்‌ அபிப்பிராயம்‌ பொதுவாக நிலவி 
வருகிறது. 15 அதை அவ்வளவு உறுதியாகக்‌ கொள்ள முடியாது. 
அதற்கு முற்பட்ட ' காலத்துச்‌ சாசனங்களிலும்‌ அந்த முறை காணப்படு 
கிறது. அவற்றை எடுத்துக்காட்டுவதற்கு முன்னதாக இந்தோ-னாவிலிருந்து 
கிடைத்த ஒரு கல்வெட்டில்‌ காணும்‌ சுலோகம்‌ ஒன்றைக்‌ கவனிக்கவேண்டியது 
அவசியம்‌. இப்போது வியட்நாம்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அடங்கியதான பழைய அன்னாம்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ “குவாங்‌-நம்‌'' மாகாணத்தில்‌ “மி-சோன்‌"' என்னும்‌ இடத்திற்குப்‌ 
பன்னிரண்டு மைல்‌ தூரத்திலுள்ள “தோங்‌-துவாங்‌”  (D௦றஜ-Dயanஜ) என்னும்‌ 

9 தெ. இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 11, சாசனம்‌ 1; முன்னுரை முதற்பக்கத்தையும்‌ பார்க்க. 
10 பிளீட்‌ (]. 1, 11860) எழுதிய “கன்னட ஜில்லாக்களின்‌ (அரச) வம்சங்கள்‌” 
(Dynasties of the Kanarese Districts) பம்பாய்‌ கெஜட்டியர்‌, தொகுதி 1, பாகம்‌ 2, பக்கம்‌ 342, 
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ஊரிலிருந்து கிடைத்த அந்தக்‌ கல்வெட்டு சகாப்தம்‌ 797-, அதாவது கி. பி. 
875-ஆம்‌ ஆண்டில்‌, சம்பா தேசத்து அரசனான இந்திரவர்மனால்‌ வழங்கப்பட்ட 
தாகும்‌. 11 அது பின்வருமாறு 

கதிஉி வலஹிஜொ பெரஹஷஜொ விஷம 

சவி ஹாஜ்‌ ரமப கதியா | 

கஅிஉரஷி ஈவீஅரநெ ரா2பாவ கிவ விற உ 

கதி பைஸ்‌ வக தொக்தாஉ லவ | 

“சில இடங்களில்‌ இந்திரன்‌ வழித்தோன்றலோ, பிரம்மாவின்‌ வழித்‌ 

தோன்றலோ, விஷ்ணுவின்‌ வழித்தோன்றலோ, மற்றும்‌ சில இடங்களில்‌ நாக 
ராஜனிடமிருந்தோ, இன்னும்‌ சில இடங்களில்‌ சங்கரனிடமிருந்தோ, வேறு சில 
இடங்களில்‌ முனிவர்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, வருணன்‌, அக்னி, என்பவர்களின்‌ உருவ 
மாகவோ, சில இடங்களில்‌ அபயதர்‌ (புத்தர்‌ பெருமான்‌) உருவமாகவோ 
உண்டானவன்‌, பிராணிகளின்‌ விடுதலை காரணமாகத்‌ தோன்றினான்‌.” 


இந்தச்‌ சுலோகத்திலிருந்து அந்நாளிலேயே இராச குடும்பங்கள்‌ பல 
வற்றில்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ஏதோ ஒரு புராண புருஷரிடமிருந்து தோன்றியதாக 
வம்சவழி நன்கு அமைந்திருந்தது என்பதும்‌, அவற்றை உண்மையென்றே பூரண 
மாக அனைவரும்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌ என்பதும்‌, அவை நம்‌ நாட்டில்‌ மட்டுமல்‌ 
லாமல்‌ கடல்‌ கடந்த தீவாந்தரப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ வழக்கில்‌ இருந்து வந்தன 
என்பதும்‌ தெளிவாக விளங்கும்‌. பல்லவர்கள்‌ பற்றிய வரையில்‌ முதலாம்‌ பர 
மேச்வரவர்மனுடைய கூரம்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்திலும்‌ இந்தப்‌ புராண வம்‌ 
சாவளி காணப்படுகிறது. பள்ளன்கோவில்‌ சாசனம்‌ அல்லாமல்‌, இதுகாறும்‌ 
கிடைத்நுள்ள பல்லவ செப்பேட்டுர்‌ சாசனங்களுள்‌ கூரம்‌ சாசனமே காலத்‌ 
தால்‌ பழமையானது. அது சுமார்‌ கி. பி. 680-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ : வழங்கப்பட்டதா 
கும்‌. அவனுடைய மகனான இராஜசிம்மன்‌ என்னும்‌ இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்ம 
னுடைய கல்வெட்டுகளிலும்‌ இந்த வரன்முறை காணப்படுகிறது. பனைமலைக்‌ 
கோயில்‌, 12 காஞ்சிபுரம்‌ கைலாசநாதர்‌ கோயில்‌,13 வாயலூர்க்கோயில்‌-தூண்‌ 14 
ஆகியவற்றில்‌ காணும்‌ கல்வெட்டுகளை எடுத்துக்‌ காட்டலாம்‌. இவற்றிலிருந்து, 
க. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பகுதியிலேயே புராண புருஷர்களை முன்னோர்‌ 
களாகக்‌ கொண்ட வமிச பரம்பரை பல்லவர்களுக்கு வழக்கில்‌ இருந்ததென்பது 


11. பிரெஞ்சு நூரக்கிழக்குக்‌ கல்லூரியின்‌ பத்திரிகை, தொகுதி 4 (Bulletin de 1’ Ecole 
Francaise d'Extreme-Orient, Tome IV) பக்கம்‌ 58 இன்னும்‌ டாக்டர்‌ ஆர்‌. ஸி, மறாம்தார்‌ 
எழுதிய சய்பாT(Ancient Indian Colonics in the Far East, Vol. I Champa by Dr. R, 0, Ma 
க்க என்று நூலின்‌ மூன்றாம்‌ பாகமான “சம்பா சாசனங்கள்‌”, எண்‌ 31, கல்லின்‌ இரண்டாம்‌ 
பக்கம்‌ 120 ந) சுலோகம்‌ 7, பழைய ஆசிரியர்கள்‌ அதன்‌ பொருளைச்‌ சரியாக உணரவில்லை என்றே 
தோன்றுறெது. 

12. எபி, எபி. இந்திகா, தொகுதி 19, பக்கங்கள்‌ 113-114. 

13, தெ. இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 1, எண்‌ 24, பக்கம்‌ 12. 

14. எபி. இந்திகா, தொகுதி 18, பக்கங்கள்‌ 150-151, 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 11 


தெளிவாகும்‌. அதற்கு முன்னதாக எவ்வளவு காலமாக அது வழக்கில்‌ இருந்த, 
வந்ததென்பதோ, எப்போது முதலில்‌ ஏற்பட்டதென்பதோ தெரியவில்லை. 
பள்ளன்கோயில்‌ சாசனம்‌ அதற்கு ஒரு நூற்றாண்டே . முற்பட்டதென்பதை 
நோக்கினால்‌, அது அளிக்கப்பெற்ற ஆறாம்‌ நூற்றாண்டிலே அந்த வழக்கு இருந்து 
வந்ததென்று கொள்வத। முவறயே என்னலாம்‌. 15 


சாசனத்தை வழங்கிய அரசனான சிம்மவர்மனுடைய பாதங்களை அநேக 
அரசர்‌ பணிந்தனர்‌ என்பதைத்‌ தவிர, அவனுடைய வீரச்‌ செயல்‌ வேறு ஏதும்‌ 
குறிக்கப்படவில்லை. ஆனால்‌ அவனுடைய மகன்‌ சிம்மவிஷ்ணு பலபடியாகப்‌ 
புகழப்பட்டிருக்கின்றான்‌. அவன்‌ அப்போது பட்டத்து இளவரசனே. தந்தை 
வழங்கிய சாசனத்தில்‌ மகன்‌ புகழப்பட்டிருப்பது அபூர்வமானது; வேறு இடங்‌ 
களில்‌ காணக்கிடைக்காதது. அவ்விதம்‌ செய்திருப்பதற்குத்‌ தகுந்த காரணம்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. தந்தை முதமையினால்‌ பெயரளவிலே அரசனாயிருக்க, மகன்‌ 
முன்னின்று எல்லாச்‌ சாரியங்களையும்‌ நிர்வகித்து வந்தான்‌ என்று கொள்ளலாம்‌; 
அல்லது சாசனத்திலே கண்ட தானம்‌ வழங்கப்பட்டதற்கு அவனும்‌ ஓரளவு 
பொறுப்பாளியாக இருந்தான்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஒருகால்‌ இரண்டுமே 
பொருந்தியிருத்தல்‌ கூடும்‌. ஏிம்மவிஷ்ணுவின்‌ விஷயத்திலும்‌ அவ்விதமே 
போலும்‌. 


மைசூர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உள்ள ஹொஸக்கோட்டை என்னுமிடத்திலிருந்த) 
திடைத்த மேலைக்‌ கங்க அரசனான அவிநீதன்‌ ஆட்சியின்‌ பன்னிரண்டாம்‌ ஆண்‌ 
டிலே அளிக்கப்பட்ட செப்போட்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்று கவனிக்கத்தக்கது. பல்லவ 
ராஜகுமாரனான சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தாய்‌ தன்‌ கணவனுடைய குலத்தின்‌ கீர்த்தி 
பெருகுவதற்கும்‌ தன்னுடைய தர்மம்‌ (புண்ணியம்‌) பெருகுவதற்குமாக எழுப்பிய 
அருகக்கடவுள்‌ ஆலயத்தின்‌ பராமரிப்புக்காக ஜைனர்களின்‌ யாவநிக சங்கத்‌ 


15, புறநானூற்றில்‌ தொகுக்கப்பெற்ற பாடல்‌ ஒன்றிலே (201) இருங்கோவேள்‌ என்ற 
குறுநில மன்னன்‌, 
வடபான்‌ முனிவன்‌ தடவினுள்‌ தோன்றி, 
செம்பு புனைந்து இயற்றிய சேண்‌ நெடும்‌ புரிசை 
உவரா வீகைத்‌ துவரை யாண்டு 
நாற்பத்தொன்பது வழிமுறை வந்த 
வேளிருள்‌ வேளே! 
என்று கபிலரால்‌ பாடப்‌ பெற்றிருக்கிறான்‌. அந்தக்‌ காலத்திலேயே தமிழ்நாட்டுக்‌ குறு 
நில மன்னர்களில்‌ சிலர்‌ புராண புருஷர்களான வடநாட்டு முனிவர்களைத்‌ தங்கள்‌ முன்னோராகக்‌ 
கருதி வந்தனர்‌ என்பது அதனால்‌ நன்கு விளங்கும்‌. 
தடவு என்ற சொல்லுக்கு ஓமகுண்டம்‌ என்று பழைய உரையாசிரியர்‌ உரை கண்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌. அதற்கு ஆதாரம்‌ தெரியவில்லை. பாத்திரம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியும்‌. தடா 
தடவு; விழா-விழவு; கனா-கனவு ஒப்பு நோக்குக) , 


12 சிம்மவர்மன்‌ 


இற்கு நிலம்‌ அளித்த செய்தியை அது தெரிவிக்கிறது. அந்தச்‌ சாசனத்திலே 
கோயிலை எழுப்பிய அவள்‌ பேயரோ, அதன்‌ கீர்த்தியை அடைய வேண்டிய அவ 
நடைய கணவனான பல்லவ அரசன்‌ பெயரோ காணப்படவில்லை. அவள்‌ மக 
ஞான சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ பெயர்‌ மட்டுமே காணப்படுகிறது. அவன்‌ பல்லவாதி 
ராஜன்‌ என்றும்‌, பலவகை ஆகமங்களான நீரால்‌ கழுவப்பட்டுத்‌ தூய்மை 
அடைந்த ௮றிவை உடையவன்‌ என்றும்‌. சகல மந்திர தந்திரங்களில்‌ நுழைந்த! 
உள்ளுறை பொருளை அறிந்தவன்‌ என்றும்‌, குடிமக்களை ஆண்டுவருபவன்‌”” என்‌ 
அம்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. 


இந்தப்‌ பள்ளன்‌ கோயில்‌ சாசனத்திலே சிம்மவிஷ்ணு அதே பெயரைக்‌ 
கொண்ட வேறு ஓர்‌ அரசனை வெற்றிகொண்டான்‌ என்று காணப்படுகிறது. 
கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகளிலே பல்லவ சிம்மவிஷ்ணுவைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ 
“அவநிஸிம்ஹ: ஸிம்மர்வ்விஜிஷ்ணு:” (வரிகள்‌ 50. 51) என்று காணப்‌ 
படுகிறது. பதிப்பாசிரியர்‌ அதை, “வெற்றி வீரனான ஸிம்ஹவிஷ்ணுவான அவறி 
ஸிம்ஹன்‌'” என்று கொண்டிருக்கிறார்‌. வேறொரு சிம்மவிஷ்ணுவை இவன்‌ 
வெற்றிகொண்டான்‌ என்பத, அப்போது தெரியாததால்‌, அவ்விதம்‌ பொருள்‌ 
கூறினார்‌ போலும்‌. எனினும்‌ சிம்மன்‌ அல்லது சிம்மவிஷ்ணு என்ற வேறொரு 
வனை அவன்‌ ஐயித்தான்‌ என்ற செய்தி இப்போது நமக்குத்‌ தெரிவதைக்‌ 
கொண்டு பார்த்தால்‌, அத: அந்தர்‌ சாசனத்திலும்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதாகவே 
கொள்ளலாம்‌. 


பல்லவ சிம்மவிஷ்ணுவைத்‌ தவிர, அதே பெயரைக்‌ கொண்டவனாகத்‌ 
தெலுங்குச்‌ சோழர்கள்‌ என்று குறிக்கப்பெறும்‌ சோழர்களின்‌ கிளை வம்சத்து 
அரசன்‌ ஒருவனைத்தான்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. அவனும்‌ ஏறக்குறைய அதே காலத்தில்‌ 
வாழ்ந்தவனெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. தெலுங்குச்‌ சோழர்கள்‌ வம்சாவளியைப்பற்றி 
அந்த வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த புண்ணியகுமாரனுடைய செப்பேடுகளிலேதான்‌ 
முதல்‌ முதலாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுக்‌ காண்கிறது; அதுவும்‌ புண்ணியகுமாரனுடைய 
முப்பாட்டனான நந்திவர்மனிடமிருந்தே தொடங்குகிறது. நந்திவர்மனுக்குச்‌ 
சிம்மவிஷ்ணு, சுந்தரநந்தன்‌, தனஞ்சயன்‌ என்ற மூன்று பிள்ளைகள்‌ இருந்தனர்‌. 
அவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தனித்தனியே ஓவ்வொரு. ராச்சியத்துக்கு 
அரசராக ஆஞார்களாம்‌. பின்‌ இருவர்களின்‌ வழிவந்தவர்களைப்‌ பற்றி நாம்‌ 
அறிவோம்‌. சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ வழித்தோன்றியவர்களைப்‌ பற்றி நமக்கு எதுவும்‌ 
தெரியாது. சென்னைப்‌ பொருட்காட்சிச்சாலையில்‌ உள்ள செப்பேட்டுச்‌ 
சாசனத்தை வழங்கிய ஸ்ரீகண்‌.... சோழாதிராஜன்‌ சுந்தரநந்தனுடைய வழித்‌ 
தோன்றல்‌ ஆவன்‌. தனஞ்சயனுக்கு மகேந்திரவிக்கரமவர்மன்‌ என்று ஒரு மகன்‌ 
இருந்தான்‌. சோழ மகாராஜன்‌ என்ற விருதை அவன்‌ நன்கு அடைந்தான்‌ (பரி 
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ப்ராப்த சோழமஹாராஜ சப்த:). அவனுக்கு 'முதிதசலாக்ஷர' (கல்லெழுத்தில்‌ 
ஆசை கொண்டவன்‌), நவராமன்‌ போன்ற விருதுகள்‌ உண்டு. அவனுக்குக்‌ 
குணமுதிதன்‌ என்பவனும்‌ அவன்‌ தம்பி புண்ணியகுமாரனுமாகிய இரண்டு 
பிள்ளைகள்‌ உண்டு. புண்ணியகுமாரனுக்குப்‌ பேோர்முகராமன்‌, புருஷசார்‌ 
தூலன்‌, மார்த்தவசித்தன்‌, மதனவிலாஸன்‌ போன்ற விருதுகள்‌ உண்டு. 
அவற்றுள்‌ பின்னால்‌ கூறப்பட்ட இரண்டும்‌ பல்லவமகேந்திரனுடைய மத்த 
விலாஸன்‌, விசித்ரசித்தன்‌ என்ற விருதுகளை ஓத்திருப்பவை. புண்ணியகுமார 
னுடைய சாசன எழுத்துகளையும்‌ கி. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியைச்‌ 
சார்ந்தனவாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. பள்ளன்கோயில்‌ சாசனத்தை வழங்கிய சிம்ம 
வர்மனுக்கு முன்னால்‌ நந்திவர்மன்‌ என்பானே பல்லவ அரசனாக விளங்கினான்‌ 
என்று ஆராய்ச்சியாளர்‌ கொள்வர்‌. சோழன்‌ நந்திவர்மனை அதே பெயரைக்‌ 
கொண்ட பல்லவ அரசன்‌ காலத்தில்‌ வாழ்ந்தவனாகவே கருதலாம்‌. அவ்வித 
மானால்‌, சோழ அரசனான சிம்மவிஷ்ணு பல்லவ சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ காலத்தைச்‌ 
சேர்ந்தவனாகவே இருக்கலாம்‌. 

சோழ மன்னனான சிம்மவிஷ்ணுவைப்‌ பற்றி வேறு இடங்களிலிருந்து 
ஏதும்‌ தெரியவில்லை. எனினும்‌ விஷ்ணுவினுடைய நரசிம்ம அவதாரத்தின்‌ 
பெயரைத்‌ தரித்தவனாகச்‌ சோழ மன்னன்‌ ஒருவனை நாம்‌ கொள்ளமுடியும்‌. 


புறநானூற்றுப்‌ பாடல்‌ (74) ஒன்றன்‌ முடிவிலே, “சேரமான்‌ 
கணைக்கால்‌ இரும்பொறை, சோழன்‌ செங்கணானோடு திருப்போர்ப்புறத்துப்‌ 
பொருது, பற்றுக்கோட்பட்டு, குடவாயில்‌ கோட்டத்துச்‌ சிறையில்‌ கிடந்து, 
£தண்ணீர்தா' என்று பெறாது, பெயர்த்துப்‌ பெற்று, கைக்கொண்டிருந்து 
உண்ணான்‌ சொல்லித்‌ துஞ்சிய பாட்டு” என்று கூறுகிறது. பதினெண்‌ கீழ்க்‌ 
கணக்கில்‌ அடங்கிய “களவழி நாற்பது' என்னும்‌ நூலின்‌ இறுதியில்‌, “சோழன்‌ 
செங்கணானும்‌ சேரமான்‌ கணைக்கால்‌ இரும்பொறையும்‌ (திருப்‌)போர்ப்‌ 
புறத்துப்‌ பொருது, உடைந்துழி, சேரமான்‌ கணைக்கால்‌ இரும்பொறையைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு சோழன்‌ சிறைவைத்துழி, பொய்கையார்‌ களம்பாடி, வீடு 
கொண்ட களவழி நாற்பது” என்னும்‌ குறிப்பு உள்ளது. பொய்கையார்‌ சேரன்‌ 
பொருட்டுச்‌ சோழனைப்‌ புகழ்ந்து களவழி பாடிய செய்தி மூவர்‌ உலாவிலும்‌, 
கலிங்கத்துப்பரணியிலும்‌, பாட்டுடைத்‌ தலைவர்களான சோழ மன்னர்களுடைய 
இராசபாரம்பரியம்‌ கூறும்‌ இடங்களிலே உரைக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ 
காணலாம்‌. வேறு சில தனிப்பாடல்களும்‌ உண்டு. அவை யாவும்‌ ஒரே சம்பவத்‌ 
தைக்‌ குறிப்பனவாகவே ஆசிரியர்கள்‌ பொதுவாகக்‌ கருதுவார்கள்‌. நுணுகிக்‌ 
கவனித்தால்‌, சில்லறை விவரங்களுள்‌ அவற்றிலே சில வேறுபாடுகள்‌ காணலாம்‌. 
அவைகளைச்‌ சமரசப்படுத்தி இணைத்து நிகழ்ச்சியை விவரிக்க முடியும்‌. அதை 
வேறோர்‌ இடத்தில்‌ காண்போம்‌. 
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களவழி நாற்பதிலே. “காவிரிநாடன்‌ கழுமலம்‌ கொண்ட நாள்‌” 
(பாடல்‌ 36) குறிக்கப்பட்டுள்ளது. “கணையன்‌ அகப்படக்‌ கழுமலம்‌ தந்த” 
சோழன்‌ ஒருவனைப்‌ பற்றி அகநானூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்றும்‌ (44) குறிப்பிடுகிறது: 
சடவாயிற்‌ கீரத்தனார்‌ என்பார்‌ பாடியதாகக்‌ காணும்‌ அந்தப்‌ பாடலில்‌, 


“நன்னன்‌, ஏற்றை, நறும்பூண்‌ அத்தி, 

துன்‌ அருங்‌ கடுந்‌ திறற்‌ கங்கன்‌, கட்டி, 

பொன்‌ அணி வல்வில்‌ புன்றுறை என்று ஆங்கு 
அன்று அவர்‌ குழீஇய அளப்பு அருங்‌ கட்டூர்ப்‌ 
பருந்து படப்‌ பண்ணி, பழையன்‌ பட்டென, 
கண்டது நோனானாக. திண்தேர்க்‌ 

கணையன்‌ அகப்பட, கழுமலம்‌ தந்த 

பிணையல்‌ ௮ம்கண்ணிப்‌ பெரும்பூட்‌ சென்னி” 


என்ற பகுதி உள்ளது. இதற்குப்‌ பழைய உரை ஒன்று உண்டு. அது “நன்னன்‌ 
முதலாயினர்‌ சேரன்‌ படைத்தலைவர்‌; கணையன்‌ சேரன்‌ படை முதலி, முன்‌ 
சொன்னவர்க்குப்‌ பிரதானி; கழுமலம்‌ ஓர்‌ ஊர்‌” என்று குறித்துள்ளது. இந்தப்‌ 
பாடலிலே சேரன்‌ படைத்தலைவர்களாக அறுவர்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. 
அவர்களுள்‌ ஏற்றை, கங்கன்‌, கட்டி ஆகிய மூவர்‌ வரலாற்றிலே பிரதானமான 
இடம்‌ பெற்றவர்கள்‌. கங்கன்‌ என்பது மைசூர்‌ ராச்சியத்திலே தழைக்காட்டை.த்‌ 
தலைநகராகக்‌ கொண்டு அரசு புரிந்த மேலைக்‌ கங்க வம்சத்தவரில்‌ ஒருவரையே 
ருஜிப்பதாகும்‌. கங்க ராச்சியத்தை ஓட்டி அதன்‌ வடக்கே வாதாபியைத்‌ தலைநக 
ராகக்‌ கொண்டு அரசு புரிந்த மேலைச்‌ சாளுக்கிய வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ சிலர்‌ 
கத்தி ௮ரசர்‌' என்ற பெயரைத்‌ தரித்திருக்கிறார்கள்‌. அந்த வம்சத்தை நிறுவிய 
முதலாம்‌ புலகேரியின்‌ மகனும்‌. அந்த அரசு ஊன்றி நிற்பதற்குக்‌ காரணமாக 
விளங்கியவனுமான முதலாம்‌ தீர்த்திவர்மனே “கத்தியரசன்‌” என்று வர்ணிக்கப்‌ 
டம்டிருக்கிறான்‌. 16 அது; கட்டி அரசர்‌ என்பதன்‌ வேறு வடிவமே. ஏற்றை என்பது 
எறு. அதாவது காளையை அடையாளமாகக்‌ கொண்டவர்களையே குறிக்கும்‌. 
பல்லவ மன்னர்களுக்கு ரிஷபம்‌ இலச்சினை என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. 
இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌ செங்கணான்‌ நடத்திய போரிலே தமிழ்‌ நாட்டின்‌ வடக்கு 
எல்லைப்புறத்திலிருந்த அரசுகள்‌ பலவும்‌ அவனுக்கு எதிராக ஒன்றுபட்டு 
இணைந்து நின்றன எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


செங்கணான்‌ பெயர்‌ களவழியிலே செங்கண்‌ மால்‌ (பாடல்கள்‌ 4, 5,.11) 
செங்கண்‌ சினமால்‌ (பாடல்கள்‌ 15. 21, 29, 30, 40) என்ற வடிவங்களில்‌ குறிக்கப்‌ 


16, எமி, இந்திகா, தொகு 28, பக்கம்‌ 60 (Godachi plates of Katti Arasa). 
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பட்டிருக்கின்றன. இந்தச்‌ சொற்கள்‌ திருமாலையும்‌ குறிக்கும்‌. அவற்றுள்‌ 
இரண்டாவதாக உள்ளதே திருமாலின்‌ நரசிம்ம அவதாரத்தை உணர்த்து 
வதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அப்படியானால்‌ அது சிம்மவிஷ்ணு என்ற பெயரை 
உணர்த்துவதாக இருக்குமோ? 


செங்கணான்‌, பழங்கதைகளில்‌ காணும்‌ ஒரு சோழ மன்னனாக மட்டும்‌ 
அல்லாமல்‌, தமிழ்‌ நாட்டின்‌ வரலாற்றில்‌ சரித்திர காலத்திலே இடம்‌ பெற்ற 
ஒருவனும்‌ ஆவன்‌. இராஜராஜ சோழனுடைய தந்தையான இரண்டாம்‌ 
பராந்தகன்‌ என்னும்‌ சுந்தரசோழன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்திலே வழங்கப்பெற்ற 
அன்பில்‌ செப்பேடுகளில்‌ 17 இராசபாரம்பரியம்‌ கூறுமிடத்திலே, கரிகாலனுக்குப்‌ 
பிறகு நீண்ட நாள்‌ கழித்துச்‌ செங்கணான்‌ அரசு புரிந்தான்‌ என்று கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. அப்பால்‌ அவன்‌ மகன்‌ நல்லடிக்கோன்‌ பெயர்‌ காணப்படுகிறது. 
அவனுக்கும்‌, தஞ்சையில்‌ அரசை நிறுவிய விசயாலயனுக்கும்‌ இடையில்‌ 
சோழருடைய பொதுப்‌ பெயர்களுள்‌ ஒன்றான வளவன்‌ என்பதைத்‌ தவிர, 
ஸ்ரீகண்டன்‌ என்ற ஒரு பெயரே உள்ளது. அந்த ஸ்ரீகண்டன்‌ பொத்தப்பிக்‌ குலச்‌ 
சோழனாவான்‌, விசயாலயனுக்கு ஒன்றிரண்டு தலைமுறைகளுக்கு முன்னால்‌ 
இருந்தவனாதல்‌ வேண்டும்‌. நல்லடிக்கோன்‌ பெயர்‌ வேறு இடங்களிலிருந்து 
தெரியவில்லை. எனினும்‌ அவன்‌ சரித்திர புருஷனே. அவன்‌ தொண்டை நாட்டுப்‌ 
பகுதியிலே அரசனாக விளங்கியது உறுதி. செங்கற்பட்டு ஜில்லாவிலுள்ள புதுப்‌ 
பாக்கம்‌ கிராமத்திலிருந்து கிடைத்த சோழன்‌ இராஜகேசரிவர்மனுடைய 
ஆட்சியின்‌ இருபத்து மூன்றாம்‌ ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று மணயிற்‌ 
கோட்டத்து மேல்பழுகூர்‌ நாட்டு நல்லடிமங்கலத்துச்‌ சபையார்‌ படாரி கோயி 
லுக்கு இறையிலி நிலம்‌ வழங்கிய செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 18 அதிலிருந்து! 
நல்லடிமங்கலம்‌ என்ற அந்தப்‌ பிரம்மதேயக்‌ . கிராமம்‌ நல்லடிக்கோன்‌ 
பெயராலேயே ஏற்பட்டிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது விளங்கும்‌. அன்றி, அவன்‌ 
ஆட்சி காஞ்சிபுரத்தைச்‌ சுற்றிய பிரதேசத்தில்‌ நடைபெற்று வந்ததென்பதும்‌ ஏற்‌ 
படும்‌. மாமல்லபுரத்திற்குச்‌ சிறித! வடக்கேயுள்ள திருவிடவெந்தைக்‌ கிராமத்தை 
ஓட்டிச்‌ செங்கண்மாலீச்சுரம்‌ என்ற ஊர்‌ இருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. அல்‌ 
விதமானால்‌, செங்கணான்‌, நல்லடிக்கோன்‌ முதலியோர்‌ தொண்டை நாட்டுப்‌ 
பகுதியிலே காஞ்சிபுரத்தை ஓட்டிய பிரதேசத்தில்‌ அரசு புரிந்து வந்தனர்‌ 
என்பதும்‌ தெரியவரும்‌. இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌, பல்லவ சிம்மவிஷ்ணு வெற்றி 


17. எபி. இந்திகா, தொகுதி 15, பக்கம்‌ 68, சுலோகம்‌ 13. 

18. 1923-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ எண்‌ 61 கொண்ட கல்வெட்டு, திரு, க. ௮, நீலகண்ட சாஸ்திரி 
ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய “சோழர்கள்‌” (முதற்‌ பதிப்பு), முதல்‌ பாகம்‌, பக்கம்‌ 382. இதுவே தெ. இ. 
சா. தொகுதி 13, எண்‌ 303ம்‌ ஆகும்‌, அங்கே ஊரின்‌ பெயர்‌ “நல்லியமங்கலம்‌'” என்று காணப்‌ 
படுகிறது. 


16 சிம்மவர்மன்‌ 


கொண்ட மற்றொரு சிம்மவிஷ்ணு சோழ அரசனே எனவும்‌, செங்கணான்‌ என்ப 
வனும்‌ அவனே எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சோழனுக்கு எதிரிகள்‌ சிலர்‌ கூட்டுச்‌ சேர்ந்திருந்தது போலவே, 
சோழன்‌ பக்கலிலும்‌ சிலர்‌ உதவியாக நின்றனர்‌ என்றே தெரிகிறது. அறுபத்து; 
மூன்று நாயன்மார்களில்‌ ஒருவரும்‌, இருக்குவேள்‌ குலத்துக்‌ குறுநிலமன்னருமான 
கொடும்பாரூர்‌ வேள்‌ இடங்கழி நாயனாரைப்‌ பற்றி நம்பியாண்டார்‌ நம்பி தம்‌ 
முடைய திருத்தொண்டர்‌ திரு அந்தாதியிலே, 


“சிங்கத்‌ துருவனைச்‌ செற்றவன்‌ சிற்றம்பலமுகடு 
கொங்கிற்‌ கனகமஸீிந்த ஆதித்தன்‌ குலமுதலோன்‌'' 


என்று பாடுகிறார்‌. அதிலிருந்து இடங்கழியார்‌ முதலாம்‌ ஆதித்திய 
சோழனுக்கும்‌ ஒரு வழியில்‌ முன்னோர்‌ என்பதும்‌, சிங்கத்து உருவனான 
வேற்றரசன்‌ ஒருவனைப்‌ போரில்‌ புறங்கண்டார்‌ என்பதும்‌ தெரியவரும்‌. 
சிங்கத்து உருவன்‌ என்பதைச்‌ சிம்மவிஷ்ணுவைக்‌ குறிப்பதாகவே கொள்ளலாம்‌. 


சிம்மவிஷ்ணு ப்ராஜி (ல ராகி) வம்சத்தை அலங்கரித்தான்‌ என்று சாசனம்‌ 
(வரி 12) கூறுகிறது. அதிலிருந்து பல்லவர்கள்‌ “ப்ராஜி'' வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வர்கள்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. ஆனால்‌ அவ்விதம்‌ வேறு எந்த இடத்திலும்‌ காணப்‌ 
பெறவில்லை. 'ப்ராஜி வம்சம்‌' என்ற குலத்தைப்‌ பற்றியும்‌ கேட்டதில்லை. அந்தத்‌ 
தொடர்‌ அந்தச்‌ சுலோகத்தின்‌ மூன்றாம்‌ பாதத்தில்‌ வருகிறது. அது ஓர்‌ அக்ஷரம்‌ 
குறைவாக உள்ளது. அந்தச்‌ சுலோகத்தின்‌ மோனையை மனத்தில்‌ கொண்டால்‌, 
அதை “ப்ராஜிஷ்ணு ( ஐராலிலு ) வம்சம்‌” என்றே கொள்ளவேண்டிவரும்‌. 
ப்ராஜிஷ்ணு என்ற சொல்‌ 'ஓளி வீசுவது' என்ற பொருளோடு சிவன்‌, விஷ்ணு 
ஆகிய இருவரையும்‌ உணர்த்தும்‌. 


பல்லவர்கள்‌ விஷ்ணுவின்‌ நாபிக்கமலத்தில்‌ தோன்றிய பிரம்மா 
வினின்றும்‌ உண்டானவர்களென்று தங்கள்‌ வம்ச பரம்பரையைக்‌ கூறிக்‌ 
கொள்வர்‌. காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ சுவர்களில்‌ சிற்பங்‌ 
களால்‌ சித்திரிக்கப்பட்டுள்ள அந்த வம்சத்தின்‌ வரலாற்றில்‌ விஷ்ணுவின்‌ 
உருவமே முதலாவதாக உள்ளது. எனினும்‌ தங்களை எந்த இடத்திலும்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ வம்சம்‌ என்று அவர்கள்‌ கூறிக்கொண்டதில்லை. தங்களைப்‌ பிரம்ம- 
க்ஷத்திரிய குலம்‌ என்றே அவர்கள்‌ கூறிக்கொள்வர்‌. சொல்லப்போனால்‌ 
பாண்டியர்‌, ராஷ்டிரகூடர்‌ போன்ற வேறு பல ராஜ வம்சத்தவர்களும்‌ தங்கள்‌ 
பரம்பரையை விஷ்ணுவிலிடமிருந்தே ஆரம்பித்துக்‌ கூறிக்கொள்வதைக்‌ காண 


லாம்‌. எனினும்‌ அவர்கள்‌ தங்களைச்‌ சந்திர வம்சம்‌ என்பது போலவே 
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கூறிக்கொள்வர்‌. இவைகளைக்‌ கவனிக்கும்போது ப்ராஜிஷ்ணு . என்ற சொல்‌ 
விஷ்ணு என்ற பொருளைக்‌ கொடுப்பதாகக்‌ கொள்ள முடியாது. 


பிற்காலத்தில்‌ தோன்றிய பல்லவ வம்சத்து : மன்னர்கள்‌ தங்களை 
முக்கண்டிக்‌ காடுவெட்டி அல்லது திரிநயன பல்லவன்‌ என்பவன்‌ வழி வந்தவர்‌ 
களாகவே கூறிக்கொள்வர்‌. அதனால்‌ முதல்‌ அரசன்‌ மூன்று கண்களையுடையவன்‌ 
்‌ என்பதாகும்‌. பல்லவர்களிலே ஒரு கிளையினர்‌ என்று கூறிக்கொண்டு கர்நாடகப்‌ 
பிரதேசத்திலே 8-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியிலிருந்து 10-ஆம்‌ நூற்றாண்டு முடிய 
ஆண்டு வந்த நுளம்பர்‌ அல்லது நுளம்பப்‌ பல்லவர்‌ என்பார்‌ தங்களைக்‌ காஞ்சி 
ரத்துப்‌ பல்லஃ! அரசனான இரிநயனன்‌ . (முக்கண்ணன்‌) வழி வந்த ஈச்வர 
வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்று கூறிக்கொண்டனர்‌. அதைக்கொண்டு 
பார்க்கும்போது, திரிநயள பல்லவன்‌ என்பது சிவபெருமானைக்‌ குறிப்பதாகவே 
அவர்கள்‌ கொண்டனர்‌ எனக்‌ கருதவும்‌ முடியும்‌. எவ்விதமாயினும்‌ இதுகாறும்‌ 
கிடைத்த பல்லவ சாசனங்களிலே எந்த இடத்திலும்‌ காஞ்சிபுரத்துப்‌ பல்ல 
வர்கள்‌ தங்களைச்‌ சிவபெருமானிடமிருந்து தோன்றிய வம்சத்தவர்கள்‌ என்று 
கூறிக்கொண்டதே இல்லை. 


அவ்விதமானால்‌, “ப்ராஜிஷ்ணு வம்சம்‌ ஸ்வம்‌ அலங்கரிஷ்ணு:'” (2 ராதிஷு 
வ ஹூமு௦கறிஷாஃ) என்ற தொடருக்குத்‌ “தான்‌ பிறந்ததாலே 
- ஓளிக்குலத்தை அலங்கரித்தவன்‌”” என்றே பொருள்‌ கொள்ள வேண்டிவரும்‌. 
ப்ராஜிஷ்ணு வம்சம்‌ என்பது ஒளி வீசும்‌ குலம்‌ அல்லது ஒளிக்குலம்‌ என்றே 
பொருள்படும்‌. பழைய தமிழ்‌ இலக்கியங்களிலே ஒளியர்‌ என்னும்‌ வகையாரைப்‌ 
பற்றிச்‌ சில குறிப்புகள்‌ காணப்படுகின்றன. 


சோழன்‌ கரிகாற்‌ பெருவளத்தானைக்‌ கடியலூர்‌ உருத்திரங்கண்ணனார்‌ 
பாடியதாகப்‌ பத்துப்பாட்டில்‌ சேர்ந்துள்ள பட்டினப்பாலையிலே . பாட்டுடைத்‌ 
தலைவன்‌ ஆற்றலை விவரிக்குமீடத்தில்‌, 


“பல்‌ ஒளியர்‌' பணிபு ஓடுங்கத்‌ 

தொல்‌ அருவாளர்‌ தொழில்‌ கேட்ப, 

வடவர்‌ வாடக்‌ குடவர்‌ கூம்பத்‌ 

தென்னவன்‌ திறல்‌ கெட” . (வரிகள்‌ 274-77) 


அவன்‌ சீறினான்‌ என்று காணப்படுகிறது. அதிலிருந்து அவன்‌ காலத்திலே ஒளியர்‌ 

பலர்‌ அங்கங்கே அரசு புரிந்து வந்தனர்‌ என்பது பெறப்படும்‌. ஒளியர்‌ என்பார்‌ 

நாகர்கள்‌ ஆவர்‌. இது செங்கற்பட்டு மாவட்டத்திலுள்ள மாமல்லபுரத்திலிருந்து 

இரண்டாம்‌ இராஜேந்திர சோழனுடைய ஆட்சியின்‌ ஒன்பதாம்‌ ஆண்டு 
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கொண்டதாகக்‌ கிடைக்கும்‌ தமிழ்க்‌ கல்வெட்டு ஒன்றிலிருந்து தெரிறெது. 19 
நகரம்‌ மாமல்லபுரம்‌ ஸ்ரீபரமேச்வர மஹாவராஹ விஷ்ணுக்ரஹத்‌ 
தாழ்வாருக்கு நிலம்‌ அளித்த செய்தியை அறிவிக்கும்‌ அந்தச்‌ சாசனத்துக்குக்‌ 
கையெழுத்திட்ட அதிகாரிகளுள்‌ ஒளிநாகன்‌ மாதையன்‌ அழகிய சோழ ஆமூர்‌ 
நாட்டு மூவேந்த வேளான்‌, ஒளிநாகன்‌ நாராயணன்‌ என்பார்‌ போன்றோர்‌ 
காணப்படுகிறார்கள்‌. 


முதல்‌ பல்லவ அரசனான வீரகூர்ச்சன்‌ (ஷணி௩ ஹுதா) நாகராஜன்‌ 
மகளை மணந்து அரசையும்‌ கைப்பற்றினான்‌ என்று மூன்றாம்‌ நந்திவர்மனுடைய 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே (சுலோகம்‌ 6) காணப்படுகிறது. அதே 
போல, இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யனுடைய ராயக்கோட்டைச்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ 
அந்தப்‌ பெயரைக்‌ கொண்ட முதல்‌ அரசன்‌ நாகமகளின்‌ மைந்தன்‌ என்பது குறிக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது. இவற்றிலிருந்து தாய்மார்கள்‌ நாக வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ 
என்பதைப்‌ பல்லவர்கள்‌ பெருமையுடன்‌ கூறிக்கொண்டனர்‌ என்பது விளங்கும்‌. 
அதையேதான்‌ மேலே கண்டபடி இந்தச்‌ சாசனத்‌ தொடரும்‌ தெரிவிப்பதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. இன்னும்‌ நாகர்களிலே பல்லவர்கள்‌ ஒளியர்‌ வகையைச்‌ சேர்ந்த 
வர்‌ என்பதும்‌ இதிலிருந்து தெரியவரும்‌. 


தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட நிலம்‌ குடி நீக்கி, கோவும்‌ பொறியும்‌ மாற்றி, 
பள்ளிச்சந்தமாக வழங்கப்பட்டதென்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. கடைசியிலே அது 
பரதத்தி என்றும்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. குடி என்னும்‌ சொல்‌ குடும்பி. என்ற 
பொருளில்‌ நிலத்திற்கு உரிமை பூண்டு வாழும்‌ குடிமக்களையே குறிப்பதாகும்‌, 
யாரும்‌ தமக்கு உரிமையான ஓன்றையே பிறருக்கு வழங்க முடியும்‌. அதனால்‌ 
பூதானம்‌ அளிக்கும்‌ ஒருவன்‌ அந்த நிலத்துக்கு உரியவனாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அவ்விதம்‌ இல்லாத காலங்களில்‌. அந்த நிலத்தின்‌ சொந்தக்காரரிடம்‌ அதற்கு 
உரிய தொகையைக்‌ கொடுத்து, அதை முதலில்‌ தன்னுடையதாக்கிக்‌ கொண்ட 
பிறகே தானம்‌ செய்ய முற்படுவான்‌. இது கூரம்‌ சாசனத்திலே தெளிவாக 
விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. வித்தியா விநீத பல்லவ அரசன்‌ அங்கே சிவபெருமானுக்‌ 
குக்‌ கோயில்‌ எடுக்க விரும்பியபோது, அதற்கென ஐந்தேகால்‌ பட்டி நிலம்‌ விலை 
கொடுத்து வாங்கனானாம்‌. அதேபோல அமண்சேர்க்கையை வஜ்ர நந்திக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்வதற்கு முன்‌. அதன்‌ பழைய சொந்தக்காரர்களுக்குப்‌ பணம்‌ 
கொடுத்து அதை விலைக்கு வாங்கியதையே “குடிநீக்க' என்ற தொடர்‌ உணர்த்து 
வதாகும்‌. அது வேறு சாசனங்களிலே 'முன்‌ பெற்றாரை மாற்றி' என்று உணர்த்‌ 
தப்படுவதும்‌ உண்டு. 


19. தெ, இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 4, எண்‌ 377. 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 19 

பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்யப்பெறும்‌ நிலம்‌ பிரம்மதேயம்‌ 
எனவும்‌. இந்துக்‌ கோயில்களுக்கு அளிக்கப்பெறும்‌ நிலம்‌ தேவபோகம்‌ அல்லத) 
தேவதானம்‌ எனவும்‌ குறிக்கப்பெறுவதே போல்‌, புறச்‌ சமயிகளுடைய ஆலயங்‌ 
களுக்கும்‌, அவற்றைச்‌ சார்ந்த ஸ்தாபனங்களுக்கும்‌ வழங்கப்பெறும்‌ நிலம்‌ 
'பள்ளிச்சந்தம்‌' என்று வழங்கப்பெறும்‌. தேவதானம்‌, பிரம்மதேயம்‌ முதலிய 
கிராமங்கள்‌ எவ்விதமான வரியும்‌ செலுத்தவேண்டியதில்லை. அவ்விதம்‌ தானம்‌ 
பெற்றவர்கள்‌ எந்த எந்தப்‌ பரிகாரங்களை அடைந்தனர்‌ என்பது சில சமயங்‌ 
களில்‌ விவரிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ உண்டு. மற்றும்‌ சில சாசனங்களில்‌ 'ப்ரஹ்ம 
தேயமர்யாதயா' அதாவது பிரம்மதேயத்தின்‌ அளவில்‌ வழங்கப்பட்டது என்று 
பொதுவாகக்‌ காணப்படுவதும்‌ உண்டு. அதிலிருந்து பிரம்மதேயம்‌ என்றாலே, 
அதற்குத்‌ தனியாகச்‌ சில உரிமைகளும்‌ பரிகாரங்களும்‌ இருந்துவந்தன என்பது 
தெளிவாகும்‌. அதேபோலப்‌ பள்ளிச்சந்தத்துக்கும்‌ இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அதனாலேயே போலும்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ பள்ளிச்சந்தமாகக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டதென்று சுருக்கமாகப்‌ பரிகாரங்கள்‌ எதையும்‌ குறிக்காமல்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 


கிறது எனலாம்‌. 


'பரதத்தி' என்ற சொல்லைப்‌ பொதுவாகத்‌ தானம்‌ என்ற பொருளிலேயே 
இப்போது கொள்வர்‌. ஆனால்‌, அது ஒரு குறிப்பிட்ட வகையை உணர்த்து 
வதாகத்‌ தெரிகிறது. 'பரதத்தி' என்ற சொல்லைப்‌ 'பிறனுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டது' அல்லது 'பிறனால்‌ கொடுக்கப்பட்டது' என்று இருவிதமான பொருளில்‌ 
கொள்ளலாம்‌. தானமே பிறனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படுவதுதான்‌ ஆகும்‌. ஆகவே 
அதைத்‌ தனியாகப்‌ பிறனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது என்று கூறவேண்டிய அவசிய 
மில்லை. “தான்‌ அளித்ததோ, பிறன்‌ அளித்ததோ, எதுவாயினும்‌, பூமியை அபகர்ப்‌ 
பவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ புழுவாகக்‌ கிடந்து உழல்வான்‌”” என்றும்‌, 
“தான்‌ அளிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ பிறன்‌ அளித்ததைப்‌ பாதுகாப்பது இரு மடங்கு 
புண்ணியத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌; பிறன்‌ அளித்ததை அபகரித்தாலோ தான்‌ 
அளித்தது பயனற்றதாகிவிடும்‌” என்றும்‌ உள்ள இரண்டு சுலோகங்கள்‌ பெரும்‌ 
பாலான சாசனங்களின்‌ முடிவில்‌ வருவதைக்‌ காணலாம்‌. அவற்றுள்‌ தான்‌ 
அளித்தது, பிறன்‌ அளித்தது என்பவை “ஸ்வதத்தம்‌”, “பரதத்தம்‌” என்ற சொற்‌ 
களாலேயே அணர்த்தப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. அதைக்கொண்டு 
பார்த்தால்‌, பரதத்தி என்பது பிறன்‌ அளித்த தானத்தையே உணர்த்துவதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ச்‌ 

இதை வலியுறுத்த மற்றொன்றையும்‌ எடுத்துக்காட்டலாம்‌. அத்தகைய 
சாசனங்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ யாரோ ஒருவன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ வேறு ஒருவனை 
ஆணத்தியாகக்‌ கொண்டு அரசன்‌ தானத்தை வழங்கினான்‌ என்ற செய்தியைக்‌ 
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கூறுவனவாகவே இருக்கும்‌. விண்ணப்பம்‌ செய்தவன்‌ அநேகமாக ஒரு 
சிற்றரசனாகவே இருப்பான்‌. அவன்‌ தன்னுடைய ஆட்சிக்கு உட்பட்ட 
பீரதேசத்திலே அந்தப்‌ பூதானத்தைச்‌ செய்திருப்பான்‌. அந்த நிலத்துக்கான வரி 
விலக்கையும்‌ இதர உரிமைகளையும்‌ உறுதியாக்க அரசன்‌ கட்டளை தேவை. 
அரசன்‌ கட்டனையை நிறைவேற்றி வைப்பவனே ஆணத்தியாவன்‌. அரசன்‌ அந்த 
விண்ணப்பத்தை ஏற்றுக்‌ கட்டளையிடும்போது, அதை நிறைவேற்றி வைக்க 
வேண்டிய ஆணத்தியையும்‌ நியமித்துவிடுவான்‌. அவன்‌ அரசாங்க அதிகாரி 
யாகவே இருப்பான்‌. இந்தச்‌ சாசனத்திலே அவ்விதம்‌ ஆணத்தியாக நியமிக்கப்பட 
டவன்‌ நரபயன்‌ என்ற மந்திரி ஆவன்‌. ஆனால்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்தவன்‌ யார்‌ 
என்பது காணப்படவில்லை. 


இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட செய்தியைத்‌ தெரி 
விக்கும்‌ அரசன்‌ உத்தரவு முதலில்‌ வெண்குன்றக்கோட்டத்துப்‌ பெருநகர 
நாட்டு நாட்டார்க்கு அனுப்பிவைக்கப்பட்டது. நாட்டாரே தான பூமியின்‌ 
டடாகை நடந்து எல்லை நிர்ணயித்துக்‌ கல்லும்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டி அறையோலை 
(விளம்பரம்‌) செய்தனர்‌ என்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. 


இதே செய்தி ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியில்‌ “க்ராமம்‌ ஸமக்ரம்‌ ப்ர-விபக்த 
ஷீமம்‌”' மரா வமர வரவிலதஷீஈட என்று கொடுக்கப்பட்‌ 
இள்ளது. “கிராமம்‌ முழுவதும்‌ நன்றாகப்‌ பிரிக்கப்பட்ட எல்லைகள்‌ கொண்டது" 
என்று அது பொருள்படும்‌. ஹீம என்ற சொல்‌ எல்லை என்ற பொருளோடு நாடு 
என்ற பொருளையும்‌ கொண்டது. முன்னாளிலே அவ்விதம்‌ இருந்ததா என்பது 
நிச்சயமாகத்‌ தெரியாது. எனினும்‌ பிற்காலத்திலே இருந்திருக்கிறது. அப்படி 
யானால்‌, கிராமம்‌ முழுவதும்‌ சீமையிலிருந்து நன்றாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டது' என்றும்‌ 
அதற்குப்‌ பொருள்‌ கூற முடியும்‌. வேலூர்ப்பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே திருக்‌ 
காட்டுப்பள்ளிக்‌ கிராமத்தை அவ்வூர்ச்‌ சவபெருமானுக்குத்‌ தானம்‌ அளிக்கப்‌ 
பெற்ற செய்தியைக்‌ குறிக்குமிடத்தில்‌, அது, “நாட்டு நீங்கலாய்‌ உட்புரவாய்‌ [த்‌] 
தேவர்‌ தானமாக” அளிக்கப்பட்டதென்று காணப்படுகிறது. அதிலிருந்த। 
அந்தக்‌ கிராமம்‌ நாட்டின்‌ நிர்வாகத்திலிருந்து பிரிக்கப்பட்டு, தானம்‌ பெற்றவர்‌ 
களை முழு உரிமைகளையும்‌ அனுபவிக்கக்கூடியதாக அளிக்கப்பெற்றதென்பது 
விளங்கும்‌. “கோவும்‌ பொறியும்‌ மாற்றி” அரசன்‌ தானத்தை அளித்தான்‌ என்று 
இந்தப்‌ பள்ளன்கோவில்‌ சாசனம்‌ கூறுவதும்‌ அதையே உணர்த்தும்‌. பட்டத்‌ 
தாள்மங்கலம்‌ செப்பேடுகளிலும்‌. புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகளிலும்‌, “கோவும்‌ 
பொறியும்‌ தீர்ந்து!” என்ற தொடர்‌ காணப்படுகிறது. “தீர்தலும்‌, தர்த்தலும்‌ 
விடல்‌ பொருட்டு ஆகும்‌” என்பது தொல்காப்பிய சூத்திரம்‌.2௦ அதனால்‌ ர்ந்து 


20. தொல்காப்பியம்‌, சொல்லதிகாரம்‌, உரியியல்‌, சூத்திரம்‌ எண்‌ 20. 
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என்பது கைவிட்டு, துறந்து என்பன போன்ற பொருளைக்‌ கொடுக்கும்‌. 
அம்மாதிரியே இந்தச்‌ சாசனத்திலே வரும்‌ “மாற்றி” என்ற சொல்‌ “தன்னிட 
மிருந்து பிறருக்கு மாற்றி” என்று பொருள்படும்‌. கோ என்னும்‌ சொல்‌ அரசன்‌, 
அரசுரிமை, ஆட்சி என்ற பொருளிலும்‌, பொறி என்பது எழுத்து, முத்திரை, விதி, 
இலச்சினை என்ற பொருளிலும்‌ வரும்‌. ஆகவே “கோவும்‌ பொறியும்‌ மாற்றி” 
என்ற தொடருக்கு அரசன்‌ “தனக்குள்ள அரசுரிமையையும்‌ இலச்சினையையும்‌ 
பிறருக்கு மாற்றிக்‌ கொடுத்தான்‌” என்றே பொருள்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அதன்படி 
அந்த நிலத்தின்மீது தனக்குள்ள உரிமை முழுவதையும்‌ அரசன்‌ துறந்து அதைத்‌ 
தானம்‌ பெற்றவருக்கு வழங்கிவிட்டான்‌ என்பதே பொருளாகும்‌. அவ்விதமே 
தான்‌ கொள்ளவேண்டுமென்பது வேறு சாசனங்களில்‌ காணும்‌ வாசகத்தாலும்‌ 
தெரியவரும்‌. 2 1 


தானம்‌ பெற்றவர்‌ அந்தக்‌ கிராமத்தின்‌ எல்லைக்குள்‌ அடங்கிய நிலம்‌ 
முழுவதையும்‌ அனுபவிக்கலாம்‌ என்பதைக்‌ கூறும்‌ இடத்தில்‌, இந்தச்‌ சாசனம்‌ 
“இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்லை யகத்தும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ நீர்‌ நிலமும்‌ 
புன்செய்யும்‌ களரும்‌ கன்றுமேய்பாழும்‌ காடும்‌ பீடிலிகையும்‌ கிடங்கும்‌ 
கேணியும்‌ மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ உடும்போடி ஆமை தவழ்ந்ததெல்லாம்‌ 
உண்ணிலலனொழிவின்றி”” என்று விரித்துக்‌ கூறுகிறது. இவ்விதம்‌ விவரிக்கப்பட்ட. 
நில வகைகளுள்‌ பீடிலிகை எதைக்‌ குறிப்பதென்பது தெரியவில்லை. பல்லவ 
அரசனான இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யனுடைய ராயக்கோட்டைச்‌ செப்பேடுகளி 
லும்‌, சோழ மன்னனான முதலாம்‌ இராஜேந்திரன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ வழங்கப்‌ 
பெற்ற பெரிய லெய்டன்‌ பட்டயத்திலும்‌ 22 இந்தச்‌ சொல்‌ காணப்படுகிறது. அவ்‌ 
விடங்களிலும்‌ இதே போலத்‌ தானம்‌ வழங்கப்பெற்ற கிராமத்தின்‌ நில 
வகைகளை விவரிக்கும்‌ இடத்திலேதான்‌ இது காணப்படுகிறது. தஞ்சாவூருக்குப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள (கருந்தட்டான்குடி) கருந்திட்டைக்குடியிலிருந்து முதலாம்‌ 
இராஜேந்திர சோழனுடைய ஆட்சியின்‌ ஐந்தாம்‌ ஆண்டு கொண்டதாகக்‌ 
கிடைக்கும்‌ தமிழ்க்‌ கல்வெட்டு ஒன்று23 அதற்கு முன்‌ ஆண்டு வரையில்‌ பீடிலிகை 
வாரி முதலிய பல வகைகளாலும்‌ சேர்ந்த பொன்னைக்‌ கொண்டு எம்பெருமா 


21. ஆய்‌ குல மன்னனான விக்கிரமாதித்த வரகுணன்‌ அளித்த செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ 
ஒன்றிலே இதே செய்தி “கோ நீக்கி” என்ற தொடரால்‌ உணர்த்தப்பட்டிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்‌ 
கது, (திருவாங்கூர்‌ ஆர்க்கியலாஜிகல்‌ ஸீரீஸ்‌, முதல்‌ தொகுதி, பாகம்‌ 2). 


22, எபி, இந்திகா, தொகுதி 22, பக்கம்‌ 262, மூலபாடம்‌, வரி 171. 
23, தெ. இ, சாசனங்கள்‌. தொகுதி 5, எண்‌ 1413. “பீடிலிகைவாரியால்‌ கூடின பொன்னும்‌ 
ஆகப்‌ பலவகையாலும்‌ கூடின.” 


23 சிம்மவர்மன்‌ 


னுக்குப்‌ பொன்னாலான மகுடம்‌ ஒன்றைச்‌ செய்து அணிவித்த செய்தியை அறிவிக்‌ 
கிறது. பீடிலிகைவாரியால்‌,அதாவது பீடிலிகையில்‌ சேர்ந்த பொருள்களை அப்புறப்‌ 
படுத்தி விலைப்படுத்தியதால்‌ பொன்‌ கிடைத்த செய்தி அந்தக்‌ கல்வெட்டிலிருந்த। 
வெளியாகிறது. அதனால்‌ பீடிலிகை என்பது கோயிலுக்குச்‌ சம்பந்தமான ஏதோ 
ஒன்றைக்‌ குறிப்பதாகும்‌ என்பது தெரியவரும்‌. நெல்லூர்‌ மாவட்டம்‌, கூடூர்த்‌ 
தாலூகாவில்‌ உள்ள மல்லம்‌ என்ற ஊரிலிருந்து பல்லவ அரசனான கம்பவர்ம 
னுடைய ஆட்சியின்‌ இருபதாம்‌ ஆண்டு கொண்டதாகக்‌ கிடைத்த ஒரு 
கல்வெட்டிலும்‌ 24 இந்தச்‌ சொல்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்ட 
அந்தக்‌ கல்லிலே பிடாரி என்னும்‌ துர்க்கைக்குத்‌ தலைப்பலி கொடுத்த ஒருவன்‌ 
கருவம்‌ புடைப்புச்‌ சிற்பமாகச்‌ சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளது. வலது கையிலே வாளை 
ஏந்திக்கொண்டிருக்கும்‌ ௮வன்‌, கழுத்திலிருந்து துண்டாக வெட்டி எடுக்கப்பட்ட 
தன்னுடைய தலையைத்‌ தலைமயிரால்‌ இடது கையிலே பிடித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
கோலத்திலே காட்சி அளிக்கிறான்‌. அவன்‌ தலைப்பலியிட்ட செய்தி “படாரிக்கு 
நவக்கண்டம்‌ கொடுத்து குன்றாகத்‌ தலை அறுத்துப்‌ பீடிலிகை மேல்‌ வைத்தா 
னுக்கு” என்று சாசனத்திலே வருணிக்கப்பட்டு இருப்பதிலிருந்து விளங்கும்‌. 
அதைக்‌ கவனித்தால்‌ பீடிலிகை என்பது பலிபீடத்தை உணர்த்துவதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


முன்னாளிலே அசோக மரத்தின்‌ குளிர்‌ நிழலில்‌ அமைக்கப்பட்ட சிலா 
தலங்களைச்‌ சமணர்‌ வழிபட்டு வந்தனர்‌ என்ற செய்தி சிலப்பதிகாரத்திலிருந்து 
தெரிகிறது. மாதவியிடமிருந்து பிரிந்த கோவலன்‌ தன்‌ மனைவி கண்ணகியுடன்‌ 
காவிரிப்பூம்பட்டினத்தைத்‌ துறந்து மதுரைக்குப்‌ புறப்பட்ட சமயம்‌, புகார்‌ 
நகரத்தின்‌ பல கோயில்களிலும்‌ வழிபட்டபோது, சிலாதலத்தையும்‌ வழி 
பட்டான்‌ என்ற செய்தி பின்வருமாறு விவரிக்கப்பட்டுள்ள து. 


“புலவு ஊண்‌ துறந்து, பொய்யா விரதத்து, 

அவலம்‌ நீத்து, அறிந்து, அடங்கிய கொள்கை 
மெய்வகை உணர்ந்த விழுமியோர்‌ குழீஇய 
ஐவகை நின்ற அருகத்‌ தானத்துச்‌ 

சந்தி ஐந்தும்‌ தம்முடன்‌ கூடி 

வந்து, தலைமயங்கிய வான்பெரு மன்றத்து, 
பொலம்‌ பூம்‌ பிண்டி நலம்‌ ளர்‌ கொழு நிழல்‌, 

நீர்‌ அணி விழவினும்‌, நெடுந்தேர்‌ விழவினும்‌, 
சாரணர்‌ வரூஉம்‌ தகுதி உண்டாம்‌ என, 

உலக நோன்பிகள்‌ ஒருங்குடன்‌ இட்ட 

இலகு ஒளிச்‌ சிலாதலம்‌ தொழுது. வலம்‌ கொண்டு” 

(நாடு காண்‌ காதை; வரிகள்‌ 15-25) 


24 டெ தொகுதி 12, எண்‌ 106. 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 23 
பெருமன்றம்‌ ஒன்றிலே அமைந்திருந்த அந்தச்‌ சிலாதலம்‌ உலக நோன்பிகள்‌ 
அதாவது இல்லறத்தில்‌ வாழும்‌ ஜைனர்களால்‌ நிறுவப்பெற்றதாம்‌. புலால்‌ 
உணவை விடுத்து, பொய்யாமையை விரதமாகக்கொண்டு, பாபங்களைப்‌ 
போக்கி, உண்மையான வழியை அறிந்து உணர்ந்து, தங்கள்‌ புலன்களை அடக்கிய 
பெரியோர்கள்‌ அவ்விடத்திலே கூடி இருந்தனராம்‌. அங்கே பொன்‌ மயமான 
மலர்களைக்‌ கொண்ட அசோக மரத்தின்‌ குளிர்‌ நிழலில்‌, பேரொளி வீசும்‌ அந்தச்‌ 
சிலாதலம்‌ அழகுற அமைக்கப்பட்டிருந்ததாம்‌. (காவிரி நதியில்‌) புது வெள்ளம்‌ 
வருவதையொட்டி நடக்கும்‌ திருவிழாக்‌ காலத்திலும்‌, தேர்‌ விழாக்‌ காலத்திலும்‌, 
சாரணர்‌ வந்து தங்கும்‌ தகுதியைக்‌ கொண்டிருந்ததாம்‌ அது. கோவலனும்‌ 
கண்ணகியும்‌ அதைத்‌ தொழுது வலம்‌ கொண்டு சென்றார்களாம்‌. 


இதேபோன்ற சிலாதலத்தின்‌ வருணனை ஒன்று, பிராகிருத மொழியிலே 
எழுதப்பெற்ற ஜைனர்களுடைய சமய நூலான ஓளபபாதிக சூத்திரத்திலும்‌ 
காணப்படுகிறது. பூர்ணபத்திரன்‌ (புண்ணபத்த) என்ற யக்ஷ்னுடைய (சேஇய) 
சைத்திய ஆலயத்தின்‌ வருணனையாக அமைந்த அது மிகவும்‌ நீண்டது. தல்‌? 
முக்கியமான பகுதி பின்வருமாறு: 25 தம்‌ | 


“சம்பா (நகரத்து)க்குப்‌ பக்கத்திலே புண்ணபத்தே என்ற பெயர்‌ 
கொண்ட ஆலயம்‌ இருந்தது. அது புராதனமாகத்‌ தோன்றியது; பழங்காலத்துப்‌ 
பெரியோர்களால்‌ சொல்லப்பட்டது; தொன்மையானது; செல்வம்‌ நிரம்பியது; 
புகழ்‌ வாய்ந்தது; பிரசித்தமானது; குடைகள்‌, துவஜங்கள்‌, மணிகள்‌ ஆகியவை 
களையும்‌ அடைந்து இருந்தது. கொடிகள்‌ ஒன்றன்‌ மேல்‌ ஒன்றாக அடுக்கப்பட்டு 
அழகுற விளங்கின. சாமரங்களும்‌.26 நிரம்பி இருந்தன. 


“அதிலே மேடைகள்‌ கட்டப்பட்டிருந்தன. பக்தியுடன்‌ சாணமெழுக்‌ 
கிட்டு உலர்ந்து அழகுடன்‌ விளங்கிய அதிலே, கோசீர்ஷ சந்தனம்‌, புதுமையான 
செஞ்சந்தனம்‌, தர்தர சந்தனம்‌, ஆகியவற்றால்‌ வரையப்பெற்ற, ஐந்து விரல்‌ 
களோடு கூடிய கையின்‌ உருவமும்‌ இருந்தது. அங்கே பூஜா கலசங்கள்‌ நிறைந்‌ 
இருந்தன. வாசற்படியிலே (மேலே அல்லது பக்கத்திலே) வந்தனகடங்களும்‌, 
பாங்குற அமைந்த தோரணங்களும்‌ நிரம்பியிருந்தன. ஐந்து வகை வர்ணங்களில்‌ 
நறுமணம்‌ வீசும்‌ புதுமலர்க்‌ கொத்துகள்‌ பரந்தும்‌, உருண்டும்‌, நீண்டும்‌ இங்கும்‌ 


25. “யக்ஷர்‌'” என்ற தலைப்பில்‌ ஆனந்த குமாரஸ்வாமி ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய நூலின்‌ முதல்‌ 
பாகத்தில்‌ மேற்கோள்‌ காட்டப்பெற்ற ஆங்கில மொழிபெயர்ப்பின்‌ தமிழாக்கம்‌. 

26. மூலத்தில்‌ “லோமஹட்ட'” என்ற சொல்‌ ஆளப்பட்டு இருக்கிறதென்றும்‌ அது. 
“பார்த்தவரைப்‌ பரவசமாக்கும்‌"' அல்லது “கவரிமான்‌ மயிராலான சாமரம்‌” எனப்‌ பொருள்‌ 
படுமென்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
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அங்கும்‌ நிறைந்து காட்சி அளித்தன. (அகில்‌ போன்ற தூப வகைகளான) காலா 
குருவிலிருந்தும்‌ சிறந்த குந்துருக்கத்திலிருந்தும்‌ துருக்கத்திலிருந்தும்‌ எழுந்து 
நெளிந்து கரைந்த நறும்புகையின்‌ மென்மணம்‌ மனத்துக்கு இனிமையான 
உயர்ந்த சிறந்த வாசங்களை வீசியது; தூபக்காலே போலத்‌ திகழ்ந்தது அந்த 
இடம்‌. நடிகர்‌, நடனமாடுவோர்‌, கயிற்றில்‌ ஆடுவோர்‌, மல்லர்‌, குஸ்தி போடு 
வோர்‌, விதாஷகர்‌, துள்ளி ஆடுவோர்‌, பிரவசனம்‌ செய்வோர்‌, கிராமியப்‌ 
பாடல்களைப்‌ பாடுவோர்‌, கதை சொல்லுவோர்‌, கம்பங்கூத்தாடியர்‌, படங்களைக்‌ 
காட்டுவோர்‌ (மங்கர்‌). நாயனம்‌ வாசிப்போர்‌, குழலூதுவோர்‌, பாணர்‌ முதலிய 
பலரும்‌ அங்கு அவ்வப்போது கூடித்‌ தங்குவது வழக்கம்‌.................. அந்த 
ஆலயத்தைச்‌ சுற்றிச்‌ சிறிது தூரத்திற்கு உபவனம்‌ ஒன்று உண்டு. அந்த உப 
வனத்தின்‌ மத்தியில்‌ விசாலமான நடுவெளியில்‌ பெரிய அழகிய அசோக மரம்‌ 
ஒன்று இருந்தது என்பர்‌. அதன்‌ அடிப்பிரதேசம்‌ குசம்‌ (தர்ப்பை), விகுசம்‌ ஆகிய 
புற்களால்‌ பவித்திரமாக்கப்பட்டது.............. அழகிய அந்த அசோக மரத்தின்‌ 
அடியிலே மரத்தை ஓட்டி விசாலமான புடவி சிலாதலம்‌ ஒன்று இருந்ததென்பர்‌. 
அதன்‌ நீளம்‌, அகலம்‌, உயரம்‌ ஆகியவை முறைப்படி அமைந்து கருமை நிறம்‌ 
வாய்ந்து... ....ஃஃ கனமாகவும்‌. வழவழப்பாகவும்‌, முகம்‌ பார்க்கும்‌ கண்ணாடி 
போலவும்‌, எட்டு மூலை கொண்டதாகவும்‌, மனோரம்யமாகவும்‌......... (மனிதர்‌, 
மிருகம்‌, பறவை, செடி கொடி முதலியவற்றின்‌) உருவங்கள்‌ வரையப்பட்டு........ 
எழில்‌ வாய்ந்து அது விளங்கியது............ அது சிங்காதனம்‌ போல்‌ அமைந்து 
௪கமாகவும்‌ வனப்புடனும்‌ விளங்கியது.” 


மேலே கண்ட இரண்டு வருணனைகளுக்கும்‌ ஒற்றுமை இருப்பதையும்‌, 
ஒன்றில்‌ விளங்காத பகுதி மற்றொன்றினால்‌ விளங்குவதையும்‌ காணலாம்‌. 


புடவி சிலாதலம்‌ (ப்ருதிவி சிலதலம்‌ 27”) என்று ஜைனர்களுடைய சமய 
நாலில்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதே சிலப்பதிகாரத்தில்‌ கண்ட சிலாதலம்‌ என்பது 
எளிதில்‌ விளங்கும்‌. 


இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌ இச்சாசனத்தில்‌ கண்ட பீடிலிகை என்பது அந்தச்‌ 
சிலாதலத்தையும்‌ அது அமைந்துள்ள பூமியையும்‌ உணர்த்துவதாகும்‌ எனக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


ஸம்ஸ்இருதப்‌ பகுதியிலே அது பிரசஸ்தி என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
அதை எழுதியவன்‌ மேதாவி என்பான்‌. அவன்‌ தன்னை, “எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களி 
லும்‌ மூழ்யெவன்‌ (கற்றறிந்தவன்‌), கவுரவத்திற்கு உரியவன்‌, அறிவிலே (பிரகஸ்‌ 
பதி)திஷணனுக்குச்‌ சமமானவன்‌” என்று அதிலே புகழ்ந்துகொள்கிறான்‌. மேதாவி 


27, ப்ருதிவி சிலாதலம்‌ என்பது மண்ணால்‌ செய்யப்பெற்ற சிலாதலம்‌ என்பதாகுமா? 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 25 
என்றாலே கூரிய புத்தியுடையவன்‌ என்று பொருள்படும்‌. அதுவே அவனுக்குப்‌ 
பெயராகவும்‌ அமைந்திருந்தது. பல்லவமல்லனான இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனுடைய 
உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளிலே அதன்‌ பிரசஸ்தியை எழுதின கவி பரமேச்வரன்‌ 
என்றும்‌, ஸ்ரீசந்திரதேவன்‌ மகன்‌ என்றும்‌, மேதாவி குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ என்றும்‌ 
விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. மேதாவி குலத்திலே பிறந்தவன்‌ என்று அவன்‌ தன்னைப்‌ 
புகழ்ந்து கொள்வதைக்‌ கவனித்தால்‌, குல முதல்வனான மேதாவி சிறந்த 
வித்துவானாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பதும்‌, அவனைப்போலவே அந்த வம்சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌ புகழ்‌ பெற்று வாழ்ந்தவர்கள்‌ என்பதும்‌, அந்தக்‌ குல முதல்வன்‌ 
பரமேச்வர கவிக்குச்‌ சில தலைமுறைகள்‌ முற்பட்ட மூதாதையனாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்பதும்‌ விளங்கும்‌. ஆகவே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ பிரசஸ்தியை 
எழுதிய மேதாவியே உதயேந்திரம்‌ சாசனத்தின்‌ பிரசஸ்தியை எழுதிய 
பரமேச்வர கவியின்‌ முன்னோன்‌ எனக்கொள்ளலாம்‌. 

ஸ்ரீவர்த்தமாநேச்வர தர்ம்ம தீர்த்தம்‌ என்று ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியில்‌ 
- காண்பதும்‌, திருப்பருத்திக்குன்றில்‌ என்று தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ காண்பதும்‌ ஒரே 
இடத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. அது இப்போது காஞ்சிபுரத்துக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள திருப்‌ 
பருத்திக்குன்றம்‌ என்னும்‌ இடமே ஆகும்‌. முன்னாளிலே அது ஜினகாஞ்சி என்றும்‌ 
வழங்கப்பட்டு வந்தது. திகம்பர ஜைனர்களின்‌ ஆசாரிய பீடங்கள்‌ நான்கில்‌ அது 
ஒன்றாக விளங்கியது. அந்த மடம்‌ இப்போது தென்‌ ஆர்க்காடு மாவட்டத்தில்‌ 
திண்டிவனத்துக்கு மேற்கேயுள்ள சித்தாமூரில்‌ அமைந்திருக்கிறது. 

திருப்பருத்திக்குன்றத்தில்‌ இப்போது வர்த்தமானருக்கு ஓர்‌ ஆலயம்‌ 
இருக்கிறது. இப்போதுள்ள நிலையில்‌ அது காலத்தாற்‌ பிற்பட்டது என்றும்‌, அதே 
இடத்தில்‌ உள்ள சந்திரபிரபா தேவரின்‌ ஆலயமே பழமையானது என்றும்‌ 
ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌.28 எனினும்‌ மிகப்பழங்காலத்திலிருந்தே வர்த்த 
மானருக்கு அவ்விடத்தில்‌ ஓர்‌ ஆலயம்‌ இருந்திருக்க வேண்டுமென்பது இந்தச்‌ 
சாசனத்திலிருந்து தெரிகிறது. 

பருத்திக்குன்றில்‌ என்ற அதன்‌ பெயர்‌ மிகப்பழங்காலத்திலிருந்தே வழங்கி 
வந்திருக்கிறது. ஜைன மதத்தின்‌ கடைசித்‌ தீர்த்தங்கரரான ஸ்ரீவர்த்தமான 
மஹாவீரருடைய வாழ்க்கையில்‌ நிகழ்ந்த ஏதோ ஒரு சம்பவத்தை அடிப்படை 
யாகக்‌ கொண்டே அந்தப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது போலும்‌. 

கழுகுமலை, கழுக்குன்றம்‌ என்ற பெயர்கள்‌ க்ரித்ரகூடம்‌ என்னும்‌ வட 
மொழிச்‌ சொல்லின்‌ தமிழ்‌ வடிவங்களே. புத்தர்பிரானின்‌ வாழ்க்கையோடு 

28. திரு. டி, என்‌, ராமசந்திரன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய “இருப்பருத்திக்குன்றமும்‌ 

அதன்‌ கோயில்களும்‌” என்ற நூலில்‌ காண்க, (*Tirupparuttikkunram And Its Temples’ by 


T.N, Ramachandran. ற, 10) 
4 . 
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சம்பந்தப்பட்ட க்ரித்ரகூடத்தின்‌ நினைவாகவே அவை தமிழ்நாட்டில்‌ ஏற்பட்டன 
போலும்‌. அம்மாதிரியே ஜைனப்‌ பெரியார்‌ வாழ்க்கையின்‌ ஏதோ ஒரு நிகழ்ச்சி 
யைக்‌ கொண்டு. இந்தப்‌ பெயர்‌ எழுந்ததாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னலாம்‌. 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ பருத்தியூர்‌, பருத்திக்குடி, பருத்திப்பட்டு என்பன போன்ற பெயர்‌ 
களையுடைய கிராமங்கள்‌ அங்கங்கே இருப்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. அந்தச்‌ 
சம்பவம்‌ எது என்பதுதான்‌ இப்போது நமக்கு விளங்கவில்லை. 


தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட நிலம்‌ இரண்டு இடங்களில்‌ இருந்தன. ஒன்று 
தாமர்‌ என்ற கிராமம்‌. அங்கே 16 பட்டி நிலம்‌ அளிக்கப்பட்டது. அந்த ஊர்‌ 
காஞ்சிபுரம்‌ தாலூகாவில்‌ இப்போது தாமல்‌ என்று வழங்கும்‌ ஊரே 
என்னலாம்‌. மற்றொன்று வெண்குன்றக்கோட்டத்துப்‌ பெருநகர நாட்டு அமண்‌ 
சேர்க்கை என்ற முழுக்‌ கிராமம்‌ ஆகும்‌. பெருநகர நாடு என்பது உத்தர ' 
மேரூருக்கு மேற்கே எட்டு மைல்‌ தூரத்தில்‌, இப்போது பெருநகர்‌ என்று வழங்கப்‌ 
பெறும்‌ ஊரை நடுவாகக்‌ கொண்ட பிரதேசமாகுமானால்‌, அமண்சேர்க்கை 
என்பது அந்தப்‌ பக்கத்திலே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. எது என்பது விளங்கவில்லை. 
எனினும்‌ வட ஆர்க்காடு மாவட்டத்திலுள்ள வாலாஜாநகரத்தின்‌ உள்‌ 
கடையாக அம்மணம்பாக்கம்‌ என்ற பிரதேசம்‌ இருப்பதாகவும்‌, அதற்கு 
நான்கைந்து மைல்‌ தூரத்தில்‌ பெண்ணகரம்‌ (பெருநகரம்‌) என்ற ஊர்‌ ஒன்று 
இருப்பதாகவும்‌, அவ்விரண்டுக்கும்‌ தூரமாக இல்லாமலேயே வெண்குன்றம்‌ 
இருப்பதாகவும்‌ குறிப்பிட்டு, அவற்றையே சாசனத்தில்‌ கண்ட ஊர்களாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌ என்றும்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌. அமண்சேர்க்கையின்‌ மேல்‌ எல்லையாக 
ஆறு குறிக்கப்பட்டிருப்பது பாலாற்றை உணர்த்துவதாகவே அமையும்‌. 


சாசன பாடம்‌ 22 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌39 


3 எர மவ மாணா 72 soos வககக்கு க ககக சக் ress 

2, தாஜி கட 7 [1+] ஊநீடிரறெவெடு ர ட அம பட தம பயக அன்னி 

8. ரவா [௧*] சூஷீ*௦ ப *ஐ.சால31 [ர]... 
4. தொமகினா மீவ [-3] சணெ[ப]................. 


29. மூல ஏடு, மடிப்படம்‌, புகைப்படம்‌ ஆயெவற்றிலிருந்து வாசித்துப்‌ பெயர்த்து 
ஈழுதப்பட்டது. 


30. ஏட்டின்‌ இடதுபாதி மட்டுமே கிடைத்துள்ளது, அதனால்‌ முதல்‌ எட்டு வரிகளில்‌ 
பீன்பகுதி இல்லை. 


31, அநுஸ்வாரம்‌ மகரவொற்றின்‌ மேற்பாதிபோலக்‌ காணப்படுறது. 


17. 
16. 
19. 
20. 


பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 21 


Lvs ய உரறக. 32 * 7 18 
யால உரக; [1*] ஜா] 


33 ரி வெரு ௦ பஹ. பலவ? [ஸ்ரீ] -...---க ககக ககக 


அரதரவழு ஹாூ34வமு "| [௨*] த [ர] ரிக எற சத தர கத எ எத்த கத அக கக்க ச 
பரவி தக பரக தகக தகக தக கடக அணக களை 
[| வெ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
ச்‌ ௮ ழ்‌ . # பிர ட 5; 3 5 ! 
பழ வெல ௬ ரசா [ | ] பரண 2 கவ ௧3, தெய ௩ணாற ஆற 


பதாக குவ ௨ ௨௨௨/௦ கஜெஷ நி ஹி௦ஹவ2ரயிவாக | [௩4] 
& வர ய வ & ட 


2 
ஸ்ரீ௨மி௦ஹவிஷுஜி-தவமிஹவிஷுஹு-8 ம்‌ ஜிஷா -8.5-ுஷதா௨ரி 

க“ ஐ et ட கா யூ 
a] ka ] 3 
கிஷுழ [|*] ஹஜ ராகி[8£--5]வ௦.70௦ ஹிமு௦கறிதுநீ-மோகறிதாுவஹ 
உறொஷு யரஷூறு | [௪*] வ.கழ.கஜா.மவி.நீகதாதிவிகம௦ 35 
யஹி.5* முஹாஹ.௦ ஸரட௩௦ கதா தும ஹூ தஉதாவ 


{ த * * இ. 2 வெ! - 
பெொரஷ மஹா[ஹ 126 [| ] யெநாஹரபிதமா௦கவெயகமபா ஹர 


மு கப 36 எங 
ராவி வொடாவ மிமாமெ யெகதுவணா[௦ *]0--௧ர36௯,2௩௯ 


இரண்டாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
மதாமாகஸமெவலா | [இ * ] ப்தீவ2-82 யம யி -2 
ஸ்ரீ.சரிவ௦வொ..மணெ மபிெணெெப [ | *] ௮௩ ணெழறம்‌ 
ெணெழ.ம-₹ -ணிஹி2 வரஷ௫ணெ-8 .மணீ.மணிவால.கி வஜ ரட்‌ |! [௬*] 


ணஹொ.ாதரவெஸெ ஸ்ரணாஸாசாவஜ௦ ம ராச 


32. பப௦யாஹ- அராஜக என்று கொள்ளவேண்டும்‌. பப௦ என்பது முன்வரி 


யின்‌ கடைசியில்‌ இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


று என்பதன்‌ முதல்‌ எழுத்து முன்வரியின்‌ கடைசியில்‌ இருந்து கிடைக்கவில்லை 


என்னலாம்‌, 


34, ஹா என்பதற்கு முன்னால்‌ ஒரு கொம்பையும்‌ சேர்த்து வமுலொ என்று கொள்ள 


வும்‌ கூடும்‌, 


35. மகரம்‌ முதலில்‌ லகரமாக எழுதப்பட்டுப்‌ பின்னால்‌ திருத்தப்பட்டது. 
36. ஆகார உயிர்‌ மெய்க்குறி முதலில்‌ வேறு ஏதோ ஓர்‌ எழுத்தாக இருந்து பின்னால்‌ 


திருத்தப்பட்டது. 


24. 


2ம்‌. 


26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


31. 
32. 


na} 
நர்சு 


34. 


De ] 
கரசி 


36. 
37. 
38. 
39. 
40. 


41. 
42. 


சீம்மவர்மன்‌ 


ஆ 


5 தட? பட்‌ ன்‌ 
வாஈ.மரடி வரனிகைஷீசட [ |*] ஜி ௩ ர ஜெ டு ரகு 
A 
அட ரஸ கவ 9தாவியா அாயதஸொய காய || [எ] க துற 
S 1 த ட்‌ ல 1*7 ஐ க பா 
௨.9:ர.வ-ு.ந.நீ அரசா கற வயெொலய? [!*] வரஸரூய௦ வரஸசா 
ஜக பரை வ௦வரஹ [-* 3௮ ௦282 | [ர] வாகவறபமாஹு அிததா 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
தயி ணொயிஷனொலவயக? [| *] சாெழா.தாகரஉ? 
2; பவப்‌ 14137 
செயாவி வரவி கரதவாகநிசாகு [௯] 
கொ விசைய வபி௦ஹவஷ-ற்கு யாண்டாறாவது வெண்‌ 
குன்றக்‌ கொட்டத்துப்‌ பெருநகர நாட்டு நாட்டார்‌. 
காண்க [ |*] தந்நாட்டு அமண்‌ செர்க்கை பருத்தி 
க்குன்றில்‌ வஜ,கரி க்குரவர்க்குப்‌ பள்ளிச்சந்தமா 
கக்‌ கொடுத்தொந்‌ தாங்களும்‌ 38 படாகை நடந்து கல்‌ 
லுங்‌ கள்ளியுந்‌ நாட்டி அறையொலை செய்து கொ 


மூன்றாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
டுத்து விடுதக வென்று நாட்டார்க்குத்‌ திருமுகம்‌ விட நாட்டா 
ருந்‌ திருமுகம்‌ கண்டு தொழுது தலைக்கு வைத்து படா 
கை நட[ந்‌*]து கல்லுங்‌ கள்ளியு நாட்டி நாட்டார்‌ விடுந்த 
அறையொலைப்படிக்‌ கெல்லை[ ! * ] தீழ்பா 
லெல்லை எந்த லெரியின்‌ கீழைக்கடற்றி 
ன்‌ மெற்குமொமைக்‌ கொல்லை எல்லை இன்னு 
ம்‌ தென்பாலெல்லை வெள்வடுகன்‌ கெணியி 
ன்‌ வடக்கும்‌ கடற்றினெல்லை இன்னுந்‌ நீலபாடி 


நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
எல்லை இன்னும்‌ விலாடன்‌ குற்றெத்தத்‌ தெல்லை 
இன்னும்‌ மெல்பாலெல்லை மாவெத்தத்து 


37. எழுத்து முக்கால்‌ வரிக்கே உள்ளது. பாக்கியுள்ள இடம்‌ 11 --என்பது போல்‌ ஐந்து 


உருவங்கள்‌ எழுதிப்‌ பூர்த்தி செய்யப்பட்டிருககறது. 


38. “கொடுத்தொம்‌ தாங்களும்‌” என்று சந்தி பிரித்து வாசிக்கவும்‌, 


பள்ளன்‌ கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ 20 


43. ' வதியின்‌ கிழக்கும்‌ மும்மூலை எத்தத்‌ தெல்லை ' 

44. இன்னு மாற்றெல்லை 39 இன்னும்‌ வடபாலெல்‌ 
45. லை பெருங்‌ கொல்லையின்‌ றெற்கு இன்னும்‌ 

46. பாண்டியன்‌ கயத்தெல்லை இன்னும்‌ 40 முருக்கங்‌ 
47. கெணி எல்லை [ | *] இவ்விசைத்த பெருநான்கெல்‌ 
48. லையகத்து மகப்பட்ட நிலம்‌ நீர்‌ நிலமும்‌ 


நான்காம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
49. புன்செய்யும்‌ 'களரும்‌ கன்று மெய்‌ பாழும்‌ காடு 
50. ம்‌ பீடிலிகையும்‌ கிடங்குங்‌ கெணியும்‌ மனை 
51. யும்‌ மனைப்படப்பும்‌ உடும்பொடி ஆமை தவ 
52. ம்ந்ததெல்லாம்‌ உண்ணிலனொழிவின்றி 
53. கொவும்‌ பொறியும்‌ .மாற்றி குடிநீக்கி இவ்வூர்‌ 
54. பெற்ற வக ரமடிக்குரவர்க்கெ பள்ளிச்சந்தமாக தா 
95. மரிலும்‌ பதினாறரைப்பட்டி நிலங்கொடுத்‌ ்‌ 
56. தொம்‌ [| *] இந்நிலத்திற்‌ கெல்லை 8ழ்‌ பாலெ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
57. ல்லை புலிகிழார்‌ பட்டியின்‌ மெற்கும்‌ தென்பா: 
58. லெல்லை முல்ளெறிபா [க்க* ] த்தெல்லையின்‌ வட 
99." க்கும்‌ மெல்பாலெல்லை பொக்குவாய்ச்‌ செறு ' 
60. வின்‌ கிழக்கும்‌ வடபாலெல்லை பல்லாங்கு 
61. மிக்காவின்‌ தெற்க்கும்‌ இந்நான்‌ கெல்லை . 
62. யகத்தும்‌ அக[ப்‌*]பட்ட ஹுூசியும்‌ பருத்திக்குன்றி 
63. ல்‌ வல ர மடுிக்குரவர்க்கெ பள்ளிச்சந்தமாக உ 
64. சி சென்றது அமலப னாணத்தியால்‌ ! ஷி || 
மொழி பெயர்ப்பு 
(சுலோகம்‌ 1) இன்ப நிலை (சுவர்க்கம்‌), விடுதலை (அபவர்க்கம்‌, மோக்ஷம்‌), 
(முதலியவற்றின்‌) உயர்குணங்களின்‌ தலையாய........ ஜிநேந்திரர்‌, முநீந்திரர்‌, 


தேவேந்திரர்‌...... ஆகிய கூட்டங்களால்‌ வந்தனம்‌ செய்யப்பெறுவர்‌. 


39. றகரமும்‌ றெகரமும்‌ திருத்தப்பெற்றுள்ளன. 
40, மகரவொற்று முதலில்‌ முகரமாக எழுதப்பெற்றுப்‌ பின்னால்‌ இருத்தப்பெற்றுள்ளது. 


80 சிம்மவர்மன்‌ 


(சுலோகம்‌ 2) அம்புஜநாபர்‌ (உந்தித்தாமரை கொண்டவர்‌ அதாவது 
வீஷ்ணு) இருந்தார்‌...... அங்கிரஸ்‌, கீர்வாணேச... (தேவர்களின்‌ தலைவன்‌, அதா 
வது (இந்திரனுடைய குருவான பிரஹஸ்பதி )...... சம்யு பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, 
புரம்‌ 4* என்பதை வென்றவன்‌ (அதாவது சிவன்‌) அம்சத்தையுடையவன்‌, 
(அதாவது ௮ச்வத்தாமன்‌) பிறகு பல்லவன்‌ ஸ்ரீ... ...பூமியாகிய பெண்ணுக்குக்‌ 
களாவன்‌.42 


(சுலேகம்‌ 3) பிறகு...சோகம்‌ அடைந்தவனுக்கு அசோகம்‌ ... (இன்பம்‌) 43 
பல்லவர்களிடையே (வந்த) முறையில்‌ வரிசையாக வணங்கும்‌ அரசர்களுடைய 
தலைகளிலே அணிந்த மகுடங்களின்‌ சிவந்த இரத்தினங்களின்‌ ஓளீக்கதிர்களுடைய 
கஷ்ணத்தினால்‌ மலர்ந்த தாமரை போன்ற திருவடிகளையுடைய அரசனான ஸிம்ஹ 
வர்மனிடமிருந்து பிறந்தான்‌. 


(சுலோகம்‌ 4) (அவன்‌) ஸ்ரீ ஸிம்ஹவிஷ்ணு; ஹிம்ஹவிஷ்ணு என்ற மற்றோர்‌ 
அரசனை வென்றவன்‌, (ஜிதஸிம்ஹவிஷ்ணு:), பலத்தில்‌ ஜிஷ்ணு (வெற்றி வீரன்‌. 
அதாவது அர்ச்சுனன்‌); வில்‌ வித்தையிலும்‌ ஜிஷ்ணு; ப்ராஜி(ஷ்ணு) வம்சத்தை 
(ஒளிக்குலத்தை)த்‌ தன்னுடைய பிறப்பினால்‌ அலங்கரிப்பவன்‌; போரிலே எதிரி 
களை வெற்றி கொள்வதில்‌ சமர்த்தன்‌ (ஆவன்‌). 


(சுலோகம்‌ 5) உண்மை, தியாகம்‌, வணக்கம்‌ போன்ற பரிசுத்தமான நற்‌ 
குணங்களின்‌ கூட்டம்‌ யாரை உறைவிடமாகக்‌ கொண்டனவோ, வீரர்களின்‌ 
(க்ஷாத்ர) குணங்கள்‌ மிகவும்‌ உயர்ந்த நிலையில்‌ பெருகி (வேறு) எவரிடமும்‌ 


41. “மு” என்னும்‌ எழுத்தை முன்னால்‌ கூட்டி “முரரிபு” என்று கொண்டால்‌ அவன்‌ விஷ்ணு 
வீன்‌ அம்சத்தைக்‌ கொண்டவன்‌ என ஆகும்‌, எனினும்‌ பாகூர்ச்‌ செப்பேடுகள்‌ போன்ற வேறு 
சாசனங்களில்‌ அச்வத்தாமன்‌ சிவனுடைய அம்சமாகப்‌ பிறந்தான்‌ என்று காணப்படுவதால்‌ 
“புரரிபு” என்றே கொள்ளப்பட்டது. 

42. றர?” என்ற எழுத்துக்குக்‌ கொம்பைச்‌ சேர்த்தால்‌ “சூதாவறு வொ வழு?! 
என்று ஆகும்‌. அவ்விதமானால்‌ “பூமி, வல்லமை இரண்டையும்‌ கொண்டவன்‌” என்று 
பொருள்‌ படும்‌. சாவ என்பதும்‌ உரயிவிவமுல£ என்பதும்‌ ஒரே பொருளைக்‌ 
கொடுப்பவை. வாதாபியைத்‌ தலைநகராகக்‌ கொண்டு ஆண்ட சாளுக்கியர்கள்‌ உ யிவி 
வழ; என்ற சிறப்புப்‌ பெயரைத்‌ தரித்திருந்தார்கள்‌, அவர்களை வென்றதாலே 
பல்லவர்கள்‌ அவர்களுடைய விருதையும்‌ கைப்பற்றினர்களேோ என்று தொனிக்கும்படியும்‌ 
அமைவதைக்‌ காணலாம்‌. 

43. "அசோக" என்ற சொல்லை ஏதோ சிலேடையாக ஆண்டிருக்கறார்‌ கவி, பல்லவர்‌ 
களிலே அசோக வர்மன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட அரசன்‌ ஒருவனும்‌ ஆண்டிருந்தான்‌ என்று அவர்‌ 
களுடைய பரம்பரை மன்னர்களைக்‌ கூறும்‌ வேறு சாசனங்களில்‌ காணப்படுகிறது. அவனைப்பற்றிக்‌ 
குறிப்பிடுவதாகவே இருக்கும்‌ போலும்‌. 


பள்ளவன்‌ கோவில்‌ செப்பேடுகள்‌ ரி 


அடையாமல்‌ யாரை அடைந்தனவோ (அந்த ஸிம்ஹவிஷ்ணு) கவேரன்‌ மகளான 
காவிரி நதியை மாலையாகவும்‌, நெல்‌ வயல்கள்‌, செழுமையான கராம்பு வயல்கள்‌ 
ஆகியவற்றை ஆடையாகவும்‌, கமுகுத்‌ தோட்டம்‌, வாழைத்‌ தோட்டம்‌ ஆகியவை 
களை ஓட்டியாணமாகவும்‌ கொண்ட சோழர்‌ பூமியைக்‌ கைப்பற்றினான்‌. 


(சுலோகம்‌ 6) “ஸ்ரீவர்த்தமாநேச்வர தர்ம தீர்த்தம்‌” என்ற க்ஷத்திரத்‌ 
தில்‌ எண்ணற்ற குணங்களையுடைய கணங்களின்‌ 44 (கூட்டங்களின்‌) தலைவர்கள்‌ 
நிறைந்த நந்தி சங்கத்தில்‌ சகல சாஸ்திரங்களிலும்‌ நிரம்பிய ஞானமுள்ளவரும்‌ 
ஆசார்யருமான வஜ்ரநந்தி தோன்றினார்‌. 

(சுலோகம்‌ 7) ஜிநேந்திரர்‌, ஜைநேந்திரர்‌ ஆகிய கூட்டங்களின்‌ வழிபாட்‌ 
டுக்காக “ச்ரமணாச்ரமம்‌' என்ற கிராமம்‌ முழுவதையும்‌ நன்கு வகுக்கப்பட்ட 
எல்லைகளையுடையதாக 45 அந்தத்‌ தவச்‌ சிரேஷ்டருக்கு அந்த அரசன்‌ அளித்‌ 
தான்‌. 

(சுலோகம்‌ 8) வணக்கம்‌, பொறுமை முதலியவைகளின்‌ இருப்பிடமானவ 
னும்‌, நல்ல அறிவு நிறைந்தவனும்‌, (குடி) மக்களின்‌ பயத்தைப்‌ போக்குகிறவனு 
மான நரபயன்‌ 46 என்னும்‌ மந்திரி இதற்கு ஆக்ஞப்தி (நிறைவேற்றி வைப்‌ 
பவன்‌) ஆனான்‌. 

(சுலோகம்‌ 9) எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களிலும்‌ மூழ்கியவனும்‌ கெளரவத்துக்கு 
உரியவனும்‌, அறிவிலே பிரகஸ்பதிக்குச்‌ சமமானவனுமான மேதாவி இந்தப்‌ 
பிரசஸ்தியை இயற்றினான்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகுதி 


“கோ விசைய சிம்ஹவர்மற்கு யாண்டு ஆறாவது, வெண்குன்றக்‌ கோட்டத்துப்‌ 
பெரு நகர நாட்டு நாட்டார்‌ காண்க. தம்‌ நாட்டு அமண்‌ சேர்க்கை 47 பருத்திக்‌ 
குன்றில்‌ வஜ்ர நந்திக்‌ குரவர்க்குப்‌ பள்ளிச்சந்தமாகக்‌ கொடுத்தோம்‌; தாங்களும்‌ 
படாகை நடந்து, கல்லும்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டி, அறையோலை செய்து கொடுத்து, 

44. குணி, கணி என்ற சொற்கள்‌ ஜைன மதத்தின்‌ பரிபாஷையிலே சிறப்பான பொருள்கள்‌ 
சிலவற்றையும்‌ அறிவிப்பன. இவ்விடத்தில்‌ கவி அவ்விதமே ஆண்டிருக்கிறார்‌. 
45. நாடு என்பதிலிருந்து பிரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியும்‌. 
46, “நரபயன்‌"' அதாவது மனிதனுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்றிருந்‌ 
தாலும்‌ அவன்‌ குடி மக்களுக்கு அபயம்‌ அளித்து வந்தான்‌ என்று கவி சமத்காரமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. 
47, அமண்சொக்கை அல்லது அமண்சோக்கை என்றும்‌ படிக்கமுடியும்‌. அவ்விதமானால்‌ 
ஊரின்‌ பெயர்‌ அமண்சோடு என்று ஆகும்‌. 


32 சிம்மவர்மன்‌ 


லீடுதக என்று நாட்டார்க்குத்‌ திருமுகம்‌ விட--நாட்டாரும்‌ திருமுகம்‌ கண்டு 
தொழுது, தலைக்கு வைத்து படாகை நடந்து. கல்லும்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டி, நாட்‌ 
டார்‌ விடுந்த அறையோலைப்‌ படிக்கு எல்லை; கீழ்பால்‌ எல்லை ஏந்தலேரியின்‌ 
சிழைக்‌ கடற்றின்‌ மேற்கும்‌, ஓமைக்‌ கொல்லை எல்லை; இன்னும்‌ தென்பால்‌ எல்லை 
வேள்வடுகன்‌ கேணியின்‌ வடக்கும்‌, கடற்றின்‌ எல்லை, இன்னும்‌ நீலபாடி எல்லை. 
இன்னும்‌ விலாடன்‌ குற்றேத்தத்து எல்லை; இன்னும்‌ மேல்பால்‌ எல்லை மாவேத்‌ 
தத்துவதியின்‌ கிழக்கும்‌. மும்மூலை ஏத்தத்து எல்லை, இன்னும்‌ ஆற்றெல்லை, இன்‌ 
னும்‌ வடபால்‌ எல்லை பெருங்கொல்லையின்‌ தெற்கு, இன்னும்‌ பாண்டியன்‌ கயத்து 
எல்லை, இன்னும்‌ முருக்கங்கேணி எல்லை. இவ்விசைத்த பெருநான்கு எல்லை யசுத்‌ 
தும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌: நீர்‌ நிலமும்‌ புன்செய்யும்‌, களரும்‌ கன்று மேய்‌ பாழும்‌, 
காடும்‌ பீடிலிகையும்‌, கிடங்கும்‌ கேணியும்‌, மனையும்‌ மனைப்‌ படப்பும்‌, உடும்போடி. 
ஆமை தவழ்ந்தது எல்லாம்‌. உண்ணிலன்‌ ஓழிவின்றி, கோவும்‌ பொறியும்‌ மாற்றி, 
ரூடி நீக்கி, இவ்வூர்‌ பெற்ற வஜ்ர நந்திக்‌ குரவர்க்கே பள்ளிச்சந்தமாக தாமரி 
லும்‌ பதினாறரைப்‌ பட்டி நிலம்‌ கொடுத்தோம்‌. இந்‌ நிலத்திற்கு எல்லை; கீழ்பால்‌ 
எல்லை புலிகிழார்‌ பட்டியின்‌ மேற்கும்‌, தென்பால்‌ எல்லை முள்ளெறி பாக்கத்‌ 
தெல்லையின்‌ வடக்கும்‌, மேல்பால்‌ எல்லை போக்கு வாய்ச்‌ செறுவின்‌ கிழக்கும்‌, வட 
பால்‌ எல்லை பல்லாங்குழிக்காவின்‌ தெற்க்கும்‌, இந்நான்கு எல்லையகத்தும்‌ அகப்‌ 
பட்ட பூமியும்‌ பருத்திக்குன்றில்‌ வஜ்ர நந்திக்‌ குரவர்க்கே பள்ளிச்சந்தமாக 
பரதத்தி சென்றது. நரபயன்‌ ஆணத்தியால்‌, ஸித்தம்‌. 


முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மனுமைய 


கூரம்‌ சேப்டே௫கள்‌ 


முன்னுரை 


சென்னைப்‌ பொருட்காட்சிச்சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ள இந்தச்‌ செப்பேட்‌ 
டுச்‌ சாசனம்‌, சென்ற நூற்றாண்டின்‌ கடைசியில்‌ காஞ்சிபுரத்திற்குப்‌ பக்கத்தி 
லுள்ள கூரம்‌ கிராமத்தின்‌ கோயில்‌ தர்மகர்த்தாவிடமிருந்து, விலைக்கு வாங்கப்‌ 
பட்டது. ஒரு வளையத்தில்‌ கோக்கப்பெற்ற ஏழு மெல்லிய ஏடுகளைக்‌ கொண்டது 
இந்தச்‌ சாசனம்‌. கடைசி ஏட்டிலே ஒரு பாதியே நமக்குக்‌ கிடைத்துள்ளது. இன்‌ 
னும்‌ முதல்‌ ஏடும்‌, ஐந்தாம்‌ ஆறாம்‌ ஏடுகளும்‌, பாசி பிடித்துப்‌ பழுது அடைந்திருக்‌ 
இன்றன. அதனாலே சில பகுதிகளைச்‌ சரியாக வாசிக்க முடியவில்லை. 


அந்த ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ முத்திரை! சுமார்‌ 2 அங்குலம்‌ 
குறுக்களவு கொண்ட வட்ட வடிவமான முகப்பைக்‌ கொண்டது. அதிலே இடது 
புறம்‌ நோக்கி ஓர்‌ ஆசனத்திலே படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ காணப்படு 
கிறது. “அதன்‌ மேலே பிறைச்சந்திரனும்‌ லிங்கமும்‌ காணப்படுகின்றன. முத்தி 
ரையின்‌ விளிம்பைச்‌ சுற்றி வட்டமாக எழுத்துகளும்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளன. 
அவை மிகவும்‌ தேய்ந்து போனபடியால்‌, அவற்றை வாசிக்க முடியவில்லை” என்று 
கூறுகிறார்‌ அந்த முத்திரையைச்‌ சோதித்த டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌. 

இந்தச்‌ சாசனம்‌ “தென்னிந்தியச்‌ சாசனங்கள்‌" முதல்‌ தொகுதியிலே 
144-155-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ என்பவரால்‌ வெளியிடப்பட்டுள்‌ 

1 இந்த முத்திரையின்‌ படம்‌ தெ. இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 12-ல்‌ வெளியாகியுள்ளது. 


(பிளேட்‌ 7) 
க 
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ளது. அதன்‌ மூன்றாம்‌ நான்காம்‌ ஏடுகளிலுள்ள பகுதி “எபிகிராபியா இந்திகா”” 
பதினேழாம்‌ தொகுதியில்‌, 340-344 ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ அவரால்‌ மறுபடியும்‌ திருத்‌ 
திப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டது. 

சாசனம்‌ தமிழ்‌, ஸம்ஸ்கிருதம்‌ ஆகிய இரு பகுதிகளையும்‌ கொண்டது. 


ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியைக்‌ கிரந்த எழுத்தில்‌ எழுதும்போது, ஆரம்ப நாளில்‌ 
க்ஷி என்ற எழுத்தை க்‌ ஷ ஆகிய இரண்டும்‌ சேர்ந்த கூட்டு எழுத்தாக எழுதி 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ சிறிது காலம்‌ சென்ற பிறகு, அது த்‌ ஷ ஆகிய இரண்‌ 
டும்‌ சேர்ந்த கூட்டு எழுத்துப்‌ போன்ற உருவத்தில்‌ எழுதப்பட்டு வந்திருக்கிறது. 
இந்த மாற்றம்‌ இந்தச்‌ செப்பேடுகளிலேயே காணப்படுகிறது. சாசனங்களைப்‌ 
பதிப்பிக்கும்போது, அந்த எழுத்தை த்‌ ஷ என்றே வாசித்துப்‌ பிறகு, அதை க்ஷ 
என்று திருத்துவது சம்பிரதாயம்‌. அந்தத்‌ திருத்தம்‌ பக்கத்திலேயே இரண்டு 
ஊளைவுகளுக்குள்ளாகவோ அல்லது அடிக்குறிப்பாகவோ காணப்படும்‌. இந்த 
வெளியீட்டிலே அந்த முறை பின்பற்றப்படவில்லை. அந்த எழுத்து க்ஷ என்றே 
வாசிக்கப்பட்டு, கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. சாசனத்திலே அந்த எழுத்துக்கு, த்‌ ஷ 
போன்ற உருவம்‌ இருந்தாலும்‌, அதை எழுதியவர்‌ அந்த இடத்திலே க்ஷி என்ற 
எழுத்தையே அமைத்திருக்கிறார்‌ என்பது வெளிப்படை. அதனால்‌ செப்பேட்‌ 
டிலோ, கல்வெட்டிலோ காணும்‌ உருவம்‌ க்ஷகரத்திற்கென்று தனியாகச்‌ சிருஷ்‌ 
மடிக்கப்பட்ட உருவமென்றே கொள்ளவேண்டும்‌. 


க்ஷ்கரம்‌ ஒரு தனியெழுத்து இல்லை என்பது உண்மை தான்‌. அது 
கூட்டெழுத்தே. எனினும்‌ தமிழ்நாடு சம்பந்தப்பட்ட வரையில்‌ கிரந்த நெடுங்‌ 
கணக்கிலே அது ஒரு தனி எழுத்தாகவே கருதப்பட்டு வந்திருக்கிறது. சிறுவர்‌ 
களுக்குக்‌ கரந்த எழுத்தைக்‌ கற்பிக்கும்‌ பாலபாடத்திலே க்ஷகரம்‌ மெய்‌ 
யெழுத்துகளில்‌ கடைசி எழுத்தாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌. ஸம்ஸ்கிருத 
நெடுங்கணக்கு எழுத்துகளை மொத்தமாகக்‌ குறிக்கும்போது “அகாராதி க்ஷ்கா 
ராந்தம்‌” (அகரம்‌ முதல்‌ க்ஷ்கரம்‌ முடிய) என்று குறிப்பிடுவது வழக்கம்‌. அதி 
லிருந்து க்ஷ்கரம்‌ கிரந்த நெடுங்கணக்கின்‌ கடைசி எழுத்து என்பது தெளிவா 
கும்‌. எழுத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ அக்ஷரம்‌ என்னும்‌ ஸம்ஸ்கிருதச்‌ சொல்லும்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ அமைந்ததே என்றும்‌ கூறலாம்‌. அவ்விதமானால்‌ அதற்குத்‌ தனி உருவம்‌ 
வேண்டுமல்லவா? அதுவேதான்‌ இவ்விடம்‌ காணப்படுவது போலும்‌.2 


2. உயிரும்‌ மெய்யுமாக ஸம்ஸ்ருத நெடுங்கணக்கு மொத்தம்‌ நாற்பத்தொன்பது 
எழுத்துகளைக்‌ கொண்டது என்பர்‌, ஆனல்‌ தமிழ்‌ நாட்டிலோ அதிகப்படியான எழுத்துகளைக்‌ 
கொண்டு 51 எனவும்‌, 52 எனவும்‌ இருவிதமாகக்‌ கொள்ளப்படுகிறது. நாற்பத்தொன்பதுடன்‌ 
எ, க்ஷ ஆயே இரண்டையும்‌ சேர்த்து ஐம்பத்தொன்றாகக்‌ கருதுவர்‌. “ஷ்ப” என்ற எழுத்தை 
யும்‌ சேர்த்து ஐம்பத்திரண்டாகலும்‌ கருதுவர்‌. 
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ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி சிவபெருமானுக்கு வணக்கம்‌ கூறும்‌ இரண்டு சுலோ 
தங்களைக்‌ கடவுள்‌ வாழ்த்தாகக்கொண்டு ஆரம்பமாகிறது. அடுத்த சுலோகம்‌ 
பல்லவ வம்சத்தின்‌ புகழ்‌ பாடுகிறது. அப்பால்‌ அந்த வம்சத்தின்‌ வரன்முறை 
காணப்படுகிறது. பிரம்மா, அங்கிரஸ்‌, பிரகஸ்பதி, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, 
அசுவத்தாமன்‌, பல்லவன்‌ என்ற முறையில்‌ அது கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. பல்லவ 
னிடமிருந்து தோன்றிய அந்த வம்சத்தின்‌ புகழ்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு சுலோகத்தில்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 


அப்பால்‌, வரலாற்றில்‌ இடம்பெற்ற மூவரைப்பற்றிச்‌ சாசனம்‌ உரைக்கிறது. 
அவர்கள்‌, சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ வழங்கிய (முதலாம்‌) பரமேச்வர வர்மன்‌, 
அவன்‌ தந்தை (இரண்டாம்‌) மகேந்திர வர்மன்‌, பாட்டன்‌ (முதலாம்‌) நரசிம்ம 
வர்மன்‌ ஆகிய மூவருமே ஆவர்‌. 3 இந்த ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியின்‌ முக்கிய அம்சம்‌. 
தானத்தை வழங்கிய பரமேச்வர வர்மன்‌ சாளுக்கிய அரசனான முதலாம்‌ விக்கிர 
மாதித்தியனோடு போரிட்டு வெற்றி கொண்ட களத்தின்‌ வருணணையே ஆகும்‌. 
அந்த விக்ரெமாதித்தியனுடைய ஆட்சியின்‌ கடைசிக்‌ காலத்திலே வழங்கப்பட்ட 
சாசனங்களில்‌ அவன்‌, நரசிம்ம வார்மன்‌, மகேந்திர வர்மன்‌, பரமேச்வர வர்மன்‌ 
ஆகிய மூன்று பல்லவ அரசர்களையும்‌ வெற்றி கொண்ட செய்தி முக்கியமான 
தாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அத்தகைய புகழ்வாய்ந்த விக்கிரமாதித்தியன்‌ கடைசி 
யிலே பரமேச்வர வர்மனிடம்‌ தோற்று ஓடிப்போனானென இந்தச்‌ சாசனம்‌ 
கூறுகிறது. இவற்றைக்‌ கவனிக்கும்போது, விக்கிரமாதித்தியன்‌ கூறிக்கொண்ட 
தற்கு எதிரடியாகவே பரமேச்வர வர்மன்‌ இச்சாசனத்தில்‌ இம்மூவரின்‌ புகழை 
மட்டும்‌ கூறியுள்ளானோ என எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 


சரித்திர புருஷார்களில்‌ முதலில்‌ குறிக்கப்பெற்றிருப்பவன்‌ முதலாம்‌ நரசிம்ம 
வார்மன்‌ ஆவான்‌. அவன்‌ உதயகிரியிலிருந்து தோன்றும்‌ (ஸோமாதித்தியர்‌) சூரிய 
சந்திரருக்கு உவமிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. ஸோமாதித்தியன்‌ என்பது அவன்‌ பெய 
ராகவே இருக்குமோவெனச்‌ சந்தேகிக்கத்‌ தோன்றுகிறது. செஞ்சிக்குப்‌ பக்கத்‌ 
திலுள்ள மேலைச்சேரியின்‌ குடைவரைக்‌ கோயிலைச்‌ சந்திராதித்தியன்‌ என்பான்‌ 


3. ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்துக்‌ குண்டூர்‌-நெல்லூர்‌ ஜில்லாப்பகுதியிலிருந்து கிடைத்த 
பல்லவ சாசனங்களில்‌, தானம்‌ வழங்கியவனுடைய தந்தை, பாட்டன்‌, முப்பாட்டன்‌ ஆகிய 
மூவர்‌ பெயர்களும்‌ கொடுக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌, அந்த முறை இந்தச்‌ சாசனத்திலே 
கொள்ளப்பெறவில்லை. வம்சத்தின்‌ பழைய வரலாறு புராண புருஷர்களிலிருந்து ஆரம்பித்துக்‌ 
கூறப்படுகிறது. எனினும்‌ சரித்திரகால புருஷர்களில்‌ இம்மூவர்மட்டுமே குறிக்கப்பட்டிருக்ஜொர்‌ 
கள்‌, வாதாபி கொண்ட நரசிம்மவர்மனுக்கு முன்‌ அரசு புரிந்த அவன்‌ தந்தை முதலாம்‌ மகேந்திர 
வர்மன்‌, பாட்டன்‌ சிம்மவிஷ்ணு போன்றவர்கள்‌ பேரரசர்களேயாயினும்‌, இச்சாசனத்தில்‌ அவர்‌ 
குடைய பெயா்‌ குறிக்கப்‌ பெறாமை கவனிக்கத்தக்கது. 
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குடைவித்ததாக அதிலே காணும்‌ கல்வெட்டு ஒன்று கூறுகிறது. “ஸிம்ஹபுரத்‌ 
தில்‌ சிவனுக்கு இருப்பிடமாக ஸ்ரீசிகரி பல்லவேச்வரம்‌ என்ற இது (கோயில்‌) 
(ஸர்வநாதன்‌) எல்லோருக்குந்‌ தலைவனான சந்திராதித்தியன்‌ என்னும்‌ அரசனால்‌ 
செய்விக்கப்பெற்றது”. என்று பொருள்படும்‌ அந்தச்‌ சாசனம்‌ 4 பொறிக்கப்பட்ட 
எழுத்துகள்‌ முதலாம்‌ நரசிம்ம வர்மனுடைய காலத்தில்‌ வழங்கிய எழுத்துகளை 
ஒத்திருக்கின்றன என்றும்‌, அந்தக்‌ கோயில்‌ அமைக்கப்பட்ட விதமும்‌, அவன்‌ 
காலத்தில்‌ வழங்கிய சிற்ப முறையையே ஓத்திருக்கின்றது என்றும்‌ ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. எனினும்‌, அவனுக்குச்‌ சந்திராதித்தியன்‌ என்ற பெயர்‌ 
வழங்கி வந்ததென்பது வேறு வகையால்‌ தெரியாமையால்‌, அவன்‌ யார்‌ என்பதை 
நிர்ணயிக்க முடியாமல்‌ விட்டு வந்திருக்கிறார்கள்‌. இச்‌ சாசனத்தில்‌ காண்பதைக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பெயர்‌ முதலாம்‌ நரசிம்ம வர்மனையே உணர்த்தும்‌ என்பதை 
இப்போது உறுதியாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


அடுத்தபடியாக, அவன்‌ “அவிநதன்‌ முதலிய அரசர்களுடைய தலைகளின்‌ 
கூட்டங்களுக்கு வச்சிராயுதம்‌ போன்றவன்‌” என்று வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
அவிநதன்‌ என்னும்‌ சொல்‌ விநயமற்றவன்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌. மேலைக்‌ கங்க 
வம்சத்து அரசர்களிடையே அவிநீதன்‌, துர்விநீதன்‌, நிர்விநீதன்‌ முதலிய அரசர்‌ 
கள்‌ இருந்திருக்கிறார்கள்‌. அந்தப்‌ பெயர்களும்‌ அதே பொருளைக்‌ கொடுப்பனவே. 
அவர்களுள்‌ அவிநீதன்‌ என்பவன்‌ ஆட்சியிலேதான்‌ சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தாயார்‌ 
அருகக்‌ கடவுளுக்கு ஒரு கோயில்‌ எழுப்பியிருந்தாள்‌ என்பதை நாம்‌ முன்னரே 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. அவனுடைய மகன்‌ துர்விநீதன்‌ என்பான்‌. அவன்‌ ஸம்ஸ்‌ 
இருதத்திலே சிறந்த வித்வான்‌. “சப்தாவதாரம்‌'” என்ற நூலையும்‌, “வட்டகதா” 
என்னும்‌ பெருங்கதையின்‌ மொழிபெயர்ப்பையும்‌, “கராதார்ஜுநீய” த்தின்‌ பதி 
னைந்தாம்‌ சருக்கத்துக்கு விருத்தியையும்‌ எழுதியவனாம்‌. அவந்திசுந்தரி கதையி 
லிருந்து, பல்லவ சிம்மவிஷ்ணு, சாளுக்கிய விஷ்ணுவர்த்தனன்‌ ஆகியவர்களோடு 
அவன்‌ சமகாலத்தில்‌ இருந்தவன்‌ எனத்‌ தெரிகிறது. அந்தக்‌ காவியத்தை எழுதிய 
தண்டியின்‌ முப்பாட்டனான தாமோதரன்‌ விஷ்ணுவர்த்தனனுக்கு உற்ற நண்ப 
னாக இருந்து, பின்னால்‌ தீர்த்த யாத்திரையின்போது, துர்விநீதன்‌ சபையில்‌ வந்து 
தங்கியிருந்தானாம்‌. அப்பால்‌ அவன்‌ பல்லவ மன்னனின்‌ ஆதரவு பெற்றுக்‌ காஞ்சி 
புரம்‌ வந்து, ஒரு பெண்ணை மணந்து நிரந்தரமாக அங்கேயே தங்கிவிட்டானாம்‌. 6 
இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌, துர்விநீதன்‌. விஷ்ணுவர்த்தனன்‌, சிம்மவிஷ்ணு ஆகிய 


4. “தெ. இ. சாசனங்கள்‌”. தொகுதி 12-115 எண்‌. 
5. டாக்டர்‌ முவோ-துப்ராய்‌ எழுதிய Paliava Antiquities 
சின்னங்கள்‌”, முதல்‌ பாகம்‌, பக்கம்‌ 66, 


6. “அவந்தி சுந்தரி கதாசாரம்‌' முதல்‌ பரிச்சேதம்‌. சுலோகங்கள்‌ 27-36. 


“பல்லவர்‌ புராதனச்‌ 
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மூவரும்‌ சமகாலத்தவர்களாக இருந்தாலும்‌, சிம்மவிஷ்ணு அப்போது முதுமை 
யடைந்தவனாக இருத்தல்‌ வேண்டுமெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. பிற்காலத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டு, ஹும்சா என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைக்கும்‌ கன்னடக்‌ கல்வெட்டு ஒன்‌ 
றிலே துர்விநீதனைப்பற்றிக்‌ கூறுமிடத்திலே, இராவணனுடைய பிரதிமை போல்‌ 
விளங்கிய காடுவெட்டியை அவன்‌ போர்க்களத்தில்‌ வெற்றிக்கொண்டானென்‌ 
றும்‌, ஜயசிம்ம வல்லபனுடைய ராஜ்யத்திலே தன்னுடைய பெண்‌ வயிற்றுப்‌ பெய 
ரனை அரசனாக மகுடாபிஷேகம்‌ செய்து வைத்தானென்றும்‌ அவன்‌ புகழப்பெற்‌ 
றிருக்கிறான்‌. 7 ஜயசிம்மனுடைய ராஜ்யமென்று சாசனத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டி.ருப்‌ 
பது வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்களின்‌ அரசேயாகும்‌. அதனால்‌ துர்விநீதன்‌, ராஜ்‌ 
யத்தை இழந்திருந்த தன்‌ பெயரனுக்காகப்‌ பரிந்து கொண்டு பல்லவர்களுடன்‌ 
போரிட்டு, சாளுக்கிய ராஜ்யத்தை மீட்டு, தன்‌ பெயரனை அங்கே முடிதட்டி 
வைத்தான்‌ என்பது தெளிவு. ஆனால்‌ அந்தப்‌ பெயரன்‌ யார்‌ என்பதுதான்‌ தெரிய 


துர்விநீதன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தைக்‌ கி. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதி 
யாகவே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 8 அவன்‌ 40 ஆண்டுகளுக்குக்‌ குறையா 
மல்‌ ஆட்சி புரிந்திருக்கிறான்‌. 2 அந்தக்‌ காலத்திலே சாளுக்கிய அரசைப்பெற்ற 
இரண்டாம்‌ புலகேசி, அவன்‌ மகன்‌ முதலாம்‌ விக்ரெமாதித்தியன்‌ ஆகிய இரு 
வருமே சிங்காதனத்துக்குப்‌ போரிட்டு வெற்றிகொண்டே ராஜ்யத்தை அடைந்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. துர்விநீதனால்‌ முடிசூட்டப்பட்டவன்‌ புலகேசி என்று சிலரும்‌, 
விக்ரெமாதித்தியன்‌ என்று வேறு சிலரும்‌ கொள்வர்‌. எனினும்‌ அவன்‌ விக்கிர 
மாதித்தியனேயாவான்‌ என்ற பொதுவான கருத்து இப்போது நிலவி 
வருகிறது. 1௦ 


அவர்கள்‌ அவ்விதம்‌ கருதுவதற்குக்‌ காரணம்‌ சாளுக்கிய விக்ரெமாதித்தி 
யன்‌ தன்‌ ஆட்சியின்‌ இருபதாம்‌ ஆண்டிலே பல்லவ ராஜ்யத்தின்மீ து 
படை.யெடுத்து வந்து, சோழ நாட்டில்‌ காவிரியின்‌ தென்‌ கரையில்‌ உரகபுரத்தில்‌ 


7. எபிரொபியா கர்நாடிகா தொகுதி, 8, (நகர்‌ 35) 

8. Dr. G. முவோ-துப்ராய்‌ : Ancient History of the Deccan, p. 106; also Mysore 
Archacological Report, 1921, p. 28. 

9. கும்மிரெட்டிபுரம்‌ செப்பேடுகள்‌, சைர்‌ ஆர்க்கியலாஜிகல்‌ ரிபோர்ட்டு, 1912 பாராக்‌ 
கள்‌ 85-89, 

10. சென்னை கிறிஸ்தவக்‌ கல்லூரிப்‌ பத்திரிகை, (Madras Christian College Magazine) 
1925: “துர்விநீதனும்‌ விக்ரரமாதித்தியனும்‌”' என்ற பெயரில்‌ டாக்டர்‌ என்‌. வேங்கடரமணய்யா 
எழுதிய ஆங்கிலக்‌ கட்டுரை. 


35 முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 


தங்கியிருந்த காலத்தில்‌ வழங்கிய கத்வால்‌ செப்பேடுகளிலே” 1 1 அந்தத்‌ தானம்‌ 
கங்க மஹா தேவியின்‌ வீருப்பத்திற்ணெங்க அளிக்கப்பட்டது என்று காணப்படு 
வதே ஆகும்‌. கங்க மஹாதேவியை விக்கிரமாதித்தியனுடைய தாயாகவே ஆசி 
சியர்கள்‌ கொண்டார்கள்‌. கத்வால்‌ சாசனம்‌ வழங்கப்பட்ட காலத்தில்‌ விக்கிர 
மாதித்தியன்‌ பட்டத்திற்கு வந்து இருபது ஆண்டுகள்‌ ஆகிவிட்டன. அவன்‌ பட்‌ 
டத்திற்கு வந்தபோதே வயது முதிர்ந்தவன்‌. அவன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்திலே அவன்‌ 
மகன்‌ விநயாதித்தியனும்‌, பெயரன்‌ விஜயாதித்தியனும்‌ அரசாங்கக்‌ காரியங்கலை 
நிர்வதித்தும்‌, போர்களில்‌ ஈடுபட்டு நடத்தியும்‌ வந்திருக்கிறார்கள்‌. அதனால்‌ விக்‌ 
இரமாதித்தியனே அந்தக்‌ காலத்தில்‌ மிகவும்‌ வயதானவனாக இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ எனவும்‌, அவன்‌ தாயார்‌ தொண்டு கிழவியாக இருந்திருப்பாள்‌ எனவும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. அதற்கு நான்கு ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ வழங்கிய 
தானத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ ஹொன்னூர்ச்‌ செப்பேடுகளிலே.! 2 அவனுடைய அண்‌ 
ணன்‌ ரணராக வர்மன்‌ மகளும்‌ கங்க வமிசத்துக்‌ கலியங்கன்‌ மகனான மாதவன்‌ 
தேவியுமான அரசகுமாரியின்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ அது அளிக்கப்பட்டது என்ற 
செய்தி காணப்படுகிறது. கங்க மஹாதேவி என்று கத்வால்‌ சாசனம்‌ குறிப்‌ 
பிடுவது அவளே ஆவாள்‌ எனலாம்‌. 


கங்க வம்சத்திலே துர்விநீதன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட வேறு சிலரும்‌ இருந்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. உதாரணமாக, மேலைச்சாளுக்கிய அரசனான விஜயாதித்தியனு 
டைய ஆட்சியின்‌ 35-ஆம்‌ ஆண்டு (க. பி.731) கொண்டதாக ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்‌ 
துக்‌ கர்நூல்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள உள்சளம்‌ என்ற இடத்திலிருந்து கிடைத்த 
கன்னடக்‌ கல்வெட்டில்‌ 13 யுவமகாராஜனான விக்கிரமாதித்தியன்‌ காஞ்சியின்‌ 
மீது படையெடுத்துச்‌ சென்று, பல்லவ பரமேச்வர வர்மனிடம்‌ திறைபெற்றுத்‌ 
இரும்பும்‌ வழியில்‌, உள்சளு, பரியளு ஆகிய இரு கிராமங்களையும்‌ கங்கனான 
தூர்விநீத எற்றப்பனுக்கு அளித்த செய்தி கூறப்பட்டிருப்பதைக்‌ காட்டலாம்‌. 


நிர்விநீதன்‌ என்ற பெயரும்‌ கங்கர்களுடைய சாசனங்களில்‌ இரண்டிலே 
காணப்படுகிறது. சரகுண்டா 14 என்னுமிடத்தில்‌ கிடைத்த கன்னடக்‌ கல்‌ 
வெட்டிலே, “நிர்விநீதனின்‌ சிறிய மகன்‌ காடுவெட்டியாலும்‌, வல்லப அரசனா 
இம்‌ கொங்கணிப்‌ பட்டம்‌ சூட்டப்பெற்றபோது, அவனுடைய தம்பி கோபித்‌ 
17. எபி, இந்திகா, தொகுதி 10, பக்கம்‌ 101. 
12. மை! 


சூர்‌ ஆர்க்யெலாஜிகல்‌ ரிபோர்ட்டு, 1939, பக்கங்கள்‌ 129-37, (சாசன எண்‌ 30) 


13. சாசன இலாகாவின்‌ 1942-ஆம்‌ வருஷத்து ஆண்டறிக்கை, 22-ஆம்‌ கல்வெட்டு 
% பிற்சேர்க்கை. 


14. எபிரொபியா கர்நாடிகா. தொகுதி 6, சிக்மகளுர்‌ 50. 
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துக்கொள்ள, நந்தியால மக்கள்‌ அவனுக்குப்‌ படைவயலில்‌ அம்சம்‌ வழங்கினார்‌ 
கள்‌'” என்ற செய்தி காணப்படுகிறது. தகரே என்னும்‌ இடத்திலிருந்து கிடைத்த 
பொலவீரனுடைய செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்திலே!5 அவனுடைய தந்தையின்‌ 
பெயர்‌ நிர்விநீதன்‌ என்றே குறிக்கப்பட்டுள்ளது. எனினும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ 
பொலவீரனைத்‌ துர்விநீதனின்‌ மகனாகவே கருதுவார்கள்‌. 

இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌, கங்க வம்சத்தவர்கள்‌ அந்நாளிலே இரண்டு பிரி 
வாகப்‌ பிரிந்து, ஒருவர்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்களையும்‌, மற்றவர்‌ காஞ்சிபுரத்துப்‌ 
பல்லவர்களையும்‌ சார்ந்து நின்றார்கள்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. எவ்விதமாயினும்‌, 
வாதாபி கொண்ட நரசிம்ம வர்மன்‌ காலத்திலே, பல்லவர்களுக்கும்‌, கங்க வம்‌ 
சத்தவர்களுக்கும்‌ விரோத பாவம்‌ இருந்து வந்தது என்பது தெளிவாகும்‌. 
அவ்விதம்‌ அவனோடு போரிட்டுத்‌ தோல்வியுற்றதாக இந்தச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாச 
னத்திலே குறிக்கப்படும்‌ அவிநதன்‌ யார்‌ என்பதை நிர்ணயிக்க, அந்தக்‌ காலத்திய 
தங்க வம்சத்தின்‌ சரித்திரத்தை விரிவாக ஆராய வேண்டியது அவசியம்‌. அதை 
மற்றோர்‌ இடம்‌ காண்போம்‌. எனினும்‌ தற்காலத்துக்கு அவனைத்‌ ர்ச்‌ 
என்றே கொள்ளலாம்‌. 

அடுத்தபடியாக, நரசிம்ம வர்மன்‌ சோழ, சேர, களப்ர, பாண்டியர்களைத்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப முறியடித்தான்‌ என்றும்‌, பரியளம்‌, மணிமங்கலம்‌, சூரமாரம்‌ 
முதலிய இடங்களில்‌ புலகேசியைப்‌ புறமுதுகிட்டு ஓடச்செய்து ஒவ்வொரு தட 
வையும்‌ அவன்‌ முதுகான பட்டயத்திலே வெற்றியைக்‌ குறிக்கும்‌ எழுத்துகளை 
எழுதினான்‌ என்றும்‌, வாதாபியை அழித்தான்‌ என்றும்‌, இந்தச்‌ சாசனம்‌ விவரித்‌ 
துக்‌ கூறுகிறது. மணிமங்கலம்‌ என்பது ஸ்ரீபெரும்பூதூர்‌ தாலுக்காவில்‌ உள்ளது. 
பரியளம்‌ என்பதை மேலே குறிப்பிட்ட கர்நூல்‌ தாலுக்காவில்‌ உள்சளத்துக்குப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள பரியளு என்னும்‌ ஊராகவே கொள்ளலாம்‌. சூரமாரம்‌ என்பது 
அனந்தபூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ளது. இரண்டு ஊர்களுமே வாதாபியிலிருந்து 
தமிழ்நாட்டுக்கு வரும்‌ இரண்டு ராஜபாட்டைகளில்‌ அமைந்திருந்தன என்பது 
தெளிவாகும்‌. பரியளம்‌ என்பது கிழக்குப்‌ பக்கமாக வரும்‌ நெடுஞ்சாலையிலும்‌ 
சூரமாரம்‌ என்பது மேற்குப்பக்கம்‌ வருவதிலும்‌ இருந்தன. 

வாதாபியை அவன்‌ கைப்பற்றியது, “வாதாபிகொண்டவன்‌” என்று அவன்‌ 
தரித்துக்கொண்ட விருதிலிருந்தே விளங்கும்‌. இன்னும்‌ அவனுடைய ஆட்சியின்‌ 
பதின்மூன்றாம்‌ ஆண்டு கொண்ட கல்வெட்டு ஒன்று16 வாதாபியில்‌ இடைத்திருப்‌ 
பதும்‌ இதனை வலியுறுத்தும்‌. 

நரசிம்ம வர்மன்‌ மகனும்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ தந்தையுமான (இரண்டாம்‌) 
மகேந்திர வர்மனைப்‌ பற்றிய சரித்திர நிகழ்ச்சி ஏதும்‌ காணப்படவில்லை. அடுத்த 

15. மைசூர்‌ ஆர்க்கியலாஜிகல்‌ ரிபோர்ட்டு, 1918, பக்கம்‌ 41, 
16. தெ. இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 11 (பம்பாய்‌-கர்நாடகக்‌ கல்வெட்டுகள்‌), எண்‌ 1. 


40 முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 


படியாகச்‌ சாசனம்‌ வழங்கிய பரமேச்வர வர்மன்‌ மேலைச்சாளுக்கிய மன்னனான 
(முதலாம்‌) விக்கிரமாதித்தியனோடு நடத்திய போர்‌ சுமார்‌ இருபது சுலோகங்‌ 
களில்‌ வருணிக்கப்பட்டு இருக்கிறது. அந்தப்‌ போரின்‌ முடிவிலே பல லட்சம்‌ 
சேனையைக்‌ கொண்ட விக்கிரமாதித்தியன்‌ ஒரு கந்தையால்‌ தன்னை மறைத்துக்‌ 
கொண்டு ஓட நேர்ந்ததாம்‌. பரமேச்வரனுடைய யானைக்கு மகிவாரணம்‌ 17 
என்று பெயர்‌, அதாவது இந்திரனுடைய யானையான ஐராவதம்‌ என்பதே 
போலும்‌. குதிரைக்கு அதிசயம்‌ என்று பெயர்‌. ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்தில்‌, 
நீர்வேளூர்‌ என்ற அவாந்தர ராஷ்டிரத்தில்‌, கூரம்‌ என்ற கிராமத்தில்‌ வித்யாவிநீத 
பல்லவாதிராஜன்‌, தன்‌ பெயரால்‌ எழுப்பிய வித்யாவிநீத பல்லவ பரமேச்வர 
கிருகத்தில்‌ எழுந்தருளுவித்த சிவபெருமானாகிய பிநாகபாணியின்‌ பூஜை முதலிய 
வற்றிற்கும்‌. பாரதம்‌ வாசிப்பதற்கும்‌, மணயிற்‌ கோட்டத்துப்‌ பன்மா அவாந்தர 
ராஷ்டிரத்தில்‌ பரமேச்வரமங்கலம்‌ என்னும்‌ கிராமத்தைத்‌ தேவதான நிமித்தம்‌ 
பிரம்மதேயமாக வழங்கினான்‌. உத்தரகாரணிகனான மகாசேநதத்தன்‌ அதற்கு 
ஆக்ஞப்தி. வித்யாவிநீத பல்லவ பரமேச்வர கிருகத்தின்‌ பூஜை முதலிய தேவ 
காரியத்தை நடத்துவதற்குக்‌ கூரத்தாசாரியர்‌ மகன்‌ அனந்தசிவாசாரியரும்‌, இன்‌ 
னும்‌ புல்லசர்மனும்‌, இவ்விருவருடைய புத்திர பெளத்திரர்களும்‌, கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதோடு ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி முடிவடைகிறது. 


தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ இரண்டு நிகழ்ச்சிகள்‌ காணப்படுகின்றன. கூரத்தில்‌ சிவா 
லயம்‌ எடுத்தது ஒன்று; பரமேச்வரமங்கலம்‌ கிராமத்தைப்‌ பிரம்மதேயமாக்கி 
யது மற்றொன்று. விச்சாவிநீத பல்லவ அரசன்‌ கோயில்‌ ஒன்று எழுப்புவதற்கும்‌ 
அதற்கு வேண்டிய செங்கல்‌-சூளை எடுப்பதற்குமாக மொத்தம்‌ ஐந்தேகால்பட்டி 
நிலம்‌ விலை கொடுத்து வாங்கினான்‌. ஒரு பட்டி நிலம்‌ ஆயிரத்து இருநூறு குழி 
சள்‌ கொண்டது. ஆகவே அவன்‌ விலைக்கு வாங்கிய நிலம்‌ மொத்தம்‌ 6300 குழி. 
தனை போடுவதற்காக வாங்கிய நிலம்‌ ஊருக்கு வெளியே தலைப்பாடகத்தில்‌ 
குனை-மேட்டுப்பட்டி என்பது. மண்டகம்‌, அதாவது கோயில்‌, ஊருள்‌ எழுப்பப்‌ 
பெற்றது. அந்த ஐந்தேகால்‌ பட்டி நிலத்திலே அவன்‌ கோயில்‌ எடுத்தான்‌, ஏரி 
தோண்டினான்‌, கோயிலிலே வழிபாடு செய்பவர்கள்‌ இருப்பதற்கான மனையும்‌ 
தோட்டமும்‌ வகுத்தான்‌; மீதி நிலத்தை விளைநிலமாக்கி அவர்களுடைய அநு 
போகத்துக்கு அளித்தான்‌. 

மணயிற்‌ கோட்டத்துப்‌ பன்மாநாட்டுப்‌ பரமேச்வர மங்கலத்து எல்லைக்‌ 
குள்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ முழுவதையும்‌ இருபத்தைந்து பங்காக்கி, இருபது பங்கு 
களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பிரம்மதேயமாக அளித்தான்‌. மீதி உள்ள ஐந்து 


17. பழைய ஆசிரியர்‌ அதை அரிவாரணம்‌ என்று கொள்வர்‌, இதைப்‌ பின்னால்‌ விளக்கி 


யிருக்‌கரோம்‌. 
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பங்கில்‌ மூன்று பங்கைக்‌ கூரத்தில்‌ எழுப்பிய சிவன்‌ கோயில்‌ பூசைத்‌ திருப்பணிக்‌ 
காகவும்‌, மற்றும்‌ ஒரு பங்கு கூரத்து மண்டகத்தில்‌ நீர்‌ நெருப்புக்காகவும்‌, மற்‌ 
றும்‌ ஒரு பங்கு பாரதம்‌ வாசிப்பதற்கும்‌ ஒதுக்கப்பட்டன. கோயில்‌ திருப்பணிக்‌ 
காக ஒதுக்கப்பட்ட மூன்று பங்குகளை அனந்தசிவாசாரியார்‌, புல்லசர்மர்‌ ஆகிய 
இருவரும்‌ சமபாகமாக மக்கள்‌ வழியே அனுபவித்துக்‌ கோயில்‌ வழிபாடு 
நடத்திவர வேண்டுமென்பதும்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்டது. 


வழக்கமாகப்‌ பலசுருதி சுலோகங்கள்‌ காணும்‌ இடத்தில்‌ நான்கு சுலோ 
கங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. அந்த இடத்திலே இந்தப்‌ பிரசஸ்தியை இயற்றியவ 
னைப்‌ பற்றிய ஏதோ ஒரு விவரம்‌ இருந்திருக்க வேண்டுமெனத்‌ தெரிகிறது. சந்‌ 
திரனும்‌ அவனுடன்‌ இருப்பவனும்‌ சிநேகனும்‌ பந்துவுமான மற்றொருவனுமாக 
இருவர்‌ குறிப்பிடப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ பிரசஸ்தி பாடியவர்‌ 
களாகவோ அல்லது அதற்குக்‌ காரணமாய்‌ இருந்தவர்களாகவோ இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ போலும்‌. இன்னும்‌ யுத்த காலத்தைப்‌ பற்றிய பிரஸ்தாபம்‌ ஓன்றும்‌ 
காணப்படுகிறது. கடைசியிலே உள்ள சுலோகம்‌ பலசுருதி பற்றியது. பலசுருதி 
சுலோகம்‌ மற்றச்‌ சாசனங்களிலும்‌ காணப்படுவதேயாகும்‌. 


சாசனத்தை வழங்கிய முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ புகழைக்‌ கூறும்‌ 
சுலோகம்‌ ஒன்று பழைய ஆசிரியர்களால்‌ பின்வருமாறு மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. 


(சுலோகம்‌ 5.) “பரதன்‌ போல எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கியவன்‌ (ஸர்வத 
மனன்‌). தன்‌ பிள்ளையான அஸமஞ்சனைக்‌ கைவிட்ட சகரன்‌ போல அஸமஞ்சா்‌ 
களை: (முட்டாள்களை)த்‌ துறந்தவன்‌. அங்க தேசத்து அரசனான கர்ணன்‌ போல்‌ 
நிறைந்த அங்கங்கள்‌ (தேக உறுப்புகள்‌) கொண்டவன்‌. கவி குலத்தில்‌ பிறந்த 
உஷணஸ்‌ என்ற தன்‌ மாமனாரான காவியனிடம்‌ பிரியம்‌ கொண்ட யயாதியைப்‌ 
போல்‌ கவிகளிடம்‌ பிரியம்‌ கொண்டவன்‌.” 


இந்தச்‌ சுலோகத்திலே அவன்‌ பரதன்‌, சகரன்‌, கர்ணன்‌, யயாதி ஆகிய 
நான்கு அரசர்களோடு ஓப்பிடப்பட்டு இருக்கிறான்‌. அவ்விதம்‌ உவமித்துக்‌ 
கூறும்போது ஆளப்பட்டுள்ள சொல்‌ இருவகையிலும்‌ பொருள்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடியது. யயாதியோடு ஓப்பிடுமிடத்தில்‌ கவிப்பிரியன்‌ என்பதைக்‌ கவிகளுடைய 
சிருஷ்டிகளான காவியங்களிடத்தில்‌ பிரியம்‌ கொண்டவன்‌ என்று அரசனைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறும்போது பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டு வருகிறது. ஆனால்‌ யயாதியைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறும்போது கவிப்பிரியன்‌ என்பதற்கு வேறு விதமான பொருள்‌ கூற 
வேண்டும்‌. கவி குலத்தில்‌, அதாவது பிருகு வம்சத்தில்‌, பிறந்த சுக்கிராசாரியரு 
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டைய மகளை யயாதி மணந்திருந்தான்‌. அவளிடம்‌ யயாதிக்கு அதிகமான 
மோகம்‌. அதனால்‌ போலும்‌ யயாதி தன்‌ மாமனாரிடமும்‌ அதிகப்‌ பிரியம்‌ கொண்‌ 
டிருந்தான்‌. பிரசஸ்தி எழுதியவர்‌ அதையே இவ்விடம்‌ குறிப்பாகக்‌ கொள்ளுவர்‌. 
இவ்விதமே மற்றவர்களோடு உவமித்துக்‌ கூறும்‌ இடங்களிலும்‌ ஆளப்பட்‌ 
டுள்ள சொற்களுக்குப்‌ பல்லவ அரசனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போது ஒருவிதமாகவும்‌, 
மற்றவர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்பேர்து வேறுவிதமாகவும்‌ பொருள்‌ கண்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அவ்விதம்‌ கொள்ளுவதால்‌ சுலோகம்‌ சிலேடையாக மட்டுமே அமை 
ம்‌. அப்படி இல்லாமல்‌ இருவரையும்‌ உவமித்துக்‌ கூறுவதாகக்‌ கொண்டு இரு 
வரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்போதும்‌ அந்த அந்தச்‌ சொற்களுக்கு ஒரே வகையான 
பொருளைக்‌ கொள்ளவும்‌ முடியும்‌. 


பிருகு வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனிடம்‌ பிரியம்‌ வைத்திருந்ததால்‌ யயாதி கவிப்‌ 
பிரியன்‌ ஆனது போலவே, முதலாம்‌ பரமேச்வர வார்மனும்‌ ஆகியிருத்தல்‌ 
கூடும்‌. திருக்கோவலூரைத்‌ தலைநகராகக்கொண்டு அரசு புரிந்த குறுநில மன்‌ 
னர்களான மலையமான்கள்‌ பிருகு வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌. அவர்கள்‌ தங்க 
ளைச்‌ சுக்ராந்வயத்தர்‌ என்றும்‌ பார்க்கவ குலத்தர்‌ என்றும்‌ கூறிக்கொள்கிறார்‌ 
கள்‌. சங்க நூல்களிலும்‌ அவர்களைப்‌ பற்றிய குறிப்புகள்‌ உள்ளன. சோழர்கள்‌ 
ஆட்சிக்‌ காலத்திலும்‌ அவர்கள்‌ செல்வாக்குடன்‌ வாழ்ந்திருக்கிறார்கள்‌. இடைக்‌ 
காலத்திலும்‌ அவர்கள்‌ அங்கேயே இருந்து ஆட்சி புரிந்து, நல்ல செல்வாக்குடன்‌ 
விளங்கினார்கள்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. 


தவிர. கூரம்‌ சாசனம்‌ வழங்கப்பெற்ற அதேசமயம்‌, இந்தோ-சீனாவிலும்‌ 
இப்போதுள்ள தெற்கு வியட்நாம்‌ என்று வழங்கப்பெற்றுவரும்‌ அன்னாம்‌ பகுதி 
யில்‌ விளங்கிய சம்பா தேசத்தில்‌ பிருகு வம்சத்து மன்னர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்து 
இருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தமிழ்நாட்டு மலையமான்களுடைய குலத்தவர்கள்‌ 
என்று சொல்ல முடியும்‌. ! 8 பரமேச்வர வர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்திலே மலையமான்‌ 
கள்‌ ஆட்‌ புரிந்த நடுநாடு பல்லவ சாம்ராஜ்யத்தினுள்‌ அடங்கியிருந்தது என்ப 
தையும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. அதனால்‌ மலையமான்‌ மகளை அவன்‌ மணந்திருத்தலும்‌ 
சாத்தியமே. அவ்விதமானால்‌ சுலோகத்தில்‌ அந்தப்‌ பகுதி முற்றுவமையாகவே 
அமைவதைக்‌ காணலாம்‌. 


அடுத்தபடியாகப்‌ பல்லவ மன்னன்‌ கர்ணனோடு உவமிக்கப்பட்டிருப்பதைப்‌ 
பார்ப்போம்‌. கர்ணன்‌ அங்க தேசத்து அரசனாவான்‌. பல்லவ மன்னனைப்‌ பற்றிக்‌ 


15 “சவர்ணடமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌” என்ற தொடரில்‌ ஐந்தாம்‌ பாகமான “தென்ேக்கு 
ஆசியாவில்‌ கேரளரும்‌ மலையாளரும்‌” என்ற நூலில்‌ “பார்க்சுவ குலம்‌” என்ற கட்டுரையில்‌ 
இதை நான்‌ விளக்கயிருக்கிறேன்‌. 
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கூறுமிடத்திலே அங்கம்‌ என்ற சொல்‌ உடலின்‌ உறுப்புகளைக்‌ குறிப்பதாகவே 
கொள்வர்‌. எனினும்‌, அது அங்க தேசத்தையே குறிப்பதாக இருக்குமோ என்ப 
தும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 'பல்லவார்களிலே தெள்ளாற்றெறிந்த நந்திவர்மனை அங்க 
நாடன்‌ என்று அவன்‌ மீது பாடப்பெற்றுள்ள “நந்திக்‌ கலம்பகம்‌” கூறுகிறது 
(பாடல்‌ 39). அங்க நாடென்பது வடக்கே பாகல்பூரைச்‌ சுற்றிய பிரதேசமே 
ஆகும்‌. அதிலிருந்து அங்க நாட்டிற்கும்‌ பல்லவ நாட்டிற்கும்‌ ஏதோ ஒரு வகை 
யில்‌ தொடர்பு இருந்தது எனவும்‌, நந்திவர்மனைப்‌ போலவே பரமேச்வர வர்ம 
னும்‌ அங்க நாடனாக விளங்கினானோ எனவும்‌, எண்ணலாம்‌. இந்தப்‌ பின்னணியில்‌, 
வங்காளத்துச்‌ சந்தால்‌ பர்கானாவில்‌ உள்ள தேவ்கர்‌ என்னும்‌ இடத்து வைத்திய 
நாதர்‌ ஆலயத்திலிருந்து கிடைத்த சாசனப்‌ பகுதி கவனிக்கத்தக்கது. அடியும்‌ 
முடிவும்‌ இல்லாத துண்டாகக்‌ காணும்‌ அந்தக்‌ கல்வெட்டு பதினாறாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டைச்‌ சேர்ந்த எழுத்துகளிலே பொறிக்கப்பட்டுக்‌ காண்கிறது. இன்னும்‌ அது 
பொறிக்கப்பட்டுள்ள கல்‌ வேறு ஏதோ ஓர்‌ இடத்திலிருந்து அவ்விடத்திற்குக்‌ 
கொணரப்பட்டு இருத்தல்‌ வேண்டுமென ஆராய்ச்சியாளர்‌ கருதுவர்‌. அது 
பாகல்பூர்‌ ஜில்லாவிலுள்ள மந்தாரமலைப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து வந்ததாகவே 
இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ கருதுவர்‌. அதிலே ஆதித்தியசேனன்‌ என்ற அரசன்‌ 
ஒருவன்‌ சோழ நகரத்திலிருந்து திரும்பிய செய்தி (வொ ாஉாவெ.க;) 
குறிக்கப்பட்டு இருப்பதே முக்கியமானது. அவன்‌ கிருதயுகத்திலே அரசு புரிந்‌ 
தான்‌ என்று அதிலே காணப்படுகிறது. அது ஏதோ ஒரு புராணக்கதை 
போலவே தோற்றமளிப்பதாகும்‌. இப்போதுள்ள வடிவில்‌ கல்வெட்டின்‌ முடி 
விலே “இதி மந்தாரகிரி ப்ரகரணம்‌'” (ஐ௫ி கஈாம.மிறி வரகுண இவ்விதம்‌ 
மந்தாரகிரி அத்தியாயம்‌ முடிவடைகிறது) என்று காணப்படுவதும்‌ அது 
ஏதோ ஒரு புராணத்தின்‌ பாகமே என்பதை உறுதிப்படுத்தும்‌. அவ்விதமானால்‌ 
கல்வெட்டிலே காணப்படும்‌ செய்தி கர்ணபரம்பரையாக அவ்விடம்‌ வழங்கி 
வந்த ஒன்றைத்‌ தெரிவிப்பது என்னும்‌ அளவுக்கே கொள்ளக்கூடியது. எனினும்‌ 
சாசன எழுத்துகளின்‌ காலமான 16-ஆம்‌ நூற்றாண்டிலே சோழர்கள்‌ ஆட்சி 
முடிந்து நீண்டகாலமாகியிருந்தது. தமிழ்நாட்டிலேயே மறைந்துவிட்ட அவர்‌ 
கள்‌ பெயர்‌ வெகு தூரத்திற்கு அப்பால்‌ உள்ள வங்காளத்திலே நினைவிலிருந்‌ 
இருப்பதற்கில்லை. ஆனால்‌ அதில்‌ காணும்‌ கர்ணபரம்பரைச்‌ செய்தி மேலும்‌ நம்‌ 
பக்கூடியதாக ஆகிறது. அதில்‌ காணும்‌ ஆதித்தியசேனன்‌ என்ற அரசனை மகத 
நாட்டிலே அரசு புரிந்த பிற்காலக்‌ குப்தர்‌ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனாகவே 
ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. கல்வெட்டில்‌ காணும்‌ வேறோர்‌ விவரமும்‌ 
அதை உறுதிப்படுத்துகிறது. புராணக்‌ கல்வெட்டிலே ஆதித்தியசேனனுடைய 
அரசி கோஷதேவி என்று குறிக்கப்பட்டு இருக்கிறாள்‌. குப்தர்களின்‌ பிற்காலப்‌ 
பரம்பரையில்‌ வந்து, மகத நாட்டை ஆண்ட ஆதித்தியசேனனுடைய மஹிஷி 
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கோண தேவி என்ற பெயர்‌ கொண்டவள்‌. பாகல்பூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள 
மந்தாரகிரியில்‌ காணும்‌ கல்வெட்டுகளிலே அவள்‌ அவ்விதம்‌ குறிக்கப்பட்டு 
இருக்கிறாள்‌. கோண தேவி என்பதைச்‌ சரியாகப்‌ படிக்க முடியாமல்‌ பிற்காலத்‌ 
தில்‌ கோஷ தேவி என்று தவறாகப்‌ படித்து எழுதியிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று 
ஆசிரியர்கள்‌ கருதுவர்‌. அம்மன்னன்‌ மகத நாட்டிலே கி. பி. 672-3 ஆம்‌ ஆண்‌ 
டில்‌ அரசுபுரிந்து வந்திருக்கிறான்‌ என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. அடுத்த ஆண்டில்‌ 
அதாவது ௧. பி. 674-ல்தான்‌ வாதாபி வேந்தனான முதலாம்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ 
பெரும்‌ படையோடு படையெடுத்து வந்து, சோழ நாட்டிலே 
காவிரியின்‌ தென்கரையில்‌ உரகபுரம்‌ என்ற பாம்பூரிலே பாடி 
இறங்கியிருந்தான்‌ என்பதையும்‌, வடவேந்தர்‌ வேறு பலரும்‌ அவ 
னுக்கு உதவியாக வந்திருந்தார்கள்‌ என்பதையும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. 
மேலே குறித்த தேவ்கர்‌ கல்வெட்டிலே ஆதித்தியசேனன்‌ சோழ நகரத்‌ 
இவின்றும்‌ திரும்பியதாகக்‌ குறிக்கப்பட்டு இருப்பது உரகபுரத்துப்‌ படையெடுப்‌ 
பின்‌ முடிவில்‌ சோழ நாட்டிலிருந்து அவன்‌ ஊர்‌ திரும்பியதையே குறிப்பதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. விக்கிரமாதித்தியனுக்கு அந்தப்‌ படையெடுப்பிலே வெற்றி கிட்ட 
வில்லை; அவன்‌ தோல்வியுற்று ஓடினான்‌ என்பதைக்‌ கூரம்‌ செப்பேடுகள்‌ காவிய 
நடையில்‌ விஸ்தாரமாக வருணித்துள்ளன. அதனால்‌ அந்தப்‌ போரிலே ஈடுபட்‌ 
டிருந்த மகத நாட்டு மன்னனான ஆதித்தியசேனனும்‌ தோல்வியுற்று ஓடியிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. பாகல்பூர்‌ பிரதேசமான அங்க நாடும்‌ அந்நாளிலே மகத சாம்ராஜ்‌ 
யத்திற்கு உட்பட்டிருந்தது. இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌, பல்லவ அரசனான முதலாம்‌ 
பரமேச்வர வர்மன்‌ அங்க நாட்டை வெற்றிகொண்டதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌.19 


மூன்றாவதாக. அஸமஞ்சனைத்‌ துறந்த சகரராஜனோடு பல்லவன்‌ உவமிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறான்‌. சகரமன்னன்‌ தன்‌ மகனான அஸமஞ்சனைத்‌ துறந்தான்‌. அஸமஞ்‌ 
சன்‌ என்பான்‌ இக்ஷ்வாகு வம்சத்துச்‌ சகர மன்னன்‌ மகன்‌. அவன்‌ தெருவிலே விளை 
யாடும்‌ சிறுவர்களைக்‌ கடத்திச்‌ சென்று ஆற்றிலே மூழ்கடித்துக்‌ கொன்று வந்தா . 
னாம்‌. அதனால்‌ கொதித்தெழுந்த நாட்டு மக்கள்‌ அரசனிடம்‌ முறையிட்டார்‌ 
களாம்‌. எவ்வளவு புத்திமதி கூறியும்‌ ராஜகுமாரன்‌ என்னவோ திருந்துவதாக 
இல்லை. கடைசியாக மேலும்‌ பொறுக்க முடியாமல்‌ அரசன்‌ தன்‌ மகனையே 
நாட்டைலிட்டுத்‌ துரத்திவிட்டானாம்‌. ஆனால்‌ பல்லவர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கூறும்‌ 
19 பிளிட்‌ பதிப்பித்த “குப்தர்‌ சாசனங்கள்‌" (J. F. Fleet: Gupta Inscriptions) 
பக்கங்கள்‌ 212--213, 

இன்னும்‌ ஏழாவது அலை இந்தியக்‌ சீழ்த்தசை ஆராய்ச்சியாளர்‌ மகாநாட்டிற்கு “உரக 

பாம்‌ பற்றிய ஒரு குறிப்பு” (A Note ௦௨ Uragapuாa) என்ற பெயரில்‌ நான்‌ எழுதியனுப்பிய 


கட்டுரையில்‌ இதை விரிவாக விவாஇத்‌திருக்கிறேன்‌. (Proceedings of the Seventh all India 
Oriental Conference) 
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போது முட்டாள்‌ என்றே பொதுவாகக்‌ கொள்கிறோம்‌. வாசகத்தின்‌ போக்கை 
ஊன்றிக்‌ கவனித்தால்‌, பல்லவனும்‌ தன்‌ மகன்‌ ஒருவனையோ அல்லது அவனைப்‌ 
போன்ற நெருங்கிய உறவினன்‌ ஒருவனையோ துறந்தான்‌ எனக்‌ கொள்ளலாமோ 
என்ற சந்தேகம்‌ ஏற்படுகிறது. அது வெறும்‌ சந்தேகமே. எனினும்‌ பல்லவ-- 
சாளுக்கியப்‌ போர்‌ வேகம்‌ தணியாமல்‌ இருபது இருபத்தைந்து ஆண்டுகளுக்கு. 
இழுத்துக்கொண்டு வந்த காலப்போக்கையும்‌ சூழ்நிலையையும்‌ கவனித்தால்‌, 
உள்ளுக்குள்ளேயே துரோகியோ சுயநலக்காரனோ என்று கருதுவதற்கு இடம்‌ 
அளிக்கக்கூடிய யாராவது இருந்திருத்தல்‌ கூடும்‌ என்றே தோன்றுகிறத;. ஓயா 
மல்‌ நடக்கும்‌ போர்‌ இரு நாடுகளுக்கும்‌ பெருங்கேடுகளை விளைப்பதுடன்‌ இரு 
நாட்டு' மக்களின்‌ வாழ்க்கையையும்‌ சீர்குலைத்துவிடும்‌. அதைக்‌ கருத்தில்‌ 
கொண்ட அரசகுமாரன்‌ யாரேனும்‌ ஒருவன்‌ சில விஷயங்களில்‌ விட்டுக்கொடுத்‌ 
தாவது போரை முடிவுக்குக்‌ கொணரலாமென்று அரசனிடம்‌ கூறியிருக்கக்‌ 
கூடும்‌. அரசன்‌ அதை ஏற்க விரும்பாவிட்டால்‌, நிச்சயம்‌ அவனைத்‌ துரோகி 
யாகவே கருதி நாட்டைவிட்டு வெளியேற்றி இருப்பான்‌. அடுத்த நூற்றாண்டில்‌ 
கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தில்‌ விளங்கிய நுளம்ப-பல்லவர்கள்‌ தங்களை “ஈச்வர வம்‌ 
சம்‌” என்றும்‌ கூறிக்கொள்வர்‌. பரமேச்வர வர்மன்‌ வழிவந்தவர்களே அவர்‌ 
கள்‌ என்பதைத்தான்‌ அத்தொடர்‌ குறிப்பிடுறெதா ? 

நிலம்‌ வழங்கப்பெற்ற கூரம்‌, பரமேச்வரமங்கலம்‌ ஆகிய இரண்டு ஊர்‌ 
களில்‌ கூரம்‌ என்பது காஞ்சிபுரத்துக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ளது. சாசனம்‌ அங்கே 
இருந்துதான்‌ கிடைத்தது. பரமேச்வரமங்கலம்‌ என்பது மதுராந்தகம்‌ தாலுக்‌ 
காவில்‌ கிழக்குப்‌ பகுதியில்‌ பாலாற்றின்‌ தெற்கில்‌, கடற்கரைப்‌ பக்கத்தில்‌ இருப்ப 
தாகும்‌. அவ்விடத்திலும்‌ சிவனுக்கு ஒரு கற்றளி உள்ளது. சைலேச்வரம்‌ என்று 
முன்னாளில்‌ வழங்கப்பெற்றது. அதிலே பல்லவர்‌ கல்வெட்டுகளும்‌ 2௦ 
கிடை த் துள்ளன. 

சாசன பாடம்‌ 1 
முதல்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
1. ஷி [*] வணா [ ஸதஷி௦ ] 0292-4] (0) []சில[ய]சய மமக ர- 
[aL சமீ ]9- 


tO 


வழராஸொவி [கீ 2 ரஸ ஜ விவ ஹசவசா தாத 2-௮] [15%] 
[தி வெஜா2 வ சத்தா 2௧-௩௫] வர. 

8. [ரசி பெொஹரஹஷிக; ; சத்தி] [கத] மொ உடதி-விறஏா 

[விஸிதவமய]த 


20. தெ. இ. சாசனங்கள்‌, தொகுதி 12, சாசனங்கள்‌ 68, 69. 


1. தெ, இ. சாசனங்கள்‌, இரண்டாம்‌ தொகுதியிலும்‌, எபி. இந்திகா. பதினேழாம்‌ 
தொகுதியிலும்‌ வெளியான படங்களிலிருந்தும்‌ மூல ஏட்டிலிருந்தும்‌ பெயர்த்து எழுதப்பட்டது. 


13. 


முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


pe 1௫] r wy | 
ஹாபதா௦ வி.89 8-8 [15 74 [௪* 7] கா[ய2-₹வஜ ஹூ] கமாக ரச 


(உங்கவெழாகா]சர.த [ஜெராகிஷொ வீ] 


மி 


உரக ௮௫ ரகா.அவசிதா 28௮-5 யஹூா௦ப0[வ3] [1*] [2 9தா5ா௦ 
ஊர) 2. யொஹு அாஅ]ய 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
சியா பாகிஃ கிரயாஹாய நீ யாதா? வம மலெயமஹ ஐயகி 
22 ஆம ரகவ டாகி?) | [௨*] ௬- 
ரண கஹெொசஃயாமயமா ஹஹா? ணொ? ஏ சிதா உற 
JOU 
அரதவராஹாறலிஷா ட [*] ஐா௧௦ யது கமெழுட ஸ்ரரரை 52273 
யா தெஷாு வா விது[ வட] 
கிலி வடலிவி நிரிசி2வதா 5 தல்வா௧ர௦ ௬6 | [ ௯ * ] 
ரஹ ணொ௦மினொஷ[ தொ] ரஹ 
ஹசி[2] கவா தாக? தொ 2 ஆரை? [ ஜா ] ணா$உவமிசித- 
தெஜாமரக [மதா] 
ததொ நிராகரத [ £ * ]குஈமாவமுவ: வலவ: யகஹகம்‌ வாவ நஃ 


2௪. 


வமல(3) வறவக ஈம hd fas ] 


இரண்டாம்‌ ஏடு - பின்புறம்‌ 
வெயாதத ஓவக மழ யது காதஐ அ அஹ [| *] குமரஹஷணதத 
ஷு கா பரம தா பஸ்ரா ர “ஈச ] த 
[உ] உய2 யரணியமவெசாடித தாவி துவ (2) கரவகி2 Ss 
அஜதொபா க வ வசிய? Ra 
2. அயஜாதா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
பழுரணாுதொ என்று வாசிக்கவும்‌. 
நவி என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
கமய என்று வா£க்கவும்‌. 
இரண்டு இடங்களிலும்‌ மகரம்‌ இரட்டிக்கப்‌ பெற்றிருக்றெது. 
முதலில்‌ தங ப என்று எழுதிப்‌ பின்னல்‌ துய என்று திருத்தப்‌ பெற்ற 
தாக காண்கிறது. 
ஊவிய2 நிறுயா த: என்று கொள்ளலாம்‌. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ 208-2 
அநு ணார. என இருக்கலாமோ என்று சந்தேகித்தார்‌. ன்‌ 
வதரி என்று வாசிக்கவும்‌. 


கூரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 47 


14. யா9மஹி௦ஹஹத அவி ஹவ2-ண2 றயசிவ ஹமவதகெொ அகரவகி 
ஈுகிவாவசினு-8வழ அறா வூி௰ஹ- 
ஹு. தாம று தொ கெட கலைவ! ஹட? ஹ்ஹ. 
15. வாழ ஹா ந்த்‌ ௧ கல, உணவ உ ஹஹ 
ஸாஹொறிவ ஹ2ூணபபத.நி- 
16. வி2ஷஹஹவ ரஸா 19௯2-82 வறிய௨ஊ2ணி௫௦.மஞ௩-இன தர 
உர ஸர கிமணவி2பர- தவம 
17. கெயபரஜவடிலிவிதவிஐயாக்தம வாத கம்பயொபமெொறிவ விதயித.. 
வாதாவெ3 வெள து; கா- 
18. ஸஹெரு,வொஜவ ஷஹுஙாதிதலா௦வடொ ஹெ ரவை ௨-0. ஹி.௧- 
வனை-₹ரஸ்ரோ2ய2 வாத வா ஆ[ 2] 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌. 
19. உ௱செறற உவ ஹவ-யிக2.பு-₹211 வற செஸனாணவத-?ே [॥*] 
வ வ 17 வ 8 
ற்கு ஐவ வ வ-8923[ 2 * ] ஹம உவ கழதா- 
20. வஷஜஷ.தஜா.ம2 [1*] கண- உவ பொுஷமா௦ மொ ய ௨9,யக[ர*]2வா 
யயாகிமிவ [16] ௯.௪-௩௨.௪.தர.௧ர௦ மாத[௦*] 
21. யஹதஜாதா வகி வவு-8உரஉரஉா12 [*]22வெவ வவரதா க, யி 
6 — 
வ பெயொலா[௦*] கண தயா [ ॥ ௬ | அதற? கமா. 
௮: இ ்‌ வ தர்‌ ௮௮ ன்‌ த்‌ த J. 
22. விமா[வொ] LY யரதெொர13 வதம்‌ [1*] காட 
மாணவ ஹ]உயெ உஈதா.மஈஹா வாவ 
95. வ.திதா[கா]6[1௭*]௯.மணி.க.சற-ஹஷயகமிக-*ஞு.வி௨௨ ஐ நி து றொண-5_ 
தாஹி [|*] சூறெொரஉ9_தபம- 
24.  பமிசனமுஹா$ர2 வஹஷ,க ௭௦2. [॥ ௮ * ] வடிவ மஜி-2 
“> 
தொடர விகொயயநிி (க) வி- 
க 
| 
10. எலு என்பதில்‌ எப என்னும்‌ எழுத்து முதலில்‌ ஐ என்று எழுதிப்‌ பின்னால்‌ 
தருத்தப்பட்டது. 
11. பப ரம முதலில்‌ பபிஎன்று எழுதப்பெற்றுப்‌ பிறகு திருத்தப்பட்டதாகக்‌ காண்றெது. 
12. ௮9 என்று படிக்கவும்‌. 
13. ய்பமணொ என்று படிக்கவும்‌, 
ர்‌ “வசி 


45 முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ ம்‌ 


25. 2ஏுஉாொமெ [ | * ] வரதரிதகாஜாகல த விகாலவஷ-வ தாம்‌ 


கவ [ 1 * ] தமது மதம்‌ வர. 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
Di - A ஆ = பி வ? 1௧ - ௯ கவட து 
20. எதக த்தன வதா ['* ] சவி 800 
தர ஜாணெ வாத உவ [ | 0 | வய. 
21. தாவஙற்ணய தெ ஹப்பா நாமசிறகவாு தா மவ [ | * ] உற த. 
கழுகமபப்பெய காக உவ அணை. 
25. மவவதநாக லி2க [ ௧௧ * ] பொயாவாறிய தாஹா! 5 வதசிவகி 
ம்‌ ௬ கக 5» ல இ 
கசி ரூ பூவவகலமெ6 [ | *] வரது த தொக 
29. அகிவராவாமரரகணயகஉ [-*] ணவ ர [1 ௧௨ * ]௯2.௧ஜா.கஐ வீ- 
ஒக ஜி ஹி கிலி.க1 7வ2 ௩2. ன்‌ 
30. 2 # 2 நரக வாசி வ பும்‌. 
30. தமக வரர [1*] ௬ ெஜாகஏ2 92 வே சி.கவழவதசிஷக க ப?) 
ஷஊாதிமணெ [ ! ௧௩ *] ஷி ரபுபஹி சதா- 
ல்க ச 
87. குதிணி அ ரபா வரவை 18 [1*] ௬ ராரா 
மணவமிலவ நீபழாத தர 19[ | ௧௪ * ] 2ரம2சிஸரித- 
32. பொொணிதக க வ அலிஹவத[ சா *]ஹ-9சிதமெ [| *]விமஹிதநிய- 
3 ட 
னத்‌ 4] ர்‌ UU i ர்‌ 
சிதவாஹா? ரவா? [வா] காண 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
௮ ப்‌ ற. 1 
55. £உசஸலளயெ2௦ [5௪*] வரஹலா[ 2 ]தவி$ண-வே ரஜவிதவி உ 5 


~ 


[525] கொல பவத [ | *] ௬ ஏாஅதய 


14. வத என்ற, வாசிக்கவும்‌. 
15. பொமாவிறிதம ஷி எ௨று படிக்கவும்‌. 
16. வலவ ரு என்று வாசிக்க, 
17. ௬ கறார்‌ டி காவிய ஏ கெளவித என்று வாசிக்கவும்‌. 
18. ஹு ரஹி ரகுவாக விடணாடிணி கி ரபாவர வழ அ வடெ அல்லது 
வவர தலஃடி அல்லது என்று படிக்கவும்‌. 
19. மணதாவயவமிவை தீப ஏதா என்று வாசிக்கவும்‌. 


20, எப வெள வெ என்று வாசிக்கவும்‌. 


54. 


35. 


36. 


817: 


99. 


99. 


40. 


41. 


21. 
22. 


23. 


24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 


31. 
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வ௱ாஐயஹரெஹ்வெ ர௦ வழு மழமுசுதீவிிதெ 21 [௧௬ * ] முயிஸெொஃா 
வஸாலிகாமீ.த22 உகிதகமலஜபெணி 

உரஷ23விஜமகஹுலடெ [ | * ] கப ெழாகதவாதம தரா[ யி 1- 
மம கிரயாயத24 ஹிதயொயெ [॥ ௧௭ * ] பிஹி 

”ஜகல--ஐ$ணெ: வாம பட ணவ கதன்‌ ஷொஷ வ-2ெ[ 2 *] 
[1 *] மாக [2*] கர.ககரழா .நிஹ.கி- 

தா [2 2] ஹெ a வ௦கீணெ-8 (௮) [॥ ௧௮ * ] ப்ரீண-₹- 

யாதி த[ 2 *] வசிதம&ம27 ஹிதஅலித- 

அர திகரெ [| வணிதவி£]தி.5௮-இணி-₹52௯-ட [ர *] மஹர. 

கட்க்கன-2ா.வறணெ [ [| ௧௯ ஸரி யி தய ஊா..5.- 
௫ ற 5 2 த 

தர மிதக 9 ஷாண [ரக] வ உப்பா (| * ] தமயத மகா 
வரகிலய நீத] தத-8உவ நபம. து- 

யொ.கள25 [| ௨௦ *] [ யொடெ]கமு (£) ௯தஹஸாய அகா[ யொமய ].அபமிம வி 
விகரகாதிஅத [618] கவ [8] 2 துப்‌. 


நான்கமம்‌ ஏடு--பின்புறம 
29 
அடி ஹஊகாகிவழாயிதஓ கரத [7 ] [ ॥ ௨௧ * 1 மத3௦0 ௨ பல 
வதஇித காதுகமமாறிவ ந[ ௦ % ]ஷ(ா) தாஹ ன தர்மம்‌ 


விதி என்று கொள்ளவேண்டும்‌ போலும்‌. 

றாஈுமிறெளவ்‌ வாலிகாயித என்று வாசிக்கவும்‌, 

வர்ஷ என்று வாசிக்கவும்‌ 

மு--௦கியாயிக என்று வாசிக்கவும்‌. 

வறா௦ம என்று வாசிக்கவும்‌ 
சுரதெழ.கி-$ஹ.தா2-8ஹதெமிகஹ.5; என்று வாசிக்கவும்‌ 
ஜாப என்று வாசிக்கவும்‌ 

ஹய ரதத. தவ௩௦ப0தயொபெொள என்று வாசிக்கவும்‌. 

௮2 செசாகி உமாயி5௦ ௧,7. தவாறு என்று வாசிக்கவும்‌. 
மத என்று வாசிக்கவும்‌. 


உவிவாறனா௦ என்று வாசிக்கவும்‌. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ அந்தப்‌ பெயரை 


“அரிவாரணம்‌" என்று கொண்டார்‌. அது வேறு எந்த இடத்திலும்‌ டைக்கவில்லை, 


நிஜ ௫௮, சாம என்று வாசிக்கவும்‌. 


7 


33. 
34. 


முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


எண தாமலெய[ஒ ! *] நிதராகுஸ 2௨32 ஐர2தி காடு ஹாக்தாட 
ிவ விவா, சர தாியாக டி | 
கிரஉமவசிதமேவொரவ 2ஷ2மமுயபெர 34 வனவாதுமுஹ ( 
2 35 ்‌ ’ 
உ, வக கமுதாஸகாகி௦ [ | * ] .த௩(0).௦2 
அிறயாவஜ(ா)௦ தவமா வடி 36 வ.32௨937 ஹயமு க 
பா க ணொ? [ 2௨௨ *%* ] ஹு வி- 
அவ்‌ வரசவபபசஊவமுமயாஐவொகட 38 [ ! *] எத நவ 
ஈ.அ ௩௦,240 ஈரணிக72௧௯.௧.கி- ்‌ 
வெப்ப ௨௪ 2 ( 
வெபசணகழ்‌ [ | ௨௪ * ] பழ கண மாண மாண கழிவ ஆடி 
ப்‌ 
உண சணிவரலழ 41 [ | * ] ஹு கிறணகாலி 
கொடிசாணிகஉ அவாவி தட 42 [௨௫*] 2தவபி லயவி [ ஐாஉாவ*43 ] 
வபேகாகி2 வாஅாகிபப்‌ இம அழித.நிதெ-றோ 
வம ய்‌ 
தி r 44. - a 1 3 பொர ட i 
ய0[-]4*உலுசாமா[ ஓ | பிது ஹம உபெஷ [ £ * ] வயாக 
மக்தராஹஹ [வ] ஷி விபெஷாம௦௧]- 


கரதாதுயா தட என்று வாசிக்கவும்‌. 
தாமம்‌ வைெழவ?ர௦மய2யாக௦ என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌. 


தஹ ஷ சாமமமுழ யாத2 என்று டாக்டர்‌ ஹால்ஷ்‌ திருத்தியிருக்கிறார்‌. அது 
அவசியமாகத்‌ தோன்றவில்லை. 


வா2அலு ஷ௦ஊவக* என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ திருத்தியிருக்கிறார்‌. இது 


அவசியமாகத்‌ தோன்றவில்லை, 


தப லஜாணவத? என்று வாசிக்கவும்‌, 

யதாக?) என்று வாசிக்கவும்‌, 

ஹட கவ லொடயலு தாமாயாஜதெகழ என்று வாசிக்கவும்‌. 
ஈத என்று வாசிக்கவும்‌, 

தது அ என்று வாசிக்கவும்‌, 

மாணவ துிஹ-டு ஆ காழ்ரை-8 வரல என்று வாசிக்கவும்‌, 

கொடி சாணிகதழ உதவ லிஸ்ராதழ என்று வாசிக்கவும்‌. 


42. இம்மூன்று எழுத்துகளும்‌ விட்டுப்போய்‌ உள்ளன. இதை டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ குறிப்‌ 
இடத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்யாமல்‌ விட்டுவிட்டார்‌. செய்யுள்‌ அமைதியை ஒட்டி இம்மூன்று 


இட்டு நிரப்பப்பெற்றன. 


௦5. 


56. 


51. 


58. 


௦ தெய்‌ ஹெ வ.கிஷாகஉ?9 
TS உம YY DJ» ல்‌ ட்ட 


தஹ? ஷமவத? ஊ௱செஷி.க [2 3 ] உரி நாகவாணை [: ர்‌ ] ஊதா 
9 


[அ] 
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ஐந்தாம்‌ ஏடு-முன்‌ புறம்‌ 

௫. 4 த . ன்‌ ட்‌ 

தை வம கர ததா [ | ௨௬ * ] தெற பெயடெபமமெண ஊற்றுக்‌ காட்டுக்‌ 
. ns ட்‌ 45 ரர 7] 

கொட்ட யெ நீர்வெளூர்‌ அா22அரவ24 மமாஹெரூஷபப 


தஅதாவெ- 46 காமுஹூ] உக-ம.ம ராக2ஜெழ 47 வி; ஜாவிநீத- 


2 
ஹெ[£].௧48 ௧ அஹா மங யமா வெ- வஹி வ 


ஹரமவலி ப௦வ்வடி[ஈ]ஹாகி உருவக நாத கபி ஆவ உ௨௯௨.௰ 


லாம ததாவ ழா 45 நிசசநாம-2ணு 


ஊணயிகெ [ -8 * ] ட்2ஜெ வ காமா22 மரவோனமமாவஷெ 
க டய 2 [க பலி] 


80.மஞு.கர£ .மரா£[: 2 * ] மெவதாந5௦ 
தி ( (0 fi டி ௬ ய 
நீச வெரஹெய [ ௦ *] விஉஏாவி நீதய ம வாயிமாஐவிகதுரவ் து 


2 ன்‌ 
ஹவ-₹9உ சத வற்ஹாமை 9-த(?) ஹவ-₹ 


வுசெறற 
வ 


சூ விலா கி [ ॥* ] ௬ தா£தேவரி: உம காமணிகா 2ஹா 


வெ [ 2*] வி;ஜாவி.நீ 


த வலவ வறசெபமறமரஹ கெஹ அ %வ௧ஷ-8[ ௪]வ [ ௧* ] ல 


கற சதாஅாயத 8 புது ௭.ஐ.ஐ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
பமிவ சூவாய-8[ 2 * il [25] உதி [ஹு ]ம.மஷ-4[ £*]பெள வாது 
[வெளதா] சூஜஷா: 51 | ஊற்றுக்‌ காட்டுக்‌ கொ- 


ட்டத்து நீர்வெளூர்‌ நாட்டுக்‌ 
[ஞங்கணத] ...[ட] விச்சாவிநீ- 


கூரமும்‌ 


ஞம்மனம்பாக்கமு. .... 


கா2.நி ௬ுவாமமாஷ, என்று கொள்ளவேண்டும்‌ போலும்‌, 
~~ 


கஷ.பப.த அதா வெ-89ி என்று வாசிக்கவும்‌ 


குற நா2.ம ரா22மெத என்று வாசிக்கவும்‌ 


௨ 9ஜகாஹாவப ம என்று வாசிக்கவும்‌ 
௦௮ 


உ காமிலாம தாவ ஜாம என்று வாசிக்கவும்‌, 


2 உவா 


சரீ தயா? 


என்று வாசிக்கவும்‌ 


என்று வாசிக்கவும்‌ 


முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


59. தப்‌ பல்லவரசன்‌ விலைக்காணங்‌ கெயிக்‌ கொடுத்து[ச்‌ சி]...[பெண 52 
செயிது ஆயிரத்தி[ர௫]நூ- 

60. ற்றுக்குழிப்படியால்‌ விற்றுக்கொண்ட நிலம்‌ த[ளி] எடுப்பதற்கு ஒடு 
சுடக்கொண்ட நி 

61. லம்‌ தலெப்பாடகத்துள்‌ சூளைமெட்டுப்பட்டியும்‌ ஊருள்‌ மண்டகம்‌ 
எடுத்த நில- 

62. த்தொடுங்கூட அயிந்தெ கால்‌ பட்டி நிலமும்‌ விற்று கொண்டு விச்சாவி 
நீத பல்லவ பரமெச்சு 

63. ரகரம்‌ எடுத்து எரி தொண்டி இத்தளி வழிபாடு செயிவார்க்கு இருக்கும்‌ 
மநையும்‌ மநைப்ப 

64. டப்பும்‌ வகுத்து இதநுள்‌ மிக்க நிலம்‌ ஒழுக்கவிக்கு வி[ளை ] நிலமா[க]வும்‌ 
[ |“ இன்‌ நிலத்துக்கு 

ஆறாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 

65. [8ழ்பா]லெல்லை முதுகாட்டு வழியின்‌ மெற்கும்‌ தென்பாலல்லைஊ [ர்‌ 
புகு [வழியின்‌ வடக்கு] 

66. ம்‌ மெல்பாலெல்லை ஊர்‌ புகு வழி நின்றும்‌ வடக்கு நொக்கி நாட்டுக்கா 
லு[க]கெ பொன வ[ழி]- 

67. யின்‌ கிழக்கும்‌ வடபாலெல்லை நாட்டுக்காலிந்‌ தெற்கும்‌ [1*] இன்‌ 
நான்‌ கெல்லெ அகத்து[ம்‌] 

68. தளி[யு]ம்‌ எரியும்‌ வழிபாடு செயிவார்‌[க்‌*]கு மறையும்‌ மறைப்‌ 
படப்புன்‌ நீக்கி மிக்‌- 

69. ௧ நிலமும்‌ சூளைமெட்டுப்பட்டியும்‌ ஒழுக்கவிக்கு விளை நிலமாக கொடுத்‌ 
[த*]து [ (*]இத்‌ 

70 தளிக்கு வெண்டுந்‌ தெவகரும நவகருமஞ்‌ செயிவதற்கும்‌ இருபதின்மர்‌ 
சதுர்ப்பெதிக- 

71. ளுக்குப்‌ பிரமதெயங்‌ கொடுப்பதற்கும்‌ மணயிற்‌ கொட்டத்துப்‌ பன்மா 
நாட்டுப்‌ பர- 

72. மெச்சுரமங்கலத்துள்‌ அகப்பட்ட வளெயில்‌ சுற்று நிலம்‌ அத்தநையும்‌ 
இருப[த்‌]- 

ஆறாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

73. தையிந்து பங்காயி இதனுள்‌ மூன்று பங்கும்‌ கூரத்துத்‌ தளிக்கு [தெ] 

வ[கரும] நவகருமஞ்‌[செய்‌]- 
52. சிராவணை என்று அந்தச்‌ சொல்லைப்‌ பூர்த்தி செய்யலாம்‌, 


74. 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 


89. 
90. 
91. 
92. 
93, 
94. 


95. 
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வதாகவும்‌ கூரத்து மண்டக[த்து* ]க்கு தண்ணீர்‌[க்‌* ]குந்‌ திக்கும்‌ ஒரு 
பங்காகவும்‌ இம்மண்டகத்தெ பா 
ரதம்‌ வாசிப்பதற்கு ஒரு பங்காகவும்‌ நின்ற இருபது பங்கும்‌ இருபதின்மர்‌ 
சதுர்ப்பெதிக 
ளுக்கு பிரமதெயமாக கொடுதுது 53[ | * ] இவ்வூர்‌ மறையும்‌ மநைப்படப்‌ 
பும்‌ ஊராள்ச்சியும்‌ செக்‌- 
கும்‌ தறி[யும்‌] கூலமும்‌, தரமும்‌ கத்திக்காணமும்‌ மற்றும்‌ பொதுவிநால்‌ 
லுள்ளதெல்லாம்‌ இ[ப்‌]-— 
பங்கு இருபத்தைன்தின்‌ வழியாலெ பங்கிட்டுண்பா(ர்‌)ராகவும்‌ [ ! * ] 
இவ்வூர்‌ பரமச்சுர தடாகத்‌- 
துக்கு பாலாற்று நின்றும்‌ தொண்டின பெரும்பிடுகு காலி[ந்‌ ழு 
பாடும்‌ நீ(ர்‌)ரீன்த வழியா[லெ] 
[ தலை]வாயும்‌ தலெப்பெழையும்‌ ஊ[ற்்‌*]று[க்‌*] காலும்‌ தொ 
[டின நில]மெல்லாம்‌ [பரமெசு ]- 
ஏழாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
வரமங்கலத்து நி[ல]மாக இக்காலுள்‌ குற்றெ[த்த]......... 
மையும்‌ நாட[ஈ£]ழ்ச்சியு[ன்‌] நாட்டுப்பண்ணிக்கெயு[ம்‌]...... 
தானங்‌ கொடுத்த முன்று பங்குநுளும்‌ [ஒ]ன்றரைப்‌ பங்[கு]...... 
நார்‌ [அ]னந்தசிவ ஆசாரியர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ ம[ரு]மக்க[ள்‌]...... 
ப்புற[ம]க்‌ கொண்டு வழிபாடு செயி[ து பலி]பொ/[சன ]...... 
ம்‌ கொண்டு பு[ல்ல]ச[ரு]மர்‌ மக்க[ள்‌ மக்கள்‌] 
வகருமமும்‌ இவ்விருவர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌:..... 
தெவதாகா நின்ற ஸங்வலடாம கருங்கா...... 


ஏழாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 

சக்காத்து கொடுக்க | ௬ஷஜா[ £உ * ] ஹமமஷெறவ [தா].................... 
வொ யஹூாஹஹவாஹ ஸு [ய] sosdsserser HAND Toad Cen 
ஹூது வியா லதினு வாது ய [| * ] கவிஞ... 
௨ஷா[ கி] வாஹ கர.கி ஊீவதெ [| *] யா காமு பைக 
செவ 2 [ர*]ஹணஹது மொஸெழதொவஹி நவம்‌! ய[21*] 
ஜிஷெம ஜிவகி | லாகாது தாட ந ஹூ தொ ௮ வவி [தழகி|*] 
ஹுூூதொ அ ஹவிஷழகி || ௦ ||ஃ..ஃஃஃஃஃ0அ௮ைைை ns 


53. கொடுத்தது என்று கொள்ளவும்‌, 


54 முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு 

மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ 

சுலோகம்‌ 1--ஐந்து முகங்களையுடையவரும்‌, பயங்கரமான (முப்பதில்‌ 
பாதி) பதினைந்து கண்களையுடையவரும்‌ சந்திரனைத்‌ தலையில்‌ கொண்டவரும்‌, 
மன்று இலைகள்‌ கொண்ட சூலாயுதத்தை ஏந்தியவரும்‌, பயங்கரமான பாம்பைப்‌ 
பூணூலாக உடையவரும்‌. உழலைத்தடி போன்ற வலிமைமிக்க பத்துக்‌ கைகளை 
யுடையவரும்‌ தத்துவங்கள்‌, தந்மாத்ரைகள்‌, 54 ஆத்மா ஆகியவற்றையே உருவ 
மாகக்‌ கொண்டவரும்‌, தேவஸ்வரூபமானவரும்‌, முகுந்தன்‌ (விஷ்ணு) முதலிய 
தேவர்களால்‌ தேவனாகப்‌ பார்க்க (அதாவது தேவதேவனாக வணங்க)த்‌ தக்க 
வரும்‌, சிருஷ்டிகர்த்தாவும்‌. மந்திரத்தினால்‌ சித்திக்கக்கூடியவரும்‌, காரியங்களை 
நடத்துபவரும்‌, வித்தைகளே உருவானவரும்‌, யமனைச்‌ சத்துருவாக உடைய 
வரும்‌ (அல்லது சிறந்த புலனடக்கம்‌ உடையவரும்‌) உலகமே உருவாக இருப்ப 
வரும்‌ (ஆன சிவபெருமான்‌) நம்மைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 2--மூன்று உலகத்திற்கும்‌ சூடாமணி போன்றவரும்‌, வேதஸ்வ 
ரூபமானவரும்‌, காரியசாதகமான சக்தியைப்‌ பிராணிகளின்‌ இதயத்தில்‌ கொணார்‌ 
கிறவரும்‌, உயர்ந்த ஆகாயத்தில்‌ 55 (விளங்கும்‌) சந்திரனும்‌, கலைகளின்‌ (அம்சங்‌ 
களின்‌) வரிசையால்‌ (உண்டாக்கப்படும்‌) காரியக்கூட்டங்களையுடையவரும்‌, 
ஞானியின்‌ மனமாகிய சந்திரகாந்தக்‌ கல்லில்‌ விழுந்ததால்‌ (சந்திரன்‌ ஓளிபட்‌ 
டால்‌ சந்திரகாந்தக்‌ கல்லில்‌ தண்மை வருவது போல்‌) அதிகமாகிற அம்சங்களை 
உண்டாக்குபவருமான பரமேச்வரன்‌ (சிவபெருமான்‌) வெற்றியடை றோர்‌. 

சுலோகம்‌ 3--எந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்களில்‌ பிரம்மண்யம்‌: இல்லாத 
வனே, சோம யாகம்‌ செய்யாதவனோ, முறையற்ற வகையில்‌ சேனையை உபயோ 
கிப்பவனோ (அல்லது தண்டனை அளிப்பவனோ), புலனை அடக்கியதாக: வேஷம்‌ 
போடுகிறவனோ, தானசூரன்‌ 56அல்லாதவனோ, பொய்‌ பேசும்‌ நாவை உடைய 
வனே, யுத்தத்தைக்‌ கண்டு பயப்படுகிறவனோ. இருந்ததாகக்‌ கேள்விப்பட்ட 
இல்லையோ அத்தகைய பல்லவ குலமானது துன்பங்களினின்றும்‌ விடுபட்டுள்ள 
தாக இந்தப்‌ பூமியைத்‌ தடையேதுமில்லால்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 

வரி 9--பிரம்மாவிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌ தோன்றினார்‌. அவரிடமிருந்து பிர 
சஸ்பஇ. அவரிடமிருந்து பரத்வாஜர்‌, அவரிடமிருந்து துரோணர்‌, துரோணரிட 

54. இது சாங்யெத்தை ஒட்டியது. இந்தத்‌ தொடருக்கு தத்துவம்‌, அதாவது பேருண்மை 
இக்க ஆன கட ஒன்‌ தள்‌ தகு எனவும்‌ பொருள்‌ சொல்ல முடியும்‌. அவ்‌ 

55. “பரமவ்யோம--பரமன்‌ இருக்கும்‌ ஆகாயம்‌. பூமிக்குச்‌ சந்தரன்போல்‌ அந்த ஆகாயத்‌ 


இற்கு அவர்‌ சந்திரனாக வீளங்குகிறார்‌. 
56. தானசூரன்‌-—தானத்தில்‌ வல்லமையுள்ளவன்‌. 
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மிருந்து அளவிட. முடியாத பராக்கிரமத்தையுடைய அசுவத்தாமன்‌, அவரிட 
மிருந்து (மக்களுக்கு) கலக்கமோ ஆபத்தோ ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ விலக்கிய 
வனான பல்லவன்‌ தோன்றினான்‌. அவனிடமிருந்து எல்லா உலகத்திற்கும்‌ வல்லவர்‌ 
களான (பிரியமானவர்களான ) பல்லவர்களுடைய குலம்‌ உண்டாயிற்று. 


சுலோகம்‌ 4--எந்த வம்சத்தில்‌ பிரம்மண்யம்‌ இல்லாதவனோ, கொடை 
இல்லாதவனே, வீரம்‌ இல்லாதவனே, பிறந்ததாகக்‌ கேள்விப்பட்டதில்லையோ 
அத்தகைய பல்லவ குலம்‌ நிலைத்து நிற்கட்டும்‌. 


வரி 12-—இந்த வம்சத்தில்‌ உதயகிரியிலிருந்து (அதாவது கிழக்கு மலையிலி 
ருந்து) சூரிய சந்திரர்‌ தோன்றுவது போலப்‌ பிறந்தவனும்‌, அவிநதன்‌ முதலிய 
அரசர்களுடைய தலைகளின்‌ கூட்டங்களுக்கு வச்சிராயுதம்‌ போன்றவனும்‌57 
எதிரி மன்னர்களாகிய யானைக்‌ கூட்டங்களுக்குச்‌ சிங்கம்‌ போன்றவனும்‌, நரசிம்ம 
பகவான்‌ தாமே அரசன்‌ உருவத்தில்‌ பூலோகத்திற்கு வந்தவரே போன்றவனும்‌, 
திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சோழ, கேரள, களப்ர, பாண்டியர்களை வெற்றிகொண்டவ 
னும்‌, ஆயிரம்‌ கைகளைக்‌ கொண்டவன்‌ (கார்த்தவீரியன்‌) போல்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
கான போர்களில்‌ ஆயிரங்‌ கைகளால்‌ செய்யக்கூடிய காரியங்களை நடத்திப்‌ புகழ்‌ 
கொண்டவனும்‌, பரியளம்‌, மணிமங்கலம்‌, சூரமாரம்‌ முதலிய போர்க்களங்களில்‌ 
(ஒவ்வொன்றிலும்‌) புறமுதுகுகாட்டி ஓடியதால்‌ தோற்றமளித்த புலகேசியின்‌ 
முதுகான பட்டயத்திலே வெற்றியைக்‌ குறிக்கும்‌ எழுத்துகளை எழுதியவனும்‌, 
கலசத்திலே தோன்றிய (அகத்திய முனிவரைப்‌) போல 58வாதாபியை அழித்த 
வனுமான நரசிம்ம வர்மனுடைய பெயரனும்‌; 


வரி 17--தேவர்கள்‌ மீது (ஸுர-சித) மகேந்திரர்‌ பொழியும்‌ செல்வத்தைப்‌ 
போல நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்ட (ஸு-ரசித) செல்வத்தை உடையவனும்‌, வர்னாச்‌ 
ரம தர்மங்களை நன்றாகக்‌ கடைப்பிடித்தவனுமான மகேந்திர வர்மனுடைய 
மகனும்‌, எல்லோரைக்காட்டிலும்‌ அதிகமான (மூன்று) கண்களையுடைய பரமேச்‌ 
வரனைப்‌ போல அதிகமான அழகுகொண்ட 59 பரமேச்வர வர்மன்‌ ஆவன்‌. 


57. மூலத்தின்‌ இந்தப்‌ பகுதிக்கு வேறு சில திருத்தங்கள்‌ செய்து “தலைவணங்காத அரசர்‌ 
களின்‌ கூட்டங்களின்‌ தலையில்‌ உள்ள சூடாமணி போன்றவனும்‌" என்று மொழீபெயர்த்‌இருக்‌ 
கிறார்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌. 

58. அகத்தியர்‌ வாதாபி என்ற அசுரனை அழித்தார்‌, இம்மன்னன்‌ வாதாபி என்ற நகரை 
அழித்தான்‌. 

59. சாஸ்திரங்களைப்‌ பயின்றவன்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌, பத்ம என்ற சொல்‌ 
சிலேடையாக ஆளப்பட்டுள்ளது, 
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சுலோகம்‌ 5--(அவன்‌) பரதன்‌ 60 போல எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கியவன்‌. 
சகரன்‌ போல முட்டாள்களைத்‌ துறந்தவன்‌. கர்ணன்‌ போல்‌ செழுமையான அங்‌ 
கத்தையுடையவன்‌. யயாதியைப்‌ போலக்‌ சுவி குலத்தில்‌ பிறந்தவரின்‌ அன்பைப்‌ 
பெற்றவன்‌. 

சுலோகம்‌ 6-(8ழ்ப்படியாத) வேற்று அரசர்களுக்கு அவனுடை ய ஆணை 
எப்போதும்‌ (ஆபீடா) தலைப்பாரமாகவே இருந்து பீடிக்கும்‌. ஆனால்‌ அந்த 
ஆணையே அவனுடைய நண்பர்களுக்கு முகத்துக்கு அழகைக்‌ கொடுக்கும்‌. (கர்ண 
பூரம்‌) 61 காதணி போல்‌ கேட்பதற்கு இன்பமாக இருக்கும்‌. 


சுலோகம்‌ 7--கலைகளிலே சமர்த்தன்‌; மன்மத விலாசத்தில்‌ எப்போதும்‌ 
ஆசை கொண்டவன்‌; எனினும்‌ தன்‌ உள்ளத்திலே கெட்ட குணங்களை விட்டுவிட்‌ 
டவன்‌ (முக்தாகுணம்‌): ஆனால்‌ அதே சமயத்தில்‌ தன்‌ தேவியரின்‌ மார்பிலே 
முத்துக்களின்‌ மாலை (குணம்‌ - கயிறு) தொங்கும்படி செய்தவன்‌. 

(இதற்குமேல்வரும்‌ சுலோகங்களில்‌ அரசன்‌ சாளுக்கிய விக்கிரமாதித்திய 
னுடன்‌ நடத்திய போர்‌ விவரிக்கப்பட்டுள்ளது.) 

சுலோகம்‌ 8--(அந்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌) எண்ணற்ற காலாட்கள்‌, குதிரை 
கள்‌, யானைகள்‌ ஆகியவற்றின்‌ கூட்டங்கள்‌ மிதிப்பதால்‌ எழும்பிய தூசிகளால்‌ 
பனிப்படலம்‌ போல மறைக்கப்பட்ட சூரியபிம்பம்‌ சந்திர மண்டலம்‌ போல்‌ 
தோன்றியது. 

சுலோகம்‌ 9--முரசொலி இடிபோல முழங்கிப்‌ பயத்தை உண்டாக்கியது. 
உறை நீக்கப்பட்ட கத்தி மின்னற்கொடி போல வளைந்து ஒளிர்ந்தது. யானைகளின்‌ 
சஞ்சாரம்‌ மேகக்கூட்டம்‌ செல்வது போல்‌ தோன்றியது. இவ்விதம்‌ அகாலத்தில்‌ 
தோன்றிய மாரி போல அது இருந்தது. 

[இந்தச்‌ சுலோகங்களில்‌ போர்க்களம்‌ மழைக்காலத்தின்‌ பல்வேறு தோற்‌ 
றங்களுக்கு உவமிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ] 

சுலோகம்‌ 10--உயர்ந்த குதிரைகள்‌ தாவின. (அல்லது நிமிர்ந்த அலைகள்‌ 
வீனை...) யானைகள்‌ செல்லும்‌ வழி மேடுபள்ளமாயிற்று. (நீர்யானை, முதலை ஆகிய 
வற்றால்‌ நீர்ச்சுழல்கள்‌ தோன்றின ).சங்கு இடைவிடாமல்‌ ஓலித்தது.(வெளிப்பட்‌ 
டது.) இவ்லிதம்‌ அது சமுத்திரத்தை ஒத்திருந்தது. 


60. துஷ்யந்தனுக்கும்‌ சகுந்தலைக்கும்‌ பிறந்த மகனுக்கு ஸர்வதமனன்‌ (எல்லாவற்றையும்‌ 
அடக்கியவன்‌ ) என்று பெயர்‌. 

61. கர்ணபூரம்‌ என்பது காதணியோடு காது நிறைந்தது என்ற பொருளையும்‌ கொடுக்கும்‌. 
கே போல ஆபீடா என்பது ருத்‌திராக்ஷ மாலையையும்‌ குறிக்கும்‌. பலவந்தமாகத்‌ தலையில்‌ ஏற்‌ 
நிய பாரம்‌ ஆகும்‌. கவிஞர்‌ இந்தச்‌ சொற்களைச்‌ சிலேடையாக ஆண்டிருக்கருர்‌. 
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சுலோகம்‌ 11--கொடிபோல வளைந்த கத்தி, கேடயம்‌ (ஆவரணம்‌) ஆகி 
யவை நிரம்பி இருந்தன. (காண்டாமிருகம்‌, கொடி, யானை முதலியவை நிறைந்து 
காணப்பட்டன.) வலிமைமிக்க யானைகளின்‌ மீது அமர்ந்தபடி வில்லேந்திய வீரர்‌ 
கள்‌ நிரம்பியது (நாணற்புல்‌ அஸன, நாக திலக புன்னை மரங்கள்‌ நெருக்கமாக 
உள்ளது.) மதம்‌ கொண்டவர்களின்‌ கலகல என்ற சப்தம்‌ எழுந்து ஒலிப்பது. 
(உரத்துக்‌ கூச்சல்‌ நிரம்பியத/). இவ்விதம்‌ பெரும்‌ வேகத்தோடு கூடிய காற்றி 
னால்‌ அலைக்கப்பட்ட காட்டைப்போல அது விளங்கியது. 

சுலோகம்‌ 12--அங்கே யுத்த வீரர்கள்‌ வில்லை வளைத்தனர்‌. காற்றின்‌ வழிமே 
குறுக்கும்‌ நெடுக்குமாகப்‌ பாய்ந்த அம்புகளால்‌ வானவெளி அடைபட்டது. 
தோமரம்‌, சக்தி, பிராசம்‌, கதை, கணயம்‌, கார்ப்பணம்‌, சக்கரம்‌ முதலிய ஆயுதங்‌ 
கள்‌ எடுத்து வீசப்பட்டன. ்‌ 

சுலோகம்‌ 13--மதம்‌ பிடித்த யானைக்கூட்டங்கள்‌ வஜ்ராயுதம்‌ போன்ற தந்‌ 
தங்களால்‌ ஒன்றுக்கொன்று முகத்தைத்‌ துளைக்கும்படி தாக்கிக்‌ குத்தி நின்றன. 
ஒருவருக்கொருவர்‌ வீசிய கத்தியினால்‌ குத்துண்டு கத்தியிலே தொங்கும்‌ தலை 
களோடு கூடிய குதிரைவீரர்களால்‌ நிரம்பியது. 

சுலோகம்‌ 14--போர்வீரார்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சமமாக எண்ணி அவ 
மானப்படுத்த விரும்பினர்‌. ஆயுதத்தோடு ஆயுதம்‌, குடுமியோடு குடுமி, தடி 
யோடு தடி ஒன்றோடொன்று மோதி உராய்ந்தன. 

சுலோகம்‌ 15-—வீரர்களுடைய கை கழுத்து முழங்கால்‌ தொடை பல்‌ 
முதலியவை துண்டிக்கப்பட்டுப்‌ பெரிய சேனைகள்‌ விழுந்து கிடந்தன. கஸ்தூரி 
யோடு கூடிய குங்குமக்‌ கலவையைப்‌ பூசிக்‌ கொண்டதைப்‌ போல்‌ சிவந்து 
விளங்கியது போர்க்களம்‌. 

சுலோகம்‌ 16--இருதரத்தாரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ தாக்கும்போது உடை.ந்த 
னர்‌; நெருக்கினர்‌; ஓடினர்‌; தரையில்‌ விழுந்தனர்‌; சந்தேகம்‌ என்னும்‌ ஊஞ்சலிலே 
உட்கார்ந்து ஆடிய வெற்றித்‌ திருவின்‌ போக்கினால்‌ வெற்றி-தோல்வியை அறிய 
முடியாமல்‌ பரஸ்பரம்‌ தவித்தனர்‌. 

சுலோகம்‌ 17--இரத்த வெள்ளத்திற்குப்‌ பாலம்‌ போல வரிசையாகக்‌ கீழே 
விழுந்து கிடக்கின்ற யானைகளின்‌ முதுகின்மீது போர்வீரர்கள்‌ சஞ்சரித்தனர்‌. 
ஒருவருக்கொருவர்‌ தாக்கும்போது, அடி விழுவதற்கு இடமில்லாமல்‌ நெருக்க 
மாக இருந்தபடியால்‌, அந்த வீரர்கள்‌ அசைவற்று உயர்த்திய கை அப்படியே 
நிலைக்க நின்றனர்‌. 

சுலோகம்‌ 18--தூக்கிய கைகளிலே ஆயுதங்களும்‌, கடித்த உதடுகளும்‌, பர 
பரப்போடு ஆத்திரத்தால்‌ சிவந்த கண்ணுமாக, எதிரி அரசர்‌ கூட்டங்களால்‌ 
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சிதற அடிக்கப்பட்ட போர்‌ வீரர்கள்‌ குற்றுயிராகவும்‌ உயிரற்றும்‌ இங்குமங்கும்‌ 
சிதறிக்‌ கிடந்தனர்‌. 

சுலோகம்‌ 19--கொடி, குடை, உடைந்து சிதறின. கழே விழுந்த யானைகள்‌ 
விடும்‌ பெருமூச்சினால்‌ சாமரங்கள்‌ அசைக்கப்பட்டன. கிரீடம்‌, ஹாரம்‌, கைவளை, 
காதணி முதலியவை துண்டிக்கப்பட்டும்‌, மிதிக்கப்பட்டும்‌, பொடிக்கப்பட்டும்‌ 
சிதறின. 

சுலோகம்‌ 20--இரத்தத்தை மதுவாகக்‌ கொண்டு குடித்துக்‌ கொழுத்து வெறி 
கொண்ட கூஷ்மாண்ட, ராக்ஷஸ, பிசாசுகள்‌ உரக்கப்‌ பாடின. தலையற்ற முண்‌ 
டங்கள்‌ அதற்கேற்பத்‌ தாளம்‌ போட்டுப்‌ பயங்கரமாக நடனம்‌ ஆடின. 


சுலோகம்‌ 21--போர்‌ முனையில்‌ அநேக லட்சம்‌ வீரர்கள்‌ நிறைந்த சேனை 
யைக்‌ கொண்ட விக்கிரமாதித்தனை ஒரு கந்தையை மாத்திரம்‌ உடுத்துத்‌ தனியாக 
ஓடச்‌ செய்தான்‌, (பரமேச்வர வர்மன்‌). 

சுலோகம்‌ 22--ரத்தின காந்தியால்‌ பொன்மயமான அம்பாரியை உடைய 
தும்‌. எப்போதும்‌ மதஜலம்‌ பெருகி வழிவதால்‌ (இன்றைக்கும்‌ வெள்ளப்பெருக்‌ 
குக்‌ குறையாததும்‌) இந்திரன்‌ யானையான ஐராவதம்‌ என்ற பெயர்கொண்ட 
யானை, ஆயிரம்‌ யானைகள்‌ தொடர, கம்பீரமாகச்‌ சென்றது, நீரோடைகள்‌ 
கொண்ட சரிவுகளுடன்‌ கூடிய மலையரசனாகிய இம௰ம்‌ செல்வது போலத்‌ 
தோன்றியது. 

சுலோகம்‌ 23-—இந்திரனுடைய குதிரையைப்‌ போல மங்களகரமான 
நடையை உடையதும்‌, கம்பீரமான சலன கதியைக்‌ கொண்டு நல்ல ஜாதிக்‌ 
குதிரை என்று விளங்குவதும்‌, ரத்தினம்‌ இழைத்த சேணம்‌ பூண்டதும்‌, அதிசயம்‌ 
என்ற பெயர்‌ கொண்டதுமான அவன்‌ குதிரை, காதுகளிலே சாமரங்கள்‌ தொங் 
கும்‌ வேறு குதிரைகள்‌ அநேகம்‌ (லட்சம்‌) பின்தொடரக்‌ கம்பீரமாகச்‌ சென்றது. 

சுலோகம்‌ 24-யுத்தத்தில்‌ நேரிடும்‌ சிரமத்திற்குத்‌ தகுந்ததாக மணிகள்‌ 
வைத்து இழைத்ததும்‌, இணையற்ற பெரிய ரத்தினங்களின்‌ வரிசை இணைக்கப்‌ பெற்‌ 
றதும்‌. மாணிக்க மரகதக்‌ கற்கள்‌ இழைக்கப்‌ பெற்றதும்‌, ஒப்புவமையற்றதுமான, 
சிறந்த வளைந்த உடைவாளை இடையில்‌ சொருகிக்‌ கொண்டும்‌, 

சுலோகம்‌ 25--வழுவழுப்பான தன்மை கொண்டதும்‌, பிரகாசிக்கும்‌ சூரி 
யன்‌ போல ஒளிவீசும்‌ பெரிய மாணிக்கத்தை நுனியில்‌ உடையதும்‌, காந்தியுள்ள 
மணிகளால்‌. இழைக்கப்பட்ட சரடுகளைக்‌ கொண்டதுமான நல்ல அரைஞாணையும்‌ 
பூண்டு, 

சுலோகம்‌ 26--அ௮வன்‌ எதிரிகளை அழித்து, வேற்றரசர்களின்‌ மனத்தில்‌ பயத்‌ 
தையும்‌ கவலையையும்‌ போக்குவித்து, எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ தன்னுடைய புகழா 
இய மலர்மாலையைப்‌ பரப்பி, வீரத்தின்‌ விளைவு நன்றாகத்‌ தோற்றமளிக்கும்‌ தன்‌ 


கூரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 59 
உடலிலே எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ பூண்டு அலங்கரிக்கப்பட்ட அவனைத்‌ திரு 
மகள்‌ (சக்தலட்சுமி) நன்றாகத்‌ தழுவிக்கொண்டாள்‌. 

வரி 49--அந்தப்‌ பரமேச்வரனால்‌ ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்தினுள்‌ நீர்‌ 
வேளூர்‌ என்ற அவாந்திர ராஷ்டிரத்தில்‌ நூற்றெட்டு நாலு வேத (சதுர்‌ வேத) 
குலப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நிறைந்த கூரம்‌ என்னும்‌ கிராமத்தின்‌ மத்தியில்‌ வித்யாவி 
நீத பல்லவ பரமேச்வரனுடைய கோயிலில்‌ பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்ட பகவான்‌ 
பரமேஷ்டியான பினாகபாணியினுடைய பூஜை, நீராட்டுதல்‌, புஷ்பம்‌, சந்தனம்‌, 
தூபம்‌, தீபம்‌, ஹவிஸ்‌, உபஹாரம்‌ பலி (முதலியவை அளித்தல்‌) சங்கம்‌ படகம்‌ 
முதலியன (ஒலித்தல்‌) ஆகியவற்றுக்காகவும்‌; இங்கேயே தண்ணீர்‌, நெருப்பு 
வைத்திருத்தல்‌, பாரதம்‌ படித்தல்‌ காரணமாகவும்‌, மணயிற்‌ கோட்டத்தினுள்‌ 
பத்ம என்ற பெயர்‌ கொண்ட அவாந்திர ராஷ்டிரத்தில்‌ பரமேச்வரமங்கலம்‌ 
என்ற கிராமம்‌ தேவதானம்‌ காரணமான பிரம்மதேயமாக வித்யாவிநீதன்‌ என்ற 
பல்லவ அரசனுடைய விண்ணப்பத்தால்‌ சர்வதத்த பரிஹாரமாக அளிக்கப்பட்‌ 
டது. இவ்விதம்‌ சர்வதத்த பரிஹாரமாக அளிக்கப்பட்டது. 82 இதன்‌ ஆணத்தி 
உத்தர காரணீகனான மகாசேன தத்தன்‌ (ஆவன்‌). வித்யாவிநீத பல்லவ பரமேச்‌ 
வரனுடைய கோயிலிலும்‌ இங்கேயும்‌ தேவகர்மத்திற்கும்‌ நவகர்மத்திற்கும்‌ 63 
கூரத்தாச்சாரியன்‌ மகன்‌ அனந்தசிவாச்சாரியருக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. இன்‌ 
னும்‌ இரண்டாவதாகப்‌ புல்லசர்மனுக்கும்‌ (இவ்விருவருடைய) புத்திர பெளத்‌ 
திரர்களுக்குமாகக்‌ கட்டளையிடப்பட்டது. 


தமிழ்ப்‌ பகுதி 

ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்து நீர்வேளூர்‌ நாட்டுக்‌ கூரமும்‌ ஞம்மனம்‌ 
பாக்கமு... [ஞங்கணத்‌]...[ட] விச்சாவிநீதப்‌ பல்லவரசன்‌ விலைக்காணம்‌ கைக்‌ 
கொடுத்து[ ச்‌ ச]ராவணை செய்து ஆயிரத்திருநூற்றுக்‌ குழிப்படியால்‌ 
விற்றுக்கொண்ட நிலம்‌: தளி எடுப்பதற்கு ஓடு சுடக்கொண்ட நிலம்‌ தலைப்‌ 
பாடகத்துள்‌ சூளைமேட்டுப்பட்டியும்‌ ஊருள்‌ மண்டகம்‌ எடுத்த நிலத்தோடுங்‌ 
கூட ஐந்தேகால்‌ பட்டி நிலமும்‌ விற்று கொண்டு விச்சாவிநீத பல்லவ பரமேச்‌ 
சுரகரம்‌ எடுத்து ஏரி தோண்டி இத்தளி வழிபாடு செய்வோர்க்கு இருக்கும்‌ மனை 


62. முதலில்‌ கூறியதை வலியுறுத்துவதற்காக இது திரும்பவும்‌ கூறப்பட்டது போலும்‌. 

63. நவகர்மம்‌ என்பது புதிய சிருஷ்டி என்று பொருள்படும்‌. பெளத்த மத நூல்களிலே 
மத சம்பந்தமான கட்டிடம்‌ என்ற பொருளில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது, (எபிகிராபியா இந்திகா 
தொகுதி 20. பக்கம்‌ 30). எனினும்‌, “திருப்பணி” என்று பிற்காலத்தில்‌ வழங்கி வந்ததையே குறிப்‌ 
பதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. “தேவகர்மத்துக்கும்‌ நவகர்மத்துக்கும்‌'” என்று இங்கே காணப்படுவது 
பிற்காலத்துச்‌ சாசனங்களில்‌ “பூசைக்கும்‌ திருப்பணிக்கும்‌” என்று காண்பதையே உணர்த்துவ 
தாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


00 முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


யும்‌ மனைப்படப்பும்‌ வகுத்து இதனுள்‌ மிக்க நிலம்‌ ஒழுக்கவிக்கு விளைநிலமாக 
வும்‌. இத்‌ நிலத்துக்குக்‌ கீழ்பாலெல்லை முதுகாட்டு வழியின்‌ மேற்கும்‌, தென்பா 
லெல்லை ஊர்‌ புகு வழியின்‌ வடக்கும்‌, மேல்‌ பாலெல்லை ஊர்புகு வழி நின்றும்‌ 
வடக்கு நோக்கி நாட்டுக்காலுக்கே போன வழியின்‌ கிழக்கும்‌, வடபாலெல்லை 
நாம்டுக்காலின்‌ தெற்கும்‌; இந்நான்‌கெல்லை அகத்தும்‌ தனியும்‌ ஏரியும்‌ வழி 
பாடு செய்வார்க்கு மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ நீக்கி மிக்க நிலமும்‌ சூளைமெட்டுப்‌ 
பட்டியும்‌ ஒழுக்கவிக்கு விளைநிலமாகக்‌ கொடுத்தது. இத்தளிக்கு வெண்டும்‌ 
தேவகரும நவகருமஞ்‌ செய்வதற்கும்‌ இருபதின்மா சதுர்வெதிகளுக்குப்‌ 
பிரம்மதெயம்‌ கொடுப்பதற்கும்‌ மணயிற்கோட்டத்துப்‌ பன்மா நாட்டுப்‌ 
பரமேச்சுரமங்கலத்துள்‌ அகப்பட்ட வளையில்‌ சுற்று நிலம்‌ அத்‌ 
தனையும்‌ இருபத்தைந்து பங்காய்‌, இதனுள்‌ மூன்று பங்கும்‌ கூரத்துத்‌ 
தளிக்குத்‌ தெவகரும நவகருமம்‌ செய்வதாகவும்‌; கூரத்து மண்ட 
கத்துக்குத்‌ தண்ணீர்க்கும்‌ தீக்கும்‌ ஒரு பங்காகவும்‌; இம்‌ மண்ட 
கத்தே பாரதம்‌ வாசிப்பதற்கு ஒரு பங்காகவும்‌; நின்ற இருபது பங்கும்‌ இருபதின்‌ 
மர்‌ சதுர்வேதிகளுக்குப்‌ பிரம்மதேயமாகக்‌ கொடுத்தது. இவ்வூர்‌ மனையும்‌ 
பனைப்படப்பும்‌ ஊராட்சியும்‌ செக்கும்‌ தறியும்‌ கூலமும்‌ தரகும்‌ கத்திக்காணமும்‌ 
மற்றும்‌ பொதுவினால்‌ உள்ளதெல்லாம்‌ இப்பங்கு இருபத்தைந்தின்‌ வழியாலே 
பங்கிட்டு உண்பாராகவும்‌, இவ்வூர்‌ பரமேச்சுர தடாகத்துக்குப்‌ பாலாற்று நின்‌ 
றம்‌ தோண்டின பெரும்பிடுகு காலின்‌ புகுதிபாடும்‌ நீர்‌ஈந்த வழியாலே தலை 
வாயும்‌ தலைப்பேழையும்‌ ஊற்றுக்காலும்‌ தோண்டின நிலமெல்லாம்‌ பரமெசு 
வாமங்கலத்து நிலமாக. இக்காலுள்‌ குற்றேத்த...மையும்‌ நாடாட்சியும்‌ நாட்டுப்‌ 
பணிக்கையும்‌...தானங்கொடுத்த மூன்று பங்கினுள்ளும்‌ ஒன்றரைப்‌ பங்கு... 
நார்‌ அனந்தசிவ ஆசாரியார்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌ மருமக்கள்‌...ப்புறக்‌ கொண்டு 
வழிபாடு செய்து பலி போசன...... ம்‌ கொண்டு புல்லசர்மர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌...... 
வகருமமும்‌ இவ்விருவர்‌ மக்கள்‌ மக்கள்‌...தேவதமாகாநின்ற பப்ப-பட்டார 
கரும்‌ கா...... க்காத்துக்‌ கொடுக்க. 

வரி 90--சந்திரனும்‌ அவனுக்கு பந்துவும்‌ உடன்‌ இருக்கும்‌ சிநேகனும்‌... 

91—(பிராமண)னுக்கு கொடுத்ததும்‌ இருவித பக்தியும்‌ அவன்‌ காக்கட்டும்‌ 
என்‌ தலை... 

92--புஷ்டியான வாகளங்கள்‌...அரசனுடைய...யுத்தகாலத்தில்‌... 

93--தேவஸ்வம்‌ பிராம்மணஸ்வம்‌ பேராசையால்‌ எவன்‌ எடுக்கிரானோ 


94--மிகுஇயினால்‌ ஜீவிக்கிறான்‌. பூமீதானத்திலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இருந்த 
தில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை. 


முதலமம்‌ பாரமேச்வர வர்மனுடைய 
உன்னகுரவவபாளையம்‌ செப்பே௫கள்‌ 
ஆ 
முன்னுரை 

ஆந்திரப்‌ பிரதேசம்‌ நெல்லூர்‌ மாவட்டம்‌ பொதிலி தாலூகாவில்‌ 
உன்னகுரவயபாளையம்‌ என்ற கிராமம்‌ இருக்கிறது. அதன்‌ பெயரை உன்னகுரவ 
பாளையம்‌, வுன்னகுரவயபாலேம்‌, உன்னகுரவையபாலம்‌ என்பன போன்ற 
வடிவங்களிலும்‌ எழுதுவர்‌. அவ்வூரிலே கிடைத்தது இந்தச்‌ செப்பேட்டுச்‌ 
சாசனம்‌. திரு பி. சேஷாத்ரி சாஸ்திரியார்‌ எடுத்த புகைப்படத்தையும்‌, 
பெயர்த்து எழுதிய பிரதியையும்‌ ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்தச்‌ சாசனம்‌, 
டாக்டர்‌ தினேஷ்‌ சந்திர சர்க்காருடன்‌ கூட்டாக, அவரால்‌ எபிகிராபியா இந்‌ 

திகா, 32-ஆம்‌ தொகுதி 91-92 பக்கங்களில்‌! வெளியிடப்பெற்றது. 2 
தமிழ்நாட்டிலிருந்து கிடைக்கும்‌ பல்லவ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ 
னின்றும்‌ இது அமைப்பு, வாசகம்‌ முதலியவற்றில்‌ வேறுப்ட்டுக்‌ காண்கிறது. 
தமிழ்நாட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ சாசனங்களில்‌ தமிழ்‌, ஸம்ஸ்கிருதம்‌ ஆகிய இரு பகுதி 
களும்‌ முறையே தமிழ்‌ கிரந்தம்‌ ஆகிய எழுத்துகளில்‌ எழுதப்பெற்று இருக்கும்‌. 
அவற்றுள்‌ தமிழில்‌ உள்ள பாகமே அதிகாரபூர்வமானதாக முதலில்‌ தயாரிக்கப்‌ 
படுவது. பின்னால்‌ அதை ஓட்டி ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி தனியாக இயற்றப்படும்‌. 
பெரும்பாலும்‌ அது செய்யுள்‌ உருவில்‌ அமைந்திருக்கும்‌. அதனால்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ 
பகுதி ஓவ்வொரு சாசனத்துக்கும்‌ தனித்தனியாக அமைந்திருக்கும்‌; தானம்‌ 
அளித்தவரையும்‌ தானம்‌ வாங்குவோரையும்‌ விவரிப்பதோடு கடவுள்‌ வாழ்த்தும்‌ 


1. Epigraphia Indica, Vol. XXXII pp, 91-99, 
2. இந்த ஏடுகளின்‌ மரிப்படம்‌ ஒன்று பின்னால்‌ “ஹிந்து” பத்திரிகையில்‌ 16-6-1957-ல்‌ 
வெளிவந்து இருக்கிறது, 


02 முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 
கோண்டு வெவ்வேறாகக்‌ காணப்படும்‌. தானம்‌ வழங்கிய அரசன்‌ புகழை மட்டு 
மல்லாமல்‌, அவனுடைய முன்னோர்கள்‌ பலரைப்பற்றிய விவரமும்‌, வம்சத்தின்‌ 
தோற்றத்திலிருந்து குறிக்கப்பெற்றிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ இந்தச்‌ சாச 
னத்தின்‌ வாசகம்‌ அவ்விதம்‌ அமைந்ததல்ல. ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி ஒன்றுமட்டுமே 
பழைய தெலுங்கு-கன்னட எழுத்துக்களில்‌ எழுதப்பெற்றுக்‌ காணப்படும்‌. “ஜிதம்‌ 
பகவதா என்று ஆரம்பித்து, தானத்தை வழங்கிய அரசனுடைய முப்பாட்டன்‌, 
பாட்டன்‌, தந்தை ஆகிய மூவரையும்‌ சேர்த்து நான்கு தலை 
முறைகளைப்‌ பற்றியே கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌. அவர்களுடைய 
புகழும்‌ ஓரேமுறையில்‌ குறிப்பிட்ட சில சொற்றொடர்களைக்‌ 
கொண்டு அமைந்திருக்கும்‌. கடைசியிலே காணும்‌ பலசுருதி சுலோகங்‌ 
ளைத்‌ தவிர மற்றப்‌ பகுதி உரைநடையாகவே காணப்படும்‌. அதை நோக்கினால்‌, 
முன்னதாகவே அமைக்கப்பட்ட ஒரு வாசகத்தில்‌ சந்தர்ப்பத்தையொட்டி, அரச 
னுடைய பெயரையும்‌ அவன்‌ முன்னோர்களுடைய பெயரையும்‌ அந்தந்த இடங்‌ 
களில்‌ இட்டு நிரப்பி அதைப்‌ பூர்த்திசெய்து எழுதப்பட்டது என்பது தெளிவாக 
விளங்கும்‌. ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்தின்‌ நெல்லூர்‌-குண்டூர்‌ மாவட்டப்‌ பகுதியி 
லிருந்து கிடைத்த பல்லவர்களுடைய செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ பலவும்‌ 
இதேவகையில்‌ அமைந்தவை. அவற்றுள்‌ இந்தச்‌ சாசனமும்‌, இதை வழங்கிய 
அரசனான பரமேச்வர வர்மனுடைய மகன்‌ இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ வழங்கிய 
ரேயூருச்‌ சாசனமும்‌ தவிர, மற்றவை காலத்தால்‌ முற்பட்டவை; அதாவது 4. பி. 
5, 6-ஆம்‌ நூரற்றாண்டுகளைச்‌ சேர்ந்தவை. அவை தனியே பின்னால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன. சாசன வாசகத்தையும்‌ அமைப்பையும்‌ ஒட்டி இவ்விரண்டையும்‌ 
அவற்றோடு சேர்த்தே கொடுக்கவேண்டும்‌ எனினும்‌, காலமுறையை ஓட்டி இவ்‌ 
வீரண்டையும்‌ இங்கே கொடுத்திருக்கிறோம்‌. 

இதேபோன்ற வேறுபாடு சாசனத்தின்‌ முத்திரையிலும்‌ காணப்படும்‌. 
பன்ளன்கோவில்‌, கூரம்‌ சாசனங்களின்‌ முத்திரையை நாம்‌ மேலே விவரித்திருக்‌ 
கிறோம்‌. அவற்றிலே படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவத்தைத்‌ தவிர, குடை, 
சாமரம்‌, குத்துவிளக்கு முதலிய அஷ்டமங்கலத்தின்‌ உருவங்களும்‌ சூர்ய 
சந்திரர்‌ உருவங்களும்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாகக்‌ காணப்படும்‌. அவ்வுருவங்களைச்‌ 
சற்றி, விளிம்பின்‌ உட்புறமாக அரசனுடைய முத்திரை வாசகம்‌ ஒரு வரி எழுதப்‌ 
பாட்டு இருக்கும்‌. ஆனால்‌ இந்தவகைச்‌ சாசனங்களின்‌ முத்திரையில்‌ அஷ்டமங்‌ 
கலங்களின்‌ உருவம்‌ காணப்படவில்லை. ரிஷபத்தைத்‌ தவிர, பிறைச்‌ சந்திரன்‌, 
சூரியன்‌ அல்லது நட்சத்திரம்‌, ஸ்ரீவத்ஸம்‌ போன்ற உருவம்‌ இவை பெரும்பாலும்‌ 
லாணப்படும்‌. பல சமயங்களில்‌ தானத்தை வழங்கிய அரசன்‌ பெயர்‌ கொடுக்கப்‌ 


.... வம்டிராது. பெயர்‌ பொறிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ இடங்களிலும்‌, அது நடுவிலே ஒரு 
.... வரியில்‌ அரசன்‌ பெயரை மட்டுமே கொண்டதாக இருக்கும்‌. 


உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகள்‌ 63 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ மூன்று ஏடுகளில்‌ எழுதப்பட்டு இருக்கிறது. அந்த 
ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ இருமுனைகளும்‌ ஒரு முத்திரையின்‌ தலையிலே 
பொருத்தப்பட்டிருந்தன. வட்டமான முத்திரையின்‌ முகப்பிலே படுத்திருக்கும்‌ 
ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாகக்‌ காணப்படுகிறது. ரிஷபம்‌ இடது 
புறம்‌ நோக்கி அதாவது வாசகர்களுக்கு வலதுபுறம்‌ நோக்கி--படுத்திருக்‌ 
கிறது. முத்திரையிலே களிம்பேறி அரிக்கப்பட்டுவிட்டதால்‌, உருவங்கள்‌ தெளி 
வாக இல்லை. ரிஷபத்தின்‌ முகம்‌ லேசாகத்‌ திரும்பி வாசகரைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. “அதன்‌ தலைமீது பிறைச்‌ சந்திரனும்‌ லிங்க உருவமும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன” என்று அந்த சாசனத்தை வெளியிட்ட ஆசிரியர்கள்‌ கூறுவர்‌. அவற்‌ 
றைச்‌ சந்திர சூரியர்களுடைய உருவங்களாகவே கொள்ளலாம்‌. ரிஷபத்தின்‌ 
முதுகுப்‌ பக்கத்தில்‌, மேலே ஓர்‌ உருவம்‌ காணப்படுகிறது. சிங்காதனத்தில்‌ அமர்ந்‌ 
திருக்கும்‌ ஒரு தெய்வத்தின்‌ அடியில்‌ மூன்று எழுத்துக்கள்‌ புடைப்பாகவே காணப்‌ 
படுகின்றன. அவற்றை ஸ்ரீணா£ என்று வாசித்து, ஸ்ரீ.ஈரீ என்பதன்‌ பிராகி 
ரத வடிவம்‌ எனக்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ பழைய பதிப்பாசிரியர்கள்‌. அது அரச 
னுடைய விருதுகளுள்‌ ஒன்றாகவே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ கருதுவர்‌. அவ 
னுக்கு அத்தகைய விருது இருந்தது என்பது வேறு எந்த இடத்திலிருந்தும்‌ 
தெரியவில்லை. ஆனால்‌ அவனுக்கு ஸ்ரீநிதி (ஸ்ரீ.மியி) என்ற விருது இருந்த 
தாகத்‌ தெரிகிறது. ஒருகால்‌ முத்திரையின்‌ வாசகத்தை ஸ்ரீநிதி என்றே கொள்ள 
வேண்டுமோ என்றும்‌ எண்ணலாம்‌. 


முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ பத்தொன்பதாம்‌ 
ஆண்டில்‌, பெளஷ்ய மாதம்‌ சுக்கிலபக்ஷத்‌ திரயோதசி கொண்ட ஞாயிற்றுக்‌ 
கிழமை உத்தராயண நிமித்தம்‌ குபுணூரு என்ற கிராமத்தைத்‌ தேவசர்மன்‌ என்‌ 
னும்‌ பிராமணனுக்குத்‌ தானம்‌ அளித்த செய்தியை இந்தச்‌ செப்பேடு தெரிவிக்‌ 
கிறது. அதிலே காணும்‌ பஞ்சாங்கக்‌ குறிப்புகளைக்கொண்டு, அந்த நாள்‌ 4. பி. 
687-ஆம்‌ ஆண்டு, டிசம்பர்‌ மாதம்‌, 22-ஆம்‌ தேதி என்று நிர்ணயம்‌ செய்து 
இருக்கிறார்கள்‌. உத்தராயண சங்கராந்தி முதல்‌ நாள்‌ 21-ஆம்‌ தேதியன்று நிகழ்ந்‌ 
திருக்கிறது. அதன்படி அம்மன்னன்‌ ௧. பி. 668-டிசம்பர்‌ மாதத்திற்கும்‌ 669- 
டிசம்பர்‌ மாதத்திற்கும்‌ இடையிலே சிங்காதனம்‌ ஏறியவனாக இருத்தல்வேண்டும்‌. 


சாசனத்திலே தானம்‌ அளித்த முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌, முதலாம்‌ 
மகேந்திர வர்மனுடைய கொள்பெயரன்‌ என்றும்‌, நரசிம்ம வர்மனுடைய பெய 
ரன்‌ என்றும்‌, (இரண்டாம்‌) மகேந்திர வர்மனுடைய மகன்‌ என்றும்‌ குறிக்கப்பட்‌ 


3. இதைப்பற்றி முன்னரே பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகளின்‌ முன்னுரையில்‌ விளக்கப்‌ 
பட்டு இருக்கறது. 
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டிருக்கிறன்‌. தானம்‌ வழங்கப்பட்ட கிராமம்‌, முவுவட்டிய மார்க்கத்தில்‌ முசுண 
நதியின்‌ தென்‌ கரையில்‌ இருந்தது என்று கொடுக்கப்பட்டு இருக்றெது. நெல்லூர்‌ 
மாவட்டத்தின்‌ கந்துகூரு தாலூகாவிற்கும்‌ குண்டூர்‌ மாவட்டத்தின்‌ ஓங்கோல்‌ 
தாலூகாவிற்கும்‌ இடையில்‌ ஓடி வங்காளக்குடாக்‌ கடலில்‌ கலக்கும்‌ முசி நதியே 
அந்த ஆறாகும்‌. அதனால்‌ அந்தக்‌ கிராமம்‌ நெல்லூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ அடங்கி 
யிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

தாகி பல்லவன்‌ மகனும்‌ நந்தகுற்றத்து அதிபனுமான குளவர்மன்‌ இந்தச்‌ 
சாசனத்திற்கு ஆணத்தியாவன்‌. நெல்லூர்‌ மாவட்டத்திலே உதயகிரி தாலூகா 
வில்‌ உள்ள நந்தவரம்‌ என்பது அந்த இடம்‌ என்பர்‌. இராஜசிம்மனுடைய ரேயூ 
ரச்‌ செப்பேடுகளின்‌ ஆணத்தியும்‌ அதே நந்தகுற்றத்தைப்‌ பரிலாலித்துவந்த 
இராஜாதித்தியன்‌ என்பது இங்கே கவனிக்கத்தக்கது. இவற்றால்‌ அவர்கள்‌ 
பல்லவர்களின்‌ கீழ்‌, சிற்றரசர்களாக அரசு புரிந்தவர்கள்‌ என்பது தெளிவாகும்‌. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ வழங்கப்பட்ட காலத்தில்‌ வாதாபியிலே சாளுக்கிய 
அரசனாக விளங்கியவன்‌ விநயாதித்தியன்‌ ஆவான்‌. அவனுடைய ஆட்சியின்‌ ஆரம்‌ 
பக்‌ காலம்‌ இரண்டுவிதமாகக்‌ கணக்கிடப்படுகிறது. 4 ௧. பி. 678-அக்டோபர்‌ 
18-ஆம்‌ தேதிக்கும்‌, க. பி. 679-ஜலை 2-ஆம்‌ தேதிக்கும்‌ இடைப்பட்ட காலத்தில்‌ 
ஏதோ ஒருநாளில்‌ ஆரம்பமாவதாகக்‌ கொடுப்பது ஒன்று. கி.பி. 681-ஆம்‌ ஆண்டு 
ஜூன்‌ மாதம்‌ 2-ஆம்‌ தேதிக்கும்‌, ஜூலை மாதம்‌ 4-ஆம்‌ தேதிக்கும்‌ இடைப்பட்ட 
ஏதோ ஒரு நாள்‌ எனக்‌ கொடுப்பது மற்றொன்று. இவ்விதம்‌ ஆட்சியின்‌ ஆரம்ப 
காலத்தை வெவ்வேறு நாளாகக்கொண்டு கணக்கிடுவதை வேறு சில அரசார்‌ 
களின்‌ சாசனங்களிலும்‌ காணலாம்‌. அத்தகைய சந்தர்ப்பங்களில்‌, காலத்தால்‌ 
முற்பட்ட நாளிலே கிரமப்படி அவன்‌ ஆட்சிக்கு உரிமைபெற்றான்‌ என்றும்‌, 
பின்னால்‌ உள்ள நாளிலேதான்‌ முறைப்படி அவன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டான்‌ 
என்றோ, அரசியலை அடைந்தான்‌ என்றோ கொள்வதும்‌ வழக்கம்‌. பெரும்பாலும்‌ 
இடைப்பட்ட காலத்தில்‌ அவன்‌ அரசை அனுபவிக்க முடியாமல்‌, ஏதோ ஒருவித 
மான தடை இருந்திருக்கலாம்‌. விநயாதித்தியன்‌ விஷயத்திலும்‌ அவ்விதமே 
இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

விநயாஇத்தியனுக்கு முன்னர்‌, அவன்‌ தந்தை முதலாம்‌ விக்கிரமாதித்தி 
யன்‌ வாதாபிச்‌ சிங்காதனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌. அவன்‌ ஆட்சியின்‌ ஆரம்பக்‌ 
காலம்‌ ௫. பி. 654-655 ஆகும்‌. பல்லவ பரமேச்வர வர்மன்‌ அவனோடும்‌ போர்‌ 
புரிந்திருக்கிறான்‌. அத்தகைய யுத்தங்களில்‌ ஒன்றன்‌ போர்க்களமே கூரம்‌ செப்‌ 
பேடுகளில்‌ வருணிக்கப்பட்டு இருக்கறது. பெருவளநல்லூர்‌ என்னும்‌ இடத்திலே 


4. எபிரொபியா இந்திகா, தொகுதி 22, பக்கங்கள்‌ 25-26. 
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பரமேச்வர வர்மன்‌ சாளுக்கிய அரசனைத்‌ தோற்கடித்தான்‌ என்ற செய்தி பல்லவ 
மல்லனுடைய உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளிலே காணப்படுகிறது. பெருவளநல்‌ 
லூர்‌ என்பது திருச்சிராப்பள்ளிக்குப்‌ பத்து மைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ளது. 

சாளுக்கிய விக்கிரமாதித்தியன்‌ சோழநாட்டிலே காவிரியின்‌ தென்கரை 
யில்‌ உரகபுரம்‌ என்னுமிடத்தில்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ இருபதாம்‌ ஆண்டில்‌ 
(கி. பி. 674) பாடி இறங்கியிருந்தான்‌ என்பதை முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. 
அவன்‌ பாடி இறங்கியிருந்த உரகபுரத்தை உறையூர்‌ என்று ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
கருதுவர்‌. 5 இரண்டும்‌ வெவ்வேறாகும்‌. உரகபுரம்‌ என்பது பாம்பூர்‌ என்னும்‌ 
தமிழ்ப்‌ பெயரின்‌ ஸமஸ்கிருத வடிவமாகும்‌. கும்பகோணத்திற்குக்‌ கிழக்கே இப்‌ 
போது திருநாகேச்வரம்‌ என்று வழங்கப்படும்‌ இடமே அதுவாகும்‌. £ இந்தப்‌ 
படையெடுப்புக்கான ஏற்பாடுகளையும்‌ அவன்‌ பல வருடங்களாகவே செய்து வந்‌ 
திருக்கிறான்‌. அதற்கு நான்கு வருடங்களுக்கு முன்னதாக, அவனுடைய ஆட்சியின்‌ 
பதினாறாம்‌ ஆண்டிலே (சகாப்தம்‌-592) காஞ்சிபுரத்திற்கு மேற்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
இருக்கின்ற மல்லியூர்‌ என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ தங்கியிருந்த காலத்தில்‌, அவன்‌ வழங்‌ 
கிய சாசனம்‌ ஒன்று நமக்குக்‌ கிடைத்திருக்கிறது. ஹொளன்னூர்ச்‌ செப்பேடுகள்‌ 
என வழங்கப்பெறும்‌ அந்தச்‌ சாசனத்திலிருந்து ௧. பி. 670-ஆம்‌ ஆண்டிலும்‌ 
அவன்‌ தமிழ்‌ நாட்டுப்‌ பிரதேசத்திலேதான்‌ தங்கியிருந்தான்‌ என்பது தெரிய 
வரும்‌. 7 
இந்தக்‌ காலத்துக்குப்‌ பிறகு வழங்கப்பெற்ற அவனுடைய செப்பேட்டுச்‌ 
சாசனங்கள்‌ சிலவற்றில்‌ நான்கு சுலோகங்கள்‌ புதிதாக எழுதிச்‌ சேர்க்கப்பட்டுக்‌ 
காண்கின்றன 8. அவற்றுள்‌ முதலாவது: 

27 .த .௪ற£வரி௦ஹஊ யமஹா விஹித2ஹெ கர வரகாவவிமுயெர | 

மயநவிஜி தமமமெண வருணா ஸ்ரீவமுலெ. ஜி.தட | 

“நரசிம்மன்‌ புகழை நசுக்கியும்‌, மகேந்திரனுடைய பிரதாபத்தை மறை 
யச்‌ செய்தும்‌, கண்களால்‌ ஈசுவரனை வெற்றிகொண்டும்‌, பிரபுவான ஸ்ரீவல்லபன்‌ 
வெற்றியடைந்தான்‌.” 


5. டாக்டர்‌ துப்ராய்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதியுள்ள “பல்லவர்‌ வரலாறு” பக்கம்‌ 43, 

6. பரோடாவில்‌ நடைபெற்ற ஏழாவது அகல இந்திய கீழ்த்திசை ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
“களின்‌ மகாநாட்டு நடவடிக்கைகளில்‌ “உரகபுரத்தைப்‌ பற்றிய ஒரு குறிப்பு” என்னும்‌ ஆங்கிலக்‌ 
கட்டுரை. 

7. மைசூர்‌ ஆர்க்கியலாஜிகல்‌ ரிபோர்ட்‌, 1939, பக்கங்கள்‌ 129-137. மல்லியூர்‌ என்பது 
வந்தவாசித்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள மலையூர்‌ என்பார்‌ தரு. ௧. ௮. நீலகண்ட சாஸ்திரிகள்‌. 

8. எபிகிராபியா இந்திகா, தொகுதி 10. கத்வால்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ காணலாம்‌, 

9 ்‌ 
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இங்கே குறிக்கப்பட்டுள்ள நரசிம்மன்‌, மகேந்திரன்‌, ஈச்வரன்‌ ஆகிய மூவ 
ரும்‌ ஒருவர்பின்‌ ஒருவராகப்‌ பல்லவ சிங்காதனம்‌ ஏறிய அரசர்கள்‌ என்பது 
வெளிப்படை. 2 அந்த மூன்று மன்னர்களையும்‌ வெற்றிகொண்டதாலே, அந்த 
மூன்று அரசர்களின்‌ பெயர்கொண்ட தெய்வங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ விக்கிரமாதித்தி 
யன்‌ மேம்பட்டவனாக விளங்கினான்‌ எனக்‌ கவி சமத்காரமாக சொல்லாமல்‌ சொல்‌ 
கிழுர்‌.12 இந்தச்‌ சுலோகத்தைக்‌ கவனித்தால்‌, சாளுக்கிய விக்கிரமாதித்தியன்‌ 
பல்லவ அரசனான முதலாம்‌ நரசிம்ம வர்மனோடும்‌ போரிட்டிருக்கிறான்‌ என்பது 
தெளிவாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ சாளுக்கிய ராச்சியத்தை நரசிம்மவர்மனிட 
மிருந்தே அவன்‌ கைப்பற்றியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இ. பி. 654-655-ஆம்‌ ஆண்டிலேதான்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ வாதாபி அரச 
னாக முடிசூட்டப்பட்டான்‌. அதனால்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ அப்போது அரசனாக இருந்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அதற்குப்பிறகு அவன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ அரசு புரிந்தான்‌ 
என்பது தெரியாது. எவ்விதமாயினும்‌, அவனுக்குப்‌ பின்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய 
இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ ஒரு பத்து ஆண்டுகளாவது அரசு புரிந்திருத்தல்‌ 
கூடும்‌. 


விக்கிரமாதித்தியன்‌ கி. பி. 674-ஆம்‌ ஆண்டிலே காவேரியின்‌ தென்கரை 
யில்‌ தங்கியிருந்தான்‌. அவன்‌ பல்லவ பரமேச்வர வர்மனிடம்‌ பெருவளநல்லூல்‌ 
உதைபட்டு ஓடியது அதற்குப்‌ பிறகு நிகழ்ந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஆனால்‌ 
எப்போது என்பதை நிச்சயமாகச்‌ சொல்ல முடியாது. காஞ்சிபுரம்‌ கைலாச 


9. விக்கிரமாதித்தியன்‌ சாளுக்கிய நாட்டைப்‌ பல்லவர்களிடமிருந்து மீட்டுத்‌ தன்னுடைய 
அரசை நிறுவியது அவனுடைய சாசனங்களில்‌ ஆரம்ப நாளிலிருநதே வீவரிக்கப்பட்டுள்ள து. 
சிரகண்டம்‌ (அழகிய கழுத்தையுடையது) என்ற பெயர்‌ கொண்ட பட்டத்துக்‌ குதிரையின்‌ மீது 
எதி, ஒவ்வொரு இசையிலும்‌ போரிட்டு எதிரிகளை வெற்றிகொண்டு, “மூன்று அரசர்களால்‌ 
பறைக்கப்பட்டிருந்த (அவநீபதி.த்ருதயாந்தரிதம்‌) தன்‌ தந்தையின்‌ இராஜ்யலக்ஷ்மியை அடைந்‌ 
தான்‌” என்றும்‌ அவர்களுடைய ஆட்சியில்‌ சோர்ந்துபோன தர்மங்களை மீண்டும்‌ நிலைநிறுத்தினான்‌ 
என்றும்‌ அவற்றில்‌ காணப்படுகிறது, அங்கே குறிக்கப்பட்ட மூன்று அரசர்கள்‌ முதலாம்‌ நர 
சிம்ம வர்மன்‌, இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌, முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ ஆகிய மூவருமே 
யாவர்‌ என்று ஆரம்ப காலத்தில்‌ கருதப்பட்டு வந்தது. சாளுக்கிய சாசனங்களிலேயே விக்கிர 
மாஇத்தியன்‌, அவன்‌ மகன்‌ விநயாதித்தியன்‌ ஆய இருவரும்‌ “தரை ராஜ்ய பல்லவ'' பலத்தை 
ஓடுக்கிஞர்கள்‌ என்று புகழப்பட்டு இருக்கிறார்கள்‌. இவ்விடம்‌ குறிக்கப்பட்ட “தரை ராஜ்ய பல்ல 
வா்‌” என்பாரும்‌ அவர்களே என்று கருதி வந்தனர்‌. மூவகைத்‌ தொடர்களும்‌ வெவ்வேருனவர்‌ 
சக ருறிக்கும்‌, “தீரை ராஜ்யம்‌” என்பது மேலே அடுத்தபடியாக விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. அவநி 
யதி மூவர்‌, புலகேசிக்கும்‌ விக்ரெமாதித்தியனுக்கும்‌ இடையில்‌ சாளுக்கிய நாட்டை ஆண்ட 
மூவராவர்‌. 


30. சென்னை, இறிஸ்தவக்‌ கல்லூரிப்‌ பத்திரிகை, 1927, அக்டோபர்‌, பக்கம்‌ 241. 
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நாதர்‌ கோயிலில்‌ கிடைக்கும்‌ இராஜசிம்மனான இரண்டாம்‌ நரசிம்ம வர்ம 
னுடைய கல்வெட்டில்‌ 1 1 அவன்‌, தன்‌ தந்தையான முதலாம்‌ பரமேச்வர 
வார்மனை “உக்ரதண்டன்‌” எனவும்‌, “ரணரசிகபுரத்தை அழித்தவன்‌” எனவும்‌ 
கூறிக்கொள்கிறான்‌. ரணரசிகன்‌ என்பது வாதாபி - சாளுக்கிய அரசனான 
முதலாம்‌ விக்கிரமாதித்தியனுடைய விருதுகளில்‌ ஒன்றாகும்‌.12 அதனால்‌ முதலாம்‌ 
பரமேச்வர வர்மனும்‌ தன்‌ பாட்டனைப்போலக்‌ கர்நாடக தேசத்தின்மீது படை 
யெடுத்துச்‌ சென்று, விக்கிரமாதித்தியன்‌ தலைநகரை அழித்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. அந்தச்‌ சமயத்திலேதான்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ ஆட்சி 
முடிந்து, விநயாதித்தியன்‌ ஆட்சி ஆரம்பமானதுபோலும்‌. பல்லவர்‌ குறுக்கீட்‌ 
டால்தான்‌ அவன்‌ சுமார்‌ இரண்டு ஆண்டுகள்‌ சாளுக்கிய சிங்காதனத்தை அடைய 
முடியாமல்‌, போரில்‌ ஈடுபட்டு உழன்று வந்தான்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


தானக்‌ கிராமம்‌ அடங்கியிருந்த முவுவட்டிய மார்க்கம்‌ என்பது “முவவட்‌ 
டியத்துக்கு செல்லும்‌ பாதை” அல்லது “முவுவட்டியம்‌என்னும்‌ பிரதேசம்‌” என்று 
பொருள்படும்‌. மார்க்கம்‌ என்பது வழி என்று பொருள்கொண்டு பதம்‌ என்பதை 
உணர்த்தும்‌. ஆந்திரப்பிர தேசத்திற்கு முன்னாளில்‌ வழங்கிவந்த ““ஆந்திராபதம்‌”” 
என்ற பெயர்‌ “வடுக வழி” என்று தமிழில்‌ வழங்கி வந்தது. அவ்விதமானால்‌, 
“முவுவட்டிய மார்க்கம்‌” என்பது “முக்காவல்‌ நாடு” என்று தமிழில்‌ வழங்கிய 
பிரதேசத்தின்‌ தெலுங்குப்‌ பெயராக அமையும்‌. 


பழந்தமிழ்‌ இலக்கியத்திலே “முக்காவல்‌ நாடு” என்ற ஒரு நாட்டைப்‌ 
பற்றிய குறிப்பும்‌ காணப்படுகிறது. புறநானூற்றுப்‌ பாடல்‌ ஒன்றுக்கு (90), 
“சோழன்‌ போர்வைக்‌ கோ பெருநற்கிள்ளி முக்காவனாட்டு ஆமூர்‌ மல்லனைப்‌ 
பொருது அட்டு நின்றானைச்‌ சாத்தந்தையார்‌ பாடியது” என்ற குறிப்பு உள்ளது. 
அதிலே காணும்‌ முக்காவல்‌ நாடு எதை உணர்த்துவது என்பது நிச்சயிக்கப்பெற 
வில்லை. காவல்‌ என்ற சொல்லுக்கு ராச்சியம்‌ என்ற பொருளும்‌ உண்டு. அதனால்‌ 
முக்காவல்‌ நாடு என்பது “த்ரைராஜ்ய ராஜ்யம்‌” என்பதன்‌ மொழிபெயர்ப்‌ 
பாகவே அமையும்‌. 


சாளுக்கிய அரசனான விநயாதித்தியன்‌ பல்லவர்களை வெற்றிகொண்ட 
தாகக்‌ கூறுமிடத்திலே, சாளுக்கிய சாசனங்களில்‌ அவன்‌, “த்ரை ராஜ்ய பல்லவ 
பலத்தை ஒடுக்கினான்‌” என்ற தொடர்‌ ஆளப்படுவதை நாம்‌ மேலே கண்டிருக்‌ 
கிறோம்‌. அது, “த்ரை ராஜ்ய காஞ்‌£ பதிபலம்‌” என்றும்‌ சில இடங்களில்‌ காணப்‌ 
பெறும்‌. ஆரம்பகாலத்திலே அந்தத்‌ தொடருக்கு “மூன்று பாகங்களாக அமைந்த 


11. தெ. இ. சாஸனங்கள்‌, முதல்‌ தொகுதி, பக்கம்‌ 22, 
12. ஆதாரம்‌; கத்வாய்‌ செப்பேடுகள்‌, 
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முதலாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 


நாட்டையுடைய பல்லவன்‌' என்றே பொருள்‌ கொண்டார்கள்‌. 13 பின்னால்‌ 
மூவர சர்களோடு, அதாவது சேர, சோழ. பாண்டியர்களோடு கூடிய பல்லவன்‌ 
என்று பொருள்‌ கொண்டார்கள்‌. 14 சமீபத்தில்‌ முதுராஜன்‌, ராஜன்‌, யுவ 
ராஜன்‌ ஆகிய மூன்று பதவிகளை வகித்து ஒரே காலத்தில்‌ நிர்வாகத்தை நடத்தி 
வந்த நாட்டையே த்ரை ராஜ்யம்‌ என்ற தொடர்‌ குறித்ததாகும்‌ எனச்‌ சில ஆசிரி 
யர்கள்‌ கருதினார்கள்‌. 15 


“த்ரை ராஜ்யம்‌” என்ற சொல்‌ குறிப்பிட்ட ஒரு பிரதேசத்தை உணர்த்து 
வதாக வேறு சில சாசனய்களிலிருந்து தெரிகிறது. சாளுக்கியர்களிலே கூர்ச்ச 
ரத்துக்‌ கிளையைச்‌ சேர்ந்த தராச்ரய ஜயசிம்மனுடைய மகனான யுவராஜன்‌ 
ச்ரேயாச்ரய சீலாதித்தியன்‌ அளித்த ஓஸம்பளச்‌ செப்பேடுகளிலே 16 அவ 
னுடைய பெரிய தந்தையான முதலாம்‌ விக்கிரமாதித்தியனை, “காஞ்சபுரீச பல்ல 
வாத்வயப்ரமாதீ, பரிக்ருஹீத த்ரை ராஜ்ய ராஜ்ய:”' என்று குறிப்பிட்டிருக்கிறான்‌. 
அவை “காஞ்சீபுரத்தில்‌ அரசுபுரிந்த பல்லவ வம்சத்தை அழித்தவன்‌. த்ரை ராஜ்‌ 
யம்‌ என்ற ராஜ்யத்தைக்‌ கைப்பற்றியவன்‌” என்று முறையே பொருள்படும்‌. 
அதிலிருந்து த்ரை ராஜ்யம்‌ என்பது ஒரு தனி நாட்டின்‌ பெயர்தான்‌ என்பது தெளி 
வாகும்‌. 5. பி. 693-ஆம்‌ ஆண்டு விநயாதித்தியன்‌ வழங்கிய மற்றொரு செப்பேட்டு 
சாசனத்தாலும்‌ இது உறுதியாகிறது. 1 7 “அதுகாறும்‌ வேறு யாராலும்‌ 
அடிப்படுத்த முடியாத பல்லவ வம்சத்தின்‌ ராஜ்ய லட்சுமியை அவன்‌ கைப்பற்றி 
னன்‌” என்ற செய்தியோடு, வேறு சாசனங்களில்‌ காணப்பெருத சில விவரங்‌ 
களையும்‌ அது அறிவிக்கிறது. யார்‌ யாரிடமிருந்து கப்பம்‌ வந்திருக்கிறது என்ற 
செய்தியை அரசனுக்கு நியுக்தர்கள்‌ அறிவிப்பதேபோல அமைந்துள்ள சுலோகம்‌ 
ஒன்றும்‌ அதிலே காணப்படுகிறது: “இது மூஷக அரசனிடமிருந்து பெறப்பட்‌ 
டது; இது செழுமை நிரம்பிய லாட தேசத்திலிருந்து வந்தது; இது ஸ்திரீ ராச்‌௪ 

13. “இந்தியன்‌ ஆண்டிருவரி” (பக Aற£ரமகார) தொகுதி 7. பக்கம்‌ 301. 
விநயாதித்தயனுடைய ஹரிஹர்‌ செப்பேடுகள்‌, டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ பதிப்பித்தது. இன்னும்‌ சென்னை 
திஸ்தவக்‌ கல்லூரிப்‌ பத்திரிகை, ஜனவரி 1929, பக்கங்கள்‌ 6-8; ஜர்னல்‌ ஆப்‌ ஓரியண்டல்‌ 
சிஸர்ச்‌ (Jeurnal of Oriental Research) சென்னை. தொகுதி 10, பக்கங்கள்‌ 32-41. 

14. எபி, இந்திகா, தொகுதி, 22, பக்கங்கள்‌ 26-28; ஜர்னல்‌ ஆப்‌ ஓரியண்டல்‌ ரிஸர்ச்‌, 
தொரு 11, பக்கங்கள்‌ 169-174. 

15. எபி. இந்நிகா, தொகு 27, பக்கம்‌ 249. 

16, International Orientalists’ Congress, Vienna (1886) Vol L. page 225, line 10 
(கழ்த்தசை பற்றிய ஆராய்ச்சியாளர்‌ களின்‌ சர்வதேச காங்கரஸ்‌. 1886-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ வியன்னா 
நகரத்தில்‌ நடந்தது. முதல்‌ தொகுதி. பக்கம்‌ 225.) 

17. Digest of Annual Report on Kannada Research in Bombay Province for the 
year 1940-41, pp 9-10. also Karnataka Inscriptions, Vol. II. No. 3. Kolhapur plates, 
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யத்தின்‌ அரசியால்‌ அனுப்பப்பெற்றது; இது த்ரை ராஜ்யத்தின்‌ அரசர்‌ அளித்‌ 
தது. இது பல்லவேந்திரனிடமிருந்து வந்தது.” அதே சாசனத்தில்‌ உரைநடை 
யில்‌ உள்ள மற்றொரு வாக்கியமும்‌ புதிதாகக்‌ காணப்படுகிறது. த்ரை ராஜ்‌ 
யத்தை வெற்றிகொண்டதான அவனுடைய அரிய சாதனையினால்‌ அவன்‌ புகழ்‌ 
எண்‌ திசையிலும்‌ பரவியதோடு, கமேர நாட்டு மங்கையர்களை அந்த மகிழ்ச்சி 
யினால்‌ பாடிக்‌ களிநடம்புரியச்‌ செய்ததாம்‌. அதிலிருந்து “த்ரை ராஜ்யம்‌” என்ற 
நாடு மற்றவர்களால்‌ எளிதில்‌ கைப்பற்ற முடியாதது என்பதும்‌, விநயாதித்தியன்‌ 
அதைக்‌ கைப்பற்றியது இந்தோ-சீனாவிலுள்ள கம்புஜ (காம்போஜ) தேசத்து 
மக்களை மகிழச்‌ செய்தது என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. 

“த்ரை ராஜ்யம்‌' என்ற சொல்‌ வேறு சந்தர்ப்பங்களிலும்‌ ஆளப்பட்டுள்‌ 
ளது. தெலுங்குச்‌ சோழ அரசனான புண்ணியகுமாரனுடைய செப்பேடுகளிலே 
அந்த வம்சத்தின்‌ முதல்வனான கரிகாலன்‌ “தரை ராஜ்ய ஸ்திதியைத்‌ தன்னுடைய 
தாக்கிக்‌ கொண்டான்‌” என்று கூறப்பட்டுள்ளது. (த்ரை ராஜ்ய ஸ்திதிம்‌ ஆத்ம 
ஸாத்க்ருத வத;) 18 

வட ஆர்க்காடு மாவட்டத்திலுள்ள பிரம்மதேசப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து 
கிடைக்கும்‌ ஒரு கல்வெட்டிலே “தரை ராஜ்ய கடிக மத்யஸ்தன்‌”' ஒருவனைப்‌ 
பற்றிய பிரஸ்தாபம்‌ வருகிறது.15  அவற்றைக்கொண்டு பார்த்தால்‌, தரை 
ராஜ்யம்‌ அல்லது முக்காவல்‌ நாடு என்ற பிரதேசம்‌ தொண்டை மண்டலத்தை 
அல்லது தமிழ்நாட்டின்‌ வட எல்லையை ஒட்டியதாக இருத்தல்‌ வேண்டு 
மெனலாம்‌. 


மாமூலனார்‌ எழுதியதாக அகநானூற்றிலேதொகுக்கப்பெற்றுள்ள பாடல்‌ 
ஒன்றிலே (31) “தமிழ்கெழு மூவர்‌ காக்கும்‌ மொழி பெயர்தேயம்‌”' 2௦ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. மொழிபெயர்தேயம்‌ என்பது நாம்‌ பேசும்‌ மொழி மாறி வேற்று 


18. எபி, இந்திகா, தொகுதி 11, பக்கம்‌ 341; தொகுதி 27, பக்கம்‌ 274, 

19. சாசன இலாகாவின்‌ ஆண்டறிக்கை 1916, இரண்டாம்‌ பாகம்‌, பாரா 8. 

20. தமிழர்‌ என்ற சொல்‌ முன்னாளிலே பல்லவர்களையே உணர்த்தி வந்தது என்பதை 
நாம்‌ மேலே கண்டோம்‌. அதைக்‌ கொண்டு பார்த்தால்‌, தமிழ்‌ கெழு மூவர்‌ காக்கும்‌ மொழி 
பெயர்‌ தேயம்‌” என்பதற்குப்‌ பல்லவ மன்னர்‌ மூவரால்‌ காக்கப்பெறும்‌ நாடு எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ள முடியும்‌. கதம்ப வம்சத்தை நிறுவிய மயூர சர்மன்‌ பல்லவர்களுடைய ஊழியத்தில்‌ 
அமர்ந்து கதம்ப ராச்சியத்தின்‌ அரசனாக முடிசூட்டப்‌ பெறுவதற்கு முன்‌, அவனுடைய பாரம்‌ 
பர்யத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ பற்றிப்‌ பல்லவ மன்னர்கள்‌ இருப்தியடைந்தனா்‌ என்று--அதாவது 
அவைகளை நன்கு விசாரித்துத்‌ திருப்தியடைந்த பிறகே அவனைச்‌ சிற்றரசுப்‌ பதவியில்‌ முடி 
சூட்டினர்‌ என்று--தாளகுண்டாக்‌ கல்வெட்டு கூறுகிறது. (எபி. இந்திகா, தொகுதி. பக்கம்‌ 31) 
அவ்விடத்திலே பல்லவேந்திரர்‌ என்ற சொல்‌ பன்மையில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. ஸம்ஸ்கிருதத்திலே 
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மொழி பேசப்படும்‌ நாட்டை உணர்த்தும்‌. அதே தொகுப்பிலுள்ள வேறு சில 
பாடல்களிலிருந்தும்‌ (67, 211, 295) மொழிபெயர்தேயம்‌ வேங்கடத்திற்கு 
வடக்கே உள்ளது என்பதும்‌, வடுகர்‌ போர்‌ புரியும்‌ போர்க்‌ களங்களைக்‌ 
கொண்டது என்பதும்‌, வீரர்களுடைய நடுகற்கள்‌ நிரம்பியது என்பதும்‌ 
தெரிகின்றன. ச 
கன்றையும்‌ அதற்கு மேற்பட்டவைகளையுமே பன்மையில்‌ குறிப்பர்‌, கர்ண பரம்பரையிலே 
பல்லவ வமிசத்தின்‌ முதல்‌ அரசனாகக்‌ குறிக்கப்‌ பெறும்‌ “முக்கண்டிக்‌ காடுவெட்டி” என்பான்‌ 
பெயர்‌ “மூன்று கண்களைக்கொண்ட காடுவெட்டி என்ற பொருளில்‌ “த்ரிலோசன பல்லவன்‌" 
அல்லது “தரிநயன பல்லவன்‌” என்று மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளது. மூன்று பாகங்களைக்‌ 
கொண்ட, அதாவது மூன்று கண்டங்களைக்‌ கொண்ட, காடுவெட்டி (முக்கண்ட காடுவெட்டி) 
என்ற தொடரே அவ்விதம்‌ இரிந்ததோ என்று எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. வேங்கியை ஆண்ட 
சாலங்காயன மன்னர்கள்‌ பல்லவர்களோடு நெருங்கிய தொடர்பு கொண்டவர்கள்‌ எனலாம்‌. 
பல்லவர்கள்‌ பாரத்வாஜ கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌; ஆங்கிரஸ, பார்ஹஸ்பத்ய, பாரத்வாஜ 
என்று மூன்று ரிஷிகளைக்‌ கொண்டது, அந்தக்‌ கோத்திரம்‌. அந்த மூவரோடு வேறு இருவரை 
யும்‌ சேர்த்து ஐந்து ரிஷிகளின்‌ பிரவரத்தைக்‌ கொண்டது சாலங்காயன கோத்திரம்‌. (டாக்டர்‌ 
இரேச சத்திர சர்க்கார்‌ ஆங்கிலத்தில்‌, சாதவாகளருக்குப்‌ பின்னால்‌ வந்த அரசுகள்‌ 50௦0655075 
of the Satavahanas என்று எழுதிய நூல்‌, பக்கம்‌ 83) பல்லவர்களைப்போலவே அவ.ர்களும்‌ ரிஷ 
பத்தையே இலச்சனையாகக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌; அம்மாதிரியே போத்தன்‌ (போத்தரையன்‌) 
என்ற சிறப்புப்‌ பெயரையும்‌ தாங்கியிருந்தார்கள்‌. (எபி இந்திகா தொகுதி 31, பக்கங்கள்‌ 1-2) 
ஒன்றை ஒன்று அடுத்துள்ள இருபிரதேசங்களில்‌ அரசு புரிபவர்‌ அவ்விதம்‌ இருந்தது வேறு 
எங்கும்‌ காணக்‌ கிடைக்காதது. ஆகவே சாலங்காயனர்களைப்‌ பல்லவர்களில்‌ ஒரு கிளையினராகக்‌ 
கொள்ளுவது சாத்தியமே, சமுத்திர குப்தனுடைய இக்கு விஜயத்திலே காஞ்சிபுரத்து அரசனான 
விஷ்ணுகோபனேடு பாலக்கத்து அரசன்‌ ஒருவனையும்‌ அவன்‌ வெற்றிகொண்ட ஈன்‌ என்ற 
செய்தி அவனுடைய வெற்றித்தூண்‌ கல்வெட்டில்‌ காணப்படுகிறது. (டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ பதிப்பித்த 
“குப்தர்‌ சாசனங்கள்‌”, முதற்‌ சாசனம்‌) அந்த இடம்‌ நெல்லூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ இருந்ததாகக்‌ 
எழுதப்படுகிற “பலக்கட”' என்னும்‌ ஊராக இருக்கலாமென்று கருதப்பட்டு வருகிறது. அந்த 
இடதீதிலிருந்து பல்லவ மன்னர்களில்‌ சிலர்‌ சாசனங்களை வழங்கியிருக்கிறார்கள்‌. அவ்விதம்‌ 
நெல்லூர-குண்டூர்ப்‌ பகுதியில்‌ இடைத்த சாசனங்கள்‌ பின்னால்‌ தனியாகப்‌ பப்பிக்கப்பட்டு 
உள்ளன. அவற்றிலே காணும்‌ அரசர்களில்‌ சிலர்‌ காஞ்சிபுரத்திலிருந்து அரசு புரிந்த பல்லவ 
மன்னர்களின்‌ வரிசையிலே எந்த இடத்தைப்‌ பெற்றிருந்தார்கள்‌ என்பது சரியாக விளங்கவில்லை, 
அதேபோல, அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ இடைத்த கல்வெட்டுக்களில்‌ பல்லவ அரசர்களாச:க்‌ 
குறிக்கப்பட்டிருப்போர்‌ காஞ்சிபுரத்திலிருந்து அரசு புரிந்தவர்களாக வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டில்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ மன்னர்களின்‌ பட்டியலில்‌ இடம்‌ பெறவில்லை. இவற்றை நாம்‌ முன்னுரை 
வில்‌ வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌ கூறுமிடத்தில்‌ விளக்கியிருக்கறோம்‌. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌, பல்ல 
வாகளிலே மூன்று இளைகள்‌ இருந்து, ஒவ்வொரு இளையினரும்‌ ஒரு தனிப்‌ பிரதேசத்தில்‌ அரசு 
புரிந்து வந்தவராக இருக்குமா என்று எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. இப்போதுள்ள நிலையில்‌ அதை 
நாம்‌ உறுதியாகச்‌ சொல்ல முடியாது, எவ்விதமாயினும்‌ “த்ரை ராஜ்யம்‌” அல்லது 
“முல்காவல்‌ நாடு” என்ற பிரதேசம்‌ தொண்டை மண்டலத்துக்கும்‌ வடுகர்நாட்டுக்கும்‌ இடைப்‌ 
பட்டதாக இருந்தது எனக்‌ கொள்ளலாம்‌, 
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அதிலிருந்து தமிழ்நாட்டுக்கு வடக்கே தட்சிணப்‌ பீடபூமியின்‌ தென்‌ 

பகுதியாக அமைந்துள்ள பிரதேசத்தையே முக்காவல்‌ நாடாகக்‌ கொள்ள 

வேண்டுமென்பது பெறப்படும்‌. தமிழ்நாட்டு முடியுடை வேந்தர்‌ மூவரும்‌ ஆட்சி 

புரிந்ததற்கான அடையாளங்கள்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்திலே இன்றைக்கும்‌ காணக்‌ 
கிடக்கின்றன. 

சாசன மூலபாடம்‌ 21 
முதல்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
11, ஹஹ [ | * ] ஜிதல.மவதா22 [!* ] ஸீ ௨தாகி௨ ரக முவா.மா[௦] 
லாம வாஜ வமா ஆாணா௦ யமாவஉா 


[த] 


ஹர.தாபபசெயா?. 29.5௯ ௯..துயாதி.மா௦ : ஷ வி'பழ-8ரயி.ம.தமாரஜ.ரவ ஜி 
உரதாஷவொவ.௫.த ராக 
3. ணமா ௨2௪ மொகவாமுஸத லொகவாமா.மா உ குழ ஸ்ரீக 
4. 03 பரவெள த; ஙு முய பரகாய 
யி. 
5. விஹிதஷலு-தேயஓ[ -8 * ]ரஉஹத வஹுயாதமிமுகவிமஸ ஸ்ரீ 
மார ஹி௦ஹ 23 வஷ-2ண?$ ச 
6. வெள? செவவிஐ.ம-று*வரஉவஅரயி2.கா விவர. விறயஹதா- 
ச்ச்‌ ம ய ய்‌ தீ 


மெகமொ 
்‌ இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
7. ஹிறணதலூ௰ஜாசி வர உ௱மெ ஹஹா லி வ௨-8சா மய வயத 


ஸ்ரீ£ஷஹஷெ 


8. ஈரவிக ரூவஷ-ண வாது வரஜாவ௦[ ௦ * ]2சஉஙமிவாலு 
நிதர யாக கலிய மஜொஷா 


. ஸை-2உ௰- ௨ / ரஹெஸயாம. { 
9. வஹ யலஷெ-ாஉ ண நிதழ் உ௱சசாஹெஸ்ரமு? வச ரேரஹ 


தி 
10. ணத? ஸபைவூலடாமக ஊாஉலதர ஸ்ரீ வாம செய வஷ-8ா ௨92 


க்க [2-01] 24 

21. எபி இந்திகா, தொகுதி 32-ல்‌ வெளியான புகைப்படப்‌ பிரதியை கொண்டு பெயர்த்து 
எழுதப்பட்டது. 

22. “ஜிதம்‌ பகவதா”' என்ற தொடர்‌ ஒரு சுலோகத்தின்‌ ஆரம்பமாகும்‌. இது பின்னால்‌ 
நெல்லூர்‌-குண்டூர்ப்‌ பகுதிகளில்‌ கிடைத்த சாசனங்கள்‌ பதிப்பிக்கப்பெற்ற இடத்தில்‌ விளக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. 

23. -ஷி௦ஹ? என்பது விஹ௦ என்பது போல, அநுஸ்வாரம்‌ பின்வரும்‌ எழுத்தின்‌ 
தலையிலே எழுதப்பட்டுள்ளது. இந்த நிலை வேறு சில செப்பேடுகளிலும்‌ காணப்படுகிறது. 

24. இந்த இடம்‌ புகைப்படத்தில்‌ தெளிவாக இல்லை. சாசனத்தின்‌ முன்னுரையில்‌ பழைய 
ஆசிரியர்கள்‌ இதை “முவு” என்றே கொடுத்திருக்றொர்கள்‌. வுகரம்‌ அடுத்த வரியில்‌ உள்ளது. 


ர 
(12) 


முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 


11. வா வலர ஊற தஹ ணத ஒக்கிணகுடெ ௧-௭ ஈை-இற ௮ 


அாகமரா[ 9 * 72 .மர[ ர * ]செய 


12. காகிதசரசதோவயகி [| *] ௭ய௦ மரா ஹவ-கற வறிஹாெெ 
us ட - வ 
ரஹஷதெவீி 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
13. கரல கய. 
ன அமுஜாய வ துஹஜ சூவஹுூவ 25 


ஆ ௮ ல r ஆரு ர வு 
சத உவ டம மராகவ[ ர * [ஹவரஹர 


14. அண வெஉவெஉாூ மெகிலாவஹ்ாறாணத[ 53% ]கவிஃ 


ரூ 
வநாசி ப2-ணே? வெள ஆராய ய2 நிய2 


15. ஹிரயதாய ஆத மாயபணலதழ வாவு-பேமாஹு [த்‌ ]கவித: ஜொண26 


ஜீ 
பணை? வா தாப கஷிக கவி;ஜா 
16. வர்ஷ ஹூ காய வததஹதரவர;த ௨௦ய-ஈதாய ஷடஸஷ-8 கிறாதாய 
தெவபயஷ-£ 
17. ணெ குஹ_யுரரமொ.மஜாஹிவரஃயெ பாவு: [1% ெவ2வ.ம2ஏ 
ைவா-யிகமரை கியா 
18. தா மாறவலலரப (9) ஹலகேற வரில உறி 
ஹம வறிஹாசய.த- 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
19. ௮ [1*]ய உர ப்ரு272 ௮ கரசெகெ பாவஸமாமீம டண 
ஊஹ-தி [ | * ] லவதொது பெரொகெள | வஹா 
. நி. - 
20. ஸிவ வேய? சதா வெலிய ஹாலி.தா28[ | * ] யத யஹஹ 
சூ 
பா 2௫5௨2 ௨02 தஹ தா ஷல௦ [| * ] ஹாதி. 
21. மாகாகி வராக லத ஹவிஷரசி [| * ] தஹெரவ ஊ௱ணா 
தாவது வத. வவிஷ.சி [॥*]௪ [52] 
ஆகவே இந்த வரியின்‌ கடைசியில்‌ உள்ள லகர ஒற்று எவ்விதம்‌ கொடுக்கப்பட்டதென்பது 
தெரியவில்லை. ஹிந்துப்‌ பத்திரிகையில்‌ வெளியான மூப்‌ படத்தின்‌ பிரதியைப்‌ பார்த்தால்தான்‌ 
தெளிவாகும்‌, 
௧, தா ம்‌ என்று வாசிக்க. 
26. 2 ஆண என்று கொள்ளவேண்டும்‌. 
27. அரவ கு எனக்‌ கொள்க. 
இவல. 


28. பாலுதர என்று திருத்தவும்‌. 
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மி பலவ ஹலஹுஒதொ அரகாற்ற நரவெய* [| * ] சூதோவி 


[59] 
Ww 


[: * ] ௧௩௦௨ வஸ-8ரஷழ பபாஹ.நவாஜ 8 
95. ஹாயபபாச [| * ] வஹரவத- தோ விஜயமாக ஹூவதுமொ ஊகா.ந 


விபபதஏா௦ வலெளஷூூாஸெ 
24. புகல கத அ பாஉபபஜாூ சூடி தெ வ நஹமஈமாஙய வரஹஸூதெத 


25. விபெமஷ விதி அ[லி*| வித. ௦[॥*]ஹஹதஹுு பொ ஐராஹஷ ணெ] 


மொழி பெயர்ப்பு 

மங்கலம்‌ உண்டாகட்டும்‌. பகவானால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது. 

அழகும்‌ திருவும்‌ நிறைந்த காஞ்சிபுரத்திலிரறாந்து பாரத்வாஜ ஸகோத்‌ 
ரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ சாஸ்திர முறைப்படி அச்வமேதம்‌ முதலிய அநேக 
யாகங்களைச்‌ செய்தவர்களுமான பல்லவர்களது வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, 

தன்னுடைய வீரத்தால்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தவனும்‌, அரசர்‌ கூட்‌. 
ட.த்தை வணங்கச்‌ செய்யும்‌ பிரதாபத்தையுடையவனும்‌, நடு உலகமான இப்‌ 
பூமண்டலத்தைக்‌ காப்பவனும்‌, 22 லோக பாலர்களில்‌ ஐந்தாமவனுமான 
மஹேந்திர வர்மனுடைய கொள்பெயரனும்‌; 

பல போர்களில்‌ அடைந்த புகழினால்‌ ஒளிர்பவனும்‌, சாஸ்திரங்களில்‌ 
விதிக்கப்பட்ட வரையறைகள்‌ அனைத்தையும்‌ கொண்டவனும்‌, பூவுலகில்‌ ஓப்‌ 
பற்ற தனி வீரனுமான ஸ்ரீ நரசிம்ம வர்மனுடைய பெயரனும்‌; 

தேவர்‌, பிராம்மணர்‌, குரு, முதியோர்‌ ஆகியவர்களை உபசரிப்பவனும்‌, 
மிக்க வணக்கத்தை யுடையவனும்‌, அநேகம்‌ பசு, பொன்‌, பூமி முதலியவற்றைக்‌ 
கொடுப்பதனால்‌ நாள்தோறும்‌ வளரும்‌ தர்மக்கூட்டங்களை உடையவலுமான 
மஹேந்திரவிக்கிரம வர்மனுடைய மகனும்‌, 

குடி மக்களை மிக்க சந்தோஷமாக வைத்துப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்வதையே 
தினமும்‌ கருத்தாகக்‌ கொண்டவனும்‌, கலியுக தோஷத்தினால்‌ கீழே விழுந்த 
தருமத்தை உயர்த்தி நிலைநிறுத்துவதற்கு எப்போதும்‌ தயாராக இருப்பவனும்‌. 
மகேசுவர பக்தியில்‌ சிறந்தவனும்‌, பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, 
பப்ப-பட்டாரகர்‌ திருவடிகளில்‌ பக்தி பூண்டவனுமான ஸ்ரீ பரமேச்வர வர்மன்‌. 


29. “நடுவில்‌ உள்ள லோகபாலனும்‌" என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியும்‌. இழக்கு 
(இந்திரன்‌), தெற்கு (யமன்‌); மேற்கு (வருணன்‌), வடக்கு(குபேரன்‌),என்று இிக்குக்கு ஒருவராக 
லோகபாலர்கள்‌ நால்வர்‌, அவர்களுக்கு நடுவில்‌ உள்ள பூமியைக்‌ காக்கும்‌ இந்த அரசன்‌ ஐந்தாம்‌ 
லோகபாலன்‌ ஆவான்‌. 


10 


74 முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 


பூமி ராஷ்டிரத்தில்‌ முவுவட்ய மார்க்கத்தில்‌ முஸுண நதிக்குத்‌ தென்‌ 
கரையில்‌ (உள்ள) குபுணூரு என்ற கிராமத்தில்‌, கிராம வாசிகளுக்கு இவ்வாறு 
கட்டளையிடுகிறான்‌: 


இந்தக்‌ கிராமம்‌ எல்லா வரிகளினின்றும்‌ விலக்கப்பட்டு, பிரம்மதேய 
மாகச்‌ செய்யப்பெற்று, அயனம்‌ காரணமாக உர்ப்புட்டூரு கிராமத்தில்‌ வசிப்ப 
வரும்‌, மெளத்கல்யாயன கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌, ஆபஸ்தம்ப சரீ 
ணத்தை அனுசரிப்பவரும்‌; வேதம்‌ வேதாங்கம்‌, இதிகாசம்‌, புராணம்‌ இவை 
களின்‌ தத்துவத்தை அறிந்தவரான ஸ்வாமி சர்மரின்‌ பெயரரும்‌, யமம்‌, 
நியமம்‌, அத்யயனம்‌ ஆகியவைகளையே கடமையாகக்‌ கொண்டவரும்‌, எல்லாச்‌ 
சாஸ்திரங்களின்‌ தத்துவம்‌ உணர்ந்த 3௦ தோணசர்மருடைய மகனும்‌, 
நற்சுற்றம்‌, வித்தை, நடத்தை ஆகியவை நிறைந்தவரும்‌, எப்போதும்‌ உண்மை 
விரதம்‌ பூண்டவரும்‌ அறுதொழிலை ஊக்கத்துடன்‌ புரிபவருமான தேவசர்ம 
ருக்கு எம்முடைய ஆயுள்‌ ஆரோக்கியம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக என்‌ 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. இவ்வாறு அறிந்த அதிகரணர்‌, நியுக்தர்‌, ராஜவல்ல 
பர்‌, சஞ்சரந்தர்‌ ஆகியோர்‌ அனைவரும்‌, எல்லா வரி விலக்குகளையும்‌ கொண்டு, 
இறையிலி ஆக்கச்‌ செய்யவும்‌, பிறராலும்‌ விலக்கும்படி செய்யவும்‌, இந்த என்‌ கட்‌ 
டளையை எவன்‌ மீறுகிறானோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. 

[இந்த வகையில்‌ சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே:-] 


பலர்‌ பூதானம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. பலர்‌ பரிபாலித்திருக்கிறார்கள்‌. 
யார்‌. யார்‌ எந்த அளவுக்குப்‌ பூமியோ அவர்‌ அவர்களுக்கு அந்த அளவுக்குப்‌ 
பயன்‌. 


பூதாளத்திலும்‌ மிகுந்த தானம்‌ இருந்ததில்லை. இருக்கப்போவதுமில்லை. 
அதை அபகரிப்பதிலும்‌ (மிகுந்த) பாபம்‌ இருந்ததுமில்லை. இருக்கப்போவது 
மில்லை. 


தாட பல்லவ குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, நந்த 31 குற்றத்து அதிப 

லும்‌, பெரும்‌ புகழ்பெற்றவனுமான குள வர்மன்‌ இந்தச்‌ சாசனத்துக்கு ஆக்‌ 
ஞப்‌இ (ஆணத்தி) ஆவன்‌. மேன்மையுற்றுவரும்‌ வெற்றியாட்சியின்‌ பத்தொன்ப 
தாம்‌ ஆண்டு தை மாதம்‌ (பெளஷ்ய மாதம்‌) சுக்கில பக்ஷம்‌ திரயோதசி, ஞாயிற்‌ 
நுக்ழெமை கனஸ்கந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்த விசேஷ-விதிதன்‌ 32 என்பவனால்‌ 
இது எழுதப்பட்டது. பசுக்கள்‌, பிராமணர்கள்‌ மங்கலமாக இருக்கட்டும்‌. 

30. த்ரோண சர்மன்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

31. கூற்றம்‌ என்பதே போலும்‌. 

32. சிறப்பான அறிவு கொண்டவன்‌ என்று அது பொருள்படும்‌. 
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முன்னுரை 

இந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌, ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
சித்தூர்‌ மாவட்டத்திலுள்ள காளஹஸ்தி ராஜாவுக்குச்‌ சொந்தமாக, அவ 
ருடைய தஸ்தாவேஜுகளுடன்‌ இருந்துவந்திருக்கிறது. அது எங்கே கிடைத்‌ 
தது, எவ்விதம்‌ அங்கே வந்தது என்பன போன்ற விவரங்கள்‌ எதுவும்‌ நமக்குத்‌ 
தெரியவில்லை. இப்போது திருப்பதியிலுள்ள ஸ்ரீ வேங்கடேச்வரர்‌ கீழ்த்திசை 
ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தில்‌ காட்சிப்‌ பொருளாக இருக்கிறத. இது முதலிலே 
திருப்பதி ஸ்ரீ வேங்கடேச்வரர்‌ கீழ்த்திசை ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தின்‌ பத்திரிகை 
யில்‌, காலஞ்சென்ற வேட்டூரி பிரபாகர சாஸ்திரியால்‌ தெலுங்கிலே வெளி 
யிடப்பட்டது. 1 

பின்னால்‌ எபிகிராபியா இந்திகாவில்‌ திரு. பி. பி. தேசாயினாலும்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்பட்டுள்ளது. 2 

ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்டிருந்தாலும்‌, சாசனம்‌ மூன்று ஏடுகளிலேதான்‌ 
பொறிக்கப்பஃடுள்ளது ; முதல்‌ ஏட்டின்‌ உட்புறத்திலும்‌, அடுத்த இரண்டு ஏடு 
களின்‌ இருபுறங்களிலுமாக, பக்கத்திற்கு ஐந்து வரிகள்‌ வீதம்‌ மொத்தம்‌ இரு 
பத்தைந்து வரிகள்‌ கொண்டது. பின்னால்‌ உள்ள இரண்டு ஏடுகள்‌ ஏதும்‌ 


1. Journal of Sri Venkateswara Oriental Institute, Vol. VIII pp 82-96; Vol. IX, pp 25-30 
2. Epigraphia Indica, Vol. XXIX, pp 88-97 


16 இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


பொறிக்கப்படாமல்‌ எதற்காக அந்த வளையத்திலே கோக்கப்பட்டிருந்தன 
என்பது விளங்கவில்லை. 3 


ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தில்‌ காணும்‌ முத்திரையின்‌ முகப்பு 
சுமார்‌ ஒன்றரை அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்ட வட்டமாக உள்ளது. அதிலே 
பின்கண்ட உருவங்கள்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 

அடியிலே ஐந்து இதழ்களைக்‌ கொண்ட மலர்ந்த தாமரையின்‌ உருவம்‌ 
சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளது. அதன்‌ மேலே, பருத்த திமிலுடன்‌ படுத்திருக்கும்‌ 
ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்றுள்ளது. வலதுபுறமாகப்‌ படுத்திருக்கும்‌ அதன்‌ முகம்‌ 
நேர்ப்பார்வையாக அமைந்துள்ளது. * அதன்‌ இருபுறங்களிலும்‌, பக்கத்திற்கு 
ஒன்றாக, இரண்டு குஞ்சங்களுடன்‌ கூடிய சாமரங்கள்‌ இரண்டு உள்ளன. ரிஷபத்‌ 
தின்‌ முதுகிற்கு மேலே, வட்டத்தின்‌ உச்சியில்‌ பிறைச்‌ சந்திரன்‌ ஒன்றும்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. இவை தவிர எழுத்து ஏதும்‌ அதிலே காணப்படவில்லை. 

பல்லவ அரசனான இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌, தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ 
பன்னிரண்டாம்‌ ஆண்டு, வைசாக மாதத்தின்‌ பெளர்ணமி நாள்‌ ஏற்பட்ட 
சந்திர கிரகண காலத்தில்‌, தன்னுடைய ஆயுள்‌, பலம்‌, வெற்றி, செல்வம்‌ ஆகிய 
வற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக, மேல்முண்ட ராஷ்டிரத்தைச்‌ சேர்ந்த அசிதார 
பரத்தின்‌ வடக்கில்‌ உள்ள ரேயூரு என்ற கிராமத்தைக்‌ குமாரமண்ட சர்மனுக்‌ 
குத்‌ தானம்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது இந்தச்‌ சாசனம்‌. அதிலே, 
தானம்‌ அளித்த அரசன்‌ (இரண்டாம்‌) மகேந்திர விக்கிரம வர்மனுடைய 
பெயரன்‌ என்றும்‌, (முதலாம்‌) பரமேச்வர வர்மனுடைய மகன்‌ என்றும்‌ தெளி 
வாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. தானம்‌ பெற்ற அந்தணர்‌, குரவஸ்ரீ என்ற இடத்தில்‌ 
வசித்தவர்‌. ராதிதர கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌, ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்தைச்‌ 
சேர்ந்தவர்‌. இரண்டு வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்‌, சோமயாகம்‌ செய்தவர்‌ 
என்று விவரிக்கப்பட்டுள்ளார்‌. இவர்‌ கூளசர்மனுடைய பெயரனும்‌ குமார 
சர்மன்‌ மகனும்‌ ஆவர்‌. இவரைப்‌ போலவே தந்தை, பாட்டன்‌, இருவருமே 
இரண்டு வேதங்களைக்‌ கரைகண்டவர்கள்‌. இன்னும்‌ பாட்டன்‌ வேதம்‌ வேதாங்‌ 
எம்‌, இதிகாசம்‌, புராணம்‌ ஆகியவற்றின்‌ தத்துவங்களை அறிந்தவன்‌. 


இந்தச்‌ சாசனத்தை, நந்தகுற்றத்து அதிபனும்‌, சோமாதித்தியன்‌ மகனு 
மான இராஜாஇத்தியன்‌ ஆணத்தியாக இருந்து நிறைவேற்றி வைத்தான்‌ என்பதும்‌ 


3. அல்விரண்டு ஏடுகளுள்‌ ஒன்றிலே பிற்காலத்து எழுத்தில்‌ ஏதோ இரண்டு வரி எழுதப்‌ 
பட்டுக்‌ காண்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. அதன்‌ முழு விவரம்‌ தெரியவில்லை. 

4. உன்னகுரவயபானையம்‌ செப்பேடுகளின்‌ முத்திரையில்‌ காணும்‌ ரிஷபத்தின்‌ முகம்‌ 
"லசாக' வாசகர்‌ பக்கம்‌ இரும்பியுள்ளதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 
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கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. இன்னும்‌ இந்தத்‌ தானத்திற்குக்‌ கேடு விளைப்பவர்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ கேடுறுவர்‌ என்பதைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ சுலோகங்களோடு சாசனம்‌ பூர்த்தி 
யாகறது. 

இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ அளித்த சாசனங்களில்‌ பல இதுகாறும்‌ 
நமக்குக்‌ கிடைத்துள்ளன. அவை அனைத்தும்‌ கல்வெட்டுகளே. செப்பேட்டுச்‌ 
சாசனமாகக்‌ கிடைத்தது இது ஒன்றே. அன்றியும்‌ அவன்‌ ஆட்சி 
யின்‌ ஆண்டைக்‌ குறிப்பதாக உள்ள சாசனமும்‌ இது ஒன்றே. 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ அவனுடைய ஆட்சியின்‌ பன்னிரண்டாம்‌ ஆண்டு, 
வைசாக பூர்ணிமையில்‌ பிடித்த சந்திர ரெகணத்தின்போது அளித்த தாளத்தைத்‌ 
தெரிவிப்பது. அது எந்த வருஷம்‌ என்பதை நிச்சயமாகக்‌ கணிப்பதற்கு வேண்டிய 
பஞ்சாங்கக்‌ குறிப்புகள்‌ இல்லை என்பது உண்மையே. எனினும்‌, இப்போது உள்ள 
நிலையிலும்‌ அது ஓரளவுக்கு முக்கியமானதே. 

வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய அரசனான முதலாம்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ கி. பி. 
674-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ கத்வால்‌ சாசனத்தை வழங்கிய சமயம்‌, பல்லவர்களின்‌ மீது 
படையெடுத்து வந்து சோழ நாட்டிலே, காவிரியின்‌ தென்கரையில்‌ கும்ப 
கோண்த்திற்குப்‌ பக்கத்திலே உள்ள (பாம்பூர்‌) உரகபுரத்தில்‌ தங்கியிருந்தான்‌ 
என்பதையும்‌ அப்போது மூதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ பல்லவ அரசனாக ஆட்சி 
நடத்தி வந்தான்‌ என்பதையும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்ம 
னுடைய ஆட்சி அதற்குப்‌ பிறகே தொடங்கியிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. சீன சரித்திர 
நூல்களிலிருந்து கி. பி. 720-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ நரசிங்கப்‌ போத்தவர்மன்‌ தமிழ்‌ 
நாட்டிலே அரசனாக இருந்தான்‌ என்பது உறுதியாகிறது. 5 தி.பி. 730-731-ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ நரசிம்மவர்மனுடைய மகனான இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ பல்லவ 
சிம்மாசனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தான்‌ என்பது உள்சலக்‌ கல்வெட்டிலிருந்து தெரிய 
வருகிறது. 6 ஆகவே இந்தச்சாசனத்தில்‌ கண்ட,தானம்‌ வழங்கப்பட்ட காலமான 
வைசாக பூர்ணிமையில்‌ பிடித்த சந்திர -கிரகணம்‌, இவற்றுக்கு இடைப்பட்ட 
காலத்திலேதான்‌ நேரிட்டிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. “இந்தியாவில்‌ தோன்றிய சந்திர 
கரகணங்கள்‌' (Eclipses of the Moon in India) என்ற தலைப்பில்‌ ராபர்ட்‌ சுவெல்‌ 
(Robert sewell) எழுதிய கணித நூலிலிருந்து கி. பி. 683, 684, 701, 702, 711, 
720 ஆகிய ஆண்டுகளில்‌ வைசாக பூர்ணிமையிலே சந்திர இரகணம்‌ நேரிட்ட 


5. ஸ்ரீ க, ௮. நீலகண்ட சாஸ்திரிகள்‌ எழுதிய Foreign Notices of South India பக்கங்கள்‌ 
16, 116-17. 

6. சாசன இலாகாவின்‌ ஆண்டறிக்கை. 1941-42-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ தலைமையகத்தார்‌ பிரதி 
செய்த சாசனங்களுள்‌ (&றற₹ப1% ௮.) எண்‌ 22; இன்னும்‌ ஜர்னல்‌ ஆப்‌ இத்தியன்‌ ஹிஸ்டரி 
(Journal of Indian History) தொகுதி 30, பக்கம்‌ 291. 
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விவரம்‌ தெரியவருகிறது. அவற்றுள்‌ எதை எடுத்துக்கொள்வது என்பது பற்றி 
ஆராய்ச்சியாளர்களுள்‌ அபிப்பிராயபேதம்‌ இருந்து வருகிறது. கி. பி. 711-ஆம்‌ 
ஆண்டில்‌ நேரிட்ட ரெகணமாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌, அதனால்‌ அவன்‌ 
ஆட்‌? ௧. பி. 700-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ தொடங்கியதாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ 
பெரும்பாலோர்‌ முடிவு கட்டியிருக்கிறார்கள்‌. 7 


தானம்‌ வழங்கப்பட்ட கிராமமான ரேயூரு என்பது மேல்முண்ட ராஷ்டி 
ரத்திலே இருந்ததெனச்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. முண்டராஷ்டிரம்‌ என்பது முண்ட. 
நாடு அல்லது முண்டை நாடு என்றும்‌ சாசனங்களில்‌ குறிக்கப்பெற்றிருப்பதும்‌ 
உண்டு; நெல்லூர்‌ மாவட்டத்திலே, கோவூர்‌ தாலூகாவின்‌ பெரும்பகுதியையும்‌, 
அதைச்‌ சுற்றியுள்ள பிரதேசத்தையும்‌ கொண்டதாகும்‌. மேல்முண்டராஷ்டிரம்‌ 
என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதில்‌ இருந்து அந்த நாடு பக்கத்துப்‌ பிரதேசங்களையும்‌ 
தன்னுள்‌ கொண்டு பரந்து விரிந்து இரு பகுதிகளாக விளங்கியதென்று கொள்ள 
லாம்‌.8 அதனால்‌ மேல்முண்ட ராஷ்டிரம்‌ என்பது கோவூர்‌ தாலூகாவிற்கு 
மேற்கேயள்ள ஆத்மகூர்‌ தாலூகாவின்‌ பகுதியைக்‌ கொண்டதாக இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்னலாம்‌. ஆத்மகூர்‌ தாலூகாவிலே ரேயூரு என்ற கிராமம்‌ ஒன்று 
இருக்கிறது. 2 அதுவே சாசனத்தில்‌ கண்ட தானகிராமம்‌ என்றுஆராய்ச்சியாளர்‌ 
கள்‌ கருதுவர்‌. 1௦ 8 
அதே பெயர்‌ கொண்ட கிராமம்‌ ஒன்று அதற்குச்‌ சில ஆண்டுகளுக்கு முன்ன 
தாக இரண்டாம்‌ விஷ்ணுவர்த்தனன்‌ என்னும்‌ வேங்கிச்‌ சாளுக்கிய அரசன்‌ ௧. பி. 
0664-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ வழங்கிய ஒரு செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தில்‌ 11 குறிக்கப்‌ 


7. எபி. இந்திகா, தொகுதி 29, பக்கம்‌ 92, 

8. அதன்‌ அடைமொழியான மேல்‌ என்பதிலிருந்து அந்த நாடு, முண்டராஷ்டிரத்திற்கு 
மேற்கே ஒரு தனிப்‌ பிரதேசப்‌ பிரிவாக இருந்ததெனக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்று கருதுகிறார்‌ 
இரு தேசாய்‌. (எபி. இந்திகா, தொகுதி 29, பக்கம்‌ 94) 

9. எபி. இந்திகா. தொகுதி 29. பக்கம்‌ 94. 

10. இந்த இடத்திலே மற்றொரு விஷயத்தையும்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. தெலுங்குச்‌ 
சோழர்கள்‌ ஆண்ட பிரதேசமான ரேநாண்டு அல்லது ரேநாடு என்பது ராய நாடு என்பதன்‌ 
வெறு வடிவமே என்று தெலுங்கு ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. மஹாராஜப்பாடி என்று 
லலவெம்டுகளில்‌ காணப்படுவதும்‌ அந்தப்‌ பிரதேசமே என்பர்‌. அதன்படி ரேயூரு என்பது 
அரரூர்‌ அல்லது ராஜபுரம்‌ என்று பொருள்‌ படுவதாக அமைந்ததெனக்‌ கொள்ளலாம்‌, அதே 
பொருள்‌ கொடுக்கும்‌ ஊர்ப்பெயர்கள்‌ பல அந்தப்‌ பகுதியிலே காணப்படுகின்றன, கோவூர்‌ 
என்பதும்‌ அத்தகையதே. 


11. இந்தியன்‌ ஆண்டிருவரி, தொகுதி 7, பக்கம்‌ 187. 
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பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ அங்கே அது கர்மராஷ்டிரத்தில்‌ இருந்ததெனக்‌ 
காணப்படுகிறது. கர்மராஷ்டிரம்‌ என்பது இன்னும்‌ வடக்கே, நெல்லூர்‌ 
மாவட்டத்தின்‌ வடக்குப்‌ பகுதியையும்‌ குண்டூர்‌ மாவட்டத்தின்‌ தெற்குப்‌ 
பகுதியையும்‌, அதாவது, ஏறக்குறைய ஓங்கோல்‌, பாபட்லா தாலூகாக்‌ 
களைக்‌ கொண்ட பிரதேசமாகும்‌. எனினும்‌, அது இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ தான 
கிராமத்தையே குறிப்பதாகுமெனவும்‌ திரு. தேசாய்‌ கருதுவர்‌. அதை நாம்‌ 
அவ்வளவு நிச்சயமாகச்‌ சொல்ல முடியாது. ரேயூரு என்ற பெயர்‌ கொண்ட 
கிராமங்கள்‌ வேறு இடங்களிலும்‌ காணப்படுகின்றன. உதாரணமாக, ஆந்திரப்‌ 
பிரதேசத்துக்‌ கிருஷ்ணா மாவட்டத்தில்‌ விஜயவாடைக்குப்‌ பத்து மைல்‌ தூரத்‌ 
திலே கங்கிபாடுவுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ரேயூரு ஒன்று உண்டு. இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌ 
தான கிராமம்‌ நெல்லூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ ஆத்மகூர்த்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள 
தாகவே கருதலாமெனத்‌ தோன்றுகிறது. ஆணத்தியான இராஜாதித்தியன்‌ 
பரிபாலித்து வந்த நந்தகுற்றம்‌ (நந்தகூற்றம்‌) என்னும்‌ பிரதேசத்தைப்‌ பற்றி 
உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ முன்னுரையில்‌ கூறியிருக்கிறோம்‌. 


தானம்‌ பெற்ற குமாரமண்டசர்மன்‌, குரவஸ்ரீ என்ற இடத்தில்‌ வசித்தவர்‌ 
என்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. மூன்றாம்‌ நந்திவர்மனுடைய தண்டந்தோட்டம்‌ 
செப்பேடுகளிலே தானம்‌ பெற்றவர்களில்‌ சிலர்‌ குரவசிரி என்ற ஊரைச்‌ சேர்ந்த 
வர்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. வேங்கிச்‌ சாளுக்கிய அரசனான குணக 
விஜயாதித்தியனுடைய சாதலூருச்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ கொர்வஸ்ரீ என்ற ஊர்ப்‌ 
பெயர்‌ காணப்படுகிறது. 12 அதுவும்‌ இந்த ஊரையே குறிப்பதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
குரவர்சேரி என்பதே ஊர்ப்பெயரின்‌ சரியான வடிவம்‌ போலும்‌. அதைச்‌ 
கொண்டு அந்த ஊரில்‌ வித்தையும்‌ சீலமும்‌ நிறைந்த பிராம்மணர்கள்‌ வாழ்ந்து 
வந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று கருதலாம்‌ என ஆராய்ச்சியாளர்‌ ஒருவர்‌ கூறுவர்‌. 
அந்தப்‌ பெயரும்‌ அதையே அறிவிப்பதாக உள்ளது கவனிக்கத்தக்கது. 


இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மனுடைய தந்தை 
யான முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ 'அசுவமேதம்‌ முதலிய அநேக யாகங்களைச்‌ 
சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட முறைப்படி முற்றுவித்தவன்‌' என்று புகழப்பட்‌ 
டி.ருக்கிறான்‌. அவன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்ற விவரம்‌ வேறு எந்த 
இடத்திலும்‌ காணப்பெறவில்லை. பரமேச்வரவர்மனே வழங்கிய கூரம்‌, உன்ன 
குரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ இந்தச்‌ செய்தி குறிக்கப்பெறவில்லை. அதனால்‌ 


12. ஆந்திர வரலாற்று ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தின்‌ பத்திரிகை (Journal of the Andhra 
Historical Rescarch Socicty), தொகுதி 5. பக்கம்‌ 115. அங்கே தானம்‌ பெற்றவர்களுள்‌ 
ஒருவரான நாராயணசர்மன்‌ ராதிதர கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 
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அவன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்திருப்பானா என்பதையே சிலர்‌ சந்தேகிக்கிறார்கள்‌. 
சாசனத்திலே ஆளப்பட்ட தொடர்‌, :யதாவதாப்ருதாச்வமேதாத்யநேக 
க்ருதுயாஜி(பமரவஉால தாப செயா2 அக: சர தாயாலிடி)நெல்லூர்‌ -குண்டூர்ப்‌ 
பகுதிகளிலிருந்து கிடைக்கும்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களில்‌ பல்லவ வம்சத்‌ 
இன்‌ பெருமையை உணர்த்தும்‌ இடத்திலே ஆளப்பட்டுள்ளது. உன்னகுரவய 
பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ (வரிகள்‌ 1, 2) அதே போலத்தான்‌ உள்ளது. 
ஆகவே இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ இந்தத்‌ தொடர்‌ தவறாகப்‌ பரமேச்வரவர்மனுக்கு 
ஏற்றிக்‌ கூறப்பட்டதென்றும்‌, உண்மையில்‌ அதை மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ காண்பது 
போலப்‌ பல்லவ குலத்துக்கு உரித்தானதாகவே கொள்ள வேண்டும்‌ என்றும்‌ 
ஆராய்ச்சியாளர்களில்‌ சிலர்‌ ௮பிப்பிராயப்படுகிறார்கள்‌. 13 


இன்னும்‌ பல்லவ அரசர்களிலே ஆரம்ப காலத்தில்‌ ஆட்சி புரிந்த 
சிவஸ்கந்தவர்மன்‌, குமாரவிஷ்ணு ஆகிய இருவர்‌ மட்டும்‌ அசுவமேத யாகம்‌ 
செய்தவர்களாகக்‌ குறிக்கப்பெற்றிருப்பதால்‌ அவர்களைத்‌ தவிர வேறு யாருமே 
அவ்விதம்‌ செய்திருக்க முடியாதென்ற ஓர்‌ அபிப்பிராயமும்‌ நிலவி வருகிறது. 
சமீபத்திலே, செங்கல்பட்டு மாவட்டம்‌ சிவன்வாயல்‌ என்ற இடத்திலிருந்து 
கிடைத்த பல்லவ சிம்மவர்மன்‌ ஒருவனுடைய கல்வெட்டில்‌ அவன்‌ தசாச்வ 
மேதம்‌ (பத்து அசுவமேத யாகங்கள்‌) செய்தவன்‌ என்று கூறப்பெற்றிருக்‌ 
கிறான்‌. 14 அவன்‌ வாதாபி கொண்ட (முதலாம்‌) நரசிம்மவர்மன்‌ என்று 
ஆராய்ச்சியாளர்களில்‌ சிலர்‌ கருதுவர்‌. உண்மையில்‌ அவன்‌ சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ 
தந்தையும்‌ பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேடுகளை வழங்கியவனுமான சிம்மவர்மனே 
ஆவன்‌. அவன்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்களைப்‌ பெருவெற்றி கொண்டதாலே அசுவ 
மேதயாகம்‌ செய்தவனாக இருத்தல்‌ கூடும்‌. 


அம்மாதிரியே பரமேச்வரவர்மன்‌ அடைந்த பெருவெற்றிகளைக்‌ கவனித்‌ 
தால்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்வதற்கு அவன்‌ உரிமை கொண்டவன்‌ என்பது 
எளிதில்‌ விளங்கும்‌. அவனுடைய கூரம்‌ செப்பேடுகளிலே அந்த வம்சத்தில்‌ 
பிறந்த அரச குமாரர்களில்‌ சோமயாகம்‌ செய்யாதவன்‌ யாருமே இல்லை என்ற 
விவரம்‌ இரண்டு இடங்களில்‌ வற்புறுத்திக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. வேத விதிப்படி 
செய்யவேண்டிய யாகங்களுள்‌ சோமயாகம்‌ முதல்படி. அதை முதலில்‌ செய்த 
பிறகே மற்ற யாகங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதனால்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ சோம 
யாகத்தைச்‌ செய்தவன்‌ என்பது உறுதியாகும்‌. அதனைக்‌ கொண்டு பார்த்தால்‌ 
அவன்‌ அசுவமேத யாகத்தையும்‌ செய்திருப்பது முற்றிலும்‌ சாத்தியமானதே. 


13. எபி. இந்திகா, தொகுதி 32, பக்கம்‌ 94; தொகுதி 29 பக்கம்‌ 93-யும்‌ பார்க்க. 
14. தெ, தொகுதி 27, பக்கங்கள்‌ 59-62. 
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மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ குலப்பெருமையை உணர்த்துவதற்காக ஆளப்பட்ட 
இந்தத்‌ தொடரை அவ்விடத்திலிருந்து பெயர்த்து எடுத்துப்‌ பரமேச்வரவர்ம 
னுடைய புகழைக்‌ கூறுமிடத்தின்‌ நடுவே சேர்க்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ கவனித்தால்‌ 
அவன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்ற விவரத்தைத்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌ 
என்ற நோக்கத்துடனேயே அவ்விதம்‌ எழுதினார்கள்‌ என்பது விளங்கும்‌. 
அவன்‌ அந்த யாகத்தை எப்போது நடத்தி இருக்க முடியும்‌ என்பதையும்‌ 
கவனிப்போம்‌. பெருவளநல்லூரில்‌ நடந்த போரில்‌ பரமேச்வரன்‌ சாளுக்யெ 
விக்கரமாதித்தியனைத்‌ தோற்கடித்துத்‌ துரத்தி அடைந்த பெருவெற்றி ௧. பி. 
674-க்குப்‌ பிறகும்‌, 679-ஆம்‌ ஆண்டுக்கு முன்னதாகவும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அதற்குப்‌ பிறகு வழங்கப்பட்டதே உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகளில்‌ கண்ட 
தானம்‌ ஆகும்‌. ௧. பி. 687-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ அளிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சாசனத்திலே 
அவன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்ற விவரம்‌ காணப்படவில்லை. அந்தச்‌ 
சாசனம்‌ வழங்கப்பெற்ற நாளில்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்கள்‌ மகோந்நதஸ்திதியில்‌ 
இரும்‌. திருக்கிறார்கள்‌. இ. பி. 693-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ விநயாதித்தியன்‌ வழங்கிய 
(கொல்லாபுரம்‌) கொல்காப்பூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ 15 பல்லவ இராச்சியத்தை 
அவன்‌ வென்று அடிமைப்படுத்தினான்‌ என்பதும்‌ அதனாலே அவன்‌ ஆட்சி இந்தோ- 
சீனாவில்‌ உள்ள காம்போஜம்‌ வரையில்‌ பரவியிருந்ததென்பதும்‌ காணப்படு 
வதை நாம்‌ மேலே (உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகள்‌ முன்னுரையில்‌) 
எடுத்துக்‌ காட்டியிருக்கிறோம்‌. 
இந்த நிலையில்‌ சீனர்களுடைய வரலாற்று நூலிலே காணும்‌ ஒரு குறிப்பும்‌ 
கவனிக்கத்தக்கது. 'தின்‌-சு' என்னும்‌ மூன்றாம்‌ ஆண்டின்‌ மூன்றாம்‌ மாதத்திலே, 
அதாவது ௧. பி. 692-ஆம்‌ ஆண்டிலே; கிழக்கு இந்தியா, மேற்கு இந்தியா, தெற்கு 
இந்தியா, வடக்கு இந்தியா, மத்திய இந்தியா ஆகிய இந்தியாவின்‌ ஐந்து பாகங்‌ 
. களில்‌ உள்ள ஐந்து நாட்டின்‌ அரசர்களும்‌ சீனச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ சபைக்குத்‌ 
தங்கள்‌ தூதுவர்களைக்‌ காணிக்கைப்‌ பொருள்களுடன்‌ அனுப்பி வைத்தார்களாம்‌. 
அந்த அரசர்களின்‌ பெயர்களும்‌ அந்த இடத்திலே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 
மேற்கு இந்திய இராச்சியத்தின்‌ அரசன்‌ பெயர்‌ செ-லொ-யிதொ (Che -1௦ - ito) 
என்று அவர்கள்‌ மொழியில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. சீலாதித்தியன்‌ என்ற 
பெயரின்‌ சீன வடிவமே அது. அதே போலத்‌ தென்‌ இந்திய இராச்சியத்தின்‌ 
அரசன்‌ பெயர்‌ செ-லு-ச-ப-லொ  (The-leou-ki-pa-lo) என்று காணப்‌ 
படுகிறது. “சாளுக்கிய வல்லபன்‌' என்ற பெயரின்‌ சன வடிவமே அது என்று 


15- Digest of Annual Report on Kannada Research in Bombay Presidency for the 
year 1940-41, pp. 9—10. Also. Karnataka Inscriptions (Edited by R. 8, Panchamukki), 
Vol. II. No. 3. 
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82 இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ நிச்சயித்திருக்கிறார்கள்‌. 16 இருபத்தெட்டு ஆண்டு 
களுக்குப்‌ பிறகு, கி. பி. 720-ல்‌ தென்‌ இந்திய இராச்சியத்தின்‌ அரசனாக ஸ்ரீ நரசிங்‌ 
கப்‌ போத்தவர்மன்‌ பெயர்‌ சீனார்களுடைய வரலாற்று நூலிலேயே கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. அதிலிருந்து கி. பி. 692-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ தென்‌ 
இந்தியாவிலே சாளுக்கியர்களே பேரரசர்களாக விளங்கினார்களென்பதும்‌, 
பல்லவர்கள்‌ வலிகுன்றி இருந்தனர்‌ என்பதும்‌ நன்கு விளங்கும்‌. 


எனினும்‌, அந்த நிலை அதிக நாள்‌ நீடிக்கவில்லை. கி. பி. 720-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ 
இராஜசிம்மனான நரசிங்கப்‌ போத்தரையன்‌ பேரரசனாக விளங்கி இருக்கிறான்‌. 
அப்போது அவன்‌ திபேத்தியர்‌, அரபியர்‌ ஆகிய இருவருடனும்‌ போர்‌ நிகழ்த்து 
வதற்கு வேண்டிய ஆயத்தங்களைச்‌ செய்து வந்தான்‌ என்பதும்‌ சீன வரலாற்று 
நூல்களிலிருந்து தெரிதிறது. அதற்கு முன்னதாகவே அவன்‌ சாளுக்கியார்சளை 
வெற்றி கொண்டிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 17 


அவனுடைய வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டின்‌ கடைசிச்‌ சுலோகத்திலிருந்து அவன்‌ 
ஆட்சி தீவாந்தரப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ பரவியிருந்ததென்பது தெரியவரும்‌. 18 
சாசன வாசகத்தின்‌ போக்கைக்‌ கொண்டு அந்தச்‌ சாசனம்‌ அவன்‌ முடி சூட்ட.ப்‌ 
பெற்ற வுடனேயே பொறிக்கப்பட்டதாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று கருதப்பட்டு 
வருகிறது. அவ்விதமானால்‌ அந்த இராச்சியங்கள்‌ அவனுக்குப்‌ பிதிரார்ச்சித 
மாகக்‌ கடைத்தனவாகும்‌. ஆகவே சாளுக்கியர்‌ மீது பல்லவர்‌ கொண்ட வெற்றி 
யும்‌ அவன்‌ தந்தையான முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ காலத்திலே கட்டியதாக 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. அது 693-ஆம்‌ ஆண்டுக்குப்‌ பிறகும்‌ 700-ஆம்‌ ஆண்டிற்கு 
முன்னதாகவும்‌ நிகழ்ந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


பல்லவ, சாளுக்கியர்களுடைய சாசனங்களின்‌ வாசகப்‌ போக்கைக்‌ 
கவனித்தால்‌ அவர்களிடையே மூண்டிருந்த விரோதம்‌ காலத்தோடு தொடர்ந்து 
வளர்ந்து வந்ததென்பதும்‌ வெற்றி தோல்விகள்‌ மாறி மாறிக்‌ கிட்டி வந்தன 
வென்பதும்‌ தெரியவரும்‌. அவற்றுள்‌ இராஜசிம்மன்‌ ஆட்சிப்பீடம்‌ ஏறுவதற்குச்‌ 
சிறிது முன்னதாகப்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ ஆட்சியின்‌ முடிவுக்‌ காலத்தில்‌ பல்ல 
வர்கள்‌ அடைந்த வெற்றி முக்கியமானது ஒன்றாகும்‌. இளவரசனான இராஜசிம்‌ 
மனே அதை முன்னின்று முடித்து வைத்தான்‌ போலும்‌. அதன்‌ விளைவாகவே 


16. K. A. Nilakanta Sastri. Foreign Notices of South India ற, 16. 

17. “சுவர்ண பூமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌' என்ற தொடரில்‌ முதல்‌ தொகுதியான “தென்‌ 
இழக்கு ஆசியாவில்‌ காஞ்சிப்‌ பல்லவர்கள்‌" என்னும்‌ நூலில்‌ நான்‌ இதை விரிவாக விளக்கி 
யிருக்கிறேன்‌. 

18. எபி. இந்திகா, தொகுதி 18, பக்கங்கள்‌ 151-52. 
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பர மேச்வரன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ நடத்தினான்‌ என்றும்‌ அதனாலேயே இராஜசிம்ம 
னுடைய சாசனத்திலே அவன்‌ தந்தை நடத்திய அசுவமேத யாகம்‌ சிறப்பாகக்‌ 
குறிக்கப்பட்டது என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

இந்தச்‌ சாசனத்திலே பல்லவ வம்சத்தில்‌ இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌, 
முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌, இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ ஆகிய மூன்று தலை 
முறைகளே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அந்த வம்சத்து மன்னர்களின்‌ புகழை எடுத்‌ 
துரைக்கும்‌ தொடர்‌ மொழிகளில்‌ ஏதோ சிலவற்றை ஓதுக்கிவிட்டு மற்றவைகளை 
அம்மூவருக்கும்‌ பகிர்ந்து ஏற்றிச்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. புதிதாகச்‌ சேர்க்கப்பட்ட 
தும்‌ உண்டு. தானத்தை வழம்கிய நரசிம்மவர்மனுக்குப்‌ பரமபாகவதன்‌, பரம 
ப்ரமண்யன்‌, பப்பபட்டராக பாதபக்தன்‌ என்பன போன்ற விருதுகளோடு, பரம 
மாகேச்வரன்‌ என்ற சிறப்புப்‌ பெயரும்‌ காணப்படுகிறது. சிறந்த சிவ பக்தன்‌ என்‌ 
பதை அறிவிப்பது எனினும்‌ இந்தத்‌ தொடர்‌ பழைய சாசனங்களிலே காணப்‌ 
படாதது; நரசிம்மவர்மன்‌ ஆழ்ந்த சிவபக்தி நிறைந்தவன்‌ என்பதனாலேயே 
அதை எடுத்துக்‌ காட்ட இந்தத்‌ தொடரைப்‌ புதிதாகப்‌ பிரசஸ்திகாரர்‌ ஆண்‌ 
டிருக்கிறார்‌ எனலாம்‌. ஆழ்ந்து நோக்கினால்‌ மற்றத்‌ தொடர்களையும்‌ அவர்‌ அந்த 
அந்த அரசர்களின்‌ பெருமையையும்‌ புகழையும்‌ உள்ளபடியே எடுத்துக்காட்ட 
வேண்டும்‌. என்ற நோக்கத்துடனேயே ஆண்டிருக்கிறுரோ என்று எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது. இந்தப்‌ பின்னணியில்‌ நோக்கினால்‌ அந்த அரசர்களின்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலத்துச்‌ சம்பவங்கள்‌ பற்றிச்‌ சில புதிய உண்மைகளை நாம்‌ அறிய முடியும்‌. 


சாசன பாடம்‌ 1” 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
1. வஹி [/*] ஸ்ரீகசி 20 ஜிதடி வ.மவதாடு [| * ] சாதீவமாயிஷாகா 
கம வாமாழ 21 ஷஹாறஅரஜ 
2 இ > / டட 5 / ] ரு, ர 3 
2. ஹமொது[ா * ]ணா௦ ஜைவியத-யி.ம.த மாதவா கலறவி-$த பாகி 
ஹிதி ஹத அஷ்‌ 
ய வம 2 
19, எபி. இந்திகா, ஸ்ரீ வேங்கடேச்வரர்‌ 8ழ்த்திசை ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தின்‌ பத்திரிகை 
ஆகியவற்றில்‌ வெளியான மசிப்படங்களில்‌ இருந்து பெயர்த்து எழுதப்பட்டது. 
20. இந்தச்‌ சொல்‌ மற்றச்‌ செப்பேடுகளில்‌ காணப்படவில்லை. தகரஓற்றை “ர்த' என்றும்‌ 
வாசிக்க முடியும்‌. அதை ஸ்ரீ2தா அல்லது ஸ்ரீ2தூ௦ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. அதேபோல, 
ச மவதாஓ என்பதன்‌ கடைசியில்‌ உள்ள மகரப்புள்ளி மற்ற ஏடுகளில்‌ கானாதது. 


21. அயமிஷாகாக என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


ந்‌ 


3. 


4. 


5. 


ட்‌. 


10. 


11. 


22, 
2. 
24. 
25. 


இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


~ கல ஸுக asf ச 
வராகாவொவண.கத ஈமாகண௰வஸ 220222 மாகவாழமுவாஜத மோக 
வாலா 2 22 
பே 
2 ஹஜ வஉ௱சரஹஷ (ர) ண வாழ 2ாறாகவாத பஸ்ரீஉஹெரு ரவிக 7௦ 
வண: வெள து: ஸ்ஹாு 
ஹு விஜயறு வய: ரகாபவஹத வியிவிஷி தவா வ-82ய2-873.வஜா 
விகி 'ஷி.தவார 
ஷ்‌ ஷா [௮] 


ட இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 


1௩] ரூ [A] ௯ 
மெடம்‌. சக்தி யடாவஉலர தாழுசெயொ ஏ மெ ௬ ரகாஈயாகி.கஹ கத 


வர.தவஜ யமா 

தொ உரிவி 23 உரு ரவாஜ வெ செயயா வஷ-ணை ௨ து 
லகி வாவ ஸசவி-2 

த வவ-₹[2*] 24 வதா வு 25 வறீவாமமொதெதாம்‌ 
வத்த தர? வ ரதா9கத்‌ S[ 3 ] க 

வி யாம நொஷதாவலாரத மலஜெ-ாாண நிசஏ்தொ ௬௦.௧௯ ஹ்ஹ 

இ [சப 

௨௭௦-௯ட்‌ ஐகித விகர 

உ வஷஈமாத32 2௯ விற [24] எாஜிஷி 26 மாணவ வரொஹ 

ட்‌ வய 


விஜிமிஷாு [ உ * ] வஙகல[ா*] மவ [:*] உ 


இரண்டாம்‌ ஏடு - பின்புறம்‌ 


மூகாஹெய்ற[ 23% ] வகர ( Tr) ணத [ 2% ] வவ வடாறக 


பாலகி [£ * ] ஸ்ரீ. க£ஷி[2]ஹவஷ-£ 


உண்சவாதி என்று கொள்ளவேண்டும்‌. 
ஊரி செவ என்று கொள்ளவேண்டுமெனத்‌ இரு. தேசாய்‌ கருதுவர்‌. 
மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ ஸர்வகல்யாண: என்று காணப்படும்‌, 


அதுஸ்வாரம்‌ ஜகரத்தின்‌ தலையில்‌ இடப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. அது 


தலறாக எழுதப்பட்டிருக்றெ தென்று பழைய பதிப்பாசிரியர்‌ கருதுவர்‌. அதுவே சரியான முறை 
என்பதை நாம்‌ மேலே காட்டியிருக்கறோம்‌. 


26, 


ஈாரகஷி-2 என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


18. 


14. 


16, 


17. 


18. 


19. 


27. 
28. 
29. 
30, 
31. 


32, 
33. 
24, 
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ண 27 செலு-ண மாஷெ ர கியாம உரொசகரெ | 28 மெய 5 
நா2.ம ரா2ஓ 29 ம ராசெயகா 

நிததாதூவயகி [| *] ௯ய29.ழராச[ ௫ ] கற வஸ்ரீவஹவரஹ 3௦ 
மாமிதறஹூமா ஆவ 

சூவஹு௦ஸ31 ஹூ துரயழாயி.ஐ£2 வெ. 32 வரற,மஹஹஜ வெ 
வெஃரமெ33[அ]ஹாவஹ வ௱௱ரணத[.த₹ *]கூவி 

2[2] ௧9௨ மமஷ-ணஸத 34 வெள தாய வி[வெ*1, வாம 


காம பமஷ-ணேை[$] வு தாய பெ வாட மாய 
மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


நிததஹாயதாய.நிம.தாய ஹஸொசயாகதி கதாறசணபபஷ-8ணெ 
கஹாக[ 5*] சூயாம*ூ 

எழு விஜய ஷெொயயத-லிவர யெ ரஹ ஜெஹி 35 ரதா 
௨-த[*] உவ -கோம விஜய 

மாக வ௦வகறெ அர. பயவலெ2-8 வெராவவெளனா-82ரவெழ 36 
ஸஷெச.மரஹண .ிசிசெத உசத[ 2 | *] வாவ 

37 238 
2வ.ம22 உ£சா.தஜா ஹவ-8ர2 கமணய-தா[:*] வவ-8.௮ியொ.ம 


oக(: 
காச கவு வரப ஹது ௮(7)2 


வல-ணா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
இந்தக்‌ கோடு தேவையில்லாதது. 
ம ராகவ என்று கொள்ள வேண்டும்‌. 


[2] 
வாஹ வவ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
ஞூவ்ஷூஸ என்று தருத்துக. 


அலை. என்பதே அவ்விதம்‌ எழுதப்பட்டிருக்றெது போலும்‌. 

இவ்விடத்திலும்‌ அநுஸ்வாரம்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ எழுத்தின்‌ தலைப்பில்‌ உள்ளது. 
பபஷு-ணை2 என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

வெரஹ யீ என்று கொள்ள வேண்டும்‌. 
வெளண-82£ஹழா௦ என்று வாசிக்கவும்‌ 
வ.மசெழ என்றே கொண்டால்‌ பின்னால்‌ வரும்‌ இகரஉயிர்‌ தேவையில்லை. இகரஉயிீர்‌ 
இருக்கவேண்டுமானால்‌ இது கவ.ம2, என்றே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


9 
merp 927.2? ஹவெ-2 என்று திருத்தக்கொள்க. 


80 இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ 


20. வக 39 வணி [ | * ] உசாசாதோஃகிக ரெ 


வொாவயமாஙீமண2ஹ-8கி | வொரதாரி அழ 
மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம 
21... வா 2 | ஊரககாற்‌ 2 1 x கூ T 
21. ஷாத[ 2! ] ஸ்ரீகாகுகாஈற்ற தரவெயம: [| *] சூத உரிபபாஹ 
ஹரா மாகாகிகழ வரமாவவாநு 40 [| * ] யதரா 
22. [உ]41 ஹூதா பெராக* [| * ] வரஹஷஹட 42 விஷ வொற 43.௮ விஷ௦ 
விஷு-௩ வழ [|*] விஷகொகிக[ ௦ * ] ஹஷி ரஹ 
23. நெழ வாகர வெளதுரகடி 44 [ || * ] ஹகசதா? ஊ௱உசதா௦ வா | 45 
யெரஹைபொதி 46 வவர [ | * ] ஷிவ 
[3 3 
2] 5 45 4 373 2 A:T! + 
24, ஹு ஹஹராணி i விஷாப[ா ]2 காபதெ அரசி: [ | *] வ ஹுஹி 
௮-௨? கர | 45 வஹுஷி 
[25 - 


ல 


3] ௪ ௮. To 3 Ril i [ ag) 387] 
25. பறாதபாலதா[*] யவாத யவ யமா ல [2:*]| தவத ஹத 


ஆமா 47 மூட | 
மொழிபெயர்ப்பு 


(வரி 1) மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. செல்வம்‌ உண்டாகட்டும்‌. பகவா 
னல்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. காஞ்சிபுர அதிஷ்டான இருப்பிடத்திலிருந்து- 
பாரத்துவாஜ ஸகோத்தரத்தவர்களான பல்லவர்களுக்குள்‌ தன்னு 
டைய வீரத்தினால்‌ அடைந்த ராஜ்யத்தை உடையவனும்‌, மிகவும்‌ ஆராதிக்கப்‌ 


39. ஊர௱ிஷாற௦ என்று கொள்ளவேண்டும்‌. 

40. வரதா வாநு என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

41. இந்த எழுத்து உருவம்‌ சரியாக இல்லை 2 காமாகவும்‌ இருக்கலாம்‌. 
1D பொ > ன்‌ே ரசா ்‌ மெ பக ப்‌ . ©. 
யடி இரஷ-ாஉ யொகா என்றோ ய துலவநி மாகா: என்றே அந்தத்‌ தொடர்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


42. சுலோகத்தின்‌ ஓசையைப்‌ பூர்த்தி செய்வதற்காக இங்கே ஹி என்ற எழுத்தைச்‌ 
சேரிக்க வேண்டும்‌. மற்ற இடங்களிலே இவ்விதமே காணப்படுகறது. 


43. வெட என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

கீ, வெள சுடி என்று திருத்திக்‌ கொள்க, 

35. இந்தக்‌ கோடு தேவையற்றது. 

46. ஹமொத என்றே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

47. சாதாரணமாக வேறு இடங்களில்‌ ய.ர என்றும்‌ தா என்றுமே உள்ளன, 
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பட்ட சக்தி, சித்தி, சம்பத்தை உடையவனும்‌,48 அரசர்களின்‌ மண்டலத்தைத்‌ 
தன்னுடைய வீரத்தினால்‌ வணங்கச்‌ செய்தவனும்‌, லோகபாலர்களில்‌ நடுவில்‌ 
இருப்பவனும்‌, (அல்லது நடுவில்‌ உள்ள உலகத்தைப்‌ பரிபாலிப்பவனும்‌) ஐந்தாம்‌ 
லோக பாலனும்‌ பிரம்மண்யர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, மகாராஜனுமான ஸ்ரீ மகேந்‌ 
திர விக்கிரமவாரமனுடைய பெயரன்‌. 


(வரி 4) அநேக போர்களின்‌ வெற்றியால்‌ அடைந்த புகழினால்‌ ஒளிர்பவ 
னும்‌, சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட எல்லா மரியாதைகளையும்‌ உடையவனும்‌ 
(நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌) குறைவற்ற (அமிதமான) ஞானத்தை உடையவனும்‌, 
அசுவமேதம்‌ முதலிய அநேக யாகங்களைச்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட 
முறைப்படி முற்றுவித்தவனும்‌, உண்மையையே நோன்பாகக்கொண்டவனும்‌ 
துர்மத்தையே உடலாகக்‌ கொண்டவனும்‌, பூமியாயினும்‌ இந்திரனுக்கு ஓப்‌ 
பானவனுமான பரமேச்வர வர்மனுடைய மகன்‌. 


(வரி 7) பகவானிடம்‌ கொண்ட பக்தி இருப்பதனாலே சேர்க்கப்‌ 
பட்ட நன்மை அனைத்தையும்‌ உடையவனும்‌ குடி மக்கள்‌ மகிழும்படியாகக்‌ காப்‌ 
பாற்றும்‌ முயற்சியையே நித்ய விரதமாகக்கொண்டு எப்போதும்‌ தீக்ஷை பூண்‌ 
டிருப்பவனும்‌, கலியுக தோஷத்தினால்‌ அபகரிக்கப்பட்ட தர்மத்தைத்‌ தூக்கி 
நிறுத்த எப்போதும்‌ சன்னத்தமாக இருப்பவனும்‌ பல போர்களில்‌ தாக்கி 
அடித்ததால்‌ தோன்றிய விக்கிரமத்தை உடையவனும்‌, பூதலத்தின்‌ ஒப்பற்ற 
தனி வீரனும்‌, ராஜரிஷிகளின்‌ குணங்கள்‌ எல்லாவற்றின்‌ கூட்டத்தை வெற்றி 
கொண்டவனும்‌, பாகவதர்களில்‌ (விஷ்ணு பக்தர்களில்‌) சிறந்தவனும்‌, மாகேச்‌ 
வரர்களில்‌ (சிவனடியார்களில்‌) தலையானவனும்‌, பிரம்மண்யார்களில்‌ சிறந்தவ 
லும்‌, பப்பபட்டாரகருடைய திருவடிகளில்‌ பக்தி பூண்டவனுமான ஸ்ரீ நரசிம்ம 
வர்மன்‌ மேல்முண்ட ராஷ்டிரத்தில்‌ அதொபுரத்தின்‌ வடக்கில்‌ உள்ள ரேயூரு 
என்ற பெயர்கொண்ட கிராமத்தையும்‌, கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌ இவ்‌ 
விதம்‌ கட்டளையிடுகிறான்‌. 


(வரி 13) இந்தக்‌ கிராமம்‌ குரவசிரியில்‌ வசிப்பவரும்‌, ராதிதரஸ கோத்‌ 
திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌ ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்தைப்‌ படிப்பவரும்‌ இரண்டு 
வேதங்களில்‌ கரைகண்டவரும்‌, வேதம்‌, வேதாங்கம்‌, இதிகாசம்‌, புராணம்‌ 
ஆகியவற்றின்‌ தத்துவங்களை நன்கு அறிந்தவருமான கூளசர்மனுடைய பெயர 
னும்‌, இரண்டு வேதங்களில்‌ கரைகண்டவருமான குமாரசர்மனுடைய புத்திர 
னும்‌, இரண்டு வேதங்களையறிந்து தன்‌ அத்யயனத்திலேயே எப்போதும்‌ ஊக்‌ 


48. “சக்தி, ஸித்தி, நிறைந்தவனும்‌' என்னும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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கம்கொண்டவரும்‌, சோம யாகம்‌ செய்தவருமான குமாரமண்டசர்மனுக்கு 
நம்முடைய ஆயுள்‌, வலிமை, வெற்றி, செல்வம்‌ ஆகியவை மேன்மேலும்‌ விருத்தி 
யடைவதற்காகப்‌ பிரம்ம தேயமாகச்‌ செய்யப்பட்டு நம்மால்‌ அளிக்கப்பட்டது. 
மேன்மேலும்‌ விருத்தியாகும்‌ வெற்றி ஆட்சியின்‌ பன்னிரண்டாம்‌ ஆண்டு 
வைசாக பூர்ணமியில்‌ சந்திர கிரகணத்தின்‌ பொருட்டு அளிக்கப்பட்டது. இவ்‌ 
விதம்‌ அறிந்து அமாத்தியர்கள்‌, எல்லாக்‌ கணக்கர்கள்‌. எல்லா நியோககர்கள்‌, 
ராஜவல்லபர்கள்‌ சஞ்சரந்தர்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ எல்லா வரி விலக்குகளையும்‌ 
அளிக்கவேண்டியது.. இந்தக்‌ கட்டளையை மீறினால்‌ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை 
அடையத்தக்கவன்‌. 

(வரி 20) ஸோமாதித்தியன்‌ மகனும்‌, சீமானும்‌ நந்தகுற்றத்தின்‌ குறுநில 
மன்னனுமான நாஜாதித்தியன்‌ என்று புகழ்‌ வாய்ந்தவன்‌ இந்தக்‌ கட்டளைக்கு 
ஆணத்தி (நிறைவேற்றுபவன்‌). 

இதுபற்றி ரிஷிகள்‌ இயற்றிய சுலோகங்கள்‌:-- 

(சுலோகம்‌) பிராம்மணன்‌ சொத்து கொடிய விஷம்‌; வேறு எந்த விஷ 
மும்‌ விஷமாகாது. விஷம்‌ ஒருவனைக்‌ கொல்லும்‌; பிரம்ம சொத்தோ புத்திர 
பெளத்திரர்களையும்‌ (கொல்லும்‌). 

(சுலோகம்‌) தான்‌ அளித்தது பிறர்‌ அளித்தது எதுவாயினும்‌ பூமியை 
அபகரிக்கும்‌ ஒருவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ மலத்தில்‌ புழுவாகப்‌ பிறந்து 
உழல்வான்‌. 

(சுலோகம்‌) அநேகர்‌ நிலம்‌ அளித்திருக்கிறார்கள்‌. பலர்‌ அதைக்‌ காப்‌ 
பாற்றியிருக்கிறார்கள்‌. எந்த எந்த அளவு பூமியோ அந்த அந்த அளவு பலன்‌. 


ட்ட 


ஸ்கந்த சிஷ்யவர்மனுடைய 
ராயக்கோட்மைச்‌ சேப்பேடுகணன்‌ 


A 
முன்னுரை 


மூன்று ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌, 
சென்ற நூற்றாண்டில்‌ ஸர்‌ வால்ட்டர்‌ எல்லியட்‌ என்பவர்‌ சேகரித்த பழம்‌ 
பொருள்களில்‌ ஒன்றாகும்‌. அது அவருக்கு ராயக்கோட்டை காப்டன்‌ காம்பெல்‌ 
என்பாரிடமிருந்து கடைத்ததாம்‌. அதனாலேயே அது ராயக்கோட்டைச்‌ செப்‌ 
பேடுகள்‌ என்று குறிக்கப்படுகிறது. சேலம்‌ மாவட்டம்‌ கிருஷ்ணகிரி தாலூகா 
விலுள்ள ராயக்கோட்டையே அந்த ஊர்‌. எல்லியட்‌ சேகரித்த சரித்திர ஆதா 
ரங்கள்‌ எல்லாம்‌ லண்டனிலுள்ள பிரிட்டிஷ்‌ மியூசியத்தில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளன. 
்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மூல ஏடுகளும்‌ அங்கேதான்‌ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

. இந்தச்‌ சாசனத்தை அறுபது ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ எபிகிராபியா இந்தி 
காவில்‌, ஐந்தாம்‌ தொகுதி, 49-51ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ மசிப்‌ 
படத்துடன்‌ வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. 1 

“இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மூன்று ஏடுகளும்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ முசுப்‌ 
பில்‌ இரண்டு அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்ட முத்திரை உள்ளது. அதன்‌ 
நடுவே, இடது புறமாக முகம்‌ வைத்துப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ 
புடைப்பாக உள்ளது. அதனோடு வேறு சில உருவங்களும்‌ உள்ளன. அவைகள்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ சுற்றி ஒரு வரி எழுதப்பட்டிருக்றெது. அது, தெளிவாக 
இல்லை” என்று இந்தச்‌ சாசனத்தை நேரில்‌ ஆராய்ந்து பார்த்த டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ 
குறித்திருக்கிறார்‌. 

முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்புறம்‌ எழுதப்‌ பெறவில்லை. மற்ற இரண்டு ஏடுகளும்‌ 
இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. பக்கத்திற்கு எட்டு வரிகளாக நான்கு 
பக்கங்களில்‌ மொத்தம்‌ 32 வரிகளும்‌ ஐந்தாவது பக்கத்திலே இரண்டு வரிகளும்‌ 


i 1. Epigraphic India, Vol. V- pp. 49—51. சமீபத்திலே டாக்டர்‌ டி. வி, மஹாலிங்கம்‌ 
இதைப்பற்றி ஒரு கட்டுரை எழுதியிருக்கிரார்‌. Transactions of the Archaeological Society of 
South India, 1957-58 pp. 55-66. 2 
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இருக்கின்றன. ஆகவே இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ 34 வரிகள்‌ இருக்கின்றன. ஏடுகளின்‌ 
விளிம்பு தடித்து இல்லை. அவை நல்ல நிலையில்‌ உள்ளவை என்றே குறிக்கப்பட்‌ 
ள்ளது. 

இதிலே ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி (1-10, 33, 34 வரிகள்‌) தமிழ்ப்‌ பகுதி (11-33 
வரிகள்‌) ஆகிய இரு பகுதிகளும்‌ உள்ளன. 

ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி விஷ்ணு வணக்கத்தைக்‌ கூறும்‌ சுலோகத்தோடு 
ஆரம்பிக்கிறது. அந்தச்‌ சுலோகம்‌ பூர்த்தியாக இல்லை, மூன்று பாதங்களே உள்‌ 
ளன. அடுத்த சுலோகத்தில்‌, தானம்‌ அளித்த அரசனுடைய வம்சாவளி காணப்‌ 
படுகிறது. விஷ்ணுவின்‌ உந்திக்கமலத்திலிருந்து தோன்றிய பிரம்மாவுக்குப்‌ பின்‌ 
வரிசையாக அங்கிரஸ்‌, பிரகஸ்பதி, சம்யு, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌ ஆகியவர்கள்‌ 
தோன்றினர்‌. மூன்றாவது சுலோகத்தில்‌ அசுவத்தாமனுக்கு நாககன்னிகையிட.ம்‌ 
ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ பிறந்தான்‌ என்பது கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. கடலைக்குடித்த 
அகத்திய முனிவரைப்‌ போல ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்று பெயர்‌ கொண்ட மற்‌ 
றொரு. அதாவது, இரண்டாம்‌ அரசன்‌ அதே வம்சத்திலே தோன்றினானாம்‌. 
ஸம்ஸ்‌கருதப்பகுதி அதனோடு முடிந்து விடுகிறது. சாசனத்தின்‌ விவரத்தைத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பகுதியிலிருந்தே அறிய வேண்டியிருக்கிறது. 

தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே கோ விசைய ஸ்கந்தசிஷ்ய விக்கிரம வர்மனுடைய 
ஆட்சியின்‌ பதினான்காம்‌ ஆண்டு, மகாபலி வாணராஜர்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, 
மகேசுவர பட்டர்‌ ஆணத்தியாகப்‌ படுவூர்க்‌ கோட்டத்து மேல்‌அடையாற்று 
நாம்டுச்‌ சாருகூரும்‌, அதனைச்‌ சுற்றிய பாழ்நிலமும்‌, ஸ்கந்தசிஷ்ய மங்கலம்‌ என்ற 
பெயரில்‌ எல்லாப்‌ பரிகாரங்களும்‌ உட்பட வத்ஸ கோத்திரத்து, பிரவசன 
சூத்திரத்து மாதவ சர்மருக்குப்‌ பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பட்ட செய்தி காணப்‌ 
படுகிறது. 


தானத்தை அளித்த அரசன்‌ எந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ என்ற விவரம்‌ 
இதிலே காணப்படவில்லை. எனினும்‌, விஷ்ணு முதல்‌ அசுவத்தாமன்‌ வரையில்‌ 
உள்ள பரம்பரை பல்லவ சாசனங்களில்‌ அதே முறையில்‌ கொடுக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. 2 மற்ற இடங்களிலிருந்து அசுவத்தாமனுக்குப்‌ பல்ல 
2. சாளுக்யெ வம்சத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ ராஷ்டிரகூட வம்ச அரசனான மூன்றாம்‌ கிருஷ்ண 
னிடம்‌ அதிகாரியாகவும்‌ அவனுடைய மாப்பிள்ளையாகவும்‌ கதம்பாளிக ராச்சியத்தின்‌ அதிபதி 
யாகவும்‌ இருந்த ராஜாதித்தியனுடைய ஹிரகோகிஞோர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ அவனுக்கு இதே வம்ச 
பரம்பரை கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. (மைசூர்‌ ஆர்க்கியலாஜிகல்‌ ரிபோர்ட்‌ 1936ம்‌ ஆண்டு 
அறிக்கை, பக்கம்‌ 177 முதல்‌) ஆனால்‌ அது மற்றச்‌ சாளுக்யெ சாசனங்களில்‌ காண்பதற்கு முற்றி 
லும்‌ மாறாக உள்ளது. அவன்‌ நீண்ட காலத்திற்கு முன்னரே சாளுக்கிய நாட்டைலிட்டுத்‌ 
தொண்டை நாட்டில்‌ வந்து குடியேறிப்‌ பல்லவ அரசின்‌ ஒழ்‌ வாழ்ந்து வந்த ஒரு களையில்‌ தோன்‌ 
நியவன்‌. பல்லவ வம்சத்துடனும்‌ உறவு முறை கொண்டவன்‌ என்று சொல்லலாம்‌, 
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வன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌ என்பதையும்‌ அவனே பல்லவ வம்சத்தின்‌ மூல 
புருஷன்‌ என்பதையும்‌ அறிவோம்‌. இங்கே அவ்விதம்‌ கொடுக்கப்படவில்லை. 
இன்னும்‌ பல்லவன்‌ என்ற பெயரே 'இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ காணப்பெறவில்லை. 
எனினும்‌ அவன்‌ பல்லவனே ஆவன்‌. மூன்றாம்‌ நந்திவர்மனுடைய வேலூர்ப்‌ 
பாளையம்‌ செப்பேடுகளிலே பல்லவ வம்சத்தின்‌ மூலபுருஷர்களுள்‌ ஸ்கந்தசிஷ்‌ 
யன்‌ பெயரும்‌ காணப்படுகிறது. அசுவத்தாமன்‌ மகனான பல்லவனுக்குப்‌ பிறகு, 
அந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்த அசோகவர்மன்‌ போன்றோர்‌ பலரும்‌ காலமானபின்‌ 
காலபர்த்ரு என்பான்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ பெயரனும்‌ சூதபல்லவன்‌ மகனு 
மான வீரகூர்ச்சன்‌ பணீந்த்‌ ரஸுதாவின்‌, அதாவது நாகராஜன்‌ மகளுடைய 
கைத்தலத்தோடு அரசையும்‌ அடைந்தான்‌ என்றும்‌, அந்தத்‌ தம்பதிக்குப்‌ பிறந்த 
வன்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்றும்‌ காணப்படுகிறத;. இந்தச்‌ சாசனத்திலோ நாக 
கன்னிகையை மணந்த அசுவத்தாமனுக்குப்‌ பிறந்தவனே ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்று 
உள்ளது. 


கி. பி. ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பொறிக்கப்பட்டுத்‌ திருக்கழுக்குன்றக்‌ 
கோயிலில்‌ காணும்‌ சோழ மன்னனான இராஜகேசரி வர்மனுடைய கல்வெட்டு 
ஒன்று, அம்மன்னன்‌ கோயிலுக்கு இறையிலி வழங்கிய செய்தியைத்‌ தெரிவிக்‌ 
கிறது. ” மூலஸ்தானத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு, அந்த இறையிலி முதலிலே 
ஸ்கந்தசிஷ்யனால்‌ அளிக்கப்பட்டதாகவும்‌, அப்பால்‌ வாதாபி கொண்ட நரசிங்‌ 
கப்‌ போத்தரையரால்‌ அப்பரிசே ரட்சிக்கப்பட்டதாகவும்‌ பூர்வராஜாக்கள்‌ 
வைத்தபடியே இராஜகேசரிவர்மனால்‌ வைக்கப்பட்டதாகவும்‌ சாசனம்‌ கூறு 
கிறது. * வாதாபிகொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌ கி. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
மத்தியில்‌ அரசு புரிந்தான்‌ என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. அதனால்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 
அதற்கும்‌ முற்பட்ட காலத்தவனாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இவைகளைக்‌ கவனித்‌ 
தால்‌, ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவளென்பது தெளிவாகும்‌. 


இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ வழங்கியதாக இதுவரையில்‌ இந்த ஒரு 
சாசனமே கிடைத்துள்ளது. அவனைப்‌ பற்றி வேறு எந்த இடத்திலும்‌ குறிக்கப்‌ 
பெறவில்லை. பல்லவ வம்சத்திலே அவன்‌ பெற்றிருந்த ஸ்தானத்தையும்‌ அறிய 
முடியவில்லை. அதனால்‌, சந்தர்ப்பச்‌ சூழ்நிலையையும்‌ சாசன.ம்‌ பொறிக்கப்பட்ட 
எழுத்துகளையும்‌ கொண்டே அவனுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்தை நிர்ணயிக்க 
வேண்டியிருக்கிறது. 
3. எபி. இந்திகா, தொகுதி 3, பக்கங்கள்‌ 277-80. 
4. மூலஸ்தானத்துப்‌ பெருமானடிகளுக்கு வாதாபி கொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌ நிலம்‌ 
வழங்கிய சாசனமும்‌ இடைத்துள்ளது. சாசன இலாகாவின்‌ அறிக்கை, 1909-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ 65 


எண்‌ சாசனம்‌; இன்னும்‌ 1933-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ அறிக்கை இரண்டாம்‌ பாகம்‌, பாரா 5, சாசனத்தின்‌ 
மசிப்படமும்‌ அதிலே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 


92 ஸ்கந்தசிஷ்யவர்மன்‌ 


சாசனத்தின்‌ எழுத்துகள்‌, கூரம்‌, கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகளின்‌ எழுத்து 
களுக்குப்‌ பிற்பட்டனவாகவும்‌, முதற்‌ பராந்தக சோழன்‌ காலத்தில்‌ வழங்கப்‌ 
பெற்ற ஹஸ்திமல்லனுடைய உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளின்‌ எழுத்துக்கு 5 
முற்பட்டனவாகவும்‌ காணப்படுகின்றன என்று அதை முதலில்‌ பதிப்பித்த டாக்‌ 
டர்‌ ஹால்ஷ்‌ அபிப்பிராயப்பட்டார்‌. ஆகவே அது கி. பி. 700-க்கும்‌ 900-க்கும்‌ 
இடைப்பட்ட காலத்தைச்‌ சார்ந்ததெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. இந்தச்‌ சாசனத்திலே 
கிரந்தப்‌ பகுதியில்‌ காணும்‌ உயிர்‌ எழுத்தான இகரத்தின்‌ வடிவம்‌ (வரி 10) 
கூரம்‌ செப்பேடுகளில்‌ (26, 27 வரிகள்‌) காணும்‌ வடிவத்தையே ஒத்திருக்கிறது 
என்பதையும்‌, ஆனால்‌ நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லனுடைய ஆட்சியின்‌ இறுதியில்‌ 
வழங்கப்பட்ட தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடுகளில்‌ (வரி 12) காணு உருவத்‌ 
திறனும்‌ பழமையானதாக உள்ளது என்பதையும்‌ எடுத்துக்காட்டி இந்தச்‌ சாச 
னம்‌ எட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியில்‌ கி. பி. 750 ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று டாக்டர்‌ மகாலிங்கம்‌ கருதுகிறார்‌. 


பல்வேறு காரணங்களாலும்‌ அவர்‌ முடிவு கட்டிய காலம்‌ மிகவும்‌ 
பொருத்தமானதே. எனினும்‌ எழுத்துகளின்‌ வரிவடிவத்தை அவ்வளவு குறுகிய 
இடைவெளியில்‌ அமையும்‌ காலங்களை நிர்ணயிப்பதற்கு ஆள்வது அவ்வளவு எளி 
தல்ல. தவிர, இந்தச்‌ சாசனத்திலேயே கிரந்த வகையில்‌ நகரம்‌ ரகரம்‌ 
போன்ற வேறு சில எழுத்துகள்‌ நன்றாக வளர்ச்சி பெற்ற வடிவங்களிலே 
காணப்படுகின்றன. இவ்விதம்‌ பழங்கால வடிவம்‌ பிற்கால வடிவம்‌ இரண்டும்‌ 
கலந்து எழுதப்‌ பெற்றிருப்பதைக்‌ கவனிக்கும்போது இந்தச்‌ சாசனம்‌ உண்மை 
யான முதல்‌ பிரதி அல்லவென்றும்‌ பிற்காலத்திலே தோன்றிய பிரதியென்றும்‌ 
எண்ணத்‌ தூண்டும்‌. தமிழ்‌, ஸம்ஸ்கிருதம்‌ ஆகிய இரு பகுதிகளிலும்‌ சாசனம்‌. 
மிகவும்‌ பிழைபட எழுதப்பட்டிருப்பதும்‌ இதையே வலியுறுத்தும்‌. ஆரம்பத்தில்‌ 
கடவுள்‌ வணக்கத்தைக்‌ கூறும்‌ சுலோகத்தில்‌ மூன்று பாதங்களே உள்ளன; ஒரு 
பாதம்‌ இல்லை. லக்ஷ்மி என்ற சொல்‌ லகிஷ்மி என்ற வடிவத்தில்‌ எழுதப்பட்டுள்‌ 
எது. உண்மையில்‌ ஸம்ஸ்கருதப்‌ பகுதியில்‌ என்ன எழுதப்பட்டிருக்கிறத என்ப 
தைப்‌ பெரும்படியாகச்‌ சொல்லலாமே யல்லாமல்‌ சரியாக மொழி பெயர்க்க 
முடியாது. தமிழ்ப்‌ பகுதியும்‌ அதே போலத்தான்‌ பிழைகள்‌ மலிந்துள்ளன. 
இவைகளைக்‌ கவனிக்கும்போது இந்தச்‌ சாசனம்‌ மூல சாசனத்துக்குக்‌ க. பி. 
பத்தாம்‌ நூற்றாண்டளவில்‌ எடுக்கப்பட்ட பிரதியாக இருத்தல்‌ வேண்டு 
மெல்றே எண்ணத்‌ தோன்றும்‌. தானம்‌ வழங்கப்பட்ட கிராமத்திற்கு வடபால்‌ 
எல்லையாகத்‌ இருவேளாளமுடி அமைந்திருந்ததென்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. நந்தி 


5, தெ. இ. சாசனங்கள்‌, இரண்டாம்‌ தொகுதி, பக்கம்‌ 375 முதல்‌, 
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வர்மன்‌ பல்லவ மல்லனுடைய ஆட்சியின்‌ இருபத்திரண்டாம்‌ ஆண்டு அவனு 
டைய சேனாபதியான உதயசந்திரன்‌ பிரம்மதேயமாக அளித்த உதயசந்திர்‌ 
மங்கலத்துக்கு வேளாளசிகரம்‌ என்ற மலை ஓர்‌ எல்லையாக உதயேந்திரம்‌ செப்‌ 
பேடுகளில்‌ குறிப்பிடப்பெற்றிருக்கிறது. வேளாள சிகரம்‌ என்பதன்‌ தமிழ்‌ வடி 
வமே வேளாளமுடியாகும்‌. அதனால்‌ ஸ்கந்த சிஷ்யன்‌ பீரம்மதேயமாக இந்தச்‌ 
சாசனத்தால்‌ அளித்து நிறுவிய ஸ்கந்த சிஷ்யமங்கலமும்‌ உதயேந்திரத்துக்குப்‌ 
பக்கத்திலேயே இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. உதயேந்திரத்திற்கும்‌ அதைச்‌ சுற்றி 
யுள்ள காஞ்சிவாயல்‌ போன்ற மற்றப்‌ பிரம்மதேயங்களுக்கும்‌ ஆதாரமாக 
விருந்த செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களுக்கு முதல்‌ பராந்தக சோழன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்‌ 
திலே புதிய பிரதிகள்‌ எடுக்கப்பட்டன என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. முதலாம்‌ 
நந்திவர்மன்‌ காஞ்சிவாயல்‌ கிராமத்துக்கும்‌ இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனான பல்லவ 
மல்லன்‌ உதயசந்திரமங்கலத்திற்கும்‌ வழங்கிய வாக இப்போது கிடைப்பவை 
அத்தகைய பிரதிகளே. ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ வழங்கிய இந்தச்‌ சாசனமும்‌ அதே 
போல, அதே காரணத்துக்காக, அதே காலத்தில்‌ புதுப்பிக்கப்பட்ட பிரதியே 
எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவ்விதம்‌ எழுத்துகளின்‌ வரி வாரவத்தைக்‌ கொண்டு 
இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ காலத்தை நிர்ணயிப்பதற்கு முடியாத. 


எனினும்‌, சாசனத்தைப்‌ பார்க்கும்போது, அது போலியாக இருத்தற்‌ 
கில்லையென்றும்‌, உண்மையானதாகவே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றுமே எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது. சாசனம்‌ பிழைபட எழுதப்பட்டிருந்தாலும்‌ தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ 
உள்ள அதன்‌ வாசகம்‌ சிறந்த முறையில்‌ அமைந்துள்ளது; ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி 
யிலே புதிய விவரங்கள்‌ சில காணப்படுகின்றன. அவை உண்மையானவை என்‌ 
பதை வேறு ஆதாரங்களிலிருந்து அறிய முடிகிறது. இன்னும்‌ சாசன ஏடுகளைக்‌ 
கோத்திருந்த வளையத்தில்‌ முத்திரையும்‌ உள்ளது. அதன்‌ வருணனையிலிருந்து அது! 
உண்மையானதாகவே காணப்படுகிறது. அதைக்‌ கொண்டு பார்த்தால்‌ சாசனத்‌ 
தையும்‌ சரியானதாகவே கொள்ளவேண்டும்‌. 


அவ்விதமானால்‌ சாசனம்‌ பிழை மலிந்து காணப்படுவதன்‌ காரணத்தையும்‌ 
நாம்‌ அறிய வேண்டும்‌. அதை எழுதியவனுக்கு ஸம்ஸ்கிருதம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய இரு 
மமாழிகளிலுமே மிகவும்‌ குறைவான பயிற்சியே யிருந்ததென்பதைச்‌ சாசன 
பாடம்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகிறது. அது பொறிக்கப்பட்ட காலமான ௫. பி. 750- 
ஆம்‌ ஆண்டில்‌ நாடு சீர்குலைந்த நிலையில்‌ இருந்ததைக்‌ கவனித்தால்‌ அத்தகைய 
கற்றுக்குட்டிகள்‌ நிர்வாகத்தில்‌ ஈடுபட்டிருந்ததைச்‌ சகஜமானதாகவே கருத 
லாம்‌. அம்மாதிரியான ஒருவன்‌ வாசகத்தைப்‌ படிக்க அதைக்‌ கேட்டு மற்றொரு 
வன்‌ எழுதியிருத்தல்‌ வேண்டுமென்பதையே சாசனம்‌ உணர்த்துகிறது. 


94 ஸ்கந்தசிஷ்யவர்மன்‌ 


இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய அரசன்‌ தன்னை இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 
என்று கூறிக்கொள்வது கவனிக்கத்தக்கது. அந்தப்‌ பெயரைக்கொண்ட முதல்‌ 
அரசனே அந்த வம்சத்தின்‌ ஆட்சியை இங்கே நிறுவியவன்‌. அவன்‌ குடி மக்களுக்‌ 
குப்‌ பலவித நன்மைகளைச்‌ செய்து நாட்டிலே நல்லாட்சியை நிறுவியவன்‌. அவன்‌ 
எவ்விதம்‌ மக்களின்‌ நலனைப்‌ பேணி நன்மை புரிந்தானோ, அதே போல இவனும்‌ 
நடத்து நாட்டின்‌ பெருமையை உயர்த்துவான்‌ என்பதை மக்களுக்கு உணர்த்தி 
அவர்களை உற்சாகமூட்டுவதற்காகவே அவன்‌ அதைத்‌ தரித்துக்கொண்டான்‌ 
என்று கொள்ளலாம்‌. எனினும்‌ பல்லவ அரசர்களின்‌ வம்சாவளியிலே இந்தப்‌ 
பேயர்‌ காணப்படாததால்‌ அது அவனுடைய இயற்பெயராகவோ அபிஷேக 
நாமமாகவோ இருத்தற்கில்லை யென்னலாம்‌. அவன்‌ முடிசூட்டப்‌ பெற்ற பெயர்‌ 
வேறு ஒன்றாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்ற பெயரை அதன்‌ 
சிறப்பை நோக்கி அவன்‌ தரித்திருந்தானென்றும்‌ கருதலாம்‌. அதனோடு ஏதோ 
சில காரணங்களால்‌ நாட்டு மக்களைத்‌ தன்பால்‌ இழுப்பதற்காகவே அவன்‌ 
௮ந்தச்‌ சிறப்புப்‌ பெயரைத்‌ தரித்தான்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. அவ்விதமானால்‌ 
அவன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய நாளிலே நாட்டில்‌ கொந்தளிப்பும்‌ பிளவும்‌ ஏற்பட்டு 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனலாம்‌. அவனுடைய அரசுரிமைக்கும்‌ ஓரளவு எதிர்ப்பு 
இருந்திருத்தல்‌ கூடும்‌. நாம்‌ அறிந்தவரையில்‌ பல்லவ சரித்திரத்திலே அத்தகைய 
நிலை எட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌ பல்லவ மல்லனான இரண்டாம்‌ நந்தி 
வர்மன்‌ சிங்காதனம்‌ ஏறிய காலத்திலேதான்‌ இருந்து வந்தது. 


தந்தைக்குப்பின்‌ மகன்‌ என்ற முறையில்‌ நேர்பரம்பரையில்‌ நந்திவர்மன்‌ 
பட்டத்துக்கு வந்தவன்‌ அல்லன்‌. இளைய பரம்பரையில்‌ ஆறு தலைமுறைகள்‌ தள்ளி 
வந்தவன்‌. அவனுக்குமுன்‌ அரசனாக இருந்த இரண்டாம்‌ பரமேச்வர வர்மன்‌ 
இறந்துவிடவே அரசாளத்‌ தக்கவர்‌ யாரும்‌ இல்லை யென்று மந்திரிகளும்‌ பிர 
முகர்களும்‌ பல்லவ மல்லன்‌ தந்தையான ஹிரண்ய வர்மனிடம்‌ வந்து வேண்ட 
அவன்‌ பன்னிரண்டு வயதுப்‌ பாலகனான பல்லவமல்லனை அனுப்பிவைத்தான்‌. 
அவன்‌ பல நதி, கிரி, வனங்களைக்‌ கடந்து காஞ்சிபுரம்‌ வந்து பல்லவ அரசனாக 
நந்திவர்மன்‌ என்ற பெயருடன்‌ முடிசூட்டிக்கொண்டான்‌. இந்த விவரங்கள்‌ 
காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோவிலிலுள்ள சித்திரங்களை விளக்கும்‌ கல்‌ 
வெட்டிலிருந்து தெரிகிறது. 6 உள்நாட்டில்‌ அவனுக்கு எதிர்ப்பு இல்லாமல்‌ 


6. தெ. இ. சாசனங்கள்‌ (மூலம்‌ மட்டும்‌), தொகுதி 4, சாசன எண்‌ 135. இன்னும்‌ 
“காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ உள்ள வரலாற்றுச்‌ சிற்பங்கள்‌” என்ற பெயரில்‌ 
டாக்டர்‌ ஸி, மீசைஷி ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய நூல்‌. (Historical Sculptures in the Vaikuntha 
Perumal Temple. Kanchi by Mr, C. Minakshi- Memoirs of the Archacological, Survey of 
Num. 63.) 
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இல்லை. அவன்‌ முடிசூட்டப்‌ பெறுவதற்காகத்‌ தலைநகரை அடைவதற்கு முன்ன 
தாக வழியிலே பல்லவதியரையன்‌ என்பானுடன்‌ போரிட்டு வெற்றி கொண்டா 
னாம்‌. 7 இன்னும்‌ அவன்‌ முடிசூட்டப்பெற்ற பிறகும்‌ நிலைமை ஸ்திரப்படவில்லை. 
வாதாபிச்‌ சாளுக்கியனான இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ படையெடுத்து வந்து 
காஞ்சிபுரத்தைக்‌ கைப்பற்றி நந்திவர்மனைத்‌ துரத்தியிருக்கிறான்‌. தலைநகரிலிருந்து 
வெளியேறிய பல்லவன்‌ நாட்டை இழந்து பல இன்னல்களை அனுபவித்திருக்‌ 
கிறான்‌. சித்திரமாயன்‌ என்பான்‌ அவனுக்குப்‌ போட்டியாகப்‌ பல்லவ மன்னனாக 
இருந்திருக்கிறான்‌. இவ்விதம்‌ நந்திவர்மன்‌ ஆட்‌சியில்‌ முதல்‌ பதினைந்து அல்லது 
இருபது ஆண்டுகள்‌ ஒரு நிலையில்லாமல்‌ கழிந்தன. 8 


ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்ற பெயர்‌ யாரைக்‌ குறிக்கும்‌ என்பது ஆசிரியர்‌ 
களுக்கு ஒரு புதிராகவே இருந்து வந்திருக்கிறது. இந்தச்‌ சாசனத்தை முதன்‌ முத 
லாகப்‌ பதிப்பித்த டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ “தேவர்களுடைய சேனாதிபதியின்‌ இந்தச்‌ 
சிஷ்யன்‌” யார்‌ என்பது விளங்கவில்லையென்றே குறித்திருக்கிறார்‌. நம்‌ நாட்டுப்‌ 
புராணங்களிலே ஸ்கந்தனாகிய முருகக்கடவுள்‌ தம்‌ தந்தையான சிவபெருமா 
னுக்கே உபதேசம்‌ செய்தார்‌ என்ற ஒரு கதை உண்டு. 


பிரணவத்தின்‌ பொருள்‌ தெரியாத பிரம்மாவை ஒரு சமயம்‌ முருகக்‌ 
கடவுள்‌ சிறையிட்டாராம்‌. பிரம்மாவுக்குப்‌ பரிந்து பேசின சிவபெருமானுக்கும்‌ 
அது தெரியவில்லையாம்‌. அதனால்‌ முருகக்‌ கடவுள்‌ தம்‌ தந்தைக்கு அதை 
உபதேசம்‌ செய்தாராம்‌. அந்த இடம்‌ தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ 
கும்பகோணத்திற்கு அருகிலுள்ள சுவாமிமலை என்பர்‌. இங்கே கோயில்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ முருகக்கடவுளுக்குச்‌ சுவாமிநாதன்‌ என்று பெயர்‌. தமிழில்‌ “தகப்பன்‌ 
சாமி” என்று கூறுவதும்‌ உண்டு. 


இந்தோ-சீனாவில்‌ லாவோஸ்‌ ராஜ்யத்தின்‌ தென்கிழக்குப்‌ பகுதியில்‌ 
வாட்‌-லுவாங்‌-கெள என்றஇடத்திலிருந்து கிடைத்த ஸம்ஸ்கிருதக்‌ கல்வெட்‌ 
டொன்று” தேவாநீகன்‌ என்ற அரசன்‌ அந்த இடத்திலே குருக்ஷேத்திரம்‌ 
என்ற மஹாதீர்த்தத்தை ஏற்படுத்திய செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. நம்‌ நாட்டிலே 
சி. பி. 5-ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வழங்கிய பல்லவ-கிரந்த எழுத்திலே அது பொறிக்கப்‌ 


7. இந்திய வரலாற்றுப்‌ பத்திரிகை (Journal of Indian History) தொகுதி90, பக்கம்‌ 240. 
8. பல்லவ மல்லனுடைய உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகள்‌ முன்னுரை பார்க்க, 


9. பிரெஞ்சு தூரக்கிழக்குக்‌ கல்லூரியின்‌ பத்திரிகை Bயllentin d’ Ecole Francalo 4 
Extreme - Orient தொகுதி 48, பக்கம்‌ 215 
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பட்டுள்ளது. அதிலே அந்த அரசன்‌ புராண புருஷர்கள்‌ பலருடன்‌ ஒப்பிடப்பட்‌ 
டிருக்கிறான்‌. இ இவனைப்‌ புகழுமிடத்தில்‌, ஹம்வறு ஐராவத பரஹணதி 
தாரா ந கரதத 1 ஹாரவெ என்ற தொடரும்‌ காணப்படுகிறது. பிராம்‌ 


மண்ய பாவத்தில்‌ பகவான்‌ மகாபுருஷனுடைய பிராம்மண்யத்தை அநுசரித்துச்‌ 
செல்வோருக்கு ஓப்பானவன்‌ என்று அது பொருள்படும்‌. ப்ரஹ்மண்யத்தை 
உடைய மஹா புருஷரான பகவான்‌ ஒருவர்‌, அவரிடமிருந்து அதைக்‌ கற்று, 
ப்ராஹ்மண்ய பாவத்தை அடைந்து, அவரைப்‌ பின்பற்றிச்‌ செல்லும்‌ சிஷ்யர்‌ 
ஒருவர்‌--ஆகிய இருவரும்‌ இதிலே குறிக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. அவர்‌ 
கள்‌ ஸ்கந்தனும்‌ அவருடைய சிஷ்யருமே ஆவர்‌. அவ்விதம்‌ குறிக்கப்பட்ட 
சிஷ்யர்‌ புராண வரலாற்றின்படி சிவபெருமானகவோ, பிரம்மாவாகவோ 
இருக்க முடியாது. அவர்‌ வேறொருவராகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


தமிழ்‌ வளர்த்த குறுமுனியான அகஸ்தியரையும்‌ முருகக்கடவுளின்‌ மாண 
வராகக்‌ கூறுவர்‌. 'சித்தர்‌ நூல்கள்‌' எனப்‌ பெறும்‌ வகையில்‌ அவ்விதம்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. முருகக்‌ கடவுளையே தமிழ்த்‌ தெய்வம்‌ என்றும்‌ சொல்லுவர்‌. தமிழ்‌ 
மக்கள்‌ ஒரு காலத்திலே அகஸ்தியரைக்‌ கடவுளாகக்‌ கொண்டு வழிபட்டு 
வந்தனர்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. 


தென்னவற்‌ பெயரிய துன்னருந்‌ துப்பில்‌ 
தொன்முது கடவுள்‌ 


என்று வரும்‌ “மதுரைக்காஞ்சி” (40, 41) அடிகளுக்கு நச்சினார்க்கினியர்‌, “இரா, 
வணனைத்‌ தமிழ்நாட்டை ஆளாதபடி போக்கின, கிட்டுதற்கரிய வலிமையினை 
உடைய. பொதிய மலையிலிருக்கும்‌ கடவுளாகிய பழமை முதிர்ந்த அகத்தியன்‌” 
என்று உரை எழுதியிருக்கிறார்‌. இதை வலியுறுத்துவதே போல, தமிழ்நாட்டின்‌ 
தென்பகுதியில்‌ பொதிகை மலைப்‌ பக்கத்திலே அகஸ்தியருக்குக்‌ கோயில்‌ இருந்த 
தென்று 4. பி. இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ டாலமி என்பார்‌ தம்முடைய பூகோள 


நூலில்‌ குறித்துள்ளார்‌. 1௦ 


அகஸ்தியர்‌ வழிபாடு முன்னாளிலே தமிழ்நாட்டில்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ தமி 
மூர்‌ நாகரிகம்‌ பரவியிருந்த தீவாந்தரப்‌ பிரதேசமான தென்கிழக்கு ஆசியா முழு 
வதுமே பரவியிருந்தது. அங்கே அவருக்குக்‌ கோயில்‌ எழுப்பி வழிபட்டு வந்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌. சந்தன மரத்தாலான அகஸ்தியருடைய திருவுருவம்‌ ஜீர்ணமாகிப்‌ 
போனதால்‌, அதற்குப்‌ பதிலாகச்‌ சிலாரூபம்‌ ஒன்றைச்‌ செய்து கஜயானன்‌ என்‌ 


10, இந்தியன்‌ அன்டிகுவரி, 
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னும்‌ அரசனுடைய பேரன்‌ ஒருவன்‌ கி. பி. 760-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ அங்கே கோயில்‌ , 
எழுப்பிப்‌ பிரதிஷ்டை செய்தான்‌ என்று கிழக்கு ஜாவாவில்‌ திநயம்‌ (Dinaya) 
என்னும்‌ இடத்தில்‌ கிடைத்த ஒரு வடமொழிக்‌ கல்வெட்டு கூறுறெது.”11 


தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்து மக்கள்‌ அகஸ்தியருக்கு நிறுவிய திருவுருவங்‌ 
களை ஜாவா போன்ற கிழக்கிந்தியத்‌ தீவுகளில்‌ நாம்‌ இன்றைக்கும்‌ அங்கங்கே 
காணலாம்‌. காலக்கிரமத்திலே அகஸ்தியரைச்‌ சிவபெருமானோடு ஐக்கியப்‌ 
படுத்திவிட்டார்கள்‌. அதனால்‌ அவருடைய திருவுருவத்துக்கும்‌ சிவனுடைய ஸாரூ 
பத்தையே அளித்துவிட்டார்கள்‌. ஆகவே, பல சமயங்களில்‌ அகஸ்தியரின்‌ திரு 
ஏுருவங்களில்‌ சிவசின்னங்களும்‌ காணப்படும்‌; சூலாயுதமும்‌ காணப்படும்‌. அம்‌ 
முனிவர்‌ அங்கே சிவகுரு என்றும்‌ பட்டாரககுரு என்றும்‌, படாரகுரு என்றும்‌ 
வழங்கப்பெறுவர்‌. பிடாரன்‌ என்று இப்போது வழங்குவது அதன்‌ சிதைந்த 
வடிவமே. 


சுப்பிரமணிய சுவாமியின்‌ சிஷ்யராகக்‌ கருதப்பட்டுவந்த அகஸ்திய முனி 
வர்‌ இவ்விதம்‌ சிவபெருமானோடு ஒன்றிவிட்டதால்‌, சிவபெருமானையும்‌ சுப்பிர 
மணிய சுவாமியின்‌ சிஷ்யராகக்‌ கருதவேண்டிய சந்தர்ப்பம்‌ ஏற்பட்டது 
போலும்‌. அதை விளக்கவே சுவாமிநாதன்‌ வரலாறு எழுந்ததோ என எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது. எவ்விதமாயினும்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்று சாசனங்களில்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட பெயர்‌ அகஸ்தியர்‌ பெயரைக்‌ கொண்டு ஏற்பட்டதெனவே தோன்றும்‌. 12 


இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ கலசத்தில்‌ 
தோன்றிய அகஸ்தியரோடு ஒப்பிடப்படும்போது நான்கு சம்பவங்கள்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. அவற்றை விவரிப்பதற்குமுன்‌ மற்றொன்றையும்‌ குறிப்பிடவேண்டும்‌. 
கலசத்தில்‌ தோன்றிவர்‌ அகஸ்தியரை மட்டும்‌ அல்லாமல்‌ பல்லவ வம்சத்தின்‌ 
மூலபுருஷர்களிலே துரோணரையும்‌ உணர்த்தும்‌ என்பதை நாம்‌ முன்னரே 
பள்ளன்கோவில்‌ சாசனத்தால்‌ ௮றிந்திருக்கிறோம்‌. 

அரசனை அகஸ்தியரோடு ஒப்பிடும்போது முதலில்‌ அவர்‌ கடல்‌ குடித்த 
சம்பவம்‌ காணப்படுறெது. “கடல்‌ குடித்த குறுமுனி” என்று அவர்‌ பல இடங்களில்‌ 
குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌. அதே சொற்றொடரை அரசனுக்கு ஏற்றிக்கூறும்போது, 
இவன்‌ நாற்கடலையும்‌ பரிபாலிக்கும்‌ திறமை வாய்ந்தவன்‌ என்று அது பொருள்‌ 


11. மஜும்தார்‌ எழுதிய “ஸ்வர்ணத்வீபம்‌”' முதல்‌ பாகம்‌. பக்கம்‌ 249. 

12. “ஸ்வர்ணபூமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌" என்ற தொடரில்‌ இரண்டாம்‌ பாகமான “தென்‌ 
கிழக்கு ஆசியாவில்‌ பழங்காலப்‌ பாண்டியர்கள்‌" என்ற நூலில்‌ இதை நான்‌ விளக்க 
யிருக்கிறேன்‌. 

13 
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படும்‌. தெள்ளாற்றெறிந்த நந்திவர்மன்‌ மீது பாடப்பெற்ற “நந்திக்‌ 
கலம்பக” த்தில்‌, 


நாற்கடற்கு ஓரு நாயகன்‌ 


என்று பாடல்‌ 26-ல்‌ வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. சாசனமும்‌ அதையே உணர்த்து 
வதாகும்‌. அதிலிருந்து, மன்னன்‌ கடலிலே கலங்களைச்‌ செலுத்திப்‌ போரிட்டு 
வெற்றி கொண்டானென்றே நாம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


அடுத்தபடியாக, அகஸ்தியர்‌ யாகங்களை நடத்திவைக்கும்‌ புரோகிதர்‌ 
(கர்த்தா) என்பர்‌. அவர்‌ பாண்டிய மன்னர்களுக்குப்‌ புரோகிதராக விளங்கினார்‌ 
என்று பாண்டிய சாசனங்களினால்‌ அறியலாம்‌. பல்லவ அரசனும்‌ பல யாகங்களைச்‌ 
செய்தவனாக (பல யாகங்களுக்குக்‌ கர்த்தாவாக) இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


மூன்றாவதாக, “வேளா விநாச: என்ற தொடருக்குச்‌ சாதாரணமாகச்‌ 
சமுத்திரக்‌ கரையை அழித்தவர்‌ என்றே பொருள்‌ கொள்வர்‌. ஆனால்‌, அகஸ்தியர்‌ 
நாற்கடலையும்‌ குடித்த செய்தி முன்னரே குறிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ இது மிகையா 
கும்‌. ஆகவே அந்தப்‌ பொருள்‌ பொருந்தாது. அகஸ்தியர்‌ தென்னாடு போந்த வர 
லாற்றைத்‌ தொல்காப்பியப்‌ பாயிர உரையில்‌ நச்சினார்க்னியர்‌ கூறுமிடத்தில்‌ 
பின்வருமாறு எழுதுகிறார்‌: 


“தேவரெல்லாம்‌ கூடி. 'யாம்‌ சேர விருத்தலின்‌ மேருத்‌ தாழ்ந்து தென்‌ 
திசை உயர்ந்தது. இதற்கு அகத்தியனாரே ஆண்டு இருத்தற்குரியர்‌' என்று 
அவரை வேண்டிக்கொள்ள, அவருந்‌ தென்திசைக்கட்‌ போதுகின்றவர்‌... துவரா 
பதிப்‌ போந்து, நிலங்கடந்த நெடுமுடி ௮ண்ணல்‌ வழிக்கண்‌ அரசர்‌ பதினெண்‌ 
மரையும்‌ பதினெண்குடி வேளிருள்ளிட்டாரையும்‌ அருவாளரையும்‌ கொண்டு 
போந்து, காடு கெடுத்து நாடாக்கி...இராவணனைக்‌ கந்தருவந்தாற்‌ பிணித்து, 
இராக்கதரை ஆண்டு வாராமை விலக்கி...பொதியின்‌ கண்‌ இருந்தனர்‌.” 


இதிலிருந்து, துவராபதியிலிருந்து பதினெண்‌ வேளிரையும்‌ 13 அகஸ்தி 
யர்‌ தமிழ்‌ நாட்டிற்குக்‌ கொணர்ந்து குடியேற்றிய செய்தியையே இவ்விதம்‌ குறித்‌ 
இருப்பதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


“வேளா” என்ற சொல்லுக்குக்‌ காலம்‌, வரையறை என்ற பொருள்களும்‌ 
உண்டு. தமிழிலே வேளை என்று ஆகும்‌. வேளைக்காரர்‌ என்ற பெயரில்‌ போர்ப்‌ 


13, “வேள்‌” என்ற தமிழ்ச்‌ சொல்‌ ஸம்ஸ்‌ஒருதத்தில்‌ “வேள:”' என்று வரும்‌. 
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படையின்‌ ஒரு பகுதியினர்‌ சோழர்களுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்திலே மிகப்‌ பிரபல 
மாக விளங்கினர்‌. அவர்களுடைய திறமையும்‌ ராஜவிசுவாசமும்‌ பிரசித்தமா 
னவை. பெரும்பாலும்‌ அவர்கள்‌ தீவாந்தரப்‌ பிரதேசங்களிலேயே செயற்பட்டு 
வந்தனர்‌. பல்லவர்களுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்திலும்‌ அவ்விதமே தான்‌ இருந்திருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ தீவாந்தரப்‌ பிரதேசங்களில்‌ ஆட்சி நடத்திவந்தன 
ரென்பது தாய்லாந்தில்‌ தகுவா-பா என்னும்‌ இடத்தில்‌ நாங்கூர்‌ உடையான்‌ 
அவனிநாரணம்‌ என்ற பெயரில்‌ குளம்‌ தொட்டு அதைச்‌ சேனாமுகத்தார்‌ போன்ற 
மூன்று குழுவினரின்‌ அடைக்கலமாக விட்ட செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ தமிழ்க்‌ 
கல்வெட்டிலிருந்து தெரியவரும்‌. !* ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ வேளைக்காரர்‌ படையை 
எதிர்த்துப்‌ போராடி வெற்றி கொள்ளவேண்டி வந்தது போலும்‌. புல்லூர்ச்‌ 
செப்பேடுகளிலே பல்லவமல்லன்‌ பூமியுடன்‌ ஒப்பிடப்படும்‌ இடத்தில்‌ சிலேடை 
யாக 'வேலாபாலித பூரி ஸார வஸுத:' (வேளைக்காரரால்‌ பரிபாலிக்கப்பெற்ற 
செழுமை வாய்ந்த பூமியை உடையவன்‌) என்று வருணிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ கவ 
னிக்கத்தக்கது. 
பல்லவமல்லன்‌ இளைய பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்தவன்‌; தமிழ்நாட்டிற்கு 
வெகு தூரத்திலிருந்து வந்தவன்‌. அவன்‌ அவ்விதம்‌ வந்தது தீவாந்தரப்‌ பிர 
தேசத்திலே உள்ள ஒரு நாட்டிலிருந்தேயாகும்‌ என்பதை நான்‌ வேறோர்‌ இட-த்‌ 
திலே எடுத்துக்காட்டியிருக்கிறேன்‌. 15 எவ்விதமாயினும்‌ அவன்‌ கடற்போர்‌ 
பலவற்றை நடத்தி வெற்றி கொள்ளவேண்டி வந்ததென்பதை நிச்சயமாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 
அடுத்தபடியாக அவன்‌ ஸாக்ஷிராஜனை அலையச்செய்த விவரம்‌ காணப்படு 
கிறது. நகுஷன்‌ இந்திரனாக இருந்த காலத்தில்‌, சப்த ரிஷிகள்‌ சுமந்த பல்லக்கில்‌ 
இந்திராணியின்‌ வீட்டிற்குச்‌ சென்றபோது (ஸர்ப்ப, ஸர்ப்ப) “இன்னும்‌ வேக 
மாகச்‌ செல்‌” என்று கூறிய காலத்தில்‌, (ஸர்ப்போ பவ) “பாம்பாகக்‌ கடவாய்‌” 
என்று அகஸ்தியரால்‌ சபிக்கப்பெற்றதால்‌ பாம்பாக மாறி நீண்டகாலம்‌ எல்லா 
இடங்களிலும்‌ சுற்றி உழன்ற கதையை அனைவரும்‌ அறிவர்‌. ஆயிரம்‌ கண்களை 
யுடைய இந்திரனை அகஸ்திய முனிவர்‌ திரியச்செய்த சம்பவத்தை உணர்த்துவ 
தாகவே இவ்விடம்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 


அரசனுக்கு ஏற்றிப்‌ பொருள்‌ கூறுமிடத்தில்‌ “ஸாக்ஷிராஜன்‌'' என்ற 
பெயர்‌ யாரை உணர்த்துவதென்பது முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்தது. அதுவே ஸ்கந்த 
14. Journal of Oriental Research சென்னை, தொகுதி 6, பக்கங்கள்‌ 299-212, 


15. “ஸுவர்ணபூமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌” என்ற தொடரில்‌ முதற்பாகமான “தென்கிழக்கு 
ஆசியாவில்‌ காஞ்சிப்‌ பல்லவர்கள்‌” என்ற நூலைப்‌ பார்க்க... 
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சிஷ்யன்‌ யார்‌ என்பதை நிச்சயிப்பதற்கு உதவுவதாகும்‌.. ஸாக்ஷிராஜன்‌என்பதற்கு 
எல்லாவற்றையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு எரித்துச்‌ செல்லும்‌ சூரியன்‌ என்ற பொருள்‌ 
கொள்வதானால்‌, ஆதித்தியன்‌ அல்லது விக்ரெமாதித்தியன்‌ என்னும்‌ வாதாபிச்‌ 
சாளுக்கிய அரசனை உணர்த்துவதாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ இரண்‌ 
டாம்‌ நந்திவர்மனே ஆவன்‌. 


அவன்‌ பன்னிரண்டு வயதிலே முடிசூட்டப்பெற்றவன்‌. அந்தச்‌ சிறு வய 
திலே அவன்‌ பெயரளவில்‌ தான்‌ அரசனாக இருக்க முடியும்‌. தானே அரசு நடத்து 
பவனாக இருக்க முடியாது. உண்மையில்‌, அவனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ அவன்‌ தந்‌ 
தையான ஹிரண்யவர்ம மகாராஜாவே அரசாங்கத்தை நடத்தி வந்தார்‌ என்பது 
பின்வரும்‌ சாசனங்களால்‌ தெரியவரும்‌. பல்லவமல்லன்‌ ஸாக்ஷாத்‌ அரசனாக 
இல்லாமல்‌ ஸாக்ஷிராஜனாகவே விளங்கினான்‌ என்று சாசனம்‌ கூறுவதாகக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. அப்போது ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ பல்லவமல்லனுக்கு எதிரியான 
சித்திரமாயனாகவோ அல்லது அவனைப்‌ போன்ற வேறொருவனாகவோ இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 


மேலே காட்டிய இரண்டும்‌ பாமர வழக்கில்‌ கொண்ட விளக்கங்கள்‌. 
அ௮க்ஷிஸ்வாமி என்பார்‌ ஒருவர்‌ பெயர்‌ புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ காணப்படு 
கிறது. அந்தச்‌ சாசனத்துக்கு ஆணத்தியாக நியமிக்கப்பெற்ற பிரம்மாதிராஜனா 
கிய நாகசர்மன்‌ ௮க்ஷிஸ்வாமியின்‌ அன்புக்கு உரியவன்‌ (௯௯திஷ* ஹாகிறா.மாடு) 
என்று வருணிக்கப்‌ பெற்றிருக்கிறான்‌. அதிலிருந்து அது அரசனையோ அவர்‌ குடும்‌ 
பத்தில்‌ சேர்ந்த ஒருவரையோ உணர்த்துவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. எனினும்‌ அது 
ஆளப்பட்ட சூழ்நிலையை நோக்கினால்‌ அது அரசனான பல்லவமல்லனைக்‌ குறிக்கா 
மல்‌ வேறு ஒருவரையே உணர்த்துவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. ஸ்வாமி என்பது 
பல்லவமல்லன்‌ காலத்திலே அவனின்றும்‌ வேறாக அரசுரிமை பூண்டிருந்த 
ஒருவரையே உணர்த்துவதாகும்‌. அது அவனுடைய தந்தையான ஹிரண்யவர்ம 
பாஹாராஜனே ஆகும்‌. 


அக்ஷிஸ்வாமி என்பதைக்‌ “கண்ணுடைப்‌ பெருமாள்‌” என்றும்‌ கொள்ள 
லாம்‌. தமிழிலே “முதுகண்‌” என்ற சொல்‌ ஒன்றும்‌ உண்டு, சிறுவன்‌ ஒருவனுக்‌ 
குப்‌ போஷகராக இருந்து அவன்‌ நல்ல வழியில்‌ நடக்கரானா என்பதைக்‌ கண்‌ 
காணிக்கும்‌ முதியவர்‌ ஒருவரைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. இந்நாள்‌ வழக்கிலே “கார்டி 
யன்‌" என்று கூறுவதை ஓக்கும்‌. நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லனுடைய இளமைப்‌ 
பருவத்திலே அவனுக்குப்‌ பதிலாக அரசாங்க காரியங்களை நடத்தி (ரீஜன்டு 
என்று இப்போது கூறுவது போல) முதுகண்ணாக விளங்கிய ஹிரண்யவர்ம 
மகாராஜனையே அ௮க்ஷிஸ்வாமி என்னலாம்‌. அதன்‌ ஸம்ஸ்கிருத வடிவமான 
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( ௬௯திஷ* றாசிஐ ) அசக்ஷிஸ்ஸ்வாமீந்‌ என்பது கண்ணையுடையவனான அரசன்‌ 
என்றே பொருள்‌ பெறுவதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 


இந்தச்‌ சூழ்நிலையிலே யாப்பருங்கல விருத்தியிலே மேற்கோளாகக்‌ காட்‌ 
டப்பெற்ற செய்யுள்‌ ஒன்று நோக்கத்தக்கது. 15 


வண்டிவரும்‌ மலர்வெட்சி மாலைமார்பன்‌ 
மால்வேண்ட மண்ணளித்த மலிதோள்‌ வள்ளல்‌ 
ஞண்டிவரும்‌ தண்படப்பை ஞாழல்‌ மூதூர்‌ 
நரபதிக்கு வான்கொடுத்த நகைவேல்‌ நந்தி 
தண்டிவரும்‌ தடவரைத்தோள்‌ சயந்தன்‌ வாடச்‌ 
சதுமுகனைச்‌ சயஞ்செய்த சங்க பாலன்‌ 
தெண்டிரைவாய்த்‌ திருமகளோ டமிர்தம்‌ கொண்டான்‌ 
சர்பரவச்‌ சென்றகலும்‌ செல்லல்‌ தானே 


பாண அரசனான நந்தி என்பவனைப்‌ புகழ்ந்து பாடிய செய்யுள்‌ இது. 
மூன்றடி மண்‌ யாசித்த விஷ்ணுவுக்கு உலகத்தை அளித்த மஹாபலியின்‌ வம்சத்‌ 
திலே வந்தவன்‌ அவன்‌ என்பது முதலடியிலிருந்து தெரிகிறது. அடுத்த அடியில்‌ 
ஞாழல்‌ 12 என்ற பெயர்‌ கொண்ட கடற்கரைப்பட்டினத்தின்‌ அரசனை அவன்‌ 
வானுலகுக்கு அனுப்பினான்‌ என்பது கூறப்பெற்றிருக்கிறது. சயந்தன்‌ என்பவன்‌ 
மனம்‌ வாடிப்‌ புழுங்க அவன்‌ சதுமுகனை வெற்றிகொண்ட செய்தி மூன்றாம்‌ அடியி 
லிருந்து தெரிகிறது. இம்‌ மூன்றடிகளிலும்‌ அவன்‌ முறையே விஷ்ணு, சிவபெரு 
மான்‌, பிரம்மா ஆகிய மும்மூர்த்திகளுக்கும்‌ மேம்பட்டவன்‌ என்ற செய்தியைக்‌ 
கவி உணர்த்தியிருக்கிறார்‌. நான்காம்‌ அடியிலே அவன்‌ கடலைக்‌ கடைந்து அமிர்‌ 
சத்தையும்‌ திருமகளையும்‌ கொண்டானெனச்‌ கூறுவதால்‌, அவன்‌ தேவர்கள்‌ அனை 
வருக்கும்‌ மேம்பட்ட வன்‌ என்றாகும்போலும்‌. அவன்‌ வெற்றிகொண்ட 'சதுமுகன்‌' 
(நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லனுடைய தந்தை) ஹிரண்யவர்மனையே 
உணர்த்தும்‌. அவன்‌ அவ்விதம்‌ வெற்றிகொண்டதால்‌ வாடிய சயந்தனைப்‌ பாண்‌ 
டிய அரசனான சேந்தனாகவே கொள்ளலாம்‌. அந்தச்‌ சேந்தனுடைய கல்வெட்டு 
கள்‌ சிலவும்‌ சமீபகாலத்திலே கிடைத்துள்ளன. நந்தி என்ற பாண அரசனைப்‌ 
பற்றிய வேறு சில பாடல்களும்‌ அந்த “விருத்தியிலேயே மேற்கோளாகக்‌ 


16. யாப்பருங்கல விருத்தி (அரசினர்‌ சுவடி நிலயப்‌ பதிப்பு) பக்‌. 163. 

17. ஞாழல்‌; கொன்றை - சிவபெருமானுக்கு உகந்த மலர்‌. அந்தப்‌ பெயரைக்கொண்ட 
கடற்கரைப்‌ பட்டினம்‌ ஒன்று இருந்ததென்பது ஐங்குறுநூறு என்னும்‌ சங்கநூலின்‌ நெய்தல்‌ 
திணையிலே ஞாழல்‌ பத்து என்னும்‌ பகுதியிலிருந்து தெரியவரும்‌, 
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காட்டப்பெற்றுள்ளன. 18 அவற்றுள்ளும்‌ அவன்‌ கடல்‌ கடைந்தது,மதுரையிலே 
போரிட்டது போன்ற செய்திகள்‌ காணப்படுகின்றன. அதனால்‌ அந்தப்‌ பாடல்‌ 
களும்‌ இதே நந்திவர்மனைப்‌ பற்றியவை என்று கொள்ளலாம்‌. ௧. பி. 9, 10-ஆம்‌ 
நூற்றாண்டுகளிலே தொண்டை நாட்டின்‌ வடபகுதியில்‌ பாண அரசர்கள்‌ மிகுந்த 
செல்வாக்குடன்‌ அரசு புரிந்து வந்திருக்கிறார்கள்‌. சிலசமயங்களில்‌ அவர்கள்‌ தலி 
அரசாகவும்‌ ஆட்சி நடத்தியிருக்கிறார்கள்‌. நந்திவர்மன்‌ அல்லது விஜயநந்தி 
வர்மன்‌ என்பவனையே அவர்கள்‌ தங்கள்‌ வம்ச பரம்பரைக்கு முதல்வனாகக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றனர்‌. அவன்‌ எட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியில்‌, அதாவது) 
ஏறக்குறைய இச்சாசனம்‌ வழங்கப்பட்ட காலத்தில்‌ இருந்தவனாகத்‌ தெரிகிறது. 
குடிமல்லம்‌ செப்பேடுகளிலே 15 இவனைப்‌ பற்றிக்‌ காணும்‌ வருணனை ஒரு பேர 
ரசனுடையது போன்றதாகவே உள்ளது. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌, யாப்பருங்‌ 
கல விருத்தியில்‌ மேற்கோள்‌ காட்டப்பெற்ற பாடல்களில்‌ காணும்‌ நந்திவர்மன்‌ 
அவனே எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. இந்தப்‌ பாடல்களும்‌, இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ காணும்‌ 
செய்திகளையே குறிப்பனவாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. இந்தச்‌ சாசனம்‌ வழங்குவதற்‌ 
குக்‌ காரணமாயிருந்த மாவலிவாணராஜனும்‌ அவனே போலும்‌. அவ்விதமானால்‌ 
இரண்டாம்‌ ஸ்கந்தசஷ்யன்‌ பல்லவமல்லனாக இருத்தற்கில்லை. அவனுக்குப்‌ 
போட்டியாக நின்றவனையே உணர்த்துவதாகும்‌. ஆனால்‌ அவன்‌ சித்திரமாயனா 
௮ல்லது வேறு ஓருவனா என்பதை நிச்சயமாகச்‌ சொல்ல முடியாது. பெரும்‌ 
பாலும்‌ அவன்‌ மற்றவனாகவே இருத்தல்‌ கூடும்‌. 2௦ 


சாசன பாடம்‌ 21 
ன்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
த றை ஹிஸ்ரீ [ re: முகி 2 ஷீ யாச மயமாஹெது. வஹவஹுயா ஸ்‌ த 


௧௦ ர்க்‌. 


78. யார்பருங்கல விருத்தி பக்கங்கள்‌ 239, 265, 266. 
19. எபிராபிகா இந்திகா, தொகுதி 17, பக்கம்‌ 1-9, 
20. இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முத்திரையில்‌ காணும்‌ வாசகத்தை வாசித்துப்‌ பார்த்தால்‌ இது 
திச்சயமாக விளங்கும்‌, 
21. எபி. இந்திகா, ஐந்தாம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியான மசிப்படத்திலிருந்து பெயர்த்து 
எழுதப்பட்டது. 
1. ஆரம்பத்தில்‌ பிள்ளையார்‌ சுழி போன்ற ஒரு குறியின்‌ கோடு லேசாகக்‌ காணப்படு 
கிறது. 
2 ஓ க என்று வாசிக்க. 


3, யர ம கக்‌ கவேவிஷ; என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 


11, 
போலும்‌. 
12. 


13. 
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ப தாகத 4ம.ம.கா.தம க.க வரஸஹிஹிஹிர வியி; க்ஷமா தாயி 5 
மயாமுஉ௱முவ வம பெயவதஉாமொ ஹி [ £ * 1॥ [ச] சூஹீ2 
பதா யொ.நி 
றி 
ஒழ ஹுவறஜமம்‌ ஸ்ரீ காவிவ௨த உ து.தஹதாமிறா ஹஜ 7 
வஃத 
நி திஷணதவாஜ வட. ஈவஹுஒவர பப[௦ *]ய-1 தவ ழசயொ? ஹூ 
வ௫ஹவத 5 
29 ஸ்ரீவமவாஐ.கா௨ ஜொண இண! வரவீணா அமண்‌ 
மதாஒஓமுஸ. 
ய 
/ ்‌ 2 , 11 * IG 12 2) 
வாந ௫.தஹாறு ॥ [௨*] அய கதாகாஸத தரு-8 ல-ஃவதகிவலுு 
உாராவிக ர2ா.ஐழ௯ ர 


தாமியாதொ] 3 விஜிஹா௦.மி நிவ தூாஹஹர .கியதுற.ம,.தா௦ ஹம! Aud 


ப உாசெதா என்று வாசிக்கவும்‌. இந்தப்‌ பாதத்தின்‌ மற்றப்‌ பகுதி மிகவும்‌ 
பிறையாக உள்ளது. 

கதராஜெ, ரயி என்று வாசிக்கவும்‌. 

௯2 தாக என்று வாசிக்கவும்‌. 

ஜக: ஸ்ரீவதெ.5-8£ஷி வாத அஹுஹதா௦.மினா₹ ஹு என்றிருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌, 

யமிஷணஹஹ ஹூ ுஉஹ-லவ | பம௦ய *விஹழஜா.தஜொ 
என்று வாசிக்கவும்‌. 

த: என்று கொள்க. 

மாசா ணெ Q ராண என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

வரவி தண உம .காலூவாஜர.கஹாகி என்று வாசிக்கவேண்டும்‌ 
டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ வரவீண என்பதைத்‌ திருத்தாமல்‌ விட்டுவிட்டார்‌. 
ir mE என்‌ 2 

கப தாசாவஜ தறம என்று வாசிக்கவும்‌. 


விக 72.௪2க[.காமிக-2தொ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ அந்த வரியின்‌ 


கடைசியில்‌ ஜம தரஓ என்பது வரையில்‌ உள்ள பகுதி சரியாக விளங்கவில்லை, அதனால்‌ அதைத்‌ 
இருத்தவும்‌ முடியவில்லை. அிதிஷா௦.மி.றி என்பது அஜிஷ௦.ம.கார என்று நாககன்னியைக்‌ 
குறிப்பதாகலாம்‌. அது யாப்பு அமைதிக்கு முரணாக உள்ளது என்பர்‌. ஒருகால்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ 
தமிழின்‌ அமைப்பைக்‌ கொண்டு ஆளப்பட்டது போலும்‌. 


14. 


மூடி என்று வாசிக்கவும்‌, 


ஆ 
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10. 


11. 


12௦ 
13. 
14, 
15. 
16. 


(2 
18. 


19. 


19. 
20. 


ஸ்கந்தசிஷ்யவர்மன்‌ 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ஹராவிமாஜா, 1558 வ௦ பெ 6 ஸ்ரீஹம்‌ 17 பஷ ஹஅ.நி 18 இதான்‌ 
வாராக 
ஸாகழாதகத பப? 19 ௬த-₹ர வெஸாவிகாபப? சுமுபபலவஐவ ஹராய 
ஷாகி 
மாஜா2௦ || ஹவ்‌! ஸ்ரீ[ : * ] கொ விசைய கநத பசிஷ) விக்கிரம 
பரு[ம* ]ர்க்கு யாண்டு 
பதினாலாவது சஹாவமயிவாணராஜர்‌ விண்ணப்பத்தால உஹெ 
வ (2)டைர்‌ ஆணத்தியாகப்‌ படுவவூர்க்‌ கொட்டத்து மெல்‌ அடை 
ய்யறுந்‌ நாட்டு சாருகூரும்‌ மதனைச்‌ சுற்றிய சென்றுழு பாழும்‌ எத்தப்‌ 
பாடும்ங்‌ காடுமப பிடிலிகையும்‌ உழுகொல்லையும்‌ எறிகாடும்ம்ம[ன்‌* ]று 
மக காலு மக கரையும்‌ பபரிசும்‌ ககுரமபும்‌ ததலைபபெழையும்‌ 
இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
ம்‌ மற்றும்‌ எப்பொர்ப்பட்ட நிலனும்‌ வதுமொ தத்து பராவஅ 2 
௨௨-9 தத்து ஊ[ம * ]வமமஷ-2 வடர்‌[க்‌* ]கு குடு(ர்‌)த்தொம்‌ ம்மென்று 
கொட்டத்தார்க்‌ 
குந்‌ நாட்டார்க்கும்‌ மெழுகு திருமுகம்‌ அருளுச்‌ செயது விடுதர அது 
கண்டு 
கொட்டததாரும்ந்‌ நாட்டாரும்த்‌ தொழுது தலைககு வைய்து கொயிக்‌ 
கரணத்துக்குக்‌ கொயிலானைக்கும்‌ முன்னாய்க்‌ கல்லுங்‌ கள்ளியும்‌ 
ந்‌ நாட்டுக்‌ குடுத்து எழுதி விடுந்த அறையொலைப்படி இ கந்தஷிஷ 4 
மங்கலத்துக்குக்‌ கீழ்பால்‌ லெலை மணித்திடலின்‌ மெற்ககும்‌ தென்‌ 
பால்‌ லெலை குறுமடியின்‌ வடக்கும்‌ மெல்‌ பால்லெலை இலத்‌ 


ராஜு: என்று இருக்கவேண்டும்‌. 
த.பெ என்று வாசிக்கவும்‌. 
ல என்று இருத்தவும்‌. 
ல நீ என்று வாசிக்கவும்‌. 
அது சஹாமரத த ௩2002 என்றிருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌. 
ஹராய அஸ்‌ மாரஜுஓஎன இருக்கலாமோவென்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ சந்தேதித்தார்‌. 
ல ராஉயவூரதி ராஜ என்றே கொள்ளவேண்டும்‌ போலும்‌, 
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மூன்றாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 
25. தைப்பாடி யென்னும்‌ முது பதினைக்கு 20 கிழக்கும்‌ வ வடபா 
26. றககெல்லைய திருவெளாலமுடியின்‌ மெலையககுறுக்கு/ டி ]யின்‌ 
27. த தெற்கும்‌ இககுறி அகப்படட பெருநானக கெல்லையின்‌ ௮ 
28. கமபடிப்பட்ட ஹச உணிநிலம மொழிவின்றி உடுமபொடி. ஆமை 
29. ய்ந்த கழவவதெல்லாம்‌ ராஹ ணர்க்குக்‌ குடுத்துக குடுத்‌ தப 
30. ரிஹாரமாவன்‌ தறியும்க்கூலமும்‌ த தட்டககாணமும்‌ தறிக்கூறை 
31. யுமந நலலாவு மந நல்லெருதும்‌ ஈழழப பூச்சியும இடை [ப்‌] 
92. பூசசியும்‌ உளளிருக்கையும்‌ மற்றும எப்பொர்பட்ட ஸவவ[ ] 


மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

83. வாஉவமிஹாரத்தால்‌ |! வவஹ-₹ஹிற* வ;-ஈ 
மா சதா மாதவி [ : ] ஸவிமாகவி[$] 

54. யஹஹஜயஹஹ யயா ஹசி தவ தவ 


- 
[2] 
யதா ஹலுடி || 21 


மொழி பெயர்ப்பு 
மங்கலம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

(சுலோகம்‌ 1) லக்ஷமிக்கு இருப்பிடமாக உள்ளவர்‌. சக்ராயுதத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவர்‌. கம்ஸனைக்‌ கொன்றவர்‌. தாமரை மலரை 
யொத்த கண்களையுடையவர்‌. பாற்கடலில்‌ படுத்திருப்பவர்‌. அரக்கமங்கையருக்கு 
வைதவ்யத்தைக்‌ கொடுப்பவர்‌. 


(சுலோகம்‌ 2) திருமகள்‌ கேள்வனா[ன விஷ்ணுவின்‌ உந்திக்கமலத்தி 
லிருந்து மூன்று (உலகங்களின்‌ தந்தையான) பிரம்மா உண்டானார்‌. அவருடைய 
மகன்‌ அங்கிரஸ்‌. அவருக்குப்‌ பிறந்தவர்‌ திஷணா்‌” (பிருகஸ்பதி) அவருக்குச்‌ சம்யு 
மகனாப்‌ பிறந்தார்‌. இந்தச்‌ சம்யுவிடமிருந்து பரத்வாஜரென்ற த்ரோணமுண்டா 


20. முதுபதி[யி]ன(க்கு) என்று வாசித்திருக்கிறார்கள்‌. 
21. இந்தச்‌ சுலோகம்‌ மிகவும்‌ பிழைபட உள்ளது, அதன்‌ சரியான உருவம்‌ பின்வருமாறு: 
எஹுஷி வ-ஹுயா2 கநா 
மாகஷி: ஹமஙமாசிலி: ! 
யஷஜ யஹூ யா ஹு௫சி 
ஹிஹதவ்ர தழ ாமமக |! 
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யற்று (வீரியப்‌) பெருக்கைக்கொண்ட அந்தத்‌ துரோண (பாத்திர) த்திலிருந்து 
வில்‌ வித்தையில்‌ தேர்ந்தவரான துரோணர்‌ பிறவியைப்‌ பெற்றார்‌. 

(சுலோகம்‌ 3) முன்பு, தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ எதிரிகளை வென்ற அச்வத்‌ 
தாமன்‌ இவருக்குப்‌ பிறந்தார்‌. அவருக்கு நாககன்னிகை ஒருத்தியிடம்‌ உலசுத்‌ 
திற்கு அரசனான ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ என்ற அதிராஜன்‌ பிறந்தான்‌. 

(சுலோகம்‌ 4) நாற்கடலையும்‌ பருகும்‌ திறமை வாய்ந்தவரும்‌, யாகங்‌ 
களைச்‌ செய்விக்கும்‌ புரோகிதரும்‌, வேளிரை அழிவினின்று காப்பாற்றியவரும்‌, 
(உடலிலே) கண்களையுடைய அரசனான (இந்திரனை) அலைந்து திரியச்‌ செய்த 
வரும்‌, கும்பத்தில்‌ பிறந்தவருமான அகத்தியரைப்‌ போல, அந்த வமிசத்திலே 
நாற்கடலையும்‌ பாதுகாக்கும்‌ நாயகனாகவும்‌, (யாக) காரியங்களை நடத்துகிறவ 
னம்‌, வேளை(க்காரர்‌ படையை) அழித்தவனும்‌ அக்ஷிராஜனுடன்‌, (அதாவது 
முதுகண்ணாகக்‌ காத்துவரும்‌ அரசருடன்‌) கூடிய அவனை அலைந்து திரியச்‌ செய்த 
வனுமான ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ (பாத்திரத்தில்‌ பிறந்த துரோணர்‌ அவதாரமாக)ப்‌ 
பிறந்தான்‌! 


தமிழ்ப்‌ பகுத்‌ 

கொவிசைய ஸகந்தசிஷ்ய விக்கிரம பருமர்க்கு யாண்டு பதினாலாவது 
மஹாவலி வாணராஜர்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ மஹெசவர ஆணத்தியாகப்‌ படுவூர்க்‌ 
கொட்டத்து மெல்‌ அடையாற்று நாட்டுச்சாரு கூரும்‌ அதனைச்‌ சுற்றிய சென்றுழு 
பாழும்‌ ஏத்தப்பாடும்‌ காடும்‌ பீடிலிகையும்‌ உழுகொல்லையும்‌ எறிகாடும்‌ மனலும்‌ 
காலும்‌ கரையும்‌ பரிசும்‌ கரம்பையும்‌ தலைப்பெழையும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட 
நிலனும்‌ வத்ஸ கொத்ரத்து ப்ரவசந சூத்ரத்து மாதவசர்ம பட்டர்க்குக்‌ குடுத்‌ 
தொமென்று கொட்டத்தார்க்கும்‌ நாட்டார்க்கு எழுதித்‌ திருமுகம்‌ அருளச்‌ 
செய்து விடுதக அதுகண்டு கொட்டத்தாரும்‌ நாட்டாரும்‌ தொழுது தலைக்கு 
வைத்து கொயிலகரணத்துக்கும்‌ கொயில்‌ யானைக்கும்‌ முன்னாய்‌[சென்று] கல்‌ 
லும்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டியக்குடுத்து எழுதி விடுந்த அறையொலைப்படி இந்த 
ஸ்கந்தசிஷ்ய மங்கலத்துக்குக்‌ கழ்ப்பாலெல்லை. மணித்திடலின்‌ மெற்கும்‌ தென்‌ 
பாலெல்லை குறுமடியின்‌ வடக்கும்‌ மெல்பாலெல்லை இலத்தைப்பாடி என்னும்‌ 
முதுபதியினுக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாலெல்லை திருவெளாமுடியின்‌ மெலைக்‌ குறுக்‌ 
குடியின்‌ தெற்கும்‌ இக்குறி அகப்பட்ட. பெரு நான்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட பூமி 
உண்ணிலம்‌ ஓழிவின்றி உமெபொடி ஆமை தவழ்வ தெல்லாம்‌ இப்பிராமண 
னுக்குக்‌ குடுத்தது. குடுத்த பரிகாரமாவன தறிய கூலிமும்‌ தட்ட ககாணமும்‌ 
தறிக்கூறையும்‌ நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ ஈழம்‌ பூட்சியும்‌ இடைப்பூட்சியும்‌ உள்ள 
நான்கையும்‌ மற்றும்‌ எப்பெர்ப்பட்ட ஸர்வ பாத பரிஹாரத்தார்‌. 


நந்திவாமண்‌ பல்லவ மல்லனுடைய 


உதயேந்திரம்‌ சேப்பேடுகன்‌ -1. 


முன்னுரை 


சென்ற நூற்றாண்டின்‌ மத்தியிலே 8. பி. 1850-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ வடஆர்க்‌ 
காடு ஜில்லா குடியாத்தம்‌ தாலூகாவில்‌ வாணியம்பாடிக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள 
உதயேந்திரம்‌ கிராமத்திலிருந்து ஏழு செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ கிடைத்தன. 
அவை ரெவரெண்ட்‌ டி. போக்ஸ்‌ (Rev. T. Foulkes) என்பவரால்‌ “சேலம்‌ 
மான்யூவல்‌”” (Manual of the Salem District) என்னும்‌ நூலில்‌ இரண்டாம்‌ 
பாகத்தில்‌ வெளியிடப்பட்டன. அவற்றுள்‌ இந்தச்‌ சாசன 
மும்‌ ஒன்று. அது பின்னால்‌ “இந்தியன்‌ அண்டிகுயரி'' எட்டாம்‌ பகுதியில்‌ மசிப்‌ 
படத்துடன்‌ வெளியிடப்பெற்றது. இன்னும்‌ “தென்னிந்திய சாசனங்கள்‌” -- 
இரண்டாம்‌ தொகுதியின்‌ மூன்றாம்‌ பாகத்தில்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ என்பவரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பட்டது. 
சாசனம்‌ மொத்தம்‌ ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்டது. முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்‌ 
புறம்‌ எழுதாமல்‌ விடப்பட்டிருக்கிறது. மற்ற நான்கு ஏடுகளும்‌ இருபுறமும்‌ 
எழுதப்பெற்றுள்ளன. கடைசியிலே முதற்‌ பராந்தக சோழன்‌ காலத்திலே எழு 
தப்பெற்ற கீழீடு (1308௦15081) நான்கு வரிகள்‌ தமிழிலே உள்ளன. மற்‌ 
றப்படி, சாசனம்‌ முழுவதும்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்திலேயே அமைந்துள்ளது. தமிழ்ப்‌ 
பகுதி ஏதுமில்லை. 


சாசனத்தின்‌ ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ முத்திரை-முகப்பிலே 
பள்ளமான தளத்தில்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாக ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று காணப்‌ 
படுகிறது. பக்கத்துக்கு ஒன்றாக இரு புறங்களிலும்‌ உள்ள விளக்குகளுக்கு நடுவில்‌ 
உள்ள பீடத்தின்‌ வலது புறம்‌ நோக்கி (அதாவது வாசகர்களுக்கு இடதுபுற 
மாக) ரிஷபம்‌ படுத்திருக்கிறது. அதற்குமேலே, தெளிவாக இல்லாத இரண்டு 
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பொருள்களுக்கு நடுவில்‌ ஓர்‌ ஆசனத்திலே ஒரு உருவம்‌ அமைந்திருக்கிறது. 
அந்த முத்திரை இந்தச்‌ சாசனத்திற்கு உரியதென்று கருத இடமில்லையென்றும்‌, 
அதனோடு கிடைத்த பாண வம்சத்து அரசர்களுடைய சாசனங்களில்‌ ஏதோ 
ஒன்றுக்கு உரியதாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ கருதினார்‌. 
அவர்‌ அவ்விதம்‌ குறிப்பிட்ட காலத்தில்‌ பல்லவ சாசனங்களின்‌ முத்திரைகள்‌ 
அதிகமாகக்‌ கிடைக்கவில்லை. உன்ன குரவயபாலம்‌, ரேயூரூ ஆகிய இடங்களி 
லிருந்து கிடைத்த சாசனங்களின்‌ முத்திரைகளையே இது ஒத்திருக்கிறது என்பதை 


நாம்‌ இப்போது காணலாம்‌. 


பல்லவ அரசனான நந்தி வர்மன்‌ பல்லவ மல்லனுடைய ஆட்சியின்‌ இருபத்‌ 
தோராம்‌ ஆண்டிலே அவனுடைய படைத்‌ தலைவனும்‌ பூச்சான்‌ குலத்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ வேகவதியின்‌ கரையிலுள்ள வில்வல நகரத்து அதிபதியுமான உதயசந்‌ 
திரன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, பாலாற்றங்கரையிலே அமைந்த ஒரு கிராமம்‌, உதய 
சந்திரமங்கலம்‌ என்ற பெயரில்‌ நூற்றெட்டுப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அளிக்கப்‌ 
பெற்ற செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. . ஆனால்‌ சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள 
எழுத்து அந்த மன்னன்‌ காலத்தில்‌ வழங்கியதாக இல்லை; 200 ஆண்டுகளுக்குப்‌ 
பிற்பட்ட காலத்தில்‌ வழங்கியதைப்‌ போல்‌ உள்ளது. ஆகவே இது சாசனத்தின்‌ 
மூலப்‌ பிரதியல்ல என்று, பிற்காலத்திலே பெயர்த்து எழுதப்பெற்ற பிரதி என்‌ 
பதை இப்போது கிடைக்கும்‌ அதன்‌ வாசகமே நன்கு எடுத்துக்‌ காட்டும்‌. பிழை 
கள்‌ மலிந்து காணப்படுகின்றன. எனினும்‌ அதை ஆதாரமாகக்‌ கொள்வதற்குத்‌ 
தகுதியற்ற போலி என்று ஒதுக்கிவிட முடியாது. இந்தச்‌ சாசனத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து அதே ஏட்டில்‌ எழுதப்பெற்றுள்ள 8ழீடு ஒன்று அதனை எடுத்துக்‌ 
காட்டும்‌. சோழ மன்னனான முதற்‌ பராந்தகன்‌ ஆட்சியின்‌ இருபத்தாறாம்‌ ஆண்டு, 
“உதயசந்திரமங்கலத்துச்‌ சபையோமும்‌ காஞ்சி வாயிலாகிய இகன்மறைமங்க 
லத்துச்‌ சபையோமும்‌ இவ்விரண்டு ஊரோமும்‌ கூடி ஓன்றானமையில்‌ இதன்‌ 
மேற்பட்டது ஓரூராய்‌ வாழ்வோமானோம்‌” என்று தமிழில்‌ பொறிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அது அந்தக்‌ காலத்தில்‌ வழங்கிய எழுத்தேயாகும்‌. அதனால்‌ 8ழீடு பொறிக்‌ 
கப்பட்ட முதற்‌ பராந்தக சோழன்‌ காலத்தில்‌ அதைச்‌ சரியான ஆதாரம்‌ என்று 
ஆட்சியாளர்‌ ஏற்றிருந்தார்கள்‌ என்ற விவரம்‌ தெரியவரும்‌. 


உமையுடன்‌ கூடிய சதாசிவப்பெருமானுக்கு வணக்கம்‌ கூறும்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்துச்‌ சுலோகத்துடன்‌ சாசனம்‌ ஆரம்பிக்கிறது. நாட்டை எதிரிகளினின்‌ 
றும்‌ வெற்றி கொண்டு பல்லவ மன்னனுக்கு அளித்த அவன்‌ அதிகாரியான வில்வல 
புரத்து அதிபன்‌ புகழ்‌ அடுத்த சுலோகத்தில்‌ காணப்படுகிறது. மூன்றாவது சுலோ 
கம்‌ பல்லவ குலத்தின்‌ பெருமையைக்‌ கூறுவது. பிறகு பிரம்மா முதல்‌ பல்லவன்‌ 
வரையிலுள்ள அந்த வம்சத்தின்‌ வரன்முறை கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. அப்பால்‌ 
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பின்வரும்‌ அரசர்கள்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. விஷ்ணு பக்தனான சிம்மவிஷ்ணு. 
அவன்‌ மகன்‌ மகேந்திரன்‌. அவன்‌ மகன்‌ அகத்தியரைப்‌ போல்‌ வாதாபியை 
அழித்து, பரியளம்‌, மணிமங்கலம்‌ சூரமாரம்‌ முதலிய இடங்களில்‌ வல்லப 
ராஜனை வெற்றி கொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌. அவன்‌ மகன்‌ மற்றொரு மகேந்திரன்‌. 
அவனுக்குப்‌ பெருவளநல்லூரில்‌ வல்லபன்‌ சேனையை வெற்றி கொண்ட பரமேச்‌ 
வரன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌. அவனுக்குப்‌ பிறந்த 
வன்‌ இரண்டாம்‌ பரமேச்வரன்‌. அந்தப்‌ பரமேச்வர வர்மனுடைய மகன்‌ பலபடி 
யாகப்‌ புகழப்பெற்றிருக்கிறான்‌. அந்த வாசகமும்‌, முன்னால்‌ பழைய அரசர்களைப்‌ 
பற்றியும்‌ ப்ல்லவ வம்சத்துப்‌ பரம்பரையைப்‌ பற்றியும்‌ கூறும்‌ வாசகமும்‌ கூரம்‌ 
செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தில்‌ காண்பதையே ஓத்திருக்கின்றன. அப்பால்‌ பல்லவ 
அரசனான நந்திவர்மனைப்‌ பற்றி மூன்று சுலோகங்கள்‌; (இந்த இடத்தில்‌ சில வரி 
கள்‌ விட்டுப்‌ போயிருக்குமோ என்றும்‌, அந்த வரிகளில்‌ நந்திவர்மனின்‌ தந்தை 
ஹிரண்யவர்மனுடைய பெருமை விவரிக்கப்பட்டிருக்குமோ என்றும்‌ எண்ணத்‌ 
தோன்றுகிறது.) திரும்பவும்‌ அவன்‌ மகன்‌ நந்திவர்மன்‌ என்று பல்லவ மல்லனைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. அவனுடைய இருபத்தோராம்‌ ஆண்டு முடியும்‌ சமயத்தில்‌ உதய 
சந்திரன்‌ விண்ணப்பம்‌ செய்ததன்‌ பேரில்‌ இந்தத்‌ தானம்‌ வழங்கப்பட்டது. அந்த 
ஆண்டை அவனுடைய “ராஜ்ய வத்ஸரம்‌'' அதாவது ஆட்சியின்‌ ஆண்டாகவே 
ஆசிரியர்கள்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌ “அவனுடைய இருபத்தோராம்‌ 
வயது முடியும்‌ தறுவாயில்‌” என்றும்‌ அதைக்‌ கொள்ள முடியும்‌. அவ்விதமானால்‌ 
இளம்பருவம்‌ முடிந்து, அவன்‌ யுக்த வயது அடையும்‌ சமயத்தை (“மேஜர்‌”” 
நிலையை அடையும்‌ காலத்தை) அது உணர்த்துவதாகும்‌. அப்படியானால்‌ அது 
அவனாட்சியின்‌ பத்தாம்‌ ஆண்டு என்னலாம்‌. அவ்விதம்‌ உதயசந்திரன்‌ விண்ணப்‌ 
பம்‌ செய்ததைக்‌ குறிப்பிடும்‌ இடத்தில்‌ அவன்‌ தன்‌ அரசனுக்கு ஆற்றிய பணிகளும்‌ 
விரிவாகக்‌ கூறப்படுகின்றன. எதிரிகளிடமிருந்து நாட்டை மீட்டுப்‌ பல்லவ சிங்கா 
தனத்தில்‌ நந்திவர்மனை நிலைநிறுத்தியவன்‌ அவனே. அவனுடைய வேண்டு 
கோளின்படி பச்சிமாச்சரிய நதி விஷயத்தில்‌ குமாரமங்கல வெள்ளாட்டூர்‌ என்ற 
கிராமத்தை, கொற்றக்‌ கிராமம்‌ என்ற ஊரில்‌ இரண்டு ஜலயந்திரங்களோடு, 
உதயசந்திரமங்கலம்‌ என்று புதுப்‌ பெயரிட்டு நூற்றெட்டுப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
அளித்த செய்தி காணப்படுகிறது. 


அவ்விதம்‌ அளிக்கப்பெற்ற கிராமத்தின்‌ நான்கு எல்லைகள்‌ விரிவாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அதர்ம காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌ வேற்றோரை நீக்கி, 
அந்த ஊர்‌ அளிக்கப்பட்டது என்ற விவரமும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. தானம்‌ பெற்ற 
வர்களின்‌ விவரமும்‌ விரிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. முடிவிலே; சந்திரன்‌ நட்சத்‌ 
திரம்‌ உள்ளளவும்‌, வானத்திலே சூரியன்‌ சுற்றும்‌ வரையிலும்‌, மலை உள்ளளவும்‌ 
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பூச்சான்வம்சம்‌ நிலைத்திருக்க வேண்டுமென்று வாழ்த்துக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. 
மேதாவி குலத்தில்‌ பிறந்த சந்திரதேவன்‌ மகன்‌ பரமேச்வரன்‌ என்னும்‌ கவி: 
அந்தப்‌ பிரசஸ்தியை எழுதியதாகக்‌ கூறும்‌ செய்தியோடு சாசனம்‌ முடிவடை 
கிறது. 

இந்தச்‌ சாசனத்தைப்‌ பற்றி முக்கியமான வேறு சில விஷயங்களையும்‌ கவ 
னிக்க வேண்டும்‌. இதிலே தமிழ்ப்‌ பகுதி இல்லை. வழக்கமாக ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி 
யின்‌ கடைசியில்‌ காணும்‌ பலசுருதி சுலோகங்கள்‌ இதிலே இடம்‌ பெறவில்லை. 
தானம்‌ பெற்றவர்களுடைய பெயர்‌ முதலியவைகள்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியிலே 
காணப்படுகின்றன. வேறு எந்தச்‌ சாசனத்திலும்‌ இவ்விதம்‌ காணப்படவில்லை. 


தன்னுடைய பேரரசனான நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லனுடைய ஆட்சியை 
நிலைநிறுத்துவதற்காக உதயசந்திரன்‌ எந்த எந்த வகையில்‌ உதவி செய்து, யார்‌ 
யாருடன்‌ போரிட்டு, வெற்றி கொண்டு, அந்த அரசை ஊன்றினான்‌ என்ற விவரங்‌ 
களைத்‌ தெரிவிப்பதே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முக்கியத்துவம்‌. அந்த உதவியை செய்‌ 
வதற்கு அவன்‌ எவ்விதம்‌ முதல்‌ முதலில்‌ விழைந்தான்‌ என்பதும்‌ வருணிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. தமிழ்‌ (த்ரமிள) அரசர்களால்‌ நந்திபுரத்திலே 'பல்லவ மல்லன்‌ முற்‌ 
றுகைக்கு ஆளாக்கப்பட்டதைப்‌ பொறுக்காமல்‌...(உதயசந்திரன்‌) பல்லவ மல்‌ 
லனுடைய எதிரிகளின்‌ கூட்டங்களுக்குக்‌ கூற்றுவனே போல்‌ பாய்ந்து, சித்திர 
மாயப்‌ பல்லவ ராஜன்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொன்று ராஜ்யம்‌ முழுவதையும்‌ தன்‌ 
அரசனுக்கு அளித்தானாம்‌. நந்திபுரத்திலே பல்லவ மல்லனை வளைத்துக்‌ கொண்ட 
வர்கள்‌ தமிழ்‌ அரசர்கள்‌ என்று பொதுவாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறதே யல்லாமல்‌, 
அவர்கள்‌ யார்‌ யார்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை. அவர்கள்‌ சேர, சோழ, பாண்டி. 
யர்‌ என்ற தமிழ்‌ வேந்தர்‌ மூவரையும்‌ குறிப்பதாகவே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருது 
வர்‌. போரின்‌ முடிவில்‌ சித்திரமாயப்‌ பல்லவ ராஜன்‌ முதலியவர்கள்‌ உதயசந்திர 
னால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌ என்று சாசனம்‌ கூறுகிறதே யல்லாமல்‌, அந்த இடத்தி 
லும்‌ தமிழ்நாட்டு முடியுடை வேந்தர்‌ மூவருள்‌ எவரைப்‌ பற்றிய பேச்சும்‌ இல்லை. 


அந்நாளிலே திராவிட அல்லது திரமிள என்ற சொல்‌ காஞ்சிபுரத்தை தலை 
நகராகக்‌ கொண்ட தொண்டை மண்டலத்தையே குறித்து வந்திருக்கிறத::- 
வாதாபிக்குக்‌ கிழக்கே மஹாகூடம்‌ என்னும்‌ இடத்தில்‌ உள்ள மகுடேச்வர 
நாதர்‌ ஆலயத்தின்‌ கற்றூரணில்‌ காணும்‌ மங்களேசன்‌ கல்‌ வெட்டில்‌ அவன்‌ அண்ண 
ஞான முதலாம்‌ கீர்த்திவர்மனுடைய புகழைக்‌ கூறுமிடத்தில்‌ அவன்‌, “வங்கஅங்க, 
கலிங்க. வட்ரே, மகத. மத்ரக, கேரள, கங்க, மூஷக, பாண்டிய, த்ரமிள (அல்லது 
தமின), சோளிய, ஆளுக, வைஜயந்தி ஆகியவற்றையும்‌ வேறு நாடுகளையும்‌ 
வெற்றிகொண்டான்‌ என்று வருணிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. அதிலே சேர, சோழ, 
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பாண்டியர்‌ ஆகிய மூவரையும்‌ தனித்‌ தனியே குறிப்பிட்டுவிட்டு, அவர்களி 
னின்றும்‌ வேறானவராகத்‌ தமிழரைக்‌ குறிப்பிட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. 
சாளுக்கியர்களுக்குப்‌ பரம விரோதிகளும்‌ நிச்சயம்‌ அவனோடு போர்‌ புரிந்திருக்க 
வேண்டியவர்களுமான பல்லவர்கள்‌ பெயர்‌ அந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ காணப்படாதது 
குறிப்பிடத்தக்கது. அது விட்டுப்‌ போயிருக்க முடியாது; வேறு பெயரிலே 
குறிக்கப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்பது வெளிப்படை. தமிழர்‌ என்ற பெயரே அது. 
கி.பி. 640-ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌ காஞ்சிபுரத்திற்கு வந்திருந்த சீன யாத்திரிகரான 
யுவான்‌ - சுவாங்கும்‌ காஞ்சியைத்‌ தலைநகராகக்கொண்ட பல்லவர்‌ நாட்டைத்‌ 
திராவிடம்‌ என்ற பெயரிலேயே வருணித்திருக்கிறார்‌. தமிழ்நாட்டு முடியுடை 
வேந்தர்களில்‌ பாண்டிய மன்னனை உதயசந்திரன்‌ மண்ணைக்குடியில்‌ வென்றான்‌ 
என்ற செய்தி தனியாகப்‌ பின்னால்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளதும்‌ நோக்கத்‌ தக்கது. 
இவற்றைக்‌ கவனித்தால்‌ பல்லவ மல்லனை நந்திபுரத்திலே முற்றுகையிட்டிருந்த 
தமிழ்‌ நரபதிகள்‌ பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த அரச குமாரர்களேயாவர்‌ 
என்னலாம்‌. 


பல்லவ மல்லன்‌ முற்றுகைக்கு ஆளான நந்திபுரத்தைக்‌ கும்பகோணத்திற்கு 
மூன்று மைல்‌ தெற்கில்‌, இப்போது நாதன்கோவில்‌ என்று வழங்கப்‌ பெறும்‌ 
கிராமம்‌ என்றே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதி வந்துள்ளனர்‌. நாதன்‌ கோவிலுக்கு 
ஒரு மைல்‌ கிழக்கே நந்திவரம்‌ என்று இப்போதும்‌ உள்ளது. நந்திபுர விண்ணகரம்‌ 
என்ற பெயர்கொண்ட அந்தத்‌ திருப்பதியைத்‌ திருமங்கை மன்னன்‌ பாடிய 
பாசுரத்தில்‌ ரி ஆ ந்து 


ப்‌ ம பய 


“நந்திபணி செய்த நகர்‌ நந்திபுர விண்ணகரம்‌ 
நண்ணுமனமே” 


என்று காண்பதே அதற்கு ஆதாரம்‌. அது சோழ நாட்டின்‌ முக்கிய நகரமான 
பழையாறையின்‌ பாகமாகவோ புறப்பகுதியாகவோ இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
பாண்டியர்கள்‌ உட்படத்‌ தமிழ்‌ மன்னர்கள்‌ அனைவரும்‌ பல்லவ மல்லனை அங்கே 
முற்றுகையிட்டிருந்தனர்‌ என்று முன்னாளில்‌ கருதி வந்தது அந்தக்‌ கூற்றை 
வலியுறுத்துவதாக அமைந்துள்ளது. எது என்பதை நிச்சயிக்கப்‌ போதுமான 
ஆதாரங்கள்‌ இப்போது இல்லை. 


அடுத்தபடியாக உதய சந்திரன்‌ நிம்ப (வனம்‌) (அதாவது வேப்பங்காடு) 
சூதவனம்‌ (மாங்காடு), சங்கர ராமம்‌, வநலபுர்‌, நெல்வேலி, சூறாவழுந்தூர்‌ 
முதலிய போர்க்களங்களில்‌ பல்லவன்‌ பொருட்டுப்‌ பல தடவை சத்துருக்களின்‌ 
சைனியத்தை வெற்றிகொண்டானாம்‌. அந்த இடங்களில்‌ அவன்‌ யார்‌ யாருடன்‌ 
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சண்டைபோட நேர்ந்ததென்பது விவரிக்கப்படவில்லை. அவன்‌ எந்த எந்த 
ஊர்களில்‌ வெற்றிகொண்டான்‌ என்பது பொதுவாக இவ்விடம்‌ உரைக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதாகவே இதைக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. நெல்வேலிப்‌ போர்‌ அடுத்தபடி 
தனியாக விவரிக்கப்பட்டிருப்பதே இதை உணர்த்தும்‌. இவ்விடம்‌ குறிக்கப்ப... 
டுள்ள ஊர்கள்‌ எவை என்பதும்‌ சரியாக நிச்சயிக்கப்‌ பெறவில்லை. 


மூன்றாவதாக அவன்‌ சங்க சேனாபதியுடன்‌ நெல்வேலியில்‌ போரிட்டு 
வெற்றி கொண்ட செய்தி காணப்படுகிறது. பழைய ஆசிரியர்கள்‌ அந்தப்‌ பெய 
ரைச்‌ சபாசேனாபதி என்று கொண்டு, மேலே கூறப்பட்ட நான்காம்‌ நிகழ்ச்சி 
யுடன்‌ இதனை இணைத்து ஒன்றாக்கிக்‌ காட்டுவர்‌. மூலத்தில்‌ பப௦வு வெ. காவகி 
என்றிருப்பதை டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ ௦௩2 ஹ.காவகிஎன்று திருத்தியுள்ளார்‌. சங்‌ 
கரன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்டவனாக இருக்குமானால்‌ அந்தப்‌ பெயர்‌ பமகர என்றே 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. நாம்‌ மேலே (ராயக்‌ கோட்டைச்‌ சாசனம்‌) பல்லவ மல்ல 
னுக்கும்‌ அவனுக்குப்‌ போட்டியாக நின்ற ஸ்கந்த சிஷ்யனுக்கும்‌ இடையில்‌ 
நடந்த போரில்‌ நந்தி என்ற மறு பெயர்‌ கொண்ட சங்க பாலனாகிய மாவலி 
வாணசசன்‌ என்பான்‌ ஸ்கந்த சிஷ்யன்‌ பக்கத்தில்‌ நின்று பல்லவ மல்லனுக்கு எதி 
ராகப்‌ போரிட்டான்‌ என்பதைக்‌ காட்டியிருக்கிறோம்‌. அந்தச்‌ சங்க பாலனே இவ்‌ 
விடம்‌ குறிக்கப்பட்டவன்‌ போலும்‌. அவன்‌ ஸ்கந்த சிஷ்யனுக்கு அடங்கியவன்‌ 
என்பதும்‌ தெளிவாகும்‌. 

இந்தப்‌ போர்‌ நடந்த நெல்வேலி எது என்பது பற்றி ஆராய்ச்சியாளர்‌ 
களிடையே பலத்த விவாதம்‌ உண்டு. பல்லவ மல்லனுடன்‌ சம காலத்தவராக 
இருந்தவரென்று கருதப்படும்‌ வைஷ்ணவ அடியாரான திருமங்கை மன்னன்‌ 
காஞ்சிபுரத்தில்‌ இப்போது வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ என்று வழங்கப்‌ 
பெறும்‌ பரமேச்சுரவிண்ணகரத்தின்‌ மீது பாடிய பதிகத்தில்‌, 


“விடைத்திறல்‌ வில்லவன்‌ நென்மெலியில்‌ 
வெருவச்‌ செருவேல்‌ வலங்கைப்‌ பிடித்த 
படைத்திறல்‌ பல்லவர்‌ கோன்‌ பணிந்த 


பரமேச்சுர விண்ண கரமதுவே” 


என்று கூறியிருக்கிறார்‌. உதய சந்திரன்‌ வெற்றி கொண்ட நெல்வேலியே ஆழ்வா 
ரால்‌ நென்மெலி என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதென்று ஆராய்ச்சியாளர்களில்‌ சிலர்‌ 
கருதுவர்‌. நென்மெலிப்‌ போரிலே பல்லவன்‌ சேரனை (வில்லவனை) வெற்றி 
கொண்டான்‌ என்று குறிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌, அந்த ஊர்‌ சேர நாட்டை ஓட்டிய 
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தாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ அது திருநெல்வேலியாகவே இருக்கலாம்‌ என்‌ 
றும்‌ சிலர்‌ கருதினர்‌. 2 நெல்வேலிப்‌ போர்‌ சபரராஜனான உதயணனோடு 
இணைத்துக்‌ கூறப்பட்டாலும்‌, சபரர்‌ என்பார்‌ ஒரிஸ்ஸாவில்‌ உள்ள கஞ்சம்‌ 
மாவட்டம்‌ மகேந்திர மலைப்பகுதியில்‌ இப்போது வாழும்‌ சவரர்‌ என்னும்‌ ஆதி 
வாசிகள்‌ எனக்‌ கருதப்பெற்றதாலும்‌, நெல்வேலி அந்தப்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ள ஓர்‌ 
ஊராக வேண்டும்‌ என்று ஓர்‌ ஆசிரியர்‌ கருதினார்‌. 3 நெல்வேலிப்‌ போரில்‌ வென்‌ 
றவர்களெனப்‌ பாண்டியர்களிலும்‌ சிலர்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. முக்கியமாக 
அரிகேசரி நெடுமாறனைச்‌ சொல்லலாம்‌. சிவனடியார்களுள்‌ ஒருவனான அவனைச்‌ 
சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகள்‌ தம்‌ திருத்தொண்டத்‌ தொகையில்‌ சேர்த்து உரைக்கும்‌ 
போது, “நெல்வேலி வென்ற'' என்னும்‌ அடைமொழியுடனேயே குறிப்பிடுகிறார்‌. 
பத்துப்பாட்டில்‌ ஒன்றான மதுரைக்‌ காஞ்சியின்‌ ஆசிரியர்‌ மாங்குடி மருதனார்‌ 
பாட்டுடைத்‌ தலைவனான தலையானங்கானத்துச்‌ செருவென்ற பாண்டியன்‌ நெடுஞ்‌ 
செழியனும்‌ நெல்லின்‌ பெயராகக்‌ கொண்ட ஓர்‌ ஊரில்‌ பெருவெற்றி கொண்‌ 
டான்‌ என்று கூறியிருக்றொர்‌. பாண்டிக்‌ கோவையிலும்‌ இந்தப்‌ போரைப்‌ 
புகழ்ந்துரைக்கும்‌ பாடல்கள்‌ உள்ளன. இந்த மூன்று போர்களும்‌ வெவ்வேறு 
காலங்களில்‌ நடந்தனவே எனினும்‌, ஒரே இடத்தில்‌ நிகழ்ந்தனவென்றும்‌ எண்ண 
வேண்டியிருக்றெது. 4 
அந்த நாளிலே வகாராந்தத்துக்கு மகரம்‌ போலியாக வழங்கப்பட்டு 
, வந்திருக்கிறது. தேவாரத்திலே செவ்வானம்‌ என்பது செம்மானம்‌ என்றும்‌, சாச 
னத்தில்‌ வீசிய என்பது 'மீசிய' எனவும்‌ ஆளப்‌ பெற்றிருப்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. 
அதன்படி நென்மெலி என்பதை நெல்வேலியின்‌ போலி அல்லது வேறு வடிவ 
மாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
அரிகேசரி நெடுமாறனும்‌ நெல்வேலிப்‌ போரிலே வில்லவன்‌ அல்லது 
சேரனையே வெற்றி கொண்டான்‌ என்று சின்னமனூர்ப்‌ பெரிய சாசனத்திலே 
குறிக்கப்பட்டிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. £ இவற்றைக்‌ கொண்டு உதய 


2. ஜர்னல்‌ ஆப்‌ ஓரியண்டல்‌ ரிஸர்ச்‌, தொகுதி 5. பக்கம்‌ 79. 

3. ஆர்‌, கோபாலன்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ எழுதிய “காஞ்சிப்‌ பல்லவர்‌ வரலாறு (History of the 
Pallavas of Kanchi) பக்கம்‌ 125 

4. சுவர்ணபூமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌ என்ற வரிசையில்‌ இரண்டாவது தொகுதியான 'தீவாந்‌ 
தரப்‌ பிரதேசங்களிலே பழைய காலத்துப்‌ பாண்டியர்கள்‌' என்ற நூலில்‌ இது விரிவாக ஆராயப்‌ 
பட்டுள்ளது. 

5. தெ. இ. சாசனங்கள்‌, மூன்றாம்‌ தொகுதி பக்கம்‌ 441 முதல்‌, 
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சந்திரன்‌ வெற்றி கொண்ட நெல்வேலிப்‌ போர்‌ கடற்‌ படையின்‌ உதவி கொண்டு 
தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ நடைபெற்றதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. மாவலிவாண ராஜ 
னான நந்தியைப்‌ புகழ்வனவாக யாப்பருங்கலவிருத்தியில்‌ மேற்கோள்‌ காட்டப்‌ 
பட்ட பாடல்களிலும்‌ அவன்‌ கடலைக்‌ கடைந்து அமுதமும்‌ திருவும்‌ அடைந்தான்‌ 
என்று காணப்படுகிறது. அவன்‌ கடற்போர்‌ நடத்தி வெற்றி கண்டதையே 
உணர்துவதாகும்‌. அவை ஓரே போரின்‌ வெவ்வேறு கட்டங்களை உணர்த்துவன 
போலும்‌. 


நான்காவதாக உதயசந்திரன்‌ சபரமன்னனான உதயணனுடன்‌ போரிட்டு 
மயில்‌ தோகையால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்ற அவனுடைய கண்ணாடித்‌ துவஜத்தைக்‌ 
கைப்பற்றினான்‌ என்பது கூறப்பட்டுள்ளது. சபரர்கள்‌ யார்‌ என்பது விளங்க 
வில்லை என்பதை நாம்‌ மேலே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. அவர்களுடைய துவஜம்‌ 
மயில்‌ தோகையால்‌ ஆனது என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. அத்தகைய துவஜம்‌ ஒன்‌ 
றைத்‌ திவாந்தரப்‌ பிரதேசத்திலே ஓர்‌ அரசு கொண்டிருந்தது சீன தேசத்து 
வரலாறுகளிலிருந்து தெரிகிறது. 6 சன மொழியில்‌ பெயர்த்து எழுதப்பெற்ற 
அவர்கள்‌ பெயரைக்‌ குறு என்றும்‌ குறுவேசாலி என்றும்‌ உருவாக்க . முடியும்‌. 
நிருபதுங்கவர்மன்‌ ஆட்சியில்‌ வழங்கிய வாகூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ கண்ட 
தானத்தை வழங்கிய வேசாலிப்‌ பேரரையன்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ என்று 
கூறப்பட்டிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. பர்மாவிலே அரக்கான்‌ கடற்கரைப்‌ 
பிரதேசத்திலே முன்னாளில்‌ வேசாலி என்ற பெயர்‌ கொண்ட நாடொன்று 
இருந்த தென்பதையும்‌ நாம்‌ ௮றிவோம்‌. அந்தப்‌ பிரதேசத்திலே ஸபரை அல்லது 
ஈபரே என்ற பெயர்‌ கொண்ட மக்கள்‌ சிலர்‌ வாழ்ந்து வந்தனர்‌ என்று ௧. பி. 
இரண்டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ டாலமி (Ptolemy) என்னும்‌ யவன ஆசிரியர்‌ 
எழுதிய 'பூமி வர்ணனையில்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. தமிழ்நாட்டிலும்‌ தென்‌ ஆர்க்‌ 
காடு ஜில்லாவின்‌ தென்‌ பகுதி முன்னாளிலே வேசாலிப்பாடி என்று பெயர்‌ பெற்‌ 
நிருந்தது. திவாந்தரப்‌ பிரதேசத்து மக்கள்‌ இவ்விடம்‌ வந்து தங்கியதாலேயே 

அந்தப்‌ பகுதிக்கு இந்தப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது என்னலாம்‌. 7 
இதற்கு மேல்‌ உதயசந்திரன்‌ வட திசையிலும்‌ வெற்றி கொண்டான்‌ 
என்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. அந்தப்‌ பகுதியை டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ பின்வருமாறு 
மொழி பெயர்த்திருக்கிறார்‌: “வட திசையிலும்‌ (அவன்‌) பிரபலமடைய வேண்டு 
6. Grorneveldi ‘Notes on the Malay Archipelago and Malacca compiled from 


ebinese sources included in the ‘Essays relating to Indo-china', Second Series, Vol. I. 
(Crubucr’s Oriental 501365, London.) 1887, pp. 241-2. 


7. சுவர்ணபூமியும்‌ தமிழ்நாடும்‌ என்ற வரிசையில்‌ முதற்‌ புத்தகம்‌ தென்‌ கிழக்கு ஆசியா 
வில்‌ காஞ்சிப்‌ பல்லவர்கள்‌ என்ற நூரலில்‌ வேசாலி வம்சம்‌ என்ற கட்டுரை பார்க்க. 
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மென்ற விருப்பத்தோடு அசுவமேதக்‌ குதிரையின்‌ பின்னால்‌ ஓடிக்கொண்டிருந்த 
நிஷாதர்‌ தலைவனான பிரிதிவி வியாக்கிரனைத்‌ தொடர்ந்து சென்று வெற்றி 
கொண்டு, விஷ்ணு ராஜனுடைய நாட்டினின்றும்‌ வெளியேற அவனுக்குக்‌ கட்‌ 
டளையிட்டு, அந்த நாட்டைப்‌ பல்லவனுக்கு அடிமைப்பட்டதாகச்‌ செய்து ( ஸாம்‌ 
ராஜ்யத்துடன்‌ சேர்த்து), காந்தி நிறைந்து குற்றமில்லாத முத்துக்களாலான 
மாலைகள்‌ பலவற்றையும்‌ எண்ணற்ற பொற்குவியல்களையும்‌ யானைகளையும்‌ கைப்‌ 
பற்றினான்‌. 

இவ்விடம்‌ குறிக்கப்பெற்ற விஷ்ணு ராஜன்‌ வேங்கி நாட்டுக்‌ கீழைச்‌ 
சாளுக்கிய வம்சத்து அரசனான மூன்றாம்‌ விஷ்ணுவர்த்தனன்‌ (சுமார்‌ கி. பி. 
718-752) என்றே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. நிஷதபதி என்று சாசனத்தில்‌ 
உள்ளதை நிஷாதபதி என்று திருத்திப்‌ பிருதிவி வியாக்கிரனை வேடர்‌ தலைவர்‌ 
களுள்‌ ஒருவனாகவும்‌ கொள்வர்‌. அவனைக்‌ கீழைச்‌ சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்கிய 
வனாகவும்‌ கருதுவர்‌. இவ்விதம்‌ அவர்கள்‌ கருத்துப்படி, 'பிருதிவி வியாக்கிரன்‌ 
என்ற வேட்டுவத்‌ தலைவன்‌ புகழுடைய வேண்டுமென்ற ஆசையால்‌ அசுவமேதக்‌ 
குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றுகொண்டிருந்தான்‌. 8 


உதய சந்திரன்‌ அவனைத்‌ தொடர்ந்து சென்று முறியடித்து, கீழைச்‌ 
சாளுக்கிய நாட்டினின்றும்‌ அவனை வெளியேற்றி அந்த நாட்டை பல்லவ ஸாம்‌ 
ராஜ்யத்துடன்‌ சேர்த்து விட்டான்‌; இன்னும்‌ முத்து மாலைகள்‌, யானைகள்‌, 
பொன்‌ முதலியனவற்றைக்‌ கைப்பற்றிக்‌ கொணர்ந்து தன்‌ அரசனுக்கு அளித்‌ 
தான்‌' என்பர்‌. 

அதிலே அசுவமேதக்‌ குதிரையை அனுப்பியவன்‌ யார்‌ என்பது தெளி 
வாகக்‌ குறிக்கப்‌ பெறவில்லை. 

டாக்டர்‌ வே. ராகவன்‌ உதவியுடன்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியிலே சில திருத்‌ 
தங்களைச்‌ செய்து டாக்டர்‌ என்‌. வேங்கடரமணய்யா பின்‌ வருமாறு மொழி 
பெயர்த்துள்ளார்‌; 2 

“வட திசையிலும்‌ அவன்‌ (உதய சந்திரன்‌) அசுவமேதக்‌ குதிரையின்‌ 
பின்னால்‌ ஓடிக்கொண்டிருக்கும்‌ நிஷாதபதியான அந்தப்‌ பிருதிவி வியாக்கிரனை 
பின்தொடர்ந்து சென்று தோற்கடித்தான்‌; விஷ்ணு ராஜன்‌ நாட்டைப்‌ பல்லவ 


8. பல்லவனுடைய ஆதிக்கியத்தை வேங்கி மன்னன்‌ ஏற்றுக்கொண்டானாயினும்‌ அவன்‌ 
கீழ்ச்‌ சிற்றரசனான நிஷாதபதி அதை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லையாம்‌. 

9. டாக்டர்‌ என்‌. வேங்கடரமணய்யா, “வேங்கி நாட்டுக்‌ ஒழைச்‌ சாளுக்கியர்‌” (ஆங்கி 
லம்‌) பக்கங்கள்‌ 74-6. 
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னுக்கு உரிமையானதாகச்‌ செய்தான்‌. (அதாவது விஷ்ணு ராஜனைத்‌ தோற்‌ 
கடித்து அவனுடைய நாட்டைப்‌ பல்லவ ராஜ்யத்துடன்‌ சேர்த்து விட்டான்‌; 
நிரவத்யர்‌ முதலியவர்களைத்‌ தன்னுடைய ஆதீனத்தின்‌ கீழ்க்‌ கொணர்ந்ததோடு 
அவர்களிடமிருந்து அழகிய மாலைகளையும்‌, ஏராளமான பொன்னையும்‌, அநேகம்‌ 
யானைகளையும்‌ கைப்பற்றினான்‌.” 

நந்திவர்மனே அசுவமேதம்‌ செய்வதற்காகக்‌ குதிரையை அனுப்பினான்‌ 
என்று அவர்‌ கருதுகிறார்‌. இன்னும்‌ நிஷாதபதியான பிருதிவி வியாக்கிரன்‌ நெல்‌ 
லூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள உதயகிரிப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வாழ்ந்து வந்த போயர்‌ 
என்னும்‌ மக்களின்‌ தலைவன்‌ என்றும்‌, அவன்‌ வேங்கிச்‌ சாளுக்கியர்களுக்கு அடங்‌ 
யவன்‌ என்றும்‌, உதய சந்திரனோடு அவன்‌ நடத்திய போரில்‌ தோற்றதன்‌ விளை 
வாகவே நெல்லூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ அடங்கிய பிரதேசம்‌ வேங்கியின்‌ ஆட்சியி 
லிருந்து பல்லவர்களுக்கு மாறியது என்றும்‌ கருதுவர்‌. நிரவத்யன்‌ என்பது ஒரு 
வருடைய பெயரே ஆகும்‌; ஆயினும்‌ அது எவருடைய இயற்‌ பெயரும்‌ அன்று, 
சாளுக்கிய மன்னர்களில்‌ சிலர்‌ தரித்திருந்த விருது ஆகும்‌. வேங்கிச்‌ சாளுக்கியர்‌ 
களிலே மேலே குறிப்பிட்ட விஷ்ணு வர்த்தனனுக்கு முன்னால்‌ அரசு புரிந்த 
அவன்‌ அண்ணன்‌ இரண்டாம்‌ ஜயஸிம்மனும்‌, அதே சமயத்தில்‌ வாதாபியில்‌ 
அரசு புரிந்த விஜயாதித்தியனும்‌ ௮ந்த விருதைத்‌ தரித்திருந்தார்கள்‌. பல்லவ 
மல்லன்‌ ஆட்சிக்கு வருவதற்கு நீண்ட காலம்‌ முன்னதாகவே ஜயசிம்மன்‌ கால 
மாகி விட்டதால்‌, இவ்விடம்‌ குறிக்கப்பட்டவன்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்யெனான விஜ 
யாதித்தியனாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று கருதினார்‌. 

நாம்‌ மொழி பெயர்த்தபடி இந்தப்‌ பகுதி பின்வரும்‌ மூன்று வெற்றிகளைக்‌ 
குறிப்பனவாகும்‌. 

1 “வட இசையிலும்‌ (உதய சந்திரன்‌) புகழ்‌ அடைந்து வரும்‌ நிஷதபதி 
யான பிருதிவி வியாக்கிரனை அசுவமேதக்‌ குதிரையைப்‌ பின்தொடர்வது போலத்‌ 
தொடர்ந்து சென்று வெற்றி கொண்டான்‌. 

2 விஷ்ணு ராஜனுடைய நாட்டினின்றும்‌ பல்லவனைக்‌ கெளரவிக்கக்‌ 
கட்டளையிட்டான்‌. 

3 நிரவத்யன்‌ முதலியவர்களையும்‌ சாந்தி வீசும்‌ முத்து மாலைகளையும்‌ அள 
வற்ற பொன்‌ குவியல்களையும்‌ யானைகளையும்‌ கைப்பற்றினான்‌. 

இதில்‌ ௮சுவமேதக்‌ குதிரையைப்‌ பற்றிய பிரஸ்தாபம்‌ ஓர்‌ உதாரண 
மாகவே காணப்படுறெது. அசுவமேதக்‌ குதிரையைப்‌ பின்தொடர்ந்து செல்வது 
போல, பிருதிவி வியாக்ரெனை உதய சந்திரன்‌ தொடர்ந்து சென்று போரிட்டு 
வெற்றி கொண்டான்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ளது. அதிலிருந்து பல்லவ மல்லன்‌ 


[4 
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அசுவமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்று சொல்வதற்கு எந்தவிதமான ஆதாரமும்‌ 
இல்லை என்பது தெளிவாகும்‌. ஒருவனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்று போரிட்டு 
வெற்றி கொள்வதை அறிவிப்பதற்கு மற்ற உதாரணம்‌ எதையும்‌ கூறாமல்‌, அசுவ 
மேதக்‌ குதிரையை உவமித்துக்‌ காட்டுவதால்‌ பிரசஸ்தி எழுதிய கவி ஏதோ 
ஒன்றை வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லாமல்‌, குறிப்பாக உணர்த்திச்‌ செல்கிறாரோ 
என்று எண்ணத்‌ தோன்றுறெது. அதை அறிந்து கொள்வதற்கு நிஷதபதியைப்‌ 
பற்றியும்‌ அறிந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 


சாசனத்திலே அவன்‌ .கிஷவகி என்றே குறிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. அதை 
கீஷா2௨ என்று மாற்றி அவனை வேட்டுவ அரசனாக ஆசிரியர்கள்‌ கொள்வர்‌. 
அதற்குப்‌ பதிலாக நிஷய என்றே கொண்டோமானால்‌, அவன்‌ நிஷத நாட்டு 
அரசனாக ஆவான்‌. நிஷத நாட்டு அரசன்‌ என்று புராணப்‌ பிரசித்தமான நள 
மஹாராஜன்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றியவர்களென்று கூறிக்கொள்ளும்‌ அரசர்கள்‌ 
சிலரைப்‌ பற்றி நாம்‌ அறிவோம்‌. நள வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த மன்னர்களுடைய 
கல்வெட்டுகளில்‌ சிலவும்‌ விதர்ப்பத்துக்குக்‌ கிழக்கே மகேந்திரமலை பிரதேசத்‌ 
தில்‌ கோராப்பட்டுச்‌ சீமையில்‌ கிடைத்துள்ளன. 1 அவற்றுள்‌ ஒன்றிலே 
பிருதிவி வியாக்ரெனைப்‌ பற்றிய பிரஸ்தாபமும்‌ காணப்படுகிறது. எனினும்‌ அது 
காலத்தால்‌ சிறிது முற்பட்டதாகக்‌ காண்கிறதென ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கூறு 
வர்‌. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌ உதய சந்திரன்‌ வெற்றி கொண்ட நிஷதபதியான 
பிருதிவி வியாக்ரென்‌ நள வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த மன்னன்‌ ஒருவனாகவே இருத்தல்‌ 
வேண்டுமென்பது பெறப்படும்‌. 


அவர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்த நாடு வேங்கிக்‌ (கழை)ச்‌ சாளுக்கியர்களுடைய 
ராச்சியத்தை ஓட்டி வடக்கே இருந்தது. வேங்கிச்‌ சாளுக்கியர்கள்‌ தங்கள்‌ 
தாயாதியாகிய வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்களுடைய அஆதிக்கியத்துக்கு அடங்கிய 
வர்கள்‌. வாதாபியின்‌ ஆட்சிக்‌ காலம்‌ வரையில்‌ அவர்கள்‌ அவ்விதமே இருந்தார்‌ 
கள்‌. வாதாபி அரசை நிலைக்கச்‌ செய்த முதல்‌ அரசனான முதலாம்‌ கீர்த்திவார்மன்‌ 
நளர்களையும்‌ வெற்றி கொண்டான்‌ என்று சாசனங்களில்‌ காணப்படுகிறது. 
ஆகவே நிஷத அரசனான பிருதிவி வியாக்கிரன்‌ சாளுக்கிய்களுடைய ஆதிக்கியத்‌ 
துக்கு உட்பட்டவன்‌ என்னலாம்‌. 

பிருதிவி வியாக்ரென்‌ யாராக இருந்தாலும்‌ அவன்‌ பல்லவ மல்லனுடைய 
எதிரியின்‌ பக்கம்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்பது நிச்சயம்‌. உதய சந்திரன்‌ அவனைப்‌ பின்‌ 


10. கர்நாடக - ஆந்திர எல்லையில்‌ பெல்லாரி, கர்நூல்‌ மாவட்டங்களை ஓட்டிய பகுதி 
முன்னாளிலே நளவாடி என்று வழங்கப்பெற்று வந்ததாகக்‌ கூறுவர்‌. (பம்பாய்‌ கெஜட்டியர்‌, 
முதல்‌ வால்யம்‌, இரண்டாம்‌ பாகம்‌ பக்கம்‌ 335-6) 
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தொடர்ந்து வெற்றி கொண்டான்‌ என்று கூறப்பெறுவதால்‌, அந்தப்‌ போர்‌ 
தொடர்ந்து பல இடங்களிலும்‌ நிகழ்ந்தது எனலாம்‌. அசுவமேதக்‌ குதிரையைப்‌ 
பின்‌ தொடர்வது போலப்‌ பிருதிவி வியாக்கிரனை உதயசந்திரன்‌ பின்‌ தொடர்ந்‌ 
தான்‌ என்று கூறப்பட்டிருப்பதற்கு, பிருதிவி வியாக்ரென்‌ ஓர்‌ அசுவமேதக்‌ 
குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌ என்றும்‌, அந்தக்‌ குதிரையைப்‌ பின்னால்‌ 
தொடர்வது போலவே உதய சந்திரனும்‌ பிருதிவி வியாக்கிரன்‌ பின்னால்‌ 
சென்று, ஒவ்வோர்‌ இடத்திலும்‌ அவனுடன்‌ போரிட்டு வெற்றி கொண்டான்‌ 
என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியும்‌. அவ்விதமானால்‌ அசுவமேதத்தைப்‌ 
பல்லவ மல்லனுடைய எதிரிகளுள்‌ ஒருவன்‌ செய்ய விழைந்தான்‌ 
என்றும்‌, அவன்‌ விடுத்த குதிரையைப்‌ பிருதிவி வியாக்கிரன்‌ தொடர்ந்து 
பாதுகாவலனாகச்‌ சென்றான்‌ என்றும்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. சாளுக்‌ 
இய விக்கிரமாதித்தியன்‌ அத்தகைய வேள்வி ஏதும்‌ செய்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. 
அதற்குப்‌ பதிலாக, பல்லவ ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ ஏதோ ஒரு யாகத்தைச்‌ செய்தவன்‌ 
என்று ராயக்கோட்டைச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ அவனைக்‌ “கர்த்தா” எனப்‌ புகழ்‌ 
றது: சாதாரணமாகவே ஓர்‌ அரசனைப்‌ பற்றிக்‌ குறிக்கும்போது அவன்‌ யாகம்‌ 
செய்தவன்‌ என்று சிறப்பாக எடுத்துக்‌ காட்டினால்‌, அது அசுவமேதம்‌, இராஜ 
ஆயம்‌ போன்ற வெற்றியைக்‌ கொண்டாடும்‌ வேள்வியாகவே இருக்கும்‌ எனலாம்‌. 
அதுவும்‌ பட்டத்துக்கு இருவர்‌ போட்டியிட்டு வந்த அந்தக்‌ காலத்துச்‌ சூழ்‌ 
நிலையை நோக்கினால்‌, ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ அசுவமேத யாகம்‌ செய்தான்‌ என்று கொள்‌ 
வது தவறாகாது. 


அப்பால்‌ விஷ்ணு ராஜன்‌ நாட்டினின்றும்‌ பல்லவனைப்‌ பெருமைப்‌ 
படுத்திக்‌ கெளரவிக்க உதயசந்திரன்‌ கட்டளையிட்ட செய்தி காணப்படுகிறது. 
ஏதோ ஒரு விஷயத்தை இது தெளிவாகச்‌ சொல்லாமல்‌ சூசகமாய்க்‌ குறிப்ப 
தாகவே எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. இன்னும்‌ அதற்கு முன்னதாக பல்லவ மல்லன்‌ 
சிறுமைப்பட்டிருந்தான்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌. ஏதோ ஒரு காரணத்தால்‌ 
அவன்‌ சாளுக்கியர்களிடம்‌ சிக்கி விஷ்ணு ராஜனுடைய நாட்டில்‌ சிறைப்பட்‌ 
டிருந்தான்‌ என்றும்‌, அந்தப்‌ பிரதேசத்தை வென்று பல்லவ மல்லனை சிறை மீட்டு, 
அந்த இடத்திலிருந்து உரிய மரியாதைகளுடன்‌ மன்னனைக்‌ காஞ்சிக்கு அழைத்‌ 
துச்‌ செல்ல உதயசந்திரன்‌ கட்டளையிட்டான்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ஒருகால்‌ 
மன்னன்‌ பிருதிவி வியாக்கிரனிடம்‌ சிக்கி அவனால்‌ போகுமிடம்‌ எல்லாம்‌ அழைத்‌ 
துச்‌ செல்லப்பட்டான்‌ போலும்‌. அதனாலே உதயசந்திரனும்‌ பிருதிவி வியாக்கிர 
னப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்று, அங்கங்கே போரிட நேர்ந்ததோ என்றும்‌ 
எண்ணத்‌ தோன்றுது. 


உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 119 


இந்தச்‌ சந்தர்ப்பத்திலே மற்றொன்றையும்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. இதே 
காலத்தில்‌ வாதாபி அரசனாக இருந்த இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியனுடைய 
தந்தை விஜயாதித்தியஐ-ம்‌ ஒரு சமயம்‌ எதிரிகளிடம்‌ சிக்கிச்‌ சிறைப்பட்டிருந்தா 
னாம்‌. சாளுக்கியர்களுடைய செப்பேடுகளிலேயே இந்தச்‌ செய்தி காணப்படு 
கிறது. 11 அவனிடம்‌ தோற்று ஓடிப்போன எதிரிகள்‌ வழி நடுவில்‌ ஓர்‌ இடத்‌ 
தில்‌ மறைந்திருந்து, பின்னால்‌ அவர்களைத்‌ துரத்தி வந்த சாளுக்கிய அரசன்‌ விஜ 
யாதித்தியனைச்‌ சுற்றி வஞ்சகமாக வளைத்துப்‌ பிடித்துச்‌ சிறை செய்து, தங்க 
ளுடனே அழைத்துச்‌ சென்றனராம்‌. அது விதியின்‌ சதியே என்று சாசனம்‌ கூறு 
கிறது. அப்பால்‌ சிறிது காலம்‌ பொறுத்து, அவன்‌ பிறருடைய உதவி ஏதும்‌ இல்‌ 
லாமல்‌ வத்ஸராஜன்‌ போலச்‌ சிறையிலிருந்து தப்பி வந்து, தன்‌ நாட்டை அடைந்‌ 
தானாம்‌. அவன்‌ சிறையிடப்பட்டது உண்மை என்பதை உணர்த்துவதே போல, 
அவனுடைய சாசனங்கள்‌ சுமார்‌ பத்து ஆண்டுக்‌ காலத்துக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை. 
என்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. அவனைச்‌ சிறை செய்த எதிரிகள்‌ யார்‌ என்பது சாச 
னங்களில்‌ குறிக்கப்‌ பெறவில்லை. எனினும்‌ சந்தர்ப்பங்களை ஓட்டிப்‌ பார்த்தால்‌, 
அவர்கள்‌ பல்லவர்களாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னலாம்‌. அந்தக்‌ கறையைப்‌ 
போக்குவதற்காகவே சாளுக்கியர்கள்‌ பல்லவ மல்லனைச்‌ சிறை செய்தனர்‌ என்‌ 
றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இந்தப்‌ பின்னணியில்‌ காஞ்சீபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ 
காணும்‌ வரலாற்றுச்‌ சிற்பங்களில்‌ சில கட்டங்கள்‌ கவனத்துக்கு உரியவை. 
பல்லவ மல்லனுக்கு உதவியாக உதய சந்திரன்‌ நடத்திய போர்களை விளக்குவன 
வாக டாக்டர்‌ மீனாக்ஷி கருதும்‌ சிற்பங்களில்‌ வி்‌ கட்டங்களைப்‌ பின்‌ ப்ப 
மாறு அவர்‌ வருணிக்கிறார்‌: 12 தத்த பய்‌ 4. 

கட்டம்‌ 14. இந்தக்‌ கட்டமும்‌ இரு பிரிவுகளாக உள்ளது. எனினும்‌ ஒன்‌ 
றுக்கு மேற்பட்ட நிகழ்ச்சிகளை விளக்குவனவாகக்‌ காண்கிறது. மேல்‌ பிரிவின்‌ 
ஒரு புறத்தில்‌ நீண்ட வாளைக்‌ கையில்‌ ஏந்திக்‌ கொண்டு நந்திவர்மன்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருக்கிறான்‌. அவனுக்கு வலது புறத்தில்‌ (போர்வீரன்‌) ஒருவன்‌ உட்கார்ந்‌ 
திருக்கிறான்‌. எதிரிலே இரு வீரர்கள்‌ மண்டியிட்டு அரசனிடம்‌ ஏதோ முக்கிய 
மான செய்தியை அறிவிப்பவர்களைப்‌ போலக்‌ காண்கின்றனர்‌. (படம்‌ 18-3) 


11. டாக்டர்‌ பிளீட்‌ எழுதிய “கர்நாடக ஜில்லாக்களின்‌ அரச பரம்பரைகள்‌ (Dynasties 
of the Kanarese Districts.) பம்பாய்‌ கெஜட்டியர்‌, முதல்‌ தொகுதி, இரண்டாம்‌ பாகம்‌ 
பக்கம்‌, 371. 

12. டாக்டர்‌ மீனாக்ஷி “காஞ்சி வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ வரலாற்றுச்‌ 
ஒற்பங்கள்‌” (Historical Sculpturesin the Vaikuntha-Perumal Temple Kanchi by Dr, C. Minakshi- 
Memoirs of the Archacological Survey of India; No. 63.) பக்கம்‌ 39, 
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“இவர்களுக்குப்‌ பின்புறமாக மேலும்‌ மூவர்‌ நின்று கொண்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அடிப்‌ பகுதியில்‌ முன்‌ கட்டத்தைச்‌ சேர்ந்த போர்‌ வீரர்களில்‌ ஐவர்‌ 
அணிவகுத்துச்‌ செல்வதே போல்‌ உள்ளனர்‌. அவர்கள்‌ குதிரை மீது அமர்ந்து 
செல்லும்‌ ஒருவனைப்‌ பின்பற்றுவதே போல்‌ உள்ளனர்‌. அழகனாகவும்‌ இளைஞ 
இகைவும்‌ குதிரை மீது அமர்ந்து செல்லும்‌ அவ்வீரன்‌ உதய சந்திரனே போலும்‌. 
போட்டியிடும்‌ சித்திர மாயனுடைய சேனையை எதிர்த்துச்‌ செல்வது போலக்‌ 
காண்கிறான்‌ அவன்‌. 
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14-ஆம்‌ கட்டத்தின்‌ ஒரு பகுதியும்‌ 15-ஆம்‌ கட்டம்‌ முழுவதும்‌ இந்த 
நிகழ்ச்சிகளை (அதாவது பல்லவ மல்லனை உதயசந்திரன்‌ நந்திபுரம்‌ முற்றுகை 
யிலிருந்து மீட்ட நிகழ்ச்சியை)ச்‌ சித்திரிப்பவைகளாக உள்ளன. 14-ஆம்‌ கட்‌ 
டத்தின்‌ மேல்‌ பாதியின்‌ வலது கோடியில்‌ மூவர்‌ உள்ளனர்‌. அவர்களுள்‌ ஒரு 
வனை மற்றொருவன்‌ ஒரு தூணின்‌ பின்னாலிருந்து பிணைத்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
றான்‌. அவ்விதம்‌ பிணைக்கப்‌ பெறுபவன்‌” தப்பி ஓடி விடாதபடி தடுப்பதே 
போல, வலது கையை நீட்டிக்கொண்டு மூன்றாமவன்‌ எதிரிலே அமர்ந்திருக்‌ 
கிறான்‌. நந்திவர்மனுக்கு வேண்டிய ஒருவன்‌ துரதிர்ஷ்டவசமாக எதிரிகளிடம்‌ 
சிக்கி இருவரால்‌ கட்டப்படுவதையே இந்தச்‌ சித்திரம்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிற 
தாக எண்ணலாம்‌. இந்தக்‌ காட்சிக்குக்‌ கீழே மூன்று வீரர்கள்‌ அமர்ந்திருக்‌ 
கிறார்கள்‌.” 


பிடிபட்டவன்‌ நந்திவர்மனுடைய கட்சியைச்‌ சேர்ந்த ஒருவன்‌ என்பதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ நந்திவர்மனாகவே இருத்தல்‌ கூடும்‌. ஊன்றிக்‌ கவனித்தால்‌ இந்தச்‌ 
சிற்பங்கள்‌ மேலே நாம்‌ விவரித்ததைச்‌ சித்திரிப்பனவாகவே உள்ளன என்று 
கருதலாம்‌. 


அடுத்தபடியாக, நிரவத்யன்‌ முதலிய பிரமுகர்களையும்‌ பொன்மணி 
முதலியவற்றையும்‌ உதயசந்திரன்‌ கைப்பற்றிய செய்தி காணப்படுகிறது. நிரவத்‌ 
யன்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ சாளுக்கிய விஜயாதித்தியனையே குறிப்பதாக இருத்தல்‌ 
வேண்டுமென்று டாக்டர்‌ வேங்கடரமணய்யா விளக்யெதை நாம்‌ மேலே 


காட்டியிருக்கிறோம்‌. 


வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ சிற்பங்களின்‌ விளக்கக்‌ குறிப்புகளிலே 
பத்தாவதாக உள்ளது நந்திவர்மனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்யப்பட்டதை கூறு 
றது. அடுத்த 11-வது கட்டத்திலே சாளுக்கியரைப்‌ பற்றிய குறிப்பு ஏதோ 
உன்ளது. எனினும்‌ எழுத்துகள்‌ சிதிலமாக உள்ளமையால்‌ விவரத்தை அறிய 
முடியவில்லை. இங்கே பெருமானடிகளாகிய ராஜ்யஞ்‌ செய்யாநிற்க nas மந்திரி 
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களும்‌ மூலப்‌ பிரகிருதியும்சி......... திகையும்‌ பராக்ரமோத்ஸாகமுடைய 
ஸ்ரீ சாலு...... ள்க என்று...இடம்‌. இந்தக்‌ கட்டத்தை டாக்டர்‌ மீனாக்ஷியின்‌ 
பின்வருமாறு வருணிக்கிறார்‌: 13 i 

“11-ஆம்‌ கட்டம்‌ நடுவிலே படுக்கையாக ஒரு கரை போட்டு இரண்டு 
பாகமாக பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. மேலே உள்ளது மூன்று பிரிவுகள்‌. முதல்‌ 
பிரிவில்‌ மந்திரிகளும்‌ மூலப்‌ பிரதிகளும்‌ உள்ளனர்‌ போலும்‌. அடுத்ததிலே 
நந்திவர்மன்‌ உட்கார்ந்திருக்கிறான்‌. சாளுக்கியர்களால்‌ ' ராச்சியத்திற்கு ஏற்‌ 
படக்கூடிய கெடுதல்களை அவனிடம்‌ முதல்‌ மந்திரி எடுத்துக்‌ கூறுகிறார்‌ 
போலும்‌. அவர்களுக்குப்‌ பின்புறமாக ஒரு தூணுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ வேறு சில 
ரும்‌ நின்றுகொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அடி.ப்‌ பகுதியில்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌, பிராம்‌ 
மணர்கள்‌, அரசனுடைய மந்திரிகள்‌ ஆகியோர்‌ கூடியிருப்பதைக்‌ காட்டு 
கிறது. பிராம்மணர்கள்‌ உட்கார்ந்திருக்கிறார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ நிற்கிறார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கவலை ஒவ்வொருவர்‌ முகத்திலும்‌ பிரதிபலிக்‌ 
கிறது. (படம்‌ 20-1) 

“12-ஆம்‌ கட்டத்தின்‌ மேல்‌ பகுதியில்‌ போர்‌ வீரர்கள்‌ பணிவுடன்‌ சூழ்ந்து 
நிற்கும்‌ ஒருவன்‌ எதிரிலே மற்றொவன்‌ மண்டியிட்டிருக்கிறான்‌. அவனுக்குப்‌ 
பின்புறமாக இடது கையை உயரத்‌ தூக்கியபடி வீரன்‌ ஒருவன்‌ நின்றுகொண் 
டிருக்கிறான்‌. அடிப்‌ பகுதியிலே ஆறு வீரர்கள்‌ வரிசையாக அணிவகுத்து நிற்‌ 
கின்றனர்‌. அவர்களுள்‌ சிலர்‌ வாளைத்‌ தோள்‌ மீது ஏந்தியபடி உள்ளனர்‌. 
மண்டியிட்டிருக்கும்‌ உருவம்‌ சாளுக்கிய மன்னனுக்குப்‌ பணியும்‌ நந்திவர்மனாக 
இருக்கலாம்‌. சிற்பத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டது அரசனா அல்லது அவன்‌ சேனாதி 
பதியா என்பது தெரியவில்லை. * (படம்‌ 18-1) 

சிற்பமும்‌ விளக்கக்‌ குறிப்பும்‌ இதற்கு நேர்மாறான ஒன்றைத்‌ தெரிவிப்ப 
தாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இரண்டு ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ யுவராஜனாக இருந்தபோது 
விக்கிரமாதித்தியன்‌ காஞ்சியின்‌ மீது படையெடுத்து வந்த- இரண்டாம்‌ பரமேச்‌ 
வர வர்மனிடம்‌ திறை பெற்றுச்‌ சென்றிருக்கிறான்‌. அதற்கு முன்னால்‌ இராஜ 
சிம்மன்‌ ஆட்சி நீடித்த வரையில்‌ சாளுக்கியர்களால்‌ பல்லவர்களுக்கு ஏதும்‌ 
செய்ய முடியவில்லை. இராஜசிம்மன்‌ காலமானதும்‌ கிடைத்த சந்தர்ப்பத்தை 
தழுவ விடாமல்‌ அவர்கள்‌ காஞ்சியின்‌ மீது தங்கள்‌ ஆதிக்கியத்தைச்‌ செலுத்து 
வதற்கு முயன்று வெற்றியும்‌ கண்டார்கள்‌. அரிதில்‌ பெற்ற அந்த ஆதிக்கியம்‌ 
மறுபடியும்‌ கை நழுவாமல்‌ இருப்பதற்குத்‌ தக்க ஏற்பாடுகளையும்‌ அவர்கள்‌ செய்‌ 


13. அதே நூலில்‌. 
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திருப்பர்‌. பரமேச்வரவர்மனுக்குப்‌ பிறகு பல்லவ மல்லன்‌ வருவதற்கு முன்ன 
தாகவே காஞ்சியில்‌ பல்லவதிரையன்‌ அரசனாக ஆட்சி நடத்தி வந்திருக்கிறான்‌. 
அவன்‌ தன்‌ சேனையோடு பல்லவ மல்லனை எதிர்த்து யானைப்‌ போர்‌ நடத்தி 
யிருக்கிறான்‌. எனினும்‌ அவன்‌ நகர்ப்‌ புறத்துப்‌ போரில்‌ பட்டு இறந்தான்‌. அதற்‌ 
குப்‌ பிறகே பல்லவ மல்லன்‌ நகரத்தை அடைந்து முடி சூட்டப்‌ பெற்றான்‌. 
இறந்துபட்ட பல்லவதியரையன்‌ சாளுக்கியர்களுடைய ஆதரவைப்‌ பெற்றவனே 
என்னலாம்‌. இன்னும்‌ சாளுக்கியர்களுடைய பிரதிநிதி ஒருவன்‌ பல்லவ ராஜ்யத்‌ 
திற்குள்‌, தலைநகரில்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ எங்காவது ஓரிடத்தில்‌, நிச்சயம்‌ இருந்‌ 
திருப்பான்‌. அவனையும்‌ செயல்‌ இழக்கச்‌ செய்த பிறகே பல்லவ மல்லன்‌ முடி சூட்‌ 
டப்‌ பெற்றிருப்பான்‌. இவ்விதம்‌ .பல்லவமல்லன்‌ அரனாக. முடி சூட்‌ 
டப்‌ பெற்றது சாளுக்கியர்களுக்குப்‌ பேரிடியாகும்‌. 


ஏறக்குறைய இதே காலத்தில்‌ சாளுக்கிய மன்னனான விஜயாதித்தியன்‌ 
காலகதி யடைந்தான்‌. அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியன்‌ அரசனாக 
முடி சூட்டப்‌ பெற்றான்‌. அது நிகழ்ந்தது கி. பி. 733-34ஆம்‌ ஆண்டு என்று 
சாளுக்கிய சாசனங்களிலிருந்து தெரிகிறது. இன்னும்‌ அவன்‌ முடி சூட்டப்‌ 
பெற்றவுடனேயே தன்னுடைய குலத்துக்கு எதிரியானபல்லவனை வேரறுக்க நிச்‌ 
சயித்து.மிக்க அவசரத்தோடு துண்டக ராஷ்டிரத்துக்கு தன்‌ படையை நடத்திச்‌ 
சென்று தாக்கி, எடுத்த எடுப்பிலேயே பல்லவ அரசனான நந்திபோத்தவர்மனை 
ஓடிப்போகும்படி செய்தான்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இன்னும்‌ அந்த வம்‌ 
சத்து அரசர்களின்‌ புகழை எல்லாம்‌ களவாடி அபகரித்துத்‌ தன்னுடையதாக்கிக்‌ 
கொண்டவன்‌' என்று சாளுக்கிய சாசனத்திலே நந்திவர்மனை வருணிக்கப்பட்‌ 
டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. அதிலிருந்து அவன்‌ பல்லவ குலத்தில்‌ பிறந்தவனே 
யாயினும்‌ அரசுக்கு உரிமை பெற்றவன்‌ அல்ல என்றே சாளுக்கிய அரசர்கள்‌ 
கருதியது வியப்பிற்கு உரியது. நிரவத்யன்‌ என்பது சாளுக்கிய விஜயாதித்தியன்‌ 
விருதுகளுள்‌ ஒன்றாகும்‌. அவனுக்கு எதிராகப்‌ பல்லவ மல்லன்‌ நாட்டை 
அடைந்து, சாளுக்கியப்‌ பிரதிநிதியை ஓடுக்கி, முடி சூட்டிக்‌ கொண்டதையே சிற்‌ 
பங்கள்‌ உணர்த்துவனவாக உள்ளன. 


ஒருகால்‌ நிரவத்யன்‌ என்பது அரசனால்‌ அளிக்கப்‌ பெற்ற விருதைத்‌ 
தாங்கிய சாளுக்கிய அதிகாரி ஒருவனைக்‌ குறிப்பதாக இருக்குமாயின்‌, அவன்‌ யார்‌ 
என்பது தெரியவில்லை. 


அப்பால்‌, காளி பகவதியால்‌ காப்பாற்றப்பட்டு, வந்த காளி து[ர்க்‌]கத்‌ 


லத உதய சந்திரன்‌ உடைத்துக்‌ கைப்பற்றிய செய்தி காணப்படுகிறது. அது எந்த 
இடம்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை. மதுரைக்கு நான்கு மைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ள 


உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 123 


காளி காப்பான்‌ என்னும்‌ ஊராகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று டாக்டர்‌ 
மீனாக்ஷி கருதுகிறார்‌. துர்க்கம்‌ என்பது அரண்வலி கொண்ட மலை உச்சியையே 
உணர்த்தும்‌. அந்த விவரம்‌ காளி காப்பானுக்குப்‌ பொருந்தாது. அவ்விடத்தில்‌ 
உதயசந்திரன்‌ வெற்றி கொண்ட எதிரி யார்‌ என்பதே தெளிவாக இல்லை. காஞ்சி 
புரம்‌ போலவோ சமயபுரம்‌ போலவோ பகவதி அம்மனுடைய சாந்தித்யம்‌ 
நிறைந்த ஊராகவும்‌ அரண்வலி கொண்ட மலைச்சிகரமாகவும்‌ அது இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. திருத்தணிக்கு அருகில்‌ உள்ள நாராயணவனத்துக்கு மூன்றரை மைல்‌ 
தூரத்தில்‌ கெம்புலபாளையம்‌ என்று வழங்கப்பெறும்‌ ஊருக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்‌ 
திருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று திருவேங்கடராமனும்‌ ஸ்ரீநிவாசனும்‌ கருதுவார்கள்‌. 


பரமேச்சுவர விண்ணகரப்‌ பதிகத்திலே, 
தேம்‌ பொழிற்‌ குன்றெயில்‌ தென்னவனைத்‌ 
திசைப்‌ பச்செருமேல்‌ வியந்தன்று சென்ற 
பாம்புடைப்‌ பல்லவர்‌ கோன்‌ பணிந்த 


பரமேச்வர விண்ணகரமது வே." 


என்று திருமங்கை மன்னன்‌ பாடியுள்ளதிலே காணும்‌ குஐறெயில்‌ என்‌ 
பதும்‌ அதுவே என்னலாம்‌. அவ்விதமானால்‌ பாண்டியனைப்‌ பல்லவன்‌ வெற்றி 
கொண்டான்‌ என்பது கவனிக்கத்தக்கது. 

கடைசியாக, அவன்‌ மண்ணைக்குடி என்ற இடத்திலே பாண்டியனை வென்ற 
செய்தி காணப்படுகிறது. பரமேச்சுவர விண்ணகரப்‌ பதிகத்திலே, 


“நிரந்தவர்‌ மண்ணையிற்‌ புண்ணுகர்வேல்‌ 
்‌ நெடுவாயிலுகச்‌ செருவில்‌ முனநாள்‌ 
பரந்தவன்‌ பல்லவர்‌ கோன்‌ பணிந்த 
பரமேச்வர விண்ணகர மதுவே.' 


என்று திருமங்கை மன்னன்‌ பாடியதிலே காணும்‌ மண்ணை என்பதும்‌ மண்ணைக்குடி 
என்பதும்‌ ஒன்றே என ஆசிரியர்கள்‌ கருதுவர்‌. அதைத்‌ தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ 
உள்ள மணக்குடி என்ற ஊராகச்‌ சிலர்‌ கொள்வர்‌; செங்கற்பட்டு மாவட்டத்தில்‌ 
உள்ள மண்ணிபாக்கம்‌எனக்‌ கொள்வாரும்‌ உண்டு.சோழர்கள்‌ ஆட்சிகாலத்திலே 
மண்ணை என்ற சொல்‌ மண்ணைக்‌ கடக்கம்‌ என்பதன்‌ குறுகிய வடிவமாக 
அமைந்து, மான்ய கேடம்‌ என்ற இராஷ்டிரகூடர்‌ தலை நகரைக்‌ குறித்து வந்‌ 
திருக்கிறது. இன்னும்‌ அவர்களுடைய ராச்சியத்தின்‌ தென்‌ பகுதியான கங்க 
வாடியில்‌ மற்றொரு தலைநகரமாக அமைந்திருந்த மான்யபுரமும்‌ மண்ணே 
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(மண்ணை) என்றே குறிக்கப்பட்டு வந்திருக்கிறது. அதனால்‌ இவ்விடத்தில்‌ குறிக்‌ 
கப்பட்டுள்ள மண்ணையும்‌ அதுவாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னலாம்‌. தன்னு 
டைய ஆட்சியின்‌ ஆரம்பக்‌ காலத்திலே பல்லவ மல்லன்‌ அவனுக்குப்‌ பரம 
விரோதிகளான சாளுக்கியர்களுக்கு எதிராக இராஷ்டிரகூட வம்சத்து அரச 
ஞான தந்திதுர்க்கனுடன்‌ இணைந்து தன்னுடைய போர்களை நடத்தி வந்தான்‌ 
என்பதையே நாம்‌ அறிவோம்‌. 


மதுரைப்‌ பாண்டியர்கள்‌ பல்லவ மல்லனுக்கு எதிராக இருந்தாலும்‌ 
அந்த வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ஐயந்தன்‌ அல்லது சேந்தன்‌ என்பவன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 
தந்தையான ஹிரண்யவர்மனுக்கு உறுதுணையாக நின்றான்‌ என்பதை மேலே 
நாம்‌ ராயக்கோட்டைச்‌ செப்பேடுகளில்‌ எடுத்துக்‌ காட்டிய யாப்பெருங்கல 
விருத்தி மேற்கோட்‌ செய்யுளிலிருந்து தெரிகிறது. ஜயந்தன்‌ அல்லது சேந்தன்‌ 
மங்கலபுரத்தைத்‌ தலைநகராகக்‌ கொண்டு ஆண்டு வந்தவன்‌. அது மேலைக்‌ கடற்‌ 
கரையில்‌ இப்போது மங்களூர்‌ என்று வழங்கப்பெறுவதாகும்‌. கொங்கணத்தின்‌ 
தலைநகராகவும்‌, பாண்டியர்களுள்‌ நெருங்கிய தொடர்பு கொண்டு அவ்வம்சத்‌ 
தின்‌ ஒரு களையினரோ என்று எண்ணக்கூடிய ஆளுப மன்னர்களின்‌ இராசமா 
நகரமாகவும்‌, அது விளங்கியிருக்கிறது. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌ கடைசி 
இரண்டு போர்களும்‌ கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தில்‌ நிகழ்ந்தனவாக இருக்குமா 
என்று எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 


சாசன பாடம்‌! 
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1. பீ ஹ்‌ [,*] வுசெற-ழி [1*] -5௫-2.தி வரவரயொ.மஸகமாவ ௮ 
2. ஐமதுய 3 விவ௫தயெ மவிபபபமா௦க 2௮ துஅய 4 ுதரஹஹிதலாஉ௱ா- 
8. உடயன; மத்‌ வர வடிவ 2ஹ ந2ரகி,சிரஹாதடாயா 

4. 


மிணடு ! [௧*] பதீசா க மெகணைலாவிஹா வமவாய ாஜத வரஉ௰ வா 


1. “இந்‌இயன்‌ ஆண்டிகுவரி' எட்டாம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியான மரப்‌ படத்தின்‌ உதவி 
யுடன்‌ பெயர்த்து எழுதப்பெற்றது. 
2. இடதுபுறம்‌ ௧ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 
£ முத என்று வாசிக்கவும்‌. 
27 


4. படி உமா என்று பிரித்து வாசிக்க வேண்டும்‌. 


க] 


10. 
11. 


12... 


18. 


14. 


15. 


16. 
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ஹித [2*] உ௱அ௯ ரஉணிீ [1*] உவா தாமு திமுக: பரயித: 
உழரயிவஜா௦ ஹெ 


யாதவிமுமுவ மாயிவகிபரிராய [1*] [௨*] விவா வதித உ௨௮அய 


பெமுவாநா 
w 


[ஈ£] .காச 5 ஸுஹாம வி.௪௨த௫ வலுவா தாழி [! *] வசத. ஈணாஅய 
= 77] ம அ 
கிறவ 6 விவு- 
ம. 
a} ௫] 22 த்‌ நி. 
வார.கரச௦ பபபழிற “தே மகி சிஷதா வலவாகாழ[ ௨4] கவத்தா ஷா ஜாய. 
த ஐஷணொடமிமா ௬மிம ஹொ 0பரஹஹ கி? பர ஹவச2.௮[ 2 *] 
ப0௦ய 5200. 


யொ [-8] ஈுஅரதா லாகா நாண? 7 ஜொொணாஃவமிசிததெயாகா 


௬பம தாலா ததொ நிறமாக தாகாமு விவமு£? வலுவ? [1*] வாவச.-௩ 
வய ச ஐ [)] 


இரண்டாம ஏடு--முன்புறம்‌ 


௬ ரசெண வா[.த]ி வ௱ட வ௱யாலி வ£-சோ3.௪ பழுவக மெ 
லததாராமி- 

த விஷு ஹிஹி; [1] ஹி௦ஹவிஷொறி ஹெ ரஹஸ்ய? 8 . 
விக ரகொ 

ஹெ ரவஷூ-8£ [ | * ] அஹாக குமஷர உவ வி2மிதவாதர௨ரி? 

 உலிய[௨] 2ணி2௦ 

997 | ர்க 

மழு பமா வரல ரசி 9 ஜெதா வஹாுபெொ வழுலராஐவார 
ங்ஹி௦ 

ஹ வஷு8£ [|*] தஸ ௨-2 உ-.நறெவ ஹெ ரவஷ-ா [ | * ] 


தத: வெற வை அலு ய-898 வீ... 


5. மகரம்‌ ஒற்றுப்போல எழுதப்பெற்றுள்ளது. 
மஃணொஅயநிறஹ௦ஃ என்று வாசிக்கவும்‌. 
a 
7. ஜா சண? என்று வாசிக்கவும்‌. 
அவி] 


8. ஹூ2]ப௦ என்று வாசிக்கவும்‌. 


> 


பொல; கிதா என்று வாசிக்கவும்‌. 


த்‌ 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


2த(2) வலக ஞூ2 தெய 1 * ரத! கெ 

கித(ஃ) 3 மலம்‌ பெ செய வஷ-81 [ | ] தஹா தமச காஹெயபற ; 
பெ ரஹ 

- அ ன்‌ ஆ. அ 
- ஹஹ & 1% ஸிவ றா 3 உ 

சணா வட்ட வஷ-₹ர [ 3 ] அவவ செப [ ற ] [ ] வாயிக 
300-7௫3 வெ௱எயாஷி-2௧: 


உ பென வஷ-3 * 0 3: வு த 
உண யென வஷரர [ | * ] தஹ வர செயம்‌ வாண: வா தா 


[2] 
ஊத உவ ஸாவ-8௨2 
[oT] 
தர கெறாறிவாஅல? வெல்க உவ வகை றெொவரிவா தா 


௭ வ 
வ] ரூ. 
றொ 
௮ 
ம லக: பயபமயங உவ வாகழுகமா வினா: அகர 1௦ ர.ம.ந௨ 
நீலுய ந 
ஹஹ நாலாமலமிற மாய ரா கணி உ௱- ௧௮ உ.கி.பணஹ௰ வி. 2 
க | « 


உ ஜம (ர)யாமா 2-5 கமாஷி கரத 11 வாசெதம்‌ வாஹ்‌ உ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம 


12 ] 
னா திமா வீ] [2,] சாண ௧2உுஉவ விவமுகிகி: 13 வரணதா 
வதிவகி2 ்‌ 
காடசகாலமிகாவீ2 அனணா௱ வி. ௧ ஈஹ-:2 அரவ உ வவ௨௭-[ஷி]வக 0 [£] 
ம 
ஜல்‌ குுரறொஷு கழு ௭ வ ற ம22 ௮-௩ 2 
ஐ வ | ழ்‌ த] 002 ப ளண்டடடு உவகாஷ-8ு 
2௯ 2 ஆனா உ 
ப ~ த வூ ர orn 0 
வ ய. வெஃ த காவஜகாட்காவஜாயிகாவ* வர்ண? 14 படாு2தி 
[2] 
pe 15 த i ௫ 
த வர ணெ த க்ஷ நதுஜாத்கசாது[ ச * ]லஏாுதகாதிவா 


திவாண தயதியி௨-₹௫ 


10. கடி ஷீ கத என்று வாசிக்கவும்‌. 
if அரகர 59 என்று வாசிக்கவும்‌. 

12. த.ம: என்று வாசிக்கவும்‌. 

13. கீ௪ி- என்று வாசிக்கவும்‌. 

14. இரவி என்று வாசிக்கவும்‌. 


15. பொட வ வெவிகாகதம. என்று வாசிக்கவும்‌. 


80. 


81. 


85. 


36. 
37. 


38. 
99. 


40. 


. 'உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 127 


த ்‌ 
்‌ : கழு ப்‌ | 
ஹாஜ 3 சுதா குமிஸைமு22 8: க[மக] வர [1*] ககா கொ 

மிவ9ணா2 ௦ 
மொ வய-9.நாசமு௦வெஜா எபமா.கா 259தகொ மாணா கா௦ [|*] மாணா 
வரஜா.கா௦ 
வ 16 od 7 a + ப 
ஹூதா குவ 7௯82 கர சீ நிவ போவ கி உவ வ[ா 15[7*]¢ ! [ச*] 
சீ2௦௯எய-379ணெயெ-₹ர ச 
ஈ மாம [2*] கமிவெ.கஜட விட. நாஜெள மாஜகி ராஜாறண oOo *7] 
16 
2௩ லிரா | 
ந ஸஹ கமதா மெ யத ஆள உ௦க௧ ஜஸ்‌ ஹவிகதெவ[|6*] 
பிதர % 4 
௩2 கட வில ஷண 2மமாமஹெ நாக வெல மீவஈவானண 
உ£.நவாறி [!*] சூ 
217 ல 
௯[ ஐ] [கு 11 வ௱செ.க$ உட கி த 18 யே பேர [லொ-ல] 
வகிவ[ ஓ ] 
ஓ 


மூன்றாம்‌ ஏடு-ழுன்‌ புறம்‌ 
வகெ.க.க௨ஐ | ['௬*] காவகிறயிய கிறவடெ நயா? வமுவஃமொ ர 
நி வஷு தவழ வாதா முடிவ | கஷிரத ஹி௦ 19 பமாஷாகி [தர 
வளைள தஹெதவ 5 
ஙி வஜஷெஃரை ஹஊகவி௦பபகி ஹவா உயி ஸவதக 72௩௧ நாட 
ஸி கெனஹஹகா௱றதாலு ஹிஷாமுததாலு நாம்‌ பாதாம்‌ மதா 
பொொககாா- 


ஹ சாயவி கணிகாம வரஹூதி 20 தம ௩ வவ மொய்‌ ஷஸொஹித 


கீராயா(?) 2௨ Cid 


16. வசூ என்று வாசிக்கவும்‌, 
17. கறு2 து; என்று வாசிக்கவும்‌. ்‌ ல 
EE 
18. க£ீ2த- என்று வாசிக்கவும்‌. 
ண்‌ 
19. ஜஹீ௦ என்று வாசிக்கவும்‌. 
20. கம வககாய வீகணி-ஃகாம ரல] .கி௦ என்று வாசிக்கவும்‌, 


0. 


51. 


52. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


விவ5ஹீத 21 கரவா நீ.நி ௧௮ வொ த ௧௩௦௧-2 மல[ர*]யா 
வை.மவதுஜா 

ஆஜா வெசிஜமஉ௱ம2ஜமு கெஹ எஹாஹாவிதஜமு கொய லவ 

ஈச வாரண காமுவஷுு வீவளானம்‌ வணி.சி.ட-₹த ஹலிஃலமொ [த] 22 
[க]ணிகா 

க] (க ஈ ₹ ௦ அ வசு இர ட 

திதவிய (ணி வெம்‌ வாகம்‌ லாவ தத[மு] முஞாசஹுூதவாஜ விழுமா 

இவரது ட ய) 
லியாகத்‌ அமஸாயிய கி: ஊஓுவகா-மு (0) வட வேராமதெ உவா 
அ இழு வரஷு௫ுதெர மவ சிலி வரா; 
து லவ சிதா உவ கில வற உட வழுவ e [ம] 
ப ஐ ர. 23 1 அ 

நியா ஷா ல, 

க்ஷ£யா க[வ]மய உமு$ஜுகி [கரா கீரமதெக கரவாணெச வலுவ௫லு 

L வ ஞு 

ஸர க 24 
பது [ஊர 

ஹஹ்க உவ வி 25 பூமி ாய - 

ஸை கரகா [ன] ௨௦ ஐ ரண ஸூ அசகாய வ [ஓவ] மாக 
தாவ ரதிவிதத வக. 

மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

செவ ராஜர வரய திட ஸ.26 [வகு * ]) அதவ மப௦க ம ராச 

வழு பெலெலி ஸுிறாவழு 


ஜார்‌ வரஸரகிஷு மணலாவிஹா ஊலுவாய எபஹ-5ப03 வஸு 


கூட 
ன ஃஜிதா 

ஹு ர*] கரக்க உ ஈவி-$மரஹெ.ழ செ. (தஸவாஹுஉண; 
வர சிவக்ஷ£ ய.ர) 

(லியா ரூஸமாகதலி) 27 ெலி ஹம ராதெ 02 வ (௩) 
3 (ஏ *] ச்‌ 
வநாய்‌ 


21. விவ ணி-ஃத சாநவாசாநிநீ2 என்று வாசிக்கவும்‌. 

22. வவிமொறண என்று வாசிக்கவும்‌. 

23. உ. ரஷா என்று வாசிக்கவும்‌. 

24. ஸர என்று வாசிக்கவும்‌. 

25. விக லேோசோணட௦ என்று வாசிக்கவும்‌. 

26. சய | தீ 2 என்று வாசிக்கவும்‌. 

27. தவறாக இவ்விடம்‌ எழுதப்பெற்றது. பின்னால்‌ 54-ஆம்‌ வரி பார்க்க. இது தவறென்‌ 


பது ஏட்டிலேயே இரு புறங்களிலும்‌ வளைவுக்‌ கோடுகள்‌ இட்டுக்‌ காட்டுப்‌ பெற்றுள்ளன. 


00. 


01. 


63: 
64. 
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கி ஹ௫ஃ[ர*]ம92 ஓ. நியா மஸ ஹ௦வடஅக்தி.த22ஜாமு 
ஹச[ ஈ* ]w௦ 
க] தஸாஹுண வரகிவக்ஷ2- டய. கரஷியர.௧௦ பவற மாஜடி ஹி 
சவா 2ய முற க ம ரஹிதவாறு [1* ] 
உத ஹஜா 28 
8௨0.0 வரமிவி 29 வதாவ ராஷியா 3௦ நிஜ கிட வரஸமாய 2.௮ 
euy 2 
ம தம௦ம2[ர*]குஹாணவெ 31 அகன்‌ 32 விஜித 
விஷுா௰ விஜயா, 
முவ௦ ஹாதர].த ராகி கீற வ, ௮72 வர௦பப--ஹரறார.கவமிகி.தவ-ஈவ 


ஷ[-2*]வ2 ஈய ௧ ஈளுமர.நஉ9 யொ ஜம ராஹ காஸி லமவகி வயம்‌ 
நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம 


பாலித காஸி *உ[.ழ-80*]வி[வ டி]யிசவா 33 2ணெகாபி மரா 
பொணதீவஹெகா௦ 

விஜிதவாஅஉடய[அ]ட உ ர7[ ர] வ ரவ வறதுக ர) ற? தூசி 
வி£மூவ 

வாம [| *] தவி காவ அ[ய]ா ஸ்கமுமாஐத வராதா ஹியாமா 
மிலுரயாத- 

ஓ வப கொஸரய அ ுதிவிஷயெ கஜா 2௦0மமு வெள்ளட்டூர்‌ கொற்ற மரா 


செ ஐழு யத அயன உ௨யவட ர 2௦மமுசிகி மாக] கா குஷொசகதம்‌ 


தெைலெ, 
பப சத்தா 


28. உதவா என்று வாசிக்கவும்‌. 

29. வயி என்று வாசிச்கவும்‌. 

30. ஹிய௦ மநிழயவகிடழ என்று வாசிக்கவும்‌. பழைய ஆசிரியர்கள்‌ இதை 
திஷா) என்று திருத்தி இருக்கிறார்கள்‌. 

31. வு? என்று வாசிக்கவும்‌. 

32. a தழ என்று வாசிக்கவும்‌. 

33, வீவடியத என்று வாசிக்கவும்‌. 


17 


120 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 
அஷ. க ரூ. ஆ 
வபராவ ணெ மெஜா உகென [ | * ] தல வஹா 
ஆவி [a *1 உக்தி 
ச்‌ ஆ ஆ ள்‌ ௫) - ஐ 
ணத 2ர வ ப 1த வெ? 2௦ மழு ௨ தம அபக ரல தோ 


[2] 
உருது ஹத? பெ கொற்ற ராச ஜெவ.மரஹா உத தஷி தா 


கீஉாலிொக 
ஹ்‌ 5 


2 
பப 


2a ன்று த அதாவ] 20 மவ உபரி சொத தஹ சா 
வ வு அ 
3 | a} ன] 
உற முகற ரஉாடி எதமா [ * ] ஹஹா தர? ௮2 (௯).52 தாமாஅமு 
உணதிண வாப0-3[ ட்‌ | * ] 
௩ 8 2. சஷி ௮ | ட 
க்ஷ உர சீ அவமீசா ஷொஷித.மிறி ஹஹா ுதுமதொ மகா வெ 
மாட பசிவவாரகு த முவஷாகுரஷபபிய பில அபா ஆரி றெைள 


ஷிண மஹா ! பி சொத தடி i 2 விருவாமஹ ர 
நான்காம்‌ ஏடு - பின்புறம்‌ 


உ: [| *] உததஹிகா காதி வான நால ராத உக்தி கஷிதா2 அதி 
க: [| *] வராமாதிவுஹீசாகதிம [தி] [ |* ] வ வணக ஈஷீசா.தமா 
அதிக மதாக[ா] மலா 
Aa a} ்‌ ை ம்‌ 1] ப 
42272 வாஹ்‌ வறிஹாமடி ௯.கஜா.கயஷ[-8*] [கர]தஜ[ா].தி.சா.ுஐ 
2-92ரதவாறு ! கெளணிகர 
மொ தாய 34 வரவ வூ தாய மது 35 பஷ ணெ ஹாமழஅயழ[।* 
> 36 “து 2 
தொது ௨9 தாப மணி 
Jபஷ-3ரை ததாது ஸூ தாய மணாத பபஷ-82ணெ த தொது வூ தாய 
7202 
வ 2 9 2 “இ . 
ணெ த தொதர ஹூகுராப சபி 02-32 த தொது [௨8.௧ ராப 
& பற னை தகா 
ஏரி சுதாகர்‌ சூ. 
2) 4 | r pa ] 
ழை வ 9 ராய யவ ஏரண த தொ தஸ தாய கணைபபஷணெ 
த்‌ த 
ஆகா துவ தாய அரா 


34. வரவ என்று வாசிக்கவும்‌. 
3. மாறு என்று வாசிக்கவும்‌. 
36. இகர என்று வாசிக்கவும்‌. பின்னால்‌ வரும்‌ பெயர்கள்‌ முதலியன மிகவும்‌ 


பிழையட எழுதப்பெற்றுள்ளன. எனினும்‌ எளிதில்‌ விளங்கும்‌. ஆகவே அவற்றைத்‌ திருத்தவில்‌ல. 


60. 


61. 


85. 


60. 


67. 


66. 


89. 


90. 


91. 


93. 


94. 
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யண பப2-8ணொ ஊ௱௫வ-8வ9 ஜாண பபத-8ணொ ௨-ஈ௫௮-₹[ வ] 
< [| a வ 
9 rte 

கபபிபயஷ-8 ணை [கா]யஹவமா தாய சூ 

விடய ஸூ தூய வவசாத ஸடாய லாம குய.ந.வாதணி 
( இ 2 ve * 
பபஷ-8ரை ஹா.ம[ ௮]ய அதா uve[ 8 ] 

ணெ ௮[௧*] கிணமமஷணெ அவி சணாய த ஒஸாய லாட அரத 
மொ. ர சூவஷழல ஹத [ரய*] ம 

அ காசாமாய த௮த ராய த௮நாமாயணாய தவதாழி பபஷ-8ண 

௮2அட்‌ 0092-8 கஜொ 

அர[ாய*] உப ரவவ.ந ஸூ ரா[ய பம 9]மணாய த தாய அஅ௮தொண 
ம ஒராய ஜாத உமணமொக ர [ ஈய *] உவ 

ந ஹஸுூக ராய வொற்க 9/]கெயாய வத மொ ராய சூவணஹடிஹ 
ஷுது [ரய* ] [ ல ]ணி மொலி[௩] 

பபஷூணை ௨-9வ-8வ [27/0 வ பஷ-$ொ உவ வேத ஆகாஉாய 

ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம 

௨௱௫வ-8வ சதாழி பபஷ-82ரை உ௱௫௮-₹[ வ].நீயக ண்டி [ர] ல-8ணெ 
உ௱௫௮-8வ௯ு ஈர2ப0ஷ-8ணெ ௬.மி 

வெப்ப மொ சு சூவஹிழி ஸுக ராய ராண பபஷ-8ரை வாயி 
மொதர[ ஈய * ] சூவயஷல 

று (ம உாயணாய சூ 2 “I 

ஹூ ராய நாமாயணாய சூத ரய மாத ராய ஞூவஹழ (உ) மஹ து 
அபிவ [ஙி] [2 *] 

[ச] 

விவ ரத மாக ராய வஹுவ ரஅ நிழ. ரஷி பபஷ-82ணா 
உாவ-2.நீமுக 

வ அ 

ணாய உவ-வே கிட பமஷ-ரை உவ-வே.நீம கணாய யொலித 
மொத ராய கூட 

ஹடுஸ வாடு ராய காமா அறி பஷ ணெ வவபிஷ மாக ராய 
பெரவஅ ஸு9ச ராய காவ 
ப்‌ i ்‌ 

நாற * உண்டி படஞஷ-82ணொ வவ ஜொொணப02-ை மெ. 
மொது[ ரய* ] குவஷடில ஹஸ்த ரா 

2 ம 
ய கிஸ்‌ பதன பொவுவத ௬.மிமம2- ண ததொதக ர[எ*]ய 


உரவு ஸூ து ரய மாது ணாய ஹா 


132 நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


05. .மஅயடி [:*) வ௱ாமாஙமொது[ரய*] உருவ ஸூ சு ராய மணசாத 

2-2 ண உவ வோாாயவ பஷ ண 

96, ததாது [ஈய* ] சூவ ஹல ஹூ தூய அாகுமஷா-ணெ மித 
மா தா[ய]ாவஷலவ 9௧ ராய விநா 

97. யக ஷண 5௮ [க * ] ஹராய ஆஅ தாணாய அதா பப ஷாரை 
அதவ பம்ஷ-₹2ணெ ௨ 

aS. தல மொத ராயா ஹல ஹத ராப அதகாஸிமெ உவ வே [௯%] 
ஜொணாய கெளபபிக மொ 

19. [5 ர)ா[பா*]வஷஓல ஹக்க ராய க ஈசரற்கணாயத அநு [ ௧௩%] காறாய 
தகொத ர ஈய *] வவ ஷர ரய 

ஐந்தாம ஏடு--பின்புறம்‌ 

100. அகிணதொண ம[ ஒ-₹]ணெ ஹா.மஅயடி [ | * ] ததொதுரா [யா*) வஷடில 
வடுக ராய க-௨பபஷ-3ணெ [ | * ] 

101. கடிஈக அகி வாலுவொஅஅ ஓற்றியூரந்‌ [ | * ] வரமகி-92 ர வாய 

102. னாய உத கா[மணிக*்‌]குமொதவா யெ கொ ஹா.ம2 [ | * ] வெத 
ஹா.மஸா[ *] ௦ வார வரஹி![௧)2 ஜாணபெஷிமணவ௫ ரவ றெ 


(2 
103. வகி காக பரவ வாஏ கெளலாமெள]| யாவஅற கி வெலூாமந- 


வகி 
சா அண்ட்‌ உ 


1704. கி பைவ-தா [| * ] ௨௫௮. ஓது பிவெதாவ [ ௯ *] ஹெயாஉாஅ௩ர 
கா௱கட [*௭*] வாத ர [2] பதில ரஜெவவத கவி 
105. அ வெண்‌; | *] வடவை: கவிதாதுகெ ர வசெயாவி 
வூ ட J டண்‌ | க ௨7 
Pp ஆரு ரர 
கஞொதவர | [௮ ] ௦௨ மதிரை. 


106. கொண்ட கொப்பர 2கவமிவருற்க்கு யாண்டு இருபத்தாறாவது உத 
[ய*] சந்திரமங்கல 
107. தது ௨௩23 யொமும்‌ க [ர] ஞ்சி வாயிலாகிய இகந்மறை மங்கலத்து 
வாலை யொமும்‌ [1*] 
108. இவ்விரண்டுரொமுங்‌ கூடி யொந்றாநமையில்‌ இதற்‌ மெ[ல்‌]ப்பட்டது 
ஓருராய்வா 
109. ழ்வொமா நொம்‌ ௦௦௨ 
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மொழிபெயர்ப்பு 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ 


சுலோகம்‌ 1: மூவுலகத்தின்‌ மேன்மைக்காகச்‌ சுமேருமலையின்‌ உச்சி 
யிலே சிறந்த யோகபந்த நிலையில்‌ அமர்ந்திருப்பவரும்‌, சூரிய சந்திரர்களை இரு 
கண்களாக உடையவரும்‌, உமையுடன்கூடியவரும்‌, ஆதரவுடன்‌ மேன்மை அளிக்‌ 
கக்கூடிய உதய சந்திரனுக்குத்‌ திருவை அளிக்கக்கூடியவரும்‌, சடைமுடி. தரித்த 
வருமான சதாசிவனை நான்‌ நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. 


சுலோகம்‌ 2: சீமானும்‌ அநேக போர்க்களங்களில்‌ பல்லவன்‌ 
பொருட்டு ராச்சியத்தை வென்று அளித்தவனும்‌, அயலாருக்கு நன்மையளிப்பவ 
னும்‌, விரோத வேந்தர்களைத்‌ தண்டிப்பவனும்‌, பூசான்‌ குலத்திற்குத்‌ திலகமான 
வனும்‌, பிரசித்தி பெற்ற வில்வலபுரத்தின்‌ அதிபதியுமான உதயசந்திரன்‌ பூமியில்‌ 
நீண்டகாலம்‌ இருக்கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 3: அரசர்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்ட தளிர்‌ போன்ற 
திருவடிகளை உடையவர்களும்‌, தானம்‌ வழங்கும்போது வார்க்கும்‌ நீரின்‌ பளுவி 
னால்‌ துவண்ட தளிர்க்‌ கரங்களை உடையவர்களும்‌, தங்களுடைய நல்ல குணங்‌ 
களினால்‌ குடிமக்களின்‌ இன்னல்‌ ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ போக்கடிப்பவர்களு 
மான பல்லவர்களின்‌ அம்சம்‌ 1 இந்த உலகத்திலே நீண்டகாலம்‌ நிலைத்து 
நிற்கட்டும்‌. 

வரி 8: தெளிவற்ற (அவ்யக்தம்‌) பொருளான பரம்பொருளினின்றும்‌ 
பிரமன்‌ தோன்றினான்‌. பிரம்மாவிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌ தோன்றினார்‌. அங்கிர 
ஸாக்குப்‌ பிரஹஸ்பதி (பிறந்தார்‌.) பிரஹஸ்பதியிடமிருந்து சம்யு, சம்யுவிட 
மிருந்து பரத்வாஜர்‌, பரத்வாஜரிடமிருந்து துரோணர்‌; துரோணரிடமிருந்து 
அளப்பரிய வீரத்தின்‌ இருப்பிடமான அச்வத்தாமன்‌; அவனிடமிருந்து (குடிமக்‌ 
களுக்குத்‌) துன்பம்‌, விபத்து ஆகியவற்றில்‌ ஒரு சிறிதும்‌ ஏற்படாது வெருட்டி 
யடித்த பல்லவன்‌ தோன்றினான்‌. 


வரி 11: இவ்விதம்‌ முறையான வழித்தோன்றலால்‌ பரம்பரையாகப்‌ 
பல்லவ குலம்‌ வளர்ந்தபோது பக்தியால்‌ விஷ்ணுவை ஆராதித்தவனான சிம்ம 
விஷ்ணு தோன்றினான்‌. சிம்மவிஷ்ணுவிடமிருந்து மகேந்திரனுக்குச்‌ சமமான 
பராக்கிரமம்‌ கொண்ட மகேந்திரவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. அவனிடமிருந்து 
(வாதாபி என்னும்‌ அசுரனை அழித்த) அகத்தியர்‌ போல, வாதாபி என்ற நகரை 


1. வம்சம்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 
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அழித்தவனும்‌; பரியளம்‌, மணிமங்கலம்‌, சூரமாரம்‌ முதலிய போர்க்களங்களில்‌ 
வல்லப அரசனை அநேக தடவைகள்‌ வெற்றி கொண்டவனுமான நரஸிம்ஹ 
வர்மன்‌ தோன்றினான்‌. அவனுடைய மகன்‌ மறுபடியும்‌ ஒரு (இரண்டாம்‌) மகேந்‌ 
இரவர்மன்‌ அவனிடமிருந்து பெருவளநல்லூரில்‌ நடந்த போரில்‌ வல்லபன்‌ 
(அதாவது சாளுக்கிய அரசன்‌) சேனையை வெற்றி கொண்ட பரமேச்வரவர்மன்‌ 
தோன்றினான்‌. அவனிடமிருந்து சிறந்த சிவபக்தனும்‌, பிரம்மண்யத்தை உடைய 
வர்களில்‌ தலையானவனுமான நரஸிம்ஹவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. அவனுக்கு அதிக 
மான தர்சனம்‌ (கண்‌) ஒன்றை உடைய பரமேச்வரன்போல்‌ தர்சனம்‌ (அழகு) 
அதிகம்‌ கொண்டவனும்‌ மிகுந்த தர்மபுத்தி கொண்டவனுமான பரமேச்வரன்‌ 
பிறந்தான்‌. 

வரி 19 அந்தப்‌ பரமேச்வரவர்மனுடைய மகன்‌ பரதன்போல எல்‌ 
லோரையும்‌ அடக்கும்‌ திறன்‌ கொண்டவன்‌; மேருவைப்‌ போல அசைவு அற்ற 
வன்‌ (நிலைத்திருப்பவன்‌); சூரியன்‌ தன்‌ கிரணங்களால்‌ இருட்டை அகற்றுவது 
போல்‌ எதிர்த்துவரும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தன்‌ புஜங்களாலேயே தடுத்துப்‌ போக்‌ 
கடிக்கத்தக்கவன்‌; கலைகள்‌ நிரம்பிய முழுமதி போல்‌ எல்லாக்‌ கலைகளிலும்‌ நிரம்‌ 
பிய ௮றிவு கொண்டவன்‌; நிருகன்‌ நிஷத அரசனான நளன்‌, நகுஷன்‌, நாபாகன்‌. 
பகீரதன்‌ ஆகியோருடைய கர்வத்தைக்‌ குறைத்தவன்‌; 2 எதிரி அரசர்களின்‌ 
(யானைகளுடைய) கன்னப்‌ பிரதேசத்தில்‌ பெருகும்‌ மதஜலத்தின்‌ தாரைகளால்‌ 
“துர்த்தின'மாகச்‌ 3 செய்யப்பட்ட (அதாவது புள்ளியிடப்பட்ட) தண்டா 
யதம்‌ போன்ற வலது கையை உடையவன்‌; ஆம்பல்‌ கூட்டங்களைப்போல 
வெளுத்து, திக்குகளின்‌ கோடி வரையில்‌ தாவிப்‌ பரவும்‌ புகழை உடையவன்‌; 
வணங்கிய அரசர்களின்‌ கரிடக்‌ கூட்டங்களால்‌ தொடப்பெற்ற தாமரை மலர்‌ 
போன்ற திருவடிகளை உடையவன்‌ (ஆவான்‌). மலர்க்கணையான்‌ மன்மதன்‌ 
போன்ற வடிவழகு பெற்றவன்‌; யானைகள்‌ விஷயத்தில்‌ வத்ஸராஜனுக்கு ஒப்‌ 


2. “பூரேதாய மாந" என்ற சொல்லின்‌ முடிவில்‌ ஒரு விஸர்க்கத்தைச்‌ சேர்த்து இரு 
தலி. தொடர்களாகம்‌ கொண்டு டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ மேலே கண்டவிதம்‌ பொருள்‌ கூறியிருக்‌ 
இறும்‌. விஸர்க்கத்தைச்‌ சேர்க்காமல்‌ முழுவதையும்‌ ஒரே தொடராகக்‌ கொண்டால்‌ அது பின்‌ 
வருமாறு பொருள்படும்‌ “நிருகன்‌, நிஷத அரசனான நளன்‌, நகுஷன்‌, நாபாகன்‌, ப£ரதன்‌ ஆகி 
வோர்‌ போன்ற, தன்னால்‌ தாழ்த்தப்பட்ட எதிரி அரசர்களின்‌ (யானைகளுடைய) கன்னப்பிர 
தேசத்தில்‌ பெருகும்‌ மத ஜலத்தின்‌ தாரைகளால்‌ துர்தினமாகச்‌ செய்யப்பட்ட தண்டாயுதம்‌ 
போன்ற வலது கையை உடையவன்‌! 


3. “துர்த்னன்‌” என்பது சூரியன்‌ தெரியாமல்‌ மப்புப்‌ போட்டு வானத்தை மறைத்தும்‌ 


எமை பெய்யாமல்‌ சிறு துளிகளாக தாற்றல்‌ போட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ நாள்‌. மதஜலத்தின்‌ 
இலலைகள்‌ தெரித்து விழுவதையே துர்தினம்‌ என்று கவி வர்ணித்திருக்கரார்‌ போலும்‌. 
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பானவன்‌; குதிரைகள்‌ விஷயத்தில்‌ நகுலன்‌ போன்றவன்‌. வில்‌ போரில்‌ அர்ச்சு 
னனை ஒத்தவன்‌; வில்‌ வித்தையில்‌ (தனுர்‌ வேதத்தில்‌) துரோணர்‌ போன்றவன்‌; 
காவிய, நாடகங்களை இயற்றுவதில்‌ சமர்த்தன்‌; பிந்துமதி புள்ளிகளை (அதாவது 
ஒற்றெழுத்துக்களை விடுதல்‌), கூடசதுர்த்த பாதம்‌ (நாலாவது பாதத்தை 
மறைத்து விடுதல்‌) பிரகேளிகை (வெளிப்படையாக இல்லாமல்‌ பெயர்‌ முதலிய 
வற்றை மறை பொருளாகக்‌ கூறுதல்‌), அக்ஷரச்யுதகம்‌ (எழுத்தை விடுதல்‌), 
மாத்ராச்‌ யுதகம்‌ (மாத்திரைகளை விடுதல்‌), போன்ற செய்யுள்‌ வகைகளை 
இயற்றுவதில்‌ கெட்டிக்காரன்‌; நீதியின்‌ பொக்கிஷம்‌; தனத்தின்‌ இருப்பிடம்‌; 
களங்கமற்றவன்‌, (அதாவது குற்றமற்றவன்‌); கலியின்‌ பலத்தை அழிப்பவன்‌. 
கல்ப மரத்தின்‌ விரதம்‌ பூண்டவன்‌. (வரையாது கொடுக்கும்‌ வள்ளல்‌). 


சுலோகம்‌ 4:. சத்துருக்களுக்கு எமன்‌, மங்கையருக்கு மன்மதன்‌, 
அயோக்கியர்களால்‌ ஏமாற்றமுடியாதவன்‌. குணங்கள்‌ குறையாதவன்‌, குடி.மக்‌ 
களுக்குப்‌ புகலிடம்‌, நல்லோர்களுக்கு கல்பவிருக்ஷம்‌. ஸமர்த்தன்‌. பல்லவர்‌ 
களுக்கு அரசனான (தலைவனான) நந்திவர்மன்‌. 

சுலோகம்‌ 5: கூர்மையான பாணங்களால்‌ போரிலே யானைப்‌ 
படையை உடைத்தவனும்‌, ரணசூரனும்‌ (போரில்‌ திறமை மிகுந்தவனும்‌) மனி 
தார்களின்‌ தலைவனும்‌ (நரநாதனு)மான அந்த அரசன்‌ மலையிலிருந்து தோன்றி 
தன்னுடைய நூற்றுக்கணக்கான கிரணங்களால்‌ மெல்ல இருட்டின்‌ கூட்டங்‌ 
களைப்‌ போக்குபவனும்‌, தாமரை மலர்களுக்கு நண்பனுமான சூரியன்‌ போலப்‌ 
பிரகாசிக்கிறான்‌. 


சுலோகம்‌ 6: பல்லவ குலத்தின்‌ வெற்றிக்கொடி போன்றவனும்‌, 
ஊழிக்காலம்‌ வரையில்‌ (கல்பபரியந்தம்‌) பாரிலே புகழ்பெற்ற கம்பீரமான 
பிரபுவுமான இந்த அரசனுடைய கைகளை வெற்றியளிக்கும்‌ வில்லும்‌ சரீரத்தைப்‌ 
போர்க்களங்களிலே முன்‌ வரிசையில்‌ நிற்கும்‌ எதிரி அரசர்களின்‌ யானைகளுடைய 
மதஜலமாகிய சிவந்த பூச்சும்‌ அணிகளாக அலங்கரித்தன. 

வரி 36: நரபதியும்‌ பூமிக்கு அதிபதியும்‌ நீதியைத்‌ தாங்குபவனும்‌, 
(நயபரன்‌) பல்லவ மல்லனும்‌, அரசனுமான நந்திவர்மன்‌ அவனுக்கு மகனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. 

வரி 37: அந்த அரசன்‌ உலகை ஆண்டு வரும்போது அதே நந்திவர்ம 
னுடைய இருபத்தோராம்‌ ஆண்டு பூர்த்தியாகின்ற அளவில்‌ பாக்கு, தென்னை, 
மா, பலா, ஹிந்தாளம்‌ (கூந்தல்‌ பனை) தமாலம்‌ (பச்சிலை) நாகம்‌, புந்நாகம்‌, 
சிவப்பு அசோகம்‌, மருதோன்றி, குரசகம்‌, மாதவி, (முல்லை) கர்ணிகாரம்‌ முத 
லிய மரங்கள்‌ நிறைந்த பூங்காக்களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கரையை உடைய 
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தும்‌, மதத்தினால்‌ (காமத்தினால்‌)நிறம்‌ மாறிய வெறி நிரம்பிய உள்ளம்‌ கொண்ட 
மானம்‌ மிக்க குலப்பெண்களின்‌ கொங்கையில்‌ நுனியிலிருந்து வழிந்த குங்குமத்‌ 
இன்‌ நறுமணத்தை வீசுவதுமான வேகவதி நதியின்‌ தலைவனும்‌ (கணவனும்‌) 
மழைக்காலத்து மேகங்களை ஓத்து மசியைப்‌ போன்ற கருமை வாய்ந்த யானைக்‌ 
கூட்டங்களின்‌ துதிக்கைகளின்‌ சந்துகளிலிருந்து (மூக்குக்‌ குழாய்களிலிருந்து) 
வெளிவரும்‌ ஜலத்தின்‌ திவலைகளால்‌ நனைக்கப்பெற்ற (நீர்‌ தெளிக்கப்பெற்ற) 
கடைக்‌ தெரு வழியை உடையதும்‌, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ முக்கிய ஆபரணம்‌ 
போன்றதுமான வில்வலம்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட நகரத்தினுடைய அதிபதியும்‌, 
பரம்பரையாக வந்த ஊழியத்தால்‌ பல்லவகுலத்தை தலைமையாகக்‌ கொண்ட 
பூச்சான்குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ (பல்லவ குலத்தின்‌ ஊழியத்தையே கொண்ட 
வனும்‌, இடையருத பரம்பரையைச்‌ சேர்ந்த பூச்சான்‌ குலத்திலே பிறந்தவனு 
மான உதயசந்திரன்‌), (த்ரமிள) தமிழ்‌ அரசர்களால்‌ நந்திபுரத்திலே பல்லவ 
மல்லன்‌ முற்றுகைக்கு ஆளாகித்‌ தடுக்கப்பட்டதைப்‌ பார்த்து, அது பொறுக்‌ 
காமல்‌ ஆம்பல்‌ இதழின்‌ காந்தி போன்ற பளபளத்த உறை நீக்கிய கூர்மையான 
கத்தியினால்‌ பல்லவ மல்லனுடைய எதிரிகளின்‌ கூட்டங்களுக்குக்‌ கூற்றுவனே 
போலப்‌ பாய்ந்து சித்திரமாயப்‌ பல்லவராஜன்‌ முதலியவர்களைக்‌ கொன்று, ராஜ்‌ . 
யம்‌ முழுவதையும்‌ தன்‌ அரசனுக்கு அளித்தான்‌. நிம்ப (வனம்‌), சூதவனம்‌, சங்கர 
கிராமம்‌, வநலூர்‌, நெல்வேலி, சூராவழுந்தூர்‌ முதலிய போர்க்களங்களில்‌ பல்ல 
வன்‌ பொருட்டுப்‌ பல தடவை சத்துருக்களின்‌ (பலத்தை) சேனையை வெற்றி 
கொண்டவனும்‌, சாதாரண ஜனங்களால்‌ நெருங்க முடியாததும்‌ பயங்கரமான 
தமான நெல்வேலிப்‌ போரிலே எதிர்த்து வந்த சேனாதிபதியான சங்கன்‌ ஏறி 
யிருந்த யானையின்‌ இரு தந்தங்கள்‌ உராய்வதால்‌ பெருக்கெடுத்த மதஜலக்தின்‌ 
சேர்க்கையால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தண்டாயுதம்‌ போன்ற கைகளையுடையவ 
னும்‌. சத்துருவானனும்‌ உதயணன்‌ என்ற வேட அரசனை வென்று அவனுடைய 
மயில்‌ தோகைகளால்‌ செய்யப்பட்ட கண்ணாடி துவஜத்தைக்‌ கைப்பற்றினான்‌. வட 
இசையிலும்‌ பிரிதிவீ வியாக்ரன்‌ என்ற நிஷத அரசனை ஓடுகின்ற அச்வமேதக்‌ 
குதிரையைப்‌ பின்தொடர்வது போல்‌ தொடர்ந்து சென்று வெற்றி கொண்டவ 
னும்‌, விஷ்ணு ராஜனுடைய நாட்டினின்றும்‌ பல்லவனை (ப்‌ பெருமைப்படுத்தி) 
கெளரவிக்கக்‌ கட்டளையிட்டவனும்‌, நிரவத்யன்‌ முதலிய பிரமுகர்களையும்‌ காந்தி 
யுள்ள மாலைகளையும்‌, அளவற்ற பொன்‌ குவியல்களையும்‌, யானைகளையும்‌ கைப்பற்‌ 
நியவனும்‌, காளி பகவதியால்‌ காப்பாற்றப்பட்டு வந்த காளி தர்க்கத்தை உடைத்‌ 
துக்‌ கைப்பற்றியவனும்‌, மண்ணைக்குடிக்‌ கிராமத்தில்‌ பாண்டியன்‌ சேனையை 
வெற்றி கொண்டவனும்‌, வீரர்களில்‌ தலைசிறந்தவனும்‌, வேற்றரசர்களைத்‌ தண்‌ 
டீப்பவனுமான உதயசந்திரன்‌ தன்‌ எஜமானனிடம்‌ விண்ணப்பித்துக்கொண்‌ 
டான்‌. : 
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வரி 62: சகல ராச்சியத்தையும்‌ அளித்த அவனுடைய கத்தி முனைக்கு அன்‌ 
பளிப்பாக அவனுடைய வேண்டுகோளுக்ணெங்கி, பச்சிமாச்ரய நதி விஷயத்‌ 
தில்‌ (மேல்‌ அடையாறு நாட்டில்‌) குமாரமங்கல வெள்ளட்டூர்க்‌ கிராமத்தையும்‌, 
கொற்றக்‌ கிராமத்தில்‌ இரண்டு ஜல யந்திரங்களையும்‌ (அதாவது ஏற்றங்களை 
யும்‌) உதயசந்திரமங்கலம்‌ என்று பெயரிட்டு, நூற்றெட்டுப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்தான்‌. அந்தக்‌ கிராமத்திற்குக்‌ கிழக்கு எல்லை ஸ்தோக நதி 
(சிற்றாறு); தெற்கு எல்லை சமுத்திரதத்தச்‌ சதுர்வேதி மங்கலத்தின்‌ வடக்கும்‌, 
சக்கர தீர்த்தத்தின்‌ வடக்கும்‌; இன்னும்‌ மேற்கில்‌ கொற்றக்‌ கிராமத்துக்‌ கோயி 
லின்‌ வடக்கும்‌, இன்னும்‌ மேற்கில்‌ முன்சொன்ன சமுத்திரதத்தச்‌ சதுர்வேதி 
மங்கலத்தின்‌ வடமேற்கு எல்லை உரகஹ்ரதம்‌ என்னும்‌ குளத்தின்‌ வடக்கும்‌ இன்‌ 
னும்‌ அதற்கு மேற்கில்‌ அநடுத்பாலாசலம்‌ என்னும்‌ மலையின்‌ (தக்ஷிண பார்ச்‌ 
வம்‌) தென்‌ சரிவு. இதன்‌ மேற்கு எல்லை லோஹிதகிரி. அதனின்றும்‌ வடக்காகச்‌ 
சென்று வேளாள சிகரத்திற்குக்‌ கிழக்கிலும்‌ (அடுத்து) கிருஷ்ணசிலைப்பாறை 
மேட்டிற்கு மேற்கிலும்‌, ரெளஹிண குகை. அதன்‌ வடமேற்கு எல்லை சிந்துவா 
ரஹ்ரதம்‌ (மடுவு), வடக்கு எல்லை காஞ்சித்வாரம்‌ என்ற கிராமத்தினுடைய 
தென்‌ எல்லைக்குத்‌ தெற்கு வடகிழக்கெல்லை க்ஷீர நதி (பாலாறு). 


இப்படி நான்கு எல்லைக்குள்‌ நதி, கால்வாய்‌, ஜாலம்‌ (மதகு) இவைகளு 
டன்‌ அனுபவிக்கத்‌ தகுந்ததும்‌, எல்லாவிதமான நல்ல பரிகாரங்களுள்ளது 
மான பூமியை மற்ற அதர்ம வேலைகளை ஒழித்து தானம்‌ செய்தான்‌. 


XK 


இனி தானம்‌ பெற்ற பிராம்மணர்களின்‌ கோத்திரம்‌, சூத்திரம்‌, ஊர்ப்‌ 
பெயர்‌, பெயர்‌ முதலியன கழே தரப்படுகின்றன: 


எண்‌ கோத்திரம்‌ சூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
1 கெளண்டின்ய ப்ரவசன _— ருத்ரசர்மன்‌ 2 
2 ய்‌ ந _— கணதிண்டசர்மன்‌ 3 
3 2 ம்‌ — கணமாதசர்மன்‌ 3 
4 ம்‌ ப்‌ ட தாமசர்மன்‌ 3 
] ஆ 7 — அக்னிசர்மன்‌ 3 
6 ன்‌ ட்‌ _— மண்டசர்மன்‌ 3 
7 ய்‌ ஆபஸ்தம்ப ன மாதவசர்மன்‌ 3 
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பத்ரகாளன்‌ 
தாழிசர்மன்‌ 
நீலகண்டசர்மன்‌ 
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உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகள்‌ 
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189 


பங்கு 


MN WIS UW 


ல 


Ww 


NN NNW 


TNO ப 10) 


2031031322 2 02:33 


கடுகுச்சத்தி - பாலபோச 1 
ஒற்றியூரன்‌ 


பரமேச்வரன்‌ (உத்தர 
காரணிகள்‌) 


வைத்யன்‌ 


| 
| 


த்ரோண ச்ரேஷ்டிபுத்ரன்‌ 


ரேவதி 2 
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சுலோகம்‌ 7: சூரியன்‌ எத்தனை காலம்‌ உலகில்‌ சுற்றிவருவானோ, பர்வதங்‌ 
கள்‌ எத்தனை காலம்‌ இருக்குமோ, அத்தனை காலம்‌ அதாவது சந்திரனும்‌ நக்ஷத்‌ 
இரங்களும்‌ உள்ளவரை (ஆசந்த்ர தாரகம்‌) பூசான்குலம்‌ ஸ்திரமாக இருக்‌ 
கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 8: ஸ்ரீ சந்திர தேவனின்‌ புத்திரனும்‌, மேதாவிகுலத்தில்‌ 
உதித்தவனுமான பரமேச்வரகவி என்பவன்‌ இந்தப்‌ பிரசஸ்தியின்‌ கவிதையை 
இயற்றினான்‌. 


அ] 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லஹணூடையா 
கசாக்குடிச்‌ சேப்யபேடுகன்‌ 


முன்னுரை 


பதினோரு ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌ தஞ்சாவூர்‌ 
மாவட்டத்தை யொட்டி முன்னாளில்‌ பிரெஞ்சுக்காரர்களின்‌ ஆட்சிக்குட்பட்‌ 
டிருந்த காரைக்காலுக்கு நான்கு கிலோமீட்டர்‌ தூரத்திலுள்ள கசாக்குடி என்‌ 
னும்‌ கிராமத்தில்‌ எண்பத்தைந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்பு, 1,879-ம்‌ வருஷத்திலே, 
பூமியிலிருந்து கிடைத்தது. முதல்‌ முதலாக இதை வெளியுலகுக்கு அறிமுகம்‌ 
செய்தவர்‌ புதுச்சேரியைச்‌ சேர்ந்த ஜூல்ஸ்‌ தேலா போன்‌ (Mons Jules de 1௨ 
Fon) என்பவர்‌ ஆவார்‌. வாகூர்ச்‌ செப்பேடுகளை வெளிக்கொணர்ந்த 
வரும்‌ இவரே. இந்தச்‌ சாசனம்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ என்பவரால்‌ “தென்னிந்தியச்‌ 
சாசனங்கள்‌” இரண்டாம்‌ தொகுதியில்‌ மூன்றாம்‌ பாகத்தில்‌ மசிப்படத்தோடு 
வெளியிடப்பட்டுள்ளது; 1 இப்போது சென்னை அரசினர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ 
சாலையில்‌ வைத்துப்‌ பாதுகாத்து வரப்படுகிறது. 


இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ முகப்பில்‌ 
உள்ள முத்திரையில்‌ இடதுபுறம்‌ நோக்கிப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவ 
மும்‌ அதன்‌ மேலே லிங்கத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்றும்‌ காணப்படுவதாக டாக்டர்‌ 
ஹால்ஷ்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. , 


முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன 
பாக்கி ஒன்பது ஏடுகளும்‌ இருபுறமும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. ஆக மொத்தம்‌ இரு 


1. இதன்‌ பல பகுதிகளைக்‌ கொடுத்து, பாரிஸ்‌ நகரத்துப்‌ பேராசிரியர்‌ ஜூலியஸ்‌ 
வின்ஸன்‌ Ji 7106௦௩ என்பார்‌ பிரெஞ்சு மொழியிலே ஒரு கட்டுரையும்‌ வெளியிட்‌ 
டிருக்கிறார்‌. 
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பது பக்கங்களில்‌ அடங்கியது இச்சாசனம்‌. கடைசிப்‌ பக்கம்‌ ஒன்றைத்‌ தவிர 
மற்ற பக்கங்கள்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ ஏழு ஏழு வரிகள்‌ உள்ளன. கடைசிப்‌ பக்கத்தில்‌ 
மட்டும்‌ ஐந்து வரிகள்‌. ஆகவே சாசனம்‌ மொத்தம்‌ 138 வரிகளில்‌ எழுதப்பட்டுள்‌ 
ளது. இதன்‌ பெரும்‌ பகுதி (வரிகள்‌ ர-104) ஸம்ஸ்கிருத மொழியில்‌ உள்ளது. 
தாற்போல்‌ 104-133 வரிகள்‌ கொண்ட பகுதி தமிழில்‌ உள்ளது. திரும்பவும்‌ 
நடுவில்‌ (137) ஒரு வரியைத்‌ தவிர முடிவு ஸம்ஸ்கிருதத்திலே (வரிகள்‌ 
133...138) காணப்படுகிறது. 


ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி விஸ்தாரமாகக்‌ காவியம்போல உரைநடையிலும்‌ 
செய்யுளிலும்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறது. கடவுள்‌ வாழ்த்தாக ஆரம்பத்திலே ஒன்‌ 
பது சுலோகங்கள்‌ உள்ளன. முதலிலே பரப்பிரம்மத்தையும்‌ அப்பால்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ திரிவிக்கிரம அவதாரத்தையும்‌ மூன்றாவதாகத்‌ திரிபுரம்‌ எரித்த சிவபெரு 
மானையும்‌ தனித்தனிச்‌ சுலோகங்களில்‌ வாழ்த்துகிறார்‌ கவி. நான்காவது சுலோ 
கம்‌ விஷ்ணுவும்‌ சிவனும்‌ ஒன்றாகக்‌ கலந்த ஹரிஹரனுக்கு வணக்கம்‌ தெரிவிப்ப 
தாகும்‌. அப்பால்‌ ஒரு சுலோகத்தால்‌ லட்சுமியையும்‌ மற்றொன்றால்‌ பகவதியை 
யும்‌, அடுத்த சுலோகத்தில்‌ .விநாயகப்‌ பெருமானையும்‌ வணங்கியிருக்கிறார்‌. 
எட்டாம்‌ சுலோகம்‌ பல்லவ குலத்தை வாழ்த்துவதாக அமைந்துள்ளது. ஒன்ப 
தாம்‌ சுலோகம்‌ சாசனம்‌ வழங்கிய அரசனான நந்திவர்மன்‌ புகழ்பாடுவதாக 
உள்ளது. அப்பால்‌ வம்சத்தலைவர்களான புராண புருஷர்கள்‌ பிரம்மா, 
அங்கிரஸ்‌, பிரகஸ்பதி, சம்யு, பரத்வாஜர்‌, துரோணர்‌, அசுவத்தாமன்‌ ஆகியோர்‌ 
ஒவ்வொருவரும்‌ ஓவ்வொரு சுலோகத்தால்‌ வருணிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. இந்திர 
னல்‌ அனுப்பப்பட்ட மேனகை என்னும்‌ தேவ மாதிடம்‌ அசுவத்தாமனுக்கு மக 
கப்‌ பல்லவன்‌ பிறந்த செய்தி ஒரு சுலோகத்தில்‌ (17) காணப்படுகிறது. அடுத்த 
சுலோகம்‌ பிரம்ம க்ஷத்திரியர்களின்‌ பெருமையை விரித்துரைக்கிறது. அந்த 
வம்சத்திலே அசோகவர்மன்‌ என்ற அரசன்‌ பிறந்த செய்தியை ஒரு சுலோகம்‌ 
(19) கூறுகிறது. அப்பால்‌ பல்லவர்களுடைய புகழ்‌ விஸ்தாரமாக உரைநடை 
யில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. வரி 34 முதல்‌ 50 வரை: அந்த வம்சத்திலே கந்தவர்மன்‌, 
கலந்தவர்மன்‌, காணகோபன்‌, விஷ்ணுகோபன்‌, வீரகூர்ச்சன்‌, வீரசிம்மன்‌, சிம்ம 
வர்மன்‌.விஷ்ணுசிம்மன்‌ முதலியோர்‌ வெற்றிப்புகழுடன்‌ ஆண்டுவானுலகம்‌ சென்ற 
விஷ்ணுசிம்மன்‌ முதலியோர்‌ வெற்றிப்புகழுடன்‌ ஆண்டு வானுலகம்‌ சென்ற 
செய்தியும்‌ காணப்படுகிறது. இதிலே பல்லவர்கள்‌ குமாரக்கடவுளுடன்‌ பலவா 
முக ஓப்பிட்டுக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது கவனிக்கத்தக்கது. அப்பால்‌ அவனிசிம்மன்‌ 
என்பவன்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ சிம்மன என்னும்‌ ஓர்‌ அரசனை வெற்றி கொண்‌ 
டான்‌. இன்னும்‌ மாளவத்தையும்‌, பிறகு களப்ர, மாளவ, சோழபாண்டிய மன்னர்‌ 
களையும்‌ சிங்கள கேரள வேந்தர்களையும்‌ வெற்றி கொண்ட செய்தி காணப்படு 
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கிறது. (சுலோகம்‌ 20). பிறகு முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ வாதாபி கொண்ட 
நரசிம்மவர்மன்‌, இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌, முதலாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌, 
இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மன்‌ ஆகியோர்‌ ஓவ்‌ 
வொரு சுலோகங்களில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. (சுலோகம்‌ 21-26) இரண்டாம்‌ 
பரமேச்வரவர்மனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ அப்போது நந்திவர்மன்‌ ஆண்டு வந்தான்‌ 
என்ற செய்தி ஒரு சுலோகத்தில்‌ விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தம்பி 
யான பீமவர்மன்‌, அவனுக்கு முன்னால்‌ ஆறாம்‌ தலைமுறையில்‌ வந்த மூதாதையன்‌. 
பீமவர்மன்‌, புத்தவர்மன்‌, ஆதித்தியவர்மன்‌, கோவிந்தவர்மன்‌, ஹிரண்யவர்மன்‌, 
நந்திவர்மன்‌ என்ற முறையில்‌ அந்த வம்ச பரம்பரை விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. 
தானம்‌ வழங்கிய அரசனான நந்திவர்மனுடைய புகழ்‌ செய்யுளாகவும்‌ உரைநடை 
யாகவும்‌ விஸ்தாரமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. (வரிகள்‌ 66-80). 


நந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ இருபத்திரண்டாம்‌ ஆண்டு நடக்கும்‌ 
போது, இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ வழங்கப்பட்டது. ஊற்றுக்காட்டுக்‌ 
கோட்டத்தின்‌ ஊற்றுக்காட்டு நாட்டில்‌ கொடுகொள்ளி என்ற கிராமத்தில்‌ 
பழைய தேவதானப்‌ பிரம்ம தேயம்களை நீக்கி எஞ்சிய பகுதிக்கு ஏகதீரமங்கலம்‌ 
என்ற புதுப்‌ பெயரிட்டு, பாரத்துவாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்து சாந்தோக சூத்தி 
ரத்தைப்‌ பின்பற்றுபவரான சாமவேதி ஜ்யேஷ்டபாத சோமயாஜி என்பவருக்‌ 
தப்‌ பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பெற்ற செய்தி விரிவாக (வரிகள்‌ 80--104) 
உரைக்கப்பட்டிருக்கிறது. அந்தப்‌ பகுதி சரியாக மொழிபெயர்க்கப்‌ பெற்று 
விளக்கப்படவில்லை. முக்கால்‌ நூற்றாண்டுக்கு முன்‌ டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ அதைப்‌ 
பதிப்பித்த காலத்தில்‌ பல்லவர்களைப்பற்றி நமக்கு அதிகமாகத்‌ தெரிந்திருக்க 
வில்லை. அந்த நிலையிலே அவர்‌ அளித்துள்ள விளக்கம்‌ பெரிதும்‌ பாராட்டத்‌ 
தக்கது. எனினும்‌ பின்னால்‌ பல்லவ சரித்திரத்தை ஆராய்ந்து ஆசிரியர்கள்‌ பலரும்‌ 
அதை அப்படியே ஏற்றுக்கொண்டதுதான்‌ விந்தை! முக்கிய மந்திரியான பிரம்ம 
ஸ்ரீராஜன்‌ (வரி 94) அல்லது பிரம்மயுவராஜன்‌ (வரிகள்‌ 103, 106) என்‌ 
பவன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, கோரசர்மன்‌ ஆணத்தியாக அரசன்‌ தானத்தை அளித்‌ 
தான்‌ என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. அதன்விளைவாக சாசன வாச 
கத்தில்‌ தானம்‌ பெற்ற சோமயாஜியின்‌ புகழும்‌, விண்ணப்பம்‌ செய்ததாகக்‌ ௧௬ 
தப்படும்‌ மூக்கிய மந்திரியின்‌ புகழும்‌ பிறழ்ந்து கலந்து எழுதப்பட்டிருப்பதாக 
வும்‌, அவர்‌ கொண்டார்‌. அதனால்‌ வரி 80 முதல்‌ 102 வரி வரையில்‌ காணும்‌ வாச 
கத்தில்‌ ஒரு பகுதியை மந்திரிக்கும்‌, மற்றைப்‌ பகுதியைத்‌ தானம்‌ வாங்கினவனுக்‌ 
கும்‌ ஏற்றிக்‌ கூறியிருக்கிறார்‌ அவர்‌. எல்லா ஆசிரியர்களும்‌ அதையே பின்பற்றி 
வந்துள்ளனர்‌. 
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உண்மையில்‌, அந்தப்‌ பகுதி தெளிவாகத்தான்‌ இல்லை. 'தேந ராஜாதி 
ராஜ பரமேச்வரேன' என்று 71-ம்‌ வரியில்‌ நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லன்‌ புகழைக்‌ 
கூறும்‌ பகுதி 79-ம்‌ வரியில்‌ “மஹாராஜேந' என்று முடியும்‌ வரையில்‌ மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமையில்‌ உள்ளது. அதனால்‌ அந்தப்‌ பகுதிக்கு மஹா ராஜனான நந்திவர்ம 
னால்‌' என்று பொருள்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 


80-ஆம்‌ வரியிலே காணும்‌ “சந்த: பாராவார பார காய' என்பது முதல்‌ 
86-ஆம்‌ வரியிலே “மத்திம லோகைக மித்ராய' என்று முடியும்‌ வரையில்‌ உள்ள 
பகுதி நான்காம்‌ வேற்றுமையில்‌ காணப்படுகிறது. அது வேதமறிந்த பிராமணர்‌ 
ஒருவரைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுவது. ஏனினும்‌, அதிலே பெயர்‌ ஏதும்‌ காணப்படவில்லை. 
அதனால்‌ அந்தப்‌ பகுதி 'ஏதோ ஒரு பிராமணருக்கு' என்ற அளவில்‌ பொருள்‌ 
கொடுக்கும்‌. 


அதைத்‌ தொடர்ந்து 'லோக மித்ரேண' என்று அதே வரியில்‌ காண்பதி 
லிருந்து 92-ஆம்‌ வரியில்‌ 'ஜ்யேஷ்டேண புத்ரேண' என்பது வரையில்‌ உள்ள 
பகுதி திரும்பவும்‌ மூன்றாம்‌ வேற்றுமையில்‌ உள்ளது. பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌ என்ற 
பெயர்‌ அதிலேதான்‌ காணப்படுகிறது. அதனால்‌ அந்தப்‌ பகுதி, “பிரம்மஸ்ரீ ராஜ 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டது' என்பதை உணர்த்துவதாக அமையும்‌. 


அதைத்‌ தொடர்ந்து, 97-ஆம்‌ வரியிலே 'ஸுப்ராஹ்மணாய' என்பது 
வரையில்‌ உள்ள பகுதி திரும்பவும்‌ நாலாம்‌ வேற்றுமையிலே காணப்படுகிறது. 
தானம்‌ பெற்ற ஜ்யேஷ்ட பாத சோமயாஜியின்‌ பெயர்‌ இந்தப்‌ பகுதியிலேதான்‌ 
உள்ளது. அதனால்‌ இந்தப்‌ பகுதி 'ஜ்யேஷ்ட பாத சோமயாஜி என்ற நல்ல பிராம்‌ 
மாணனுக்கு' என்று பொருள்படும்‌. 


இவ்விதம்‌ 71 முதல்‌ 97 வரையில்‌ உள்ள 27 வரிகள்‌ மூன்றாம்‌ வேற்றுமை 
யில்‌ இரண்டு பகுதியும்‌, நான்காம்‌ வேற்றுமையில்‌ இரண்டு பகுதியுமாக, மாறி 
மாறி மொத்தம்‌ நான்கு பகுதிகளாகப்‌ பிரிந்து அமைந்துள்ளன. டாக்டர்‌ 
ஹாுல்ஷ்‌ மூன்றாம்‌ வேற்றுமைப்‌ பகுதிகளை ஒன்றாகவும்‌, நான்காம்‌ வேற்றுமைப்‌ 
பகுதிகளை ஒன்றாகவும்‌ கொண்டார்‌. மூன்றாம்‌ வேற்றுமைப்‌ -பகுதிகள்‌ இரண்டும்‌ 
முறையே 'அரசனால்‌', 'பிரம்மஸ்ரீ ராஜனால்‌' என்று அமைவதால்‌, அவ்விரண்டை 
யும்‌ இணைக்க, 'விஜ்ஞப்தேந' (விண்ணப்பத்தினால்‌) என்ற சொல்லைச்‌ சேர்த்து, 
“அரசனால்‌...... பிரம்மஸ்ரீ ராஜனுடைய விண்ணப்பத்தினால்‌'” என்று பொருள்‌ 
கொண்டார்‌. நான்காம்‌ வேற்றுமையில்‌ உள்ள இரு பகுதிகளில்‌ முதல்‌ பகுதியிலே 
பெயர்‌ ஓன்றும்‌ இல்லை; இரண்டாம்‌ பகுதியிலேதான்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பெயர்‌ 
காணப்படுகிறது. அதனால்‌ ௮வ்விரு பகுதிகளையும்‌ ஒன்றாக இணைப்பதில்‌ அவ்‌ 
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விரண்டும்‌ தொடர்ச்சியாக இல்லையென்பதைத்‌ தவிர, வேறு ஆட்சேபம்‌ எதை 
யும்‌ அவர்‌ காணவில்லை. 


அதன்படி, 'பல்லவமல்லனான நந்திவர்மனால்‌ பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌ விண்ணப்‌ 
பத்தின்‌ பேரில்‌ ஜ்யேஷ்ட பாத சோமயாஜிக்குத்‌ தானம்‌ வழங்கப்பட்டது” 
என்று ஆகும்‌. 

103-ஆம்‌ வரியிலே 'இதி விஜ்ஞப்தி பிரம்மயுவராஜஸ்ய' (இவ்விதம்‌ 
பிரம்மயுவ ராஜனுடைய விண்ணப்பம்‌) என்று உள்ளது. தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ 
106-ஆம்‌ வரியிலே, 'பிரம்மதுவ ராஜன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌' என்று காண்பதால்‌, 
பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌, பிரம்மயுவ ராஜன்‌, பிரம்மதுவ ராஜன்‌ ஆகிய மூன்றும்‌ ஒரு 
வரையே குறிப்பதாகவும்‌ அவர்‌ கொண்டார்‌. பிரம்மதுவராஜன்‌ என்பது பிரம்ம 
யுவ ராஜன்‌ என்பதன்‌ வேறு வடிவமே. ஆனால்‌, பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌ என்பது அவ்‌ 
விதமல்ல. உண்மையில்‌, பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌ என்பது ஒரு பதவிப்‌ பெயர்‌. பின்னால்‌ 
அந்தப்‌ பதவிக்கு வரக்கூடிய இளவரசப்‌ பதவியில்‌ இருந்தவனை உணர்த்துவதே 
பிரம்மயுவ ராஜன்‌ என்பது. 


தமிழ்ப்‌ பகுதியின்‌ கடைசியிலே, 'பரதத்தி சென்றது' எனக்‌ காணப்படு 
கிறது. 'பரதத்தி' என்பது பிறன்‌ ஒருவன்‌ கொடுத்த தானத்தைக்‌ குறிப்பதாக நாம்‌ 
முன்னரே கண்டோம்‌. அதனால்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ அரசன்‌ 
அளித்ததாகாது: வேறு ஒருவன்‌ வழங்கிய தானத்துக்கு அரசாங்கம்‌ அங்கீகாரம்‌ 
அளித்தது என்றே ஆகும்‌. ஆனால்‌, ஸம்ஸ்‌இருதப்‌ பகுதியிலே 97-ஆம்‌ வரியிலே 
'ஸ்யமேவ ப்ரஸாதாத்‌' என்று காணப்படுகிறது. மேலே குறிப்பிட்ட விதம்‌ 
பொருள்‌ காணும்போது, அது அரசனைக்‌ குறிப்பதாகவே கொண்டிருக்கிறார்‌, 
டாக்டர்‌ ஹால்ஷ்‌. அந்தத்‌ தொடருக்கு, “(நல்ல பிராம்மணர்‌ பொருட்டு)த்‌ 
தாமாகவே பிரசாதத்தினின்றும்‌ (அதாவது, அருளால்‌ தமக்குக்‌ கிட்டிய பூமியி 
னின்றும்‌) கொடுத்தார்‌” என்றுதான்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. அது அதற்கு 
முன்னதாக உள்ள பிரம்மஸ்ரீ ராஜனையே சுட்டும்‌. அவ்விதமானால்‌ சாசனத்தில்‌ 
காணும்‌ தானத்தைப்‌ பிரம்மயுவ ராஜனுடைய விண்ணப்பத்தால்‌, முக்கிய 
மந்திரியான பிரம்மஸ்ரீ ராஜன்‌ தமக்கு அரசன்‌ அருளால்‌ கிட்டிய பூமியிலிருந்து 
ஜ்யேஷ்டபாத சோமயாஜிக்கு வழங்கினார்‌ என்பதாகும்‌. 


அரசனுக்குச்‌ சமமாகவும்‌, அரசனுக்குப்‌ பதிலாகவும்‌ கட்டளையிடக்‌ 

கூடிய மந்திரியின்‌ நிலை மிகவும்‌ உயர்ந்ததாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. பிரம்மஸ்ரீ 

ராஜன்‌ என்று அவர்‌ பெயர்‌ கொண்டிருப்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. பிரம்மராயன்‌ 

என்று பின்னால்‌ வழங்கப்பட்டதும்‌ இதுவே போலும்‌. பிரம்மயுவராஜன்‌ என்று 

பெயர்‌ கொண்ட ஒருவர்‌ இருப்பதையும்‌ கவனிக்க வேண்டும்‌. இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ 
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கண்ட தானத்தை அளிக்க வேண்டும்‌ என்று விண்ணப்பம்‌ செய்தவரும்‌ இவரே. 
இதே அரசனுடைய 33-ஆம்‌ ஆண்டில்‌ வழங்கப்பெற்ற புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகளி 
லும்‌ அவர்‌ பெயர்‌ காணப்படுகிறது. அதனால்‌ பிரம்மயுவராஜன்‌ என்பது பிரம்ம 
ஸ்ரீராஜன்‌ என்ற பதவிக்கு வரப்போகும்‌ இளவரசரைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 


தானம்‌ வழங்கப்பட்ட நிலத்தின்‌ நான்கு எல்லைகளும்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்‌ 
ளது. பிரசஸ்தி என்று குறிக்கப்பட்ட ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியைத்‌ திரிவிக்கிரமன்‌ 
என்பவன்‌ இயற்றினான்‌ என்ற விவரத்தோடு ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி முடிவடை 
கிறது. 

தமிழ்ப்‌ பகுதி 'கோனோலை' கொண்டது; அரசனுடைய இருபத்திரண்டாம்‌ 
ஆண்டில்‌, ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்துத்‌ தன்னாட்டுக்‌ கொடுகொள்ளி என்னும்‌ 
கிராமத்தைப்‌ பிரம்மதுவராஜன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, கோரசர்மன்‌ ஆணத்தி 
யாகத்‌ தேவதான பிரம்மதேயம்‌ நீக்கிக்‌ குடிநீக்கிச்‌ சாமானிய இரண்டு பட்டி 
படியால்‌ பாரத்துவாஜ கோத்திரத்துச்‌ சாந்தோக சூத்திரத்துப்‌ பூனி வாசியான 
செட்டிரெங்க சோமயாஜிக்குப்‌ பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பட்ட செய்தியைக்‌ 
கூறுகிறது. வழங்கப்பட்ட நிலத்தின்‌ நாற்பால்‌ எல்லையும்‌, அதிலே தானம்‌ பெற்ற 
வர்‌ கொண்டுள்ள உரிமைகளும்‌ விரிவாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 'நிலைக்களத்‌ 
தாரும்‌, அதிகாரரும்‌, திருவாய்க்கேட்பாரும்‌ உள்ளிருந்து பரதத்தி சென்றத, 
என்ற குறிப்போடு அது முடிகிறது. 


கடைசியிலே அந்தத்‌ தானத்தைக்‌ காப்பவர்‌ அடையும்‌ புண்ணியத்தை 
யும்‌, கெடுப்பவர்க்கு நேரும்‌ துன்பத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறுவனவாக வழக்க 
மாகக்‌ காணும்‌ சுலோகங்கள்‌ மூன்று உள்ளன. பரமேச்வர மஹா காஷ்டகாரி 
என்பானால்‌ அந்தச்‌ சாசனம்‌ எழுதப்பட்டது என்ற விவரமும்‌ காணப்படுகிறது. 
இவன்‌ பேறு மனையும்‌ மனைப்படைப்பும்‌, இரண்டுபட்டி நிலமும்‌' என்று சாச 
னத்தின்‌ சுருக்கம்‌ கடைசியிலே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. அப்பால்‌ மங்கள வாசகத்‌ 
தோடு சாசனம்‌ முடிவடைகிறது. 


ஒரு பட்டி நிலம்‌ ஆயிரத்திருநூறு குழி கொண்ட தென்பதைக்‌ கூரம்‌ 
சாசனத்தில்‌ கண்டோம்‌. அதனால்‌ இரண்டு பட்டி என்பது இரண்டாயிரத்து 
நானூறு குழி கொண்டதாகும்‌. “சாமாந்ய இரண்டு பட்டிப்‌ படியால்‌ “நிலம்‌ 
வழங்கப்பெற்றதாகச்‌ சாசனம்‌ (வரி 107) கூறுவதால்‌ அதுவே பிரம்மதேயக்‌ 
கிராமங்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ அளிக்கப்பெறும்‌ (நிலத்தின்‌ அளவு) பங்கு 
ஆகுமென்னலாம்‌. தஞ்சாஷர்‌ மாவட்டம்‌ கும்பகோணம்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள 
உடையாளூரில்‌ இன்றைக்கும்‌ இரண்டாயிரத்து நானூறு குழி கொண்ட நிலம்‌ 
(எட்டு ஏக்கர்‌) ஒரு பங்கு என்றே குறிக்கப்பட்டு வருவதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 
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அதைக்‌ கொண்டு பார்த்தால்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ முழுக்‌ கிராமத்தையும்‌ அடையா 
மல்‌ அதிலே ஓரே ஒரு பங்கை மட்டுமே பெற்றிருந்தார்‌ என்பதும்‌ விளங்கும்‌. 
அவ்விதமானால்‌ அவரைப்‌ போலவே அந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ பூதானம்‌ பெற்றோர்‌ 
வேறு சிலரும்‌ இருந்திருக்கக்கூடும்‌. பிரம்மதேயம்‌ வழங்கியதைத்‌ தெரிவிப்பன 
வாக நமக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ செப்பேடுகளில்‌ பெரும்பாலானவற்றில்‌ அந்தக்‌ கிரா 
மத்தைப்‌ பெற்ற பலருடைய பெயர்களும்‌ அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ பெற்ற 
பங்கும்‌ விவரிக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. அவ்விதம்‌ அவை தானம்‌ பெற்ற 
பலருக்கும்‌ பொதுவாக வழங்கப்பெற்ற மூலபத்திரங்களாகும்‌. அவ்விதம்‌ அல்‌ 
லாமல்‌, அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ மூலப்பத்திரங்கள்‌ 
வழங்கப்பெற்று வந்திருத்தல்‌ வேண்டுமென்பதை இந்தச்‌ சாசனத்தால்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ன்‌ 

சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ காலத்திலிருந்தே பல்லவ மன்னர்களின்‌ புகழ்‌ இந்தச்‌ 
சாசனத்தில்‌ வருணிக்கப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது; அதற்கு முன்னால்‌ 
காணும்‌ பகுதி தெளிவில்லாத புராண வரலாறே ஆகும்‌. மற்றச்‌ சாசனங்களிலும்‌ 
ஏறக்குறைய இதேபோலத்தான்‌ காணப்படுகிறது. சிம்மவிஷ்ணுவிற்கு அவநிசிம்‌ 
மன்‌ என்ற பெயர்‌ உண்டென்பதும்‌, சிம்மன்‌ என்ற மற்றோர்‌ அரசனை அவன்‌ 
வெற்றி கொண்டான்‌ என்பதும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. (சுலோகம்‌ 20) அவன்‌ மற்‌ 
றொரு சிம்மவிஷ்ணுவை வென்ற செய்தியை முன்னரே (பள்ளன்‌ கோவில்‌ சாச 
னம்‌ முன்னுரையில்‌) விவரித்திருக்கிறோம்‌. இன்னும்‌ அவன்‌ மாளவத்தையும்‌ 
பிறகு களப்ர, மாளவ, சோள, பாண்டிய மன்னர்களையும்‌, தன்‌ புஜபலத்திலே 
கர்வமடைந்த சிங்கள மன்னனையும்‌, கேரள அரசர்களையும்‌ 'வெற்றி கொண்டான்‌' 
என்ற செய்தி குறிக்கப்பட்டுள்ளது. இதிலே மாளவம்‌ என்ற பெயர்‌ இரண்டு 
இடங்களில்‌ காணப்படுகிறது. முதலில்‌ உள்ளதை மலையம்‌ என்றும்‌, பின்னால்‌ 
உள்ளதை மளவம்‌ (மழவம்‌) என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கொள்வர்‌. களப்பிர 
மழவ, சோழ, பாண்டியர்களை அவன்‌ வெற்றி கொண்டான்‌ என்பதால்‌ தமிழ்‌ 
நாடு முழுவதுமே அவனுடைய ஆதிக்கியத்துக்கு உட்பட்டிருந்தது என்னலாம்‌. 
இன்னும்‌ அவன்‌ வெற்றி கொண்ட சிங்கள அரசன்‌ மிகுந்த வலிமை பெற்றவன்‌ 
என்று கூறப்பட்டிருப்பதும்‌, கேரள அரசர்கள்‌ என்று பன்மையில்‌ குறிக்கப்பட்‌ 
டிருப்பதும்‌ முக்கியமானவை. அந்தக்‌ கேரள அரசர்கள்‌ தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்‌ 
திலே வாழ்ந்தவர்கள்‌ போலும்‌. 

முதலில்‌ மலையம்‌ தனியாகப்‌ பிரித்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது. அது அகத்‌ 
திய முனிவர்‌ தங்கிய மலையின்‌ பெயர்‌ 2 தென்கோடியில்‌ உள்ள பொதிய மலை 


2. மலயம்‌ என்பது தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்திலே மலாய்‌ நாடான மலைமண்டலத்தையும்‌ 
உணர்த்துவதாகும்‌. 
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யையே குறிப்பதாகக்‌ கருதப்படுகிறதாயினும்‌, மேற்குத்‌ தொடர்ச்சிமலை முழு 
வதையும்‌ உணர்த்துவதாகக்‌ கொள்வதும்‌ உண்டு. அகத்திய முனிவருடைய 
கமண்டலத்தைக்‌ கவிழ்த்ததால்‌ ஓடிய நீரே காவிரி நதியாயிற்றென்ற கதை 
உண்டு. அந்த நதி பிறக்கும்‌ இடத்திலே அகஸ்தியர்‌ ஆசிரமம்‌ இருந்ததாகவும்‌ 
கொள்வர்‌. அந்தப்‌ பிரதேசம்‌ அந்நாளிலே கதம்பர்களுடைய ஆளுகையில்‌ 
அடங்கி இருந்தது. எனினும்‌ வாதாபியிலே ஊன்றிக்கொண்டு தலையெடுத்துவந்த 
சாளுக்கியர்கள்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்தின்மீது கண்ணோட்டம்‌ கொண்டனர்‌.முதலாம்‌ 
கீர்த்திவர்மன்‌ கதம்பர்களுக்குக்‌ காளராத்திரிபோல விளங்கினான்‌ என்று அவனு 
டைய மகன்‌ இரண்டாம்‌ புலகேசியின்‌ ஐஹொளே சாசனம்‌ கூறுகிறது. 2 பல்‌ 
லவர்கள்‌ கதம்ப ராச்சியத்தைத்‌ தங்களுக்கு அடங்கியதாகக்‌ கருதி வந்தார்கள்‌. 
அதனால்‌ பல்லவர்கள்‌ நிச்சயம்‌ கீர்த்திவர்மனுடன்‌ போரிட்டிருப்பர்‌. அவனும்‌ 
(தமிழரை) பல்லவரை வெற்றி கொண்டதாகக்‌ கூறிக்கொள்கிறான்‌. இவற்றைக்‌ 
கொண்டு மலயம்‌ என்று இங்கே குறிக்கப்பட்டிருப்பது மேற்குத்‌ தொடர்ச்சி 
மலையின்‌ கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தை உணர்த்துவதாகவே கருதலாம்‌. அதன்படி 
சிம்மவிஷ்ணு கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்துக்‌ கதம்பர்களுடனோ; அப்போது அங்கே 
தலையெடுத்து வந்த வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய்களுடனோ போரிட்டு வெற்றி 
கொண்ட செய்தி தெரியவரும்‌. 


சிம்மவிஷ்ணு இலங்கையரசனை வெற்றி கொண்டான்‌ என்ற செய்தியை 
ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ யாரும்‌ பொருட்படுத்தியதில்லை. இலங்கைச்‌ சரித்திரமான 
மகாவம்சத்திலும்‌ அது உரைக்கப்படவில்லை. தமிழ்நாட்டுக்கும்‌ இலங்கைக்கும்‌ 
பழங்காலத்திலிருந்தே நிலவிய தொடர்பைச்‌ சமீபத்தில்‌ ஆராய்ந்த டாக்டா்‌ 
கே. கே. பிள்ளை அவர்கள்‌, சிம்மவிஷ்ணுவுக்கு முக்கியமான எதிரி சோழ மன்‌ 
னனே என்றும்‌ பாண்டிய அரசன்‌ சிங்கள வேந்தன்‌ முதலியோர்‌ சோழனுக்கு 
உதவியாக வந்திருத்தல்கூடும்‌ என்றும்‌, அதனாலேயே அவர்களையும்‌ வெற்றி 
கொண்டதாகப்‌ பல்லவன்‌ புகழப்பட்டான்‌ போலும்‌ என்றும்‌ இதற்கு விளக்கம்‌ 
கொடுத்திருக்கிறார்‌. 4 


சிங்கள வேந்தனை வெற்றி கொண்டதாகக்‌ கூறிக்கொள்ளும்‌ பல்லவன்‌ 
சிம்மவிஷ்ணு ஓருவன்‌ மட்டுமே அல்ல. வேறு சிலரும்‌ இருந்திருக்கிறார்கள்‌. சிம்ம 


3. எமி. இந்திகா, தொகுதி 6, பக்கம்‌ 4. 8 
8. டாக்டர்‌ கே. கே. பிள்ளை: “தென்னிந்தியாவும்‌ இலங்கையும்‌” (ஆங்கிலம்‌) பக்கம்‌ 52 


கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 149 


விஷ்ணுவின்‌ பெயரனான வாதாபி கொண்ட நரசிங்கப்‌ போத்தரையனும்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. அந்தச்‌ செய்திமகாவம்சத்திலும்‌ தெரிவிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. 5 


மானவர்மன்‌ என்பான்‌ இரண்டாம்‌ கஸ்ஸப்பனுடைய மகன்‌, தந்தை 
இறந்ததும்‌ அரசு அவனுக்குக்‌ கிடைக்கவில்லை. வேறு ஒருவன்‌ கைப்பற்றி விட்‌ 
டான்‌. சிறிது காலம்‌ இலங்கையின்‌ வட பகுதியிலே தங்கிவிட்டு, அவன்‌ உதவி 
தேடி இந்தியாவுக்கு வந்து, காஞ்சிபுரத்தில்‌ அரசு புரிந்த நரசிங்களை அடைந்‌ 
தான்‌. காடுவெட்டியும்‌ அவனை அன்புடன்‌ ஏற்று ஆதரித்தான்‌. அதன்மீது மான 
வர்மன்‌ இலங்கையில்‌ பின்தங்கியிருந்த தன்‌ மனைவியையும்‌ காஞ்சிக்கு வரவழைத்‌ 
துக்கொண்டான்‌. நாளடைவிலே அவன்‌ நரசிங்கனுக்கு நெருங்கிய நண்பன்‌ 
ஆனான்‌. ஒருசமயம்‌ இருவரும்‌ யானைமீதமர்ந்து வெளியே போய்க்கொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌. பல்லவன்‌ ஓர்‌ இளநீரைச்‌ சீவிப்‌ பாதி குடித்துவிட்டு, ஏதோ ஞாபகத்‌ 
தில்‌ பணியாளிடம்‌ கொடுப்பதாக நினைத்து இளநீரைப்‌ பின்னால்‌ நீட்டினான்‌. பின்‌ 
னால்‌ உட்கார்ந்திருந்த மானவர்மன்‌ அதைக்‌ கையிலே வாங்கி ஒருகணம்‌ திகைத்‌ 
தான்‌. உற்ற நண்பர்களுக்கிடையே வேறுபாடு இல்லையாதலால்‌, பல்லவ மன்னன்‌ 
பருகிய மீதியைத்‌ தான்‌ பருகுவதால்‌ இழுக்கு வந்துவிடாதென்று எண்ணி, அதைப்‌ 
பருக முற்பட்டான்‌. சட்டென்று திரும்பிய நரசிங்கன்‌ தவறு இழைத்துவிட்டதை 
உணர்ந்து, மானவர்மனும்‌ பருகிக்கொண்டிருந்த இளநீரைப்‌ பிடுங்கி எஞ்சியிருந்‌ 
ததைத்‌ தானே பருகினானாம்‌. இந்தச்‌ சம்பவம்‌ அவர்களுக்கிடையே இருந்த 
பிணைப்பை மேலும்‌ உறுதியாக்கியது. அதற்குப்‌ பிறகு தன்னைப்‌ போலவே மான 
வர்மனும்‌ வசதியான,வாழ்க்கையையும்‌ கெளரவங்களையும்‌ மரியாதைகளையும்‌அனு 
பவிக்கவேண்டுமென்று மன்னன்‌ திட்டம்செய்தானாம்‌.இருவரும்‌ ஏறக்குறைய ஓத்த 
வயது உடையவர்களாக இருந்தால்தான்‌ அது சாத்தியமாகும்‌. மானவர்மனுக்கு 
அரச மரியாதைகளை வழங்கியிருக்க மாட்டார்கள்‌. அரசகுமாரன்‌ ஒருவனுக்குக்‌ 
கிட்டும்‌ மரியாதையே அளிக்கப்பட்டிருக்கும்‌.அதைக்கொண்டு அப்போது நரசிம்‌ 
மன்‌ அரசனாக இல்லாமல்‌ யுவராஜனாகவே இருந்தானெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஒரு சமயம்‌ வல்லப அரசன்‌ அதாவது சாளுக்கிய வேந்தன்‌ காஞ்சியின்மீது 
படையெடுத்து வந்தான்‌. நரசிங்கனும்‌ அதை எதிர்ப்பதற்குப்‌ படை திரட்டி 
எல்லா ஏற்பாடுகளையும்‌ செய்தான்‌. இலங்கைச்‌ சிங்காதனத்தை அடைவதற்கு 
உதவி வேண்டித்‌ தன்னிடம்‌ வந்திருக்கும்‌ மானவர்மனை இந்தச்‌ சண்டையில்‌ ஈடு 


9. சூளவம்சம்‌, அத்தியாயம்‌ 47. 
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படுத்தலாகாது என்றெண்ணி, அவனை அழைக்காமலே போருக்குக்‌ கிளம்பி விட்‌ 
டான்‌ பல்லவ மன்னன்‌. அந்தப்‌ போரில்‌ நரசிங்கன்‌ வெற்றி கொண்டால்தான்‌ 
அவன்‌ தனக்கு உதவ முடியும்‌ என்பதை எண்ணிய மானவர்மன்‌ தன்னுடைய 
போறுப்பிலேயே வேண்டிய ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்து போர்ப்‌ படையுடன்‌ நரசிங்‌ 
கனை அடைந்தான்‌. இந்த நிகழ்ச்சியும்‌ மன்னன்‌ மனத்தைப்‌ பெரிதும்‌ கவர்ந்தது. 
சாளுக்கிய போரிலே வெற்றி கொண்ட பிறகு நரசிங்கன்‌ கப்பற்‌ படையைத்‌ 
திரட்டி மானவர்மனிடம்‌ ஒப்படைத்து, அவனை இலங்கைக்கு அனுப்பி வைத்‌ 
தான்‌. அங்கே மானவர்மன்‌ வெற்றி கொண்டு அரசை அடைந்தான்‌. எனினும்‌ 
சிறிது காலத்திற்குள்ளாகவே அதை இழந்து திரும்பவும்‌ பல்லவனிடம்‌ வந்து 
சேரலானான்‌. அப்பால்‌ கொஞ்ச காலம்‌ பொறுத்து நரசிங்கன்‌ மற்றொரு படை 
யைத்‌ திரட்டி மானவர்மனிடம்‌ கொடுத்து அவனை இலங்கைக்கு அனுப்பினான்‌. 
தன்னுடைய அதிகாரிகளையும்‌ மானவர்மனோடு அனுப்புவதற்காக அவன்‌ தானும்‌ 
கப்பலில்‌ புறப்படுவதாகப்‌. போக்குக்‌ காட்டி, கடைசி நேரத்தில்‌ பின்தங்கிவிட்‌ 
டானாம்‌. இந்த முறை மானவர்மன்‌ தன்‌ முயற்சியிலே வெற்றி கொண்டு அரசை 
அடைந்தான்‌. 

இந்தச்‌ சம்பவம்‌ எந்த ஆண்டில்‌ நடந்ததென்பதும்‌ புத்தர்‌ பெருமா 
னுடைய பரிநிர்வாண ஆண்டிலிருந்து கணக்கிடப்பட்டு மகாவம்சத்தில்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுள்ளது. அவர்‌ நிர்வாணமடைந்தது கி. மு. 483 என்று கணக்கிட்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அதைக்‌ கொண்டு பார்த்தால்‌ இந்தச்‌ சம்பவம்‌ கி. பி. 691-ல்‌ நடந்த 
தாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இலங்கைச்‌ சரித்திர ஆசிரியர்கள்‌ அது தி. பி. 684 
என்று நிர்ணயித்திருக்கிறார்கள்‌. € இவ்விரண்டு ஆண்டுகளுமே வாதாபி 
கொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ அடங்கியன அல்ல; மிகவும்‌ பிற்‌ 
பட்டவை. ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ புத்தர்‌ நிர்வாண காலத்தைக்‌ 4. மு. 483 என்று 
கொண்டாலும்‌, நடைமுறையில்‌, முக்கியமாக இலங்கையில்‌, அது அறுபது 
ஆண்டுகள்‌ முன்னதாக, க. மு. 543 என்றே கணக்கிடப்பட்டு வருகிறது. மகா 
வம்சத்தின்‌ ஆண்டுகளும்‌ இதையொட்டியே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அதன்படி 
இந்தச்‌ சம்பவம்‌ க. பி. 631-ஆம்‌ ஆண்டு நிகழ்ந்தது ஆகும்‌. அந்நாளிலே முத 
லாம்‌ நரசிங்கப்‌ போத்தரையன்‌ பல்லவ சிங்காதனத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தாள்‌ என்‌ 
பதையும்‌ நாம்‌ அறிவோம்‌. அதேபோல இலங்கைக்கும்‌ தமிழ்நாட்டிற்கும்‌ முன்‌ 
ஒளிலே இருந்த தொடர்பை எடுத்துக்‌ காட்டுவனவாக மகாவம்சத்தில்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட வேறு சில சம்பவங்களும்‌ இந்தக்‌ காலவரையை ஒட்டியே நிகழ்ந்தனவாக 
உள்ளன. அவை வேறோர்‌ இடத்திலே விரிவாக ஆராயப்படும்‌. 


6. இலங்கைப்‌ பல்கலைக்கழத்தார்‌ வெளியிட்ட “இலங்கை வரலாற்றுச்‌ சுருக்கம்‌” 
பக்கம்‌ 344. 
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மானவர்மன்‌ முடிசூட்டப்பட்டதற்கு அறுபது ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌, 
சிலாமேகவண்ணன்‌ காலத்திலும்‌ அத்தகைய தொடர்பு இருக்கிறது. சிலாவண்‌ 
ணனுக்கு முன்னால்‌ அரசு புரிந்த ராசகுலத்து அரசிளங்குமரன்‌ மலைநாட்டிலே 
ஒளிந்து வாழ்ந்து வந்தான்‌. அவனுடைய உறவினனான சேனாபதி ஒருவன்‌ முன்ன 
தாகவே தமிழ்நாட்டுக்குப்‌ போயிருந்தான்‌. இப்போது அவன்‌ தமிழர்களைக்‌ 
கொண்ட ஒரு பெரும்‌ படையுடன்‌ இலங்கைக்கு வந்து, வட திசையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டானாம்‌. சிலாமேகவண்ணன்‌ அதனை எதிர்த்துத்‌ தாக்கிப்‌ படையை முறி 
யடித்துச்‌ சிதறடித்தானாம்‌. சிலாமேகவண்ணன்‌ ஆட்சியில்‌ புத்த சங்கத்துடனும்‌ 
அரசனுக்கு விரோதம்‌ இருந்து வந்தது. அபயகிரி விகாரத்தைச்‌ சேர்ந்த பிக்கு 
களில்‌ பலர்‌ முறைப்படி நடக்கவில்லை என்று அவர்களுடைய காஷாயத்தைக்‌ 
களைந்து பெரும்பகுதியினரைத்‌ தமிழ்நாட்டுக்கு அனுப்பிவிட்டானாம்‌. அவன்‌ 
ஒன்பது ஆண்டுகளே அரசு புரிந்தான்‌. அதன்‌ முடிவிலே அவன்‌ மகன்‌ மூன்றாம்‌ 
அக்கபோதி அரசனாக முடிசூட்டிக்‌ கொண்டான்‌. எனினும்‌ சிறிது காலத்திற்குள்‌ 
ளாகவே சேட்டதிஸ்ஸன்‌ அவனை விரட்டித்‌ தானே அரசனானான்‌. அதுவும்‌ அல்‌ 
பாயுசாக முடிந்தது. அக்கபோதி தமிழர்களுடைய ஆதரவைப்‌ பெற்று, திரும்ப 
வும்‌ அரசனாகிப்‌ பத்து வருஷ காலம்‌ ஆட்சி புரிந்திருக்கிறான்‌. உண்மையில்‌, 
இலங்கை வரலாற்றை ஊன்றி நோக்கினால்‌ அந்த ஐம்பது அறுபது வருஷ கால 
மும்‌ தமிழர்களுடைய ஆதிக்கியம்‌ அங்கே நிலவியிருந்ததென்பதும்‌, அவர்களு 
டைய ஆதரவு இல்லாமல்‌ யாரும்‌ அரசப்‌ பதவியை வகித்திருக்க முடியாது என்‌ 
பதும்‌ தெளிவாகும்‌. 


இந்த இடத்திலே முக்கியமான மற்றொரு விஷயத்தையும்‌ கவனிக்க வேண்‌ 
டும்‌. இலங்கைச்‌ சரித்திரமான மகாவம்சத்திலே இந்த இடங்களில்‌ தென்னிந்‌ 
தியாவிலிருந்து வந்தவர்கள்‌ பாண்டியர்கள்‌ என்றோ, சோழர்‌ என்றோ, தெளிவா 
கக்‌ குறிக்கப்பெறாமல்‌ தமிழர்‌ என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ அதனைக்‌ கொண்டு தமிழ்நாட்டு மக்கள்‌ என்று பொதுவாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதாகவே கருதுவர்‌. ஆனால்‌ தமிழர்‌ அல்லது த்ரமிளர்‌ என்ற சொல்‌ 
பல்லவர்களையும்‌ த்ரமிள தேசம்‌ அல்லது திராவிட தேசம்‌ என்பது பல்லவ ராச்‌ 
சியத்தையும்‌ உணர்த்தி வந்தன என்பதை நாம்‌ மேலே கண்டிருக்கிறோம்‌. அதனால்‌ 
இந்தக்‌ காலங்களில்‌ தென்னிந்தியாவிலிருந்து இலங்கைக்குச்‌ சென்ற தமிழர்‌ 
படைகளைப்‌ பல்லவர்‌ எனவே நாம்‌ கருதவேண்டும்‌. அவ்விதமானால்‌ சிம்மவிஷ்ணு 
இலங்கையில்‌ வெற்றி கொண்டான்‌ என்பதை உண்மையாகவே கொள்ளலாம்‌. 


சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தம்பியான பீமவர்மன்‌ வழித்தோன்றலே இந்தச்‌ சாச 
னத்தை வழங்கிய நந்திவர்மன்‌ பல்லவன்‌. சிம்மவிஷ்ணுவுக்குப்‌ பிறகு பீமவர்மன்‌ 
அரசனாகப்‌ பதவி ஏற்று ஆட்சி புரிந்தான்‌ என்று இந்தச்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. 


152 நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


அறுபத்து மூன்று சிவனடியார்களைப்‌ பற்றிக்‌ கர்நாடக தேசத்திலே வழங்கும 
கதைகளில்‌ 7 ஐயடிகள்‌ காடவர்கோன்‌ சரித்திரத்திலே பீமவர்மன்‌ பெயரும்‌ 
காணப்படுகிறது. அவன்‌ அரனாக ஆட்‌ புரிந்தானென்பதும்‌ குறிக்கப்பெற்றுள்‌ 
ளது. ஆனால்‌ அவன்‌ தொண்டை நாட்டை ஆண்டு வந்தானா என்பது தெரியாது. 
அவனுடைய பெயர்‌ இங்கே வேறு எந்த ஆதாரத்திலும்‌ காணப்பெறவில்லை. 


அடுத்தபடியாக மகேந்திரவர்மன்‌ புள்ளலூரில்‌ எதிரிகள்‌ அனைவரையும்‌ 
அழித்து வேரறுத்தான்‌ என்று கூறப்பட்டுள்ளது. புள்ளலூர்‌ என்பது காஞ்சி , 
புரத்திற்கு வடக்கே பதினைந்து மைல்‌ தூரத்தில்‌ (தக்கோலம்‌ என்ற இரயில்வே 
ஸ்டேஷனுக்கு அருகில்‌) உள்ளது. அவனுடைய தலைநகரின்‌ தலைவாசலில்‌ வந்து 
அவனுடன்‌ போரிட்ட எதிரி யார்‌ என்பது தெரியவில்லை. அவன்‌ சாளுக்கிய அரச 
னாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று பொதுவான அபிப்பிராயம்‌ நிலவிவருகிறது. 
ஐஹொளையில்‌ உள்ள புலகேசியின்‌ கல்‌ வெட்டிலே பின்வருமாறு காணப்படு 
கிறது: அவனுடைய பிரதாபம்‌ பெருகுவதை எதிர்த்த பல்லவ மன்னனுடைய 
புகழ்‌ மங்கிக்‌ காஞ்சிபுரத்தின்‌ மதில்‌ சுவருக்குப்‌ பின்‌ மறைந்து போயிற்று. அவன்‌ 
நேராகச்‌ சோழர்களை வெற்றி கொள்ளச்‌ சென்று காவிரியையும்‌ கடந்தான்‌. 
பல்லவர்கள்‌ என்னும்‌ மூடுபனிக்குச்‌ சுடுகிரணங்களை வீசும்‌ ஞாயிறு போன்ற 
அவன்‌ அங்கே சோழர்‌, கேரளர்‌, பாண்டியர்‌ ஆகியோருக்குப்‌ பெருத்த நன்‌ 
மையை அளித்தான்‌. 


அதிலிருந்து புலகேசி பல்லவ அரசனை எதிர்த்துக்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வரையில்‌ 
வந்திருந்தான்‌ என்பதும்‌ தெரியவரும்‌. புலகேசியின்‌ ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌ ஆண்டு 
கொண்டதாக, (௧. பி. 616) சமீபத்திலே வெளியான செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ 
ஒன்று 8 இதனை உறுதிப்படுத்துவதாக உள்ளது. பிஷ்டபுரத்தைக்‌ கைப்பற்றி 
அந்த நகரத்திலே அவன்‌ இருந்த காலத்தில்‌, அந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானம்‌ 
வழங்கப்பட்டது. தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட ஊர்‌ குண்டூர்‌ ஜில்லாவிலுள்ளதாகும்‌. 
அதிலிருந்து இ. பி. 616-ஆம்‌ ஆண்டிலேயே வேங்கியை அவன்‌ கைப்பற்றி விட்‌ 
டான்‌ என்பதும்‌, கம்மராஷ்டிரமும்‌ அவன்‌ ஆளுகைக்கு உட்பட்டிருந்தது என்ப 
தும்‌ தெரியவரும்‌, 


அந்தச்‌ சாசனத்திலே மற்றொரு ரஸமான செய்தியும்‌ காணப்படுகிறத,. 
புலகேசியின்‌ பட்டமகிஷியான கதம்பமகாதேவி தன்னுடைய தந்தைக்குச்‌ செய்‌ 


7. மைகுர்‌ ஆர்க்யொஜிகல்‌ ரிப்போர்ட்டு, 1925, பக்கம்‌ 5-13. 

8. மருட்டூர்ச்‌ செப்பேடுகள்‌. ஐதராப்பாத்திலுள்ள ஆந்திரப்‌ பிரதேச அரசினர்‌ பொருட்‌ 
காட சிச்சாலையின்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ முதல்‌ பாகம்‌ (Copperplate Inscriptions of the 
Andra Pradesh Govt. Museum Vol 1) பக்கம்‌ 11 முதல்‌, 
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திருந்த வாக்குறுதியை நிறைவேற்றிய மகிழ்ச்சியைக்‌ கொண்டாடுவதற்கும்‌, தன்‌ 
னுடைய சொந்த நலத்தைத்‌ துறந்து, நாட்டை விட்டு, சோறு தண்ணீர்‌ இல்லா 
மல்‌ பல துன்பங்களுக்கு ஆளாகியதையும்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌, மேற்குக்‌ கடற்‌ 
கரையில்‌ உள்ள மங்கலபுரத்திலிருந்து கீழைக்‌ கடற்கரைக்கு வந்து புலகேசியின்‌ 
ஆதிக்கத்தின்‌ கீழ்ச்‌ சிற்றரசனாக நிர்வாகப்‌ பதவி ஏற்ற ஆளுப அரசன்‌ நிரந்தர 
மான பலனை அடைவதற்காகவும்‌, அது வழங்கப்பட்டதாகும்‌. தான்‌ வெற்றி 
கொண்ட வேங்கி நாட்டை ஆட்சி நடத்துவதற்குத்‌ தன்னுடைய நம்பிக்கைக்குப்‌ 
பாத்திரமான அளுப வம்சத்து அரசகுமாரன்‌ ஒருவனைத்‌ தன்‌ பிரதிநிதியாகப்‌ 
புலகேசி அவ்விடம்‌ அமர்த்தியிருந்தான்‌ என்பது இதிலிருந்து நன்கு விளங்கும்‌. 
தொண்டை மண்டலத்துக்கும்‌ வேங்கி நாட்டுக்கும்‌ இடைப்பட்ட பகுதியிலே 
ஆளுப அரசர்கள்‌ நாடாள்வோராக அடுத்த நூற்றாண்டிலும்‌ இருந்திருக்கிறார்‌ 
கள்‌. நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லனுடைய ஆட்சியின்‌ 15-ஆம்‌ ஆண்டு கொண்டதாக 
நெல்லூர்‌ மாவட்டம்‌ மல்லம்‌ என்னும்‌ ஊரிலிருந்து கிடைத்த ஒரு தமிழ்க்‌ 
கல்‌ வெட்டிலிருந்து' அது தெரிகிறது. அந்த ஊரில்‌ உள்ள சுப்பிரமணிய சுவாமி 
கோயிலுக்கு ஆளுப மன்னன்‌ ஒருவன்‌ தானம்‌ வழங்கியிருக்கிறான்‌. சாளுக்கிய 
அரசனை ஆணத்தியாகக்‌ கொண்டு அது அளிக்கப்பெற்றது. ஆளுப அரசனுடைய 
விண்ணப்பத்தாலேயே சாசனம்‌ அளிக்கப்பட்டதென்பது தெளிவாக அதிலே 
காணப்படுகிறது. 


தொண்டை மண்டலத்தின்‌ வடக்கில்‌ உள்ள நாட்டைப்‌ புலகேசி வென்று 
அடிமைப்படுத்தியதால்‌, கதம்ப அரசன்‌ ஒருவனுக்கு அவன்‌ மகள்‌ கொடுத்த வாக்‌ 
குறுதி நிறைவேறியதென்றே சாசனம்‌ கூறுவதாக உள்ளது. அவள்‌ எதற்காக 
என்ன வாக்கு அளித்தாள்‌ என்பது தெளிவாக இல்லை; எனினும்‌ அதை ஓரளவு 
நிச்சயமாக ஊகிக்க முடியும்‌. 


மருட்டூர்க்‌ கரொமத்தை வழங்கியதற்குப்‌ புலகேசி கூறும்‌ இரண்டு கார 
ணங்களும்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று தொடர்பு கொண்டனவாகவே இருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. புலகேசி தந்தைக்குப்‌ பின்‌ முறையாக ஆட்சியை அடையவில்லை என்பதை 
நாம்‌ அறிவோம்‌. தந்‌ைத இறந்த காலத்தில்‌ அவன்‌ சிறுவனாக இருந்ததாலே, 
அவனுடைய சிற்றப்பன்‌ மங்களேசன்‌ அரசுரிமையை ஏற்றான்‌, எனினும்‌, புல 
கேசிக்கு யுத்த வயது வந்ததும்‌ அவனிடம்‌ நாட்டை ஓப்புவிக்கவில்லை. 
தொடர்ந்து அவனே நீண்டகாலம்‌ அதை அனுபவித்து வந்தான்‌. அதுமட்டு 
மல்ல, தனக்குப்‌ பிறகும்‌ அரசுரிமை புலகேசிக்குச்‌ செல்லாமல்‌ தன்‌ மகனுக்கே 
சேர வேண்டும்‌ என்றும்‌ விரும்பி அதற்கான ஏற்பாடுகளையும்‌ செய்து வந்தான்‌. 
புலகேசி அதனை எதிர்த்தான்‌. அதன்‌ விளைவாக மங்களேசன்‌ ஒரே சமயத்தில்‌, 
தனக்குப்‌ பின்‌ ராச்சியம்‌ தன்‌ மகனுக்கே செல்ல வேண்டும்‌ என்பதற்கான 
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முயற்சி, விவாதத்திற்குரிய அந்த இராச்சியம்‌, தன்‌ உயிர்‌, ஆதிய மூன்றையும்‌ 
துறக்க நேர்ந்தது என்று சாசனம்‌ வெகு அழகாகக்‌ கூறுகிறது. 


அதிலிருந்து மங்களேசனிடம்‌ புலகே? கொண்டிருந்த விரோதம்‌ தெளி 
வாகும்‌. மருட்டூர்ச்‌ சாசனத்தின்‌ வாசக அமைப்பு இதே விவரத்தை வேறு வித 
மாக எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. மஹா கூடம்‌ மகுடேச்வர ஆலயத்தின்‌ தாவில்‌ 
உள்ள கல்‌ வெட்டில்‌ அதனை வழங்கிய மங்களேசனை வருணிக்கும்‌ தொடர்‌ 
களையே சிறிது மாற்றி, இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ புலகேசியை வருணிப்பதற்கு ஆளப்‌ 
பட்டுள்ளன. எவினும்‌ மங்களேசனைக்‌ காட்டிலும்‌ புலகேசி மேம்பட்டவன்‌ என்‌ 
பதை ஓவ்வொரு தொடரும்‌ எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. உதாரணமாக, மங்களே 
சன்‌ கல்‌ வெட்டிலே அவன்‌ 'செளர்‌ யோக்ர ஹஸ்த' பிரதாப வீர்யவேகோதிர்த 
நீருபதிசிம்ஹ:' என்று புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. மருட்டூர்ச்‌ சாசனத்திலே புலகேச) 
“செளர்யோக்ரதம்ஷ்ட்ர ப்ரதாப வீர்ய வேகோத்யதந்ருபதி சிம்ஹ சிம்ஹ விக்‌ 
ராந்தக:' என்று வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. வலிமை கொண்ட கோரமான தன்‌ 
னுடைய முன்‌ பற்களின்‌ பிரதாபம்‌, வீர்யம்‌, ஆகியவற்றோடு விரைவாக மற்ற 
அரசர்களைக்‌ கைதூக்கி விட்ட ந்ருபதி சிம்ஹன்‌ (அரசர்‌ஏறு) என்பவனை வெற்றி 
கொண்ட சிங்கம்‌ என்பதால்‌ மங்களேசனை அவன்‌ வெற்றி கொண்ட ' செய்தி 
அதிலே காணப்படுவது விளங்கும்‌. 


தன்னுடைய தேவி, அவள்‌ தந்தைக்கு அளித்த வாக்குறுதியை நிறை 
வேற்றுவதற்காகவும்‌, சொந்த நாட்டைத்‌ துறந்து தாரதேசம்‌ வந்து அரசப்‌ 
பிரதிநிதியாக எதிரி நாட்டை நிர்வகிக்க வந்த ஆளுப அரசனுக்கு நிரந்தர பல 
னைக்‌ கொடுப்பதற்காகவும்‌, வழங்கப்பெற்ற அந்தத்‌ தானம்‌, தன்‌ சிற்றப்பனான 
மங்களேசனிடமும்‌ காஞ்சிபுரத்து அரசனான பல்லவனிடமும்‌ கொண்டிருந்த 
விரோதத்திற்கு வஞ்சம்‌ தீர்ப்பதே போல அமைந்துள்ளது என்பது முக்கிய 
மானது. புலகேசரிக்கும்‌ அவன்‌ மாமனாரான கதம்ப அரசனுக்கும்‌ எதிராக, மங்க 
ளெசனுக்கும்‌ அவனுடைய ஆதரவு பெற்ற கதம்ப வம்சத்து அரசகுமாரன்‌ ஒரு 
வனுக்கும்‌ பல்லவமன்னன்‌ அளித்த ஆதரவுக்கு எதிரடியாகவே புலகேசி அதைச்‌ 
செய்தான்‌ என்னலாம்‌. 


முதலாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ இலங்கையையும்‌ வாதாபியையும்‌ வெற்றி 
கொண்டதால்‌.இராமன்‌ அகத்தியன்‌ ஆகியவர்களைக்காட்டிலும்‌ மேம்பட்டவன்‌ 
என்று வருணிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. (சுலோகம்‌ 22) தன்னை வந்தடைந்த மானவர்‌ 
யமனுக்கு உதவி புரிந்து,அவனை இலங்கைச்சிங்காதனத்தில்‌ அமர்த்திய செய்தியை 
நாம்‌ முன்னரே குறிப்பிட்டுள்ளோம்‌. அதேபோல அவன்‌ வாதாபியை வெற்றி 
கொண்டதைப்‌ பற்றியும்‌ முன்னரே அறிவோம்‌, 
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. இரண்டாம்‌ மகேந்திரவர்மன்‌ எதிரிகளுக்கு வச்சிராயுதம்‌ போன்றவன்‌ 
என்றும்‌, தேவர்‌ முதலியோருக்கான தர்ம காரியங்களை வழங்கினான்‌ என்றும்‌ 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது. கடிகைகளும்‌ அவன்‌ காலத்திலே வளர்ந்தனவாம்‌. அவன்‌ 
மகனான இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மனும்‌ கடிகையைப்‌ பெரிதும்‌ வளர்த்தான்‌ 
என்று கூறப்பட்டுள்ளது. அவன்‌ மகனான இரண்டாம்‌ பரமேச்வரவர்மனுக்குப்‌ 
பிறகு, அவனுடைம' ஸ்தானத்தில்‌ நந்திவர்மன்‌ அரசு புரிந்து வருவதாகக்‌ கூறி 
விட்டு, நந்திவர்மனைப்பற்றிய விவரங்களைக்‌ கூற ஆரம்பிக்றெது சாசனம்‌. சிம்ம 
விஷ்ணுவின்‌ தம்பியான பீமவர்மனுடைய வழியில்‌ தோன்றியவனே நந்திவர்மன்‌ 
என்பதும்‌ அவனுடைய முன்னோர்களைப்‌ பற்றிய இளைய பரம்பரையின்‌ விவரமும்‌ 
இந்தச்‌ சாசனத்திலேதான்‌ காணப்படுகின்றன. 


சாசன பாடம்‌ ' 
.. முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
1 ஷி [| * ] கயகி ஐம தய 2 ஜறஹிகி ஹ௦ஹர 3 காரண 2 மாரேவ. 


[| *] ஹத மாரி தோமா 
அக செ சதவ ॥ [க * ] 2ஊாயாவி.காயெ.௪ ௨௩. ஆூயா.கி-8.மா 


[4 


ஸதா வ வரி. உபா தஸ 
வகித்‌ ஒல்லை 
8. மெ லஷுஃவெ[ | *] விலக மெ 4 7இ-12-௧௨3 ஸாதரதொ 4 *வொஹுு 
ஹுூெிதத ஹ.மவாறு ஹி 5 விக 72 [॥][ ௨ *] செளமாவி 
n=l i 
4. ஈய? ஹணாயறயற [ : * ] ஹகெலவாநீயறணொ வாசெ காயா 


வரணா [2*] நிறுத .ம௦.மாயறெொ 


10. தெ. இ. சாசனங்கள்‌, இரண்டாம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியான மசிப்படம்‌, மூல ஏடு 
ஆகியவற்றின்‌ உதவி கொண்டு பெயர்த்து எழுதப்பெற்றது. 
2. ஜ.மதுப என்று வாசிக்க 
த) ்‌ 
9: ஷஊ௦ஹ்ரகி என்று கொள்க. 
4. க,ரதெள என்று இருத்துக. 
5 


ஹமவா௦ஹி என்று கொள்க. 
ட 1 க்‌ ்‌ 
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த்‌. உ99-2நி[ : * | தொ 6 ய ஒஸயைரறொயமடஸெ மாய: கெபெக்‌ 
A த | - 
வெணியம: உரணொ 7 புமயெயமொஹா 
0. வாஹன வபொஷாதா வொ லக | [௩] கண கெளஹுலகாஸி 
கா்‌ 82] 8 


ரீ 
காஸஙாண2பர 8 அரயர 2ஙர2 ல 
ந்‌ ம எந்து டன்‌, 


ர 


7. கென 22232௨0௦3௫ அக ரவடி வயிறை பபஜாகாவஉ௱2கள: மனா[1*] 
7 கய வன்ம 7 


[2 
இரண்டாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 
ப்‌ ரய! 21-72 =] 9 an ர்‌! வி ஹஸைர 1௦ 
S வழாயா2 மொ ரரி தா ன்ட்‌ பா்‌ விகரவவ மொ ஹ ரக 


தெஷாகெல . [ச*] ஊகாவத[ர]) 11 
L துணை ப்பம்‌ 
௬. 
.. ஐறீகர பெதாஐம்‌ 6 ணி 12 பா 3 3, பூ. து 
9. « பொ தொஜல்‌ வாணிய க பாமஸாவ:* [| *] வீகராவபபழ த 
கமிணா 13 கமய ககவடி வாஹாகர [ | இ *] 
10. பம்‌ அ ழூ ஓ[ர*]2ட அபக தயவு 14 காசெநரபாசீ பற தழ 
5 x 
௬ Hy ்‌ இறு 7 
பாலை [ | *] விஷ [24] ற ஹர ஹா மவ 
11. தழமக சாபரேகழாபாசா௦ அதினைதா[௧]சதனணெக | [௬௪] ெகெயனாவ 
மென வர நாம 15 கதர 
ல்‌ ஆ 3 
12. வெராகரத 16 குணெஃா வரது [ | * ] ஜாகஜூவது ாகஉநிஜு 
ஆ] ர இ. ம்‌ 
(2௧) 252 தொ வபா” விஷாய வி.கா 
13. யகொவ? | ii எ * ] யொ உவா ஏிவிஉாகயாமதவஹா௦ கா மெ ஊம்‌ 


| 
தெ பெ டெவா வயி ஹட 


ஷ்‌ 


6. உூத-ளே என்று வாசிக்க 
7. வஊரணெள என்று கொள்க. 
8. ஹஐங்ணயொ 

9. ஊ௱ஊிதென என்று இருத்துக. 
10. ஹென்‌ என்று கொள்க. 


aE. ஊவாவை ர என்று வாசிக்கவும்‌ 

12. ப தொதலுவாணிய உ என்று திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

13. கிணி பெண்‌ யானை, கமிணா என்றாலும்‌ பாதமில்லை ஆண்‌ யானையால்‌ 

14. கபகு௦லஸியபெவ 

15. உழும்‌ 

உ] த என்று வாசிக்கவும்‌. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ இவ்விதமே வாசத்துள்ளார்‌, 


14. 
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[2] 
௮2ஈவா வதஜா ஹூாமாயிதா 2 வா 


கஜல மதா ஹத ராப ஷஹயநாவெ 17 வா விதயெ காமுக 72 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


5-3 2 ன nD ஃ * 
யாஹு: வமதெயறா ஸ்ரிற.தற௦ மீவமுவாகா௦ ௧௭ [ம*] ஓ [௮*] 
ஷஹிறாரைஜ மலெ-ஃரஜயகி வரகாவகி[2*] மியா 
ரகம்‌ டி [1*] ஸஹெமுகமெயு ்‌ 
உகிபமா கம கத: ச்ஷிகிட [1*] வெக முழு வச வானா 
ஸம. நிவா 18 யஹஜ வவ [ச] 19 வா ம 
மணா: |! ௯] வஹி! | அஸ்தி | ௨228௫. .கி வெயா? ஐரஹயொ.மி: 
விய 2௫௩௫-2௯0௫ கய 20 நாலவெைறு*லு 
வ ம ஜி] [ப] 
ஸ்‌ கு -ணறிகரநு21 ॥ [! 2] ௯௯ர.தகவ௮.நா.நாஷகவ தொ 2ரஷ22 வ.த-சர 
ஹகழு ஹு வ.க வ.ழ-8வஜாஉடு கி 
i » ப அதர ரூ 
வஜா.மர ௬ஷ-8£ | [0 * ] கஹாு5மமிதா.த.மாசிஅமிகொ யத மிமா 
ஜஜ்‌வாடீவா.மிமஹ தா பபகா 2௨௨ 23 
மிகா 24 வாணாய நா வாவ கா [|*] ஸவஷி-2த2வாஉவா ரஷி 
வர[ ஆ] 2 காக்தா 25 தவ வராவவாந உ தொ 
ஜஊாகவஹாப 26 காவஹ_த5- 512௮. ரம-₹ட.௦ கொத? || [கே] தஹா௨உ௦ 
மிர ஹொமிறா 27 [ |] மஹ தியீ.நீ.கி 28 வரஜா 


17. ஹ௦யதா? | தெ 

18. வானணா௦எயமுஃ வா 

19. ஹவ்‌ 4 

20. “நய? என்பது முதலில்‌ விடப்பட்டுப்‌ பின்னால்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ எழுதப்பெற்றுள்‌ 


ளது. எந்த இடத்தில்‌ சேர்க்கப்பெற வேண்டுமென்பதும்‌ குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறத-. 


21. றீகாசு 
22. நர௦ ததா. ரஷ. 
வ 


23, i 
தீவா.பி: ஹஹா தாப 


24. மிக 

25. காதிக்ஷா 
26. வாவ 
27. மிறா௦ 


28. நீயி.நீ-2கி 


158 


29. 


30. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
TP கிய கர ய மாுதாதவமாகு குர கி.தா2 தகி ரயாசாம 782 [*] 


யத, தோஸய்ல ப யென 


எலி 


ல்‌ 
> ட ஆ = ஞு அடி. - 
வாது கீ ர£ர2 ட தகா அ 225 ஹெ ஹஹா டு குத 
ற ஐ வெ ஜாவ கிட |! (9௨5) பபப லய 
க! 
ம நவறயாற ஜாப [தர] ஷா? ௦ ஹொவிவாதக உலையை 2கிகீ யில 


கெறாச [1*] க.நவம்‌ 22-22 பபிவி நி 
வதஹவழவாமெறர லதா வலத ரிவிகரதழ 12௨0 பத்க்‌ (0௩5] 
வ்‌ 


+ மி 3 
அலாது ரவ 3 சத-8ா மாண மெளனம்‌ 


- வண. ஸ்ரீ ஊஞ்வாதர 2-௩ நிர வூ [4] ஐா தொல அரஜஐ ௨௮ 


கிர2வ22 யா31 பழகி வ ஹார; நில ரதவொ 
ஓரி | [0௪%] ஜரை லவ ஆர ஈவர்‌ வக்‌ தத காம ணொடட ரா 
ணாலஹியரகக பாகமா [1*] ஊணா. 
கிகொவயலிதஜிகம வெரி கத அ தாது வரக ரமணன்‌ ்‌ 
உன தனா [084] சஷாததுஷி [உ] ர “த்தி? சரா 


முன்றாம ஏடு--பின்புறம 


9-௫ ஷி2 “ஜிதா கர விஹ2 ப.கிவா [2*] | 
3சவிமஷாகாதி தியதி யா தீரம்‌ 2உமுதாசா 
வ்ல்ட்‌ பதிந்தால்‌ ப. [0௬*] ஜர.தவ 32 ல க்‌ கர. ஹெ. 


22 கரணதவ்‌ ர தி விவஜி-4 


29. ய்து 
30. வியோ 
31. wz 


22, வடி“ விண்ணவ ஹா என்ற எழுத்து முதலில்‌ ஹ என்று எழுதிப்‌ 


பின்னால்‌ இருத்தப்பட்டதாகக்‌ காண்கிறது. ஹுல்ஷ்‌ இதை ஹா என்றே வாசித்து அடி 
குறிப்பில்‌ இருத்தியிருக்றோர்‌, பகல்‌ 


33. 
5, மஜி 


இ. ்‌? 
94. னி. பஷார.கா௦ வி 
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51. தசைத்‌ உகாயாகாவமு5522வ: அலி ஷு ஆ தி; ஸ்ரீவலவஹ வி 
வலு [ வ*] ஹஹ மஹா | [0௭* ] 


32. தெற? வ௱ வ்‌ ராஹூ2 9 தி-8தா௨936 ஸ்க௯்தா த 8௩2௮ றஒ32ஐ த: 


[22 


மாவி [1*] க தொயறார வழ ௨ [ம*] ஸ௫ 
98. ஜா ஜாஹாதகொ 38ம்‌ நி பரகரகதா, [0௮] கு பெயொகயமா2 தா 
AT ED A, mode 
கதிம்‌ ப ராது பெயராகிய 2௦ பிஹி 
34. லுவீகாந [1*] யபெொகமு௦கடயஹிட [ன ந ரவெொவழர40 ஷவொொக 
41 [ 5 
வஞஷு8ா அதசூவிமா ஹீ: [0௯] அத: பரை தழ 
2. னகழமுஹுவ.ஐ ணமா ஹாத42 மணாவணித விக ர2பமர ['*] வஸ்‌ 
பாலித ஷகமுவண-8£ஸ்ர2வஜவஷஹார 
ய 


நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம 


30. விபெயஷ [| வரவி? வி2௦தா43ற௦பபாவ.தரற ஐரவ44வ௦பமாவ- 
தாவல்‌ வாவா.நி விமுலுவில- வாவ 


ஓர்‌. தயார்‌ ம௦மாவதாற உவ அ கிஷ-8ம.௨02வ.ஐ-8 [1*] யதெ கரா 9தா 
ஹூ வெ-2௨0ி 6 ஹ ௮-3 தரவி.த4510த யொர்‌ 


26. ஹஸாஹஸெந3 பாவக்கா? வரெர46 2 வாஹ்‌ ௩ - 4 
26. 8ஹ2 போகல ௯ தா46 தவாஹ பேரவா? கர்மா 


உவ யெ ம47ஜஸமு வி௨-ஈமுவர 


85. செறுகாயாட | சூவமு 

36. வராஹி தொஉ9 

97... தன்‌ 

ட! | 
98. நுறுபபநி 3 ச 
வ 

99. கதிகிபமாரு 

40. யபெயா (௧௩௨. உயிர -ஷாவஷொ”வழ 
41. மாஹீி 

42. 2ணைமாதஹஸா 

43. பலவிஷுவி-2ஜா 
44. ஐவ அல்லது வரவ என்றிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. A 

45. தகரம்‌ முதலில்‌ விடப்பெற்ற- பின்னால்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ சேர்க்கப்பெற்றுள்ளது. 
46. பெதொ 

47. ஹு 


41. 


42. 


ம்ம. 


த்‌. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


ன ச 2. 
காவாதம பெராஷிதா பெ ௮9 வாயஜாவியழாண38 வாரை 
உஊரஅீண-? நிஜம்‌ கீ அ! 
உர்‌ 17 
காகிஷாயித49கமுகலிகாம்‌ கமுககாமு ஹா? ஹு அதலுமித ாகி 
பயாஅ யொ 
ய வதி-$த 2 2 குணமா மாமா யாவகிஜகு ஹஉயலயிணவாமு 
ஏாயஃரண [வ] பு; 
ஹெொனருய-பரரஅதமவ உ [வ] உசதிணெபபா80விவஉ-தோஅஸஹெளா்‌ 
அபி பே 
ரஹ ரத [[வ*) உவா ஏ தஜொவிம௦ 
நான்காம்‌ ஏடு - பின்புறம்‌ 
[3 “த உ ரி ற்‌ | 
விதாகதாயா [*] வ தணஉவ வமலிதகமா [ஹா] ஒறு ஆம 
ஸு ர. ரு கர்‌. ~ 
பபவாமசா உ வவரகழகி ஹூதழயாம தசொலவெதா 
நீல வவாட வர முனெொபப51 தகா அவ 52 வாயஜாதா வ மாமல 
௩0௧௮3 4 ்‌ = 
வவ உோபம்‌ க வாட பவத உய-4.ந [**] 
வதய ஷை ஷாமா மு௦௯.கா௦ ஷகமுாகிவசிவ திவவெி? மாவ 
1 -*வஹுதயொ54 மா ததே Dத55 (॥*] யெ 
ஷூாது வாசஷி பமாஷ ஷாஹ்‌ நிஜி-4தொஜி-2த ஹூ தய: கசி தவிக ரா: 
கரராஜி-க மக 


2ரணரா56 வ வணிதகழுய? உணி₹தப2 முக்ஷி 52-8.த-82யா ம ௯தித 
கீதப57ஹூஷ வலுதனொ 


48. வியரரை-வோண-வய: ரை முதலில்‌ விடப்பெற்று பின்னால்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ 


எழுதிச்‌ க துன்ன து. 


49. நி வாவ பித என்று வாசிக்கவும்‌. 

50. முதலில்‌ £ ணா? என்று எழுதி பிறகு “ஸா * என்று திருத்தப்பட்டிருக்கிறது. 
51. திரவவாஉவ வி மணப்‌ என்று வாசிக்க 

82. கப? 

93. 2௫ 

54. திவஹகிற -வ௦ 2௦ 

55. ஹாளுஃத 

56. கஷ-ண₹ 

57. கித-யேு 


48. 


49. 


௦0. 
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2 யம தறாஹ நாச கு வஞ-₹ கமுக வஷு காண மொலய விஷு மொய்‌ 
ட்‌. ல்‌ 
வீமக9௮அ [-*] விம ி௦ஹ ஹி௦ஹ 
6 ஙி 2 7H EI 2௧௨ Al - தி 
வஷு விஷு*வி௦ஹஊ உ ரல தய பப கு ய 98 (௧௨) கெதவொ சி 


2ர.சஹெ.தவ? ௨ வ-8 £யத-8£)உரஹெ.வ28 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 


[கதெ] வதிய மவநி[க*]யா [॥*] 5[௨]௫ு௧[௨]சகஷ-3 
வதாவ.] அமமா துவாணா (॥) கலவஃவமி [ஹி௦] 
வ? வி௦ஹவி- ஜிஷா: [ | *] சாவகம்‌ கடல ரஷ-ரடவ தொட 
பாணெழள்‌ மிஜமாஜ59 ஸமுதரவ்டி6௦ ஹி௦ஹட 
கெமஸா௦ யம | [௨0%] தகொ 2ஹி2 நபி 2ஹி ட ரா2ஹெடு [வெ-8 
கி சஹெடுரகீ ௮-8 [2 *] க பெயஷயாசா 
ஸவிபெடஷிதாசெதொ யா வாயு 9 இிஷகா௦ வியெஷாறு | [ உ௧*] 
முகொஜயாயமித மாசவ௱[ா] - 
க ரூஸ்ரீம 2] தன அ 581 க ஈமுஸ்௦த்யய 92 ௧ த? ['*] வாதாவி 
NN, இ. 
மீஜய விடதித ௧ ஐநா வீரஷுகொ 
ஐ.நிஜயீ கம ஹி௦ஹவலு-41 || [௨௨*] அஹா. ஜாய. மிஜாயதஸாஹு 
உணவாய்‌ நீமிவா காமு 
. அ சி 
ஹெ ரவஷ-8ா [|*] யாஷ்‌ ரல] தழ மகவு தய ல ௧ஷ-82)வஐ.ஐ 
ன்‌ க 3 *] ௨௮ 
விஷப௦ வழி௯து $உ£.க-[2%] | [௨௩%] அா 


ஐந்தாம்‌ ஏடு— பின்புறம்‌ 


மெய ஹகமாவ.கி வாமலொக[2*] வமா லவ வா செய 


வெொதவலஷ-8ா[|*] ஜ9௮62 வமா௦ வஹகி 


58. ஹெதவ : என்று கொள்க, 

59, ஹஜ என்று திருத்துக. 

60. உரவஷாறு என்று திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

61. பம து என்று கொள்க. 

62. ஹாதி௦ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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01. 


02. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


௮. 
29 தவ கிவ ஷாகொ வடா[௦*]மகெ.த ம அறாஹிலிம 2 தொ ய8] 
[23] வ 
3 ௮. லா ஷா2வா53 

[௨௪*] மெவரராஷண[ஹ]ாத]. தாத வீலாவொ 
ய[2] கத அ வூஸாணி அ[ர*]த-*வெ-87.2 ர2விவியநு54 வரஹபிகாட65 

ஷு. வதா ஈகி 66 [ | * ] [ஸ]8 ப ராவெகறவ 0௦ 
my 52-92 தகா கட்டு ல்‌ ற௮ ப 
2 தா€ச வ வவர அரகர ௮ நிமஜாவ).நா காத[₹ *] ்ீ வய லம 

வாக மலழா9மா[வத]ாஹ. 3: | [௨௫] 
ஊதா யகாநி 222 தர.3ி68 பபெராயகரகி ஜெதா கல லலி-₹முஹிதா.நி 

வஸுஒிவ தஹா௫[ | கர ஆதர அய 69 ய 

«= 
தணாயிக] தவ சழ வாதாஜமகி7௦ உ செயற வொ.தவஷ-3[|௨௬*] 
2 ல 
அன்‌ ப 1] 3 ட்‌ 

அஸ்ரா ப$ 22ரஹுர[ா*] 
2 டல ம ஜி.30 தாவர த; வரலாலி:[!*] சா மெழா யெ 

2 ஈத] 5721 நிவ ரிட்‌ @ 

5௦ பர நநிவஷ-ர வி ண வலுவ [௧௬] 


ஆறாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
மாண-₹வ உாண-௮௩ 7] 2*] [உ ௭*] ஒூல[2*]ஸ்ரீஹி வி ஹூம நு 
வகி ஈக வால வ உ2வஷ-8 மெவ[:*] ஸ்ரீ வ 
ஜா ௨ யற௫2ஹித? வண வவெ 72 [1*] தாய? பாதி £வ்ஷா-8 
தாலி ஞிபம[ஹர2 த] வத சொலி 


வலா தாதி4யிகொதி சீய்‌ கடக தகக ந்த ஸ்ரீ ஹிமறை 


ண | [௨௮ * ] ஸம ராசெ விஜய: கலாய்‌ 


63. விலவொ என்று கொள்க. 

64. உவிவரய க என்று திருத்துக. 

65. வழிகா என்று கொள்க. ப 
66. ௮௫9. வதாலதி 31 என்றிருக்க வேண்டும்‌ போலும்‌. 
ள்‌. ர௦௮ர.அஷஹி௦ஹ.ர என்று கொள்க. 

68. ஒயிதா.தி என்று இருத்துக, 

69. அபவரயி என்று கொள்க. 

70. கலக்‌ எவ்து இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

அது வ்‌ ஸ்ர என்று இருந்த வேண்டும்‌. 


| 
= 


கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


மிஅயெ கணீ-8வ-52 காஞ-8௩9௯ றில்‌ வா௱ன.ந வாத 
=] 


வதெம [8%] ஸ்ரீயய [*] காதொ 


ர விஷயெ 


வா2விலொதநாஹு கவிதாஸ 0272 வ சூஉஏு கவிஹஷூஅ ரவாவவியள 
ஜியமயல மொ யஷ-82 வரகா 
2 த்‌ 
“௫2௪ | |௨௯* | ஹா2ம: வலுவா.நர௦ ௧ og ஹாதிக்ஹாவ-8 
தூ [௨௯*] ஷீ ம ௦ கஓுவனணவடி *ஹாதிகுஹாவ 
ஜாயாசவி;ஜா 
விஅய.ம ணம ச லு 80-9 தஹா 2-22 ஜா [ | *] செவெற்ணெழாவில 


லெளகசொஉவெத ரவ 


மா ஹில்‌ Tu 2-2 73 5 
வோ ஹா ணவ -$ லாது இவா 


ஆறாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
யொ முக்ஷணெஜா மொஹிணீஐ[2*] [ஹமு]ல ௨வ-அறிதொ அிவலஷ-ோ 
௩, 72 || [50%] தெ மாஐஜாயிமாஜ வ௱ 

uv மென] உ௱கெயயம வொதமாஜவ? டவ வளறைணை வற 
உட விஷ வ வதா கொ நி 

த[ஸா] வ௱செஷி ௨9௨௦௧௩ ஹ யாம விமஸித ய ஸி யஸ்‌ 
ப்்றாஹா வாவமஹு.௧74 ஜெவளரா 

ஹண உ௱௫ஐ.மாஹ)..ஐ கிஷ குலிகாம்‌ கழிகாவிஉதா 75 வழ 
௧௫௫ விவூ-82ா.க வரதா 

வா.மு வறியொஷி.தாசி ஆ 8ணமெ.5 விவத-கோறா மாம்‌ எஸ்வி 
தொஷித துசணமெ 

அ [ஹஸ]கமு லவ ஹா&£ ராகி தீக்ஷா உக உக்கிண கமெண ஹவெ-சா 
வி-8 ௨ ஹராதகட காணிக 76 கொணபமாண 

த ம்‌ தமண ய௩மலஷெ.ந வமுவக-ழு நு. அவம்‌ முக்தமுதாமுஸித 
வெஷ.ம கழுவ செல 


72, வெ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

73. பமல என்று கொள்க. 

74. வற ஹர.த என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
75, கிகா காமிக என்று வாசிக்க 
76. ஒராதக-ட 2ாணிகத என்று தருத்துக. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 
ஏழாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 


i A ய்‌ அ 2 1 2. 
ண க்ஷ்கி ரய 22.5 வழுவ2ய்‌.௫ ஸவூலழாமக வாத தோ 
வூ-2ர.௩ கஹிதா 
*நிவஷ-2 காஜா உஹர.ம ஈனா ஸீலிமு நீயி ஹலுிமு வத. ஹொ 
ஸாம 2ஹராமாஜெக வர 
ராக [ஸ்வ] அரவி௦பெப வத-கோ அ ௮௨௫7 வாவா உ] 
மாய த ஹயா ஹரசமாய அடே கழு 
2] ap ரூ ன சு 78 
வஜாகமண தொகிஷ நிறக பக்தா கொவிவுகி 77 ஷூ மவ ௦00 இ 
ஒாயழாயாஉத 
௬ ப 0 
காய வடியச[-2*] வாசுரயஷா8 வஹஷ9 ய விதாய ஸ்ரஈகிஷிர.கி 
ஈஷாயத வாகாய சுஷஃகாணதோ 
அகாணவணிகாய மொகய-ஆி சுமா கொமமாவெருமாய80 காவ 
தாடிகாவ ஏாய க 81 
கிஹாஹ உடணாண வறமிணதாப கி ஹாரா வாவ-2தாவீஜோ ந 


82 
கிஷா.தாய வவ ௧ஷ-2ா.ந ஈ ததாக நீஷி 


ஏழாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 


தாய ஹாவர தாய ஐவ. லவ அடி வோயகா ா[யா * ]ஹி. 8(ஈ)ஹஸுஐ.நாய 
நிராக]. த83ஹசவுத௲ஷயா ௨ 
ல 2 ்‌ | 
கரூமயொக கசி தாய மொகசி தண வாவம- [ண * ] ஸஹாமஸகொ 


இல்‌ 
ஹ ஹாம்‌ மதி பெண ஸ்ரீ2 


77. விவரி என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌. 

78. வரமித எனக்‌ கொள்க. 

79. வஷு என்று இருத்துக. 

80. கமுூாசெளாமு வெபமமுாய என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
81. வழாயிகெ எனக்‌ கொள்க. 

82. திஷாதாய என்று தருத்துக. 

83. வசத என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
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87. தா நீதா வஷ உதர யாஷதா வற 9தற ஹாஷஹெர பொறாத 


விபெயஷெண ரஹி 
88. செவ நெவஹ தங ாவஹ தந நபமுஹர உய அநி2.கா 
உ 22 பே “ஜ்‌ 


CJ 


Es புவ கெ தி54 ஹ 

89. ஏமஃநிகிவிநி தற விவஜுவெதகு வத இனப்‌] மண 
விமெண ரஹ த;2யீ௦ பி ரப2வி 

90. கமுா2விறமாது ஸ்ரீகநிவொகமா[கற] அதி ஹூ22அ ௫, ஹாமக 
ிஹஜாணெக பிலா] 

91. ணெ குஐ௦கஐெ29ஆ3 வெத ஹ ௨-9 ஆண ரஹ ஸ்ரீராஜெ.௪ 


அ 
35 பப்‌ முதஹாக்தா தாச 
எட்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
92. ஈாலஜெசக தமெவ ஹவ-$.ம ணை மெராகெக மெத ஷெ௫வொ ஆணா 
உ௱கி,ணாசெொகிரணாது மா 
93. ஸொஉிதாய ஹஸு௫ஜஜவுணதாய அிஜாத.மணஜாய ரஹ வெசிமெ 
லெதஷவாஃ ஹொசயாகி மெ அ 


94. ௩ பராம வத மோய அமல 9 தாய லமவாஐலெயாசி 
சரத? மொ தாய லவா மொ தாய 

95: கொணகமாஷ பேர ஷொகாய3ா.௪ உ மிய வரச வஜாய கொஷ 
உறிஜாய வெஷவி.மிஷா 

96. ெசு வற ஹாய அிமொக.இி.த3.சாய95 ,அிரவழு-885 வாம காய அது 
வெஃஉாய வது ஹா[ல9].த வமா 

வ 
97. தசய ஷூல௦.மாய ஸவலவி வர! தி]சாய ஹுஃமாணாய ஸுரா 


ஹணாய ஷயசெவ வஹாடா 


84. நிழ நிகிவி.மீ தம எனக்‌ கொள்க 
85. திண ரய என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


86. ந J 
கி 7 வ.ழ-8 எனக்‌ கொள்க. 
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98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


| » 0 3 ர்‌ 3 
உதிவ்‌ காஜ கவ வமா ஷர] ஊரா உ மயூ [|*] தினைப்‌ 


௪ ஆ 
வ ணவ ௨.2௪. ண தாக: கா 


எட்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


ஸிவோகபம [!*]உ2. ௨௪ வெஸதொஅயாஒம உ ஹஊ.த2வயிலு தாஷயா தஸ தர 
உை அ ௮ 3 அக 


கொடி ஈகொளெிகி வஹம2௨தாசா பெரஹறெ 
யிலரவ ஹஊகயீமக௦ மம தி அம2காதா மராகஹாசா.ழ நிவத-2நஅய 
29-279. யா நிஷா 
க.க. வ. .சரேரவழெய நிறக [டா] ஹவ-வேறிஹாமாலத அ 
மீகமணெகு 2 0ஸணி தொ வெமவகதாபம தீம்‌ 
மயத[டா]காஅ யகமொவவா ரர அ உதக லெரமொம,ஹ௦ 
சொத்து சாமர நிஷுடது 
மெத்‌ தடை. நம௦ வலெ-வேரஹய௩.த உகி விதி வர ஹேயாவ 
மாரக ஷா [*] சூத உ92.ழ-2ம (ரஷ-8787[*]வு ஹி 
29 0 ்‌ 3 வி s88[|% 3). 
ஹி ஷ-ஷ[1(] சூகர சி ரசஹயிவியி ௬8 ௧7.5 வரவ கி-௯2 [1**] ue 
vs ஹரி ௪1 ஜி உ i! 
பமாஹி கதலி பரவத்‌ [கர.க* *] கிரவிக, 2: | கொ 
லெலை [ (*]யாண்டிருபத்திரண்டாவது ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கொட்டத்த। 
நாட்டாரு காணக தந்நாட்டுக்‌ கொ 
ஒன்பதாம்‌ ஏடு முன்புறம்‌ 
டுகொள்ளி முன்‌ பெற்றுரை மாற்றி ஹஹ துவராசன்‌ 89 விண்ணப்‌ 
பத்தால்‌ சொற பயஷ- ன்னா 
ணத்தியாக தெலதாணப்பிரமதெ[ய*]ம்‌ நீக்கிக்‌ குடிநிக்கிச்‌ சாமநிய 
இரண்டு பட்டிப்ப 
டியால்‌ ஸா அாஜ2 மா தாய அ கொல தாய ௨-9.திவாஷ வஜாய 
செட்டி றெங்க வெொரூய[ர * ] 


ஜிக்குப்‌ பிரமதெய[ம][£*]கப்‌ (பனித்தருளி விடுத்‌[ த]த்திருமுகம்‌ 
கண்டு நாட்டொம்‌ நா 


57. வெ பமஷு என்று இருத்துக. 


88. ௨உடவத-₹க என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 
89. 


யுவராஜன்‌ என்று கொள்க. 


120. 


121. 


122. 


கசாக்குடி.ச்‌ செப்பேடுகள்‌ 107 


ட்டு வியவன்‌ சொல்லிய எல்லெ பொயி படாகை வலஞ்‌ செய்து கல்‌ 
லுங்கண்ணியு 

ந்நாட்டிக்‌ கொடுத்தற்கெல்லெ[ | *] கீழ்பால்‌ எ[ல்‌]லெ பாலையூரெல்‌ 
லெஇன்‌ மெற்கும்‌ [ | *] 

தென்பாலெல்லே பாலெயூரெ[ல்‌* ]லெயின்‌ வடக்கும்‌ [!*] மெல்‌ 
பாலெல்லெ மணற்பா[ க்க” ] த்தெல்‌- 

ஒன்பதாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

லெயின்னும்‌ கொள்ளிபா[க்க]த்‌ தெல்லெயின்‌ கிழக்கும்‌ [ | * ] 
வடபாலெல்லெ வெளிமான-- 

ல்லூரெல்லெயின்‌ [ெறற்க்கும்‌ [ | *] இந்நாற்பெரெல்லெயுள்ளும்‌ 
அகப்ப[ட்‌]ட நீர்நில- 8 

[னு]ம்‌ புன்செயியும்‌ உடும்‌[ப]ராடி ஆமை தவழ்வதெ[ல்‌]லாம்‌ 
செயாற்றாலும்‌ வெ/[ஃ/]கா- 

வினாலும்‌ திரையனெரிய[ஈலு]ந்நீ[ரீ](யி)ந்[தவ]ழி ஆற்றுக்காலும்‌ 


: :. வெள்‌[ளக்கா ]- 


லும்‌ தொண்டிக்‌ கொண்டுண்ணப்‌ [பெறுவார ]ாகவு[ம்‌] [1 * ][இ]க்‌ 
கால்களுக்கு கொல்கலமும்‌ 

புழுதிபாடும்‌ பெறுவதாகவும்‌ [ |*]இக்க[ஈ]ல்களில்‌ கூடை [இறெ] 
த்துங்‌ குற[ங்‌]கறுத்தும்‌ [கு]ற்‌[றெ] 

த்தம்பண்ணியும்‌ கொண்டுண்டார்‌ கொக்கொள்ளும்‌ தண்டப்படுவதாக 
வும்‌[| *] மரொனயும்‌] 

பத்தாம்‌ ஏடு முன்புறம்‌ 

ம[னை* ]ப்‌[ப]டப்பும்‌ பிறவும்‌ இவரும்‌ இவர்‌ வழிக்கண்ணாரும்‌ மாட 
மும்‌ மாளிகையும்‌ த[ட்டொ] 2௦ 

ல்‌ [எ.டுத்‌(0)51 துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ பெ[று]வாராக [வும்‌][ !*][இ] 
வ்வு[ ள்‌]ளிட்ட ஹவ-₹ பரிசாரமுள்‌[ ளா]க[ப்‌] 

பணித்தெம்‌ [1*] இவ்வூர்‌ பெற்ற பரிசார [ம்‌ ]செக்கு[ம்‌ தறியும்‌ உல்லி] 
யக்‌[கூ]லியும்‌ பிராமண [ரா ]- 


90. சுட்டொட்டால்‌ என்று கொள்ளவும்‌. 


91. முதலில்‌ 'தொ' என்பதுபோல்‌ எழுதி, பின்னால்‌ அதைத்‌ “து' என்று இருத்தி எழுதி 


யிருக்கிறார்‌. அதனால்‌ முதலில்‌ இட்ட கொம்பு அப்படியே இருக்கிறது. 


132. 


133. 


181. 


135. 
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சக்காணமும்‌ செங்கொடிய்க்கா [ண]மும்‌ க[ல்‌]லா[ல்‌]க்‌ காணமும்‌ 
கண்ணிட்டுக்காண 

[மூ]ம்‌ கதிர்க்காணமும்‌ விசக்காண[மு]ம்‌ குசக்காணமும்‌ அரிகொழி 
யும்‌ நெயிவிலெயு[ம்‌] 

புட்டகவிலெயும்‌ பட்டிகைக்‌ காணமும்‌ இரும[யியும்‌] நாயாடிகளும்‌ 
தூதுவரும்‌ கண்கா [ர] 

த்திகளும்‌ பண்ணுப்பாலெடுப்பாரும்‌ புதுக்குதி[க ] 52க்குற்றத;வெயி 
யும்‌ புல்லும்‌ (இ) 

பத்தாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 

இறா[*]மயும்‌ நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ கிறாமயியும்‌ நாட்டுவகை 
இருமயியும்‌ படாங்கழியும்‌ கைய[ா]- 

[ளு]ம்‌ நெடும்புறெயும்‌ பனம்பா(க்‌)கும்‌ இறாமமியும்‌ கரணத்தண்ட 
மூம்‌ அதிகரணத்த 

ண்டமும்‌ பத்தூர்ச்‌ சாற்றும்‌ உழையவயப்பள்ளி வத்துவும்‌ இர(5*)ம்‌ 
யும்‌ குவளெநடுவ- 

ரி[யு* ]ங்‌ கு/வரிெளக்காணமூம்‌ கமுகும்‌ உள்ளிட்ட பல்லுருவில்‌ 
பலய மரமு- 

ம்‌ இட்டன கால்‌ கொட்டி ]ருமயியும்‌ கொயிறாமுத[ல்‌]படி[ய]ால்‌ 
இருது இவர்‌ தாமெ உண்‌ 

னப்‌ பெறுவாராகவும்‌ : :*] நிலெக்களத்தாரும்‌ அதிகாரரும்‌ 
[வா ]யிக்கெட்பாரும்‌ உள்ளி- 

ருந்து பரதத்தி சென்றது [ *] வூ ரதாதறகாக லத 
லவிஷகி [1*] தபிெரவ ஹரண த[ா] 


பதினோராம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

பகல 9த.தலவிஷகி ॥ [௩௨ *] வஹுஹிவ ஹேோுஜர 93 உதா 

8... ட] [2 - 

ஓர : 1 ட ன 

எலா ஹி. ரநாு௩வாலிதா ['*] யத ய யமா 

5234 உர ம்‌ '! 37] ௮ யொ 
ஹு ததவ அடர 2 ஓ! [௩௩ ]ஹ௲தா2 உதா வாயெ 
ஷைகு 95 வாட [!*] ஷிவ ஷ-£ 


92, டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ இந்த எழுத்தை ரகரமாக வாசித்திருக்றோர்‌. 
93. வ;௩ஈ௩வஹர என்று திருத்தவும்‌. 


94. 


ஹி, எனக்‌ கொள்க. 


95. ஹத என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 


கசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 169 


ற ரர டத ற 
186. ஹஹஹ ரணி விஷரபாஜாபப க கரசி [2*]1॥ [௧௪ *] லர்‌ ஸ்ரீ 


உட செயப்‌ 2ஹரகாஷகாமினாலிவித 
137. ட [ர] இவன்பெறுமனையும்‌ மனெபபடப்பும்‌ இரண்டுபட்டி நிலனும்‌[॥! * ] 


138. ஹிவரி ஹிவிமஹு 2s || 0 | 


மொழி பெயர்ப்பு 

மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 1: மூவுலகையும்‌ படைத்துக்‌ காத்து அழிக்கும்‌ காரணமான 
தும்‌, உண்மையானதும்‌, முடிவற்றதும்‌, ஆரம்பமில்லாததும்‌, அறிவே உயிரான 
தும்‌, அழிவற்ற இடமானதும்‌, ஒன்றே ஆனதுமான பரப்பிரம்மம்‌ வெற்றியடை 
இறது. 

சுலோகம்‌ 2: அன்றொரு நாள்‌ நடைபெற்ற பலியின்‌ யாகத்தில்‌ 
மாயாவியாக (வந்து) மூன்றடி மண்‌ யாசித்து, (உடனே) பெருகி வளர்ந்து 
மூன்று உலகங்களையும்‌ வசமாக்கிக்‌ கொண்ட பகவான்‌ திரிவிக்கிரமன்‌ உங்‌ 
களுக்கு மேன்மையளிக்கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 3: தலையில்‌ சந்திரனைத்‌ தரிப்பவனும்‌, தோளிலே பட 
மெடுத்த பாம்பைப்‌ போட்டிருப்பவனும்‌, இடது பக்கம்‌ பவானியைக்‌ கொண்‌ 
டிருப்பவனும்‌, வணங்குதிறவர்களுடைய இஷ்டத்தை ஏற்பவனும்‌, தலையிலே 
கங்கையைத்‌ தரித்திருப்பவனும்‌, உடலிலே தூளியை (சாம்பரை)ப்‌ பூசியவனும்‌, 
கழுத்திலே விஷத்தைக்‌ கொண்டிருப்பவனும்‌, தலைமயிரைச்‌ சடையாகக்‌ கொண் 
டிருப்பவனும்‌, கையிலே சூலத்தை ஏந்தியிருப்பவனும்‌, (திரி)புரத்தை எரித்தவரு 
மான பரமசிவன்‌ உங்களுக்கு மங்களத்தை அளிக்கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 4: கெளஸ்துபமணி காளிகாபரணம்‌ 1 இவைகளின்‌ 
உயர்ந்த ஒளியைக்‌ கழுத்தில்‌ தாங்கியவர்களும்‌, அசுரர்களைக்‌ கொல்வதற்காகச்‌ 
சக்கராயுதத்தையும்‌ (பட்டசம்‌) மழுவையும்‌ ஏந்தியிருப்பவர்களும்‌, கறுப்பும்‌ 
வெளுப்புமான நிறத்தைஉடையவர்களும்‌, திருமகள்‌ பார்வதி ஆகியோர்‌ 
களுடைய பளபளக்கும்‌ கடைக்கண்‌ பார்வையின்‌ கூர்மையினால்‌ அடிக்கடி மயிர்க்‌ 
கூச்செறிந்து புளகிக்கும்‌ தனித்தனி உடலைக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஒன்று சேர்ந்‌ 
துள்ள திரிவிக்கிரமன்‌, ஹரன்‌ ஆகிய இருவரும்‌ உங்களைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 


1. கறுமையான விஷமே சிவபெருமான்‌ கழுத்தில்‌ ஓர்‌ ஆபரணமாக விளங்குறெதாம்‌. 
22 


170 நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


சுலோகம்‌ 5: தாமரை மலரை ஆசனமாகக்‌ கொண்டவளும்‌, தாம 
ரைப்‌ பூப்‌ போன்று பிரகாசிக்கும்‌ கைகளில்‌ இரு தாமரை மலர்களைக்‌ கொண்ட 
வளும்‌, பிடியானைகளின்‌ துதிக்கைகளில்‌ ஏந்தியுள்ள பொற்குடங்களால்‌ நீராடு 
பவளுமான தாமரையாள்‌ (லட்சுமி) பிரீதியுடன்‌ உங்களைப்‌ பார்க்கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 6: யாருடைய நெற்றிக்‌ கண்ணைப்‌ பார்த்து (சிவன்‌ என்ற 
மயக்கத்தால்‌) பயந்தவனாய்‌, “அதற்காக நான்‌ வரவில்லை' என்று கூறி மன்மதன்‌ 
உபாசித்தானே,அ௮ந்த ஆர்யையானவளும்‌ விஷ்ணுவின்‌ சகோதரியுமான பகவதி 
க்ஷ்ணப்‌ பொழுதில்‌ நன்றாக இல்லாத மூதேவியை, (திருமகளின்‌ மாற்றாளை) 
அகற்றட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 7: கைலாசமலைபோல்‌ வெளுத்திருப்பவனும்‌, பெரிய 
பாம்பை இடையிலே அரைஞானாகச்‌ சுற்றியிருப்பவனும்‌, யானை முகத்தவனும்‌, 
அசைந்தாடும்‌. காதுகளை உடையவனும்‌, நெடிய ஒற்றைத்‌ தந்தத்தை உடைய 
வனும்‌, மதம்‌ நிரம்பிய (அதனால்‌ பாதி மூடிய) கண்களையுடையவனுமான விநாய 
கன்‌ உங்கள்‌ தடைகளை அகற்றட்டும்‌. - 

சுலோகம்‌ 8: தானம்‌. யாகம்‌, தபஸ்‌ ஆகியவைகளுக்கு உரிய காலத்‌ 
தில்‌ பலனைக்‌ கொடுக்கும்‌ வானுலகத்‌ தேவர்களும்‌, ஆறு கர்மாக்களைச்‌ செய்‌ 
வதில்‌ ஊக்கம்‌ கொண்டவர்களும்‌, பலிக்கன்ற மெய்யான ஆசிகளை அளிப்பவர்‌ 
களும்‌, புலனை அடக்கியவர்களுமான பூவுலகத்‌ தேவர்களும்‌ குலத்தில்‌ முறைப்‌ 
படி உண்டான பக்தியினால்‌ ஆராதிக்கப்பெறும்‌ பரமேச்வரர்களான இருவகைத்‌ 
தேவர்களும்‌ செல்வம்‌ நிரம்பிய பல்லவர்களுடைய குலத்தை நீண்ட காலம்‌ 
காப்பாற்றட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 9: செல்வங்களின்‌ அதிபதியும்‌, ரிஷபக்‌ கொடியானும்‌, எதிரி 
களின்‌ கூட்டங்களைத்‌ தடுத்து நிறுத்துகின்ற யானைக்‌ கூட்டங்களைக்‌ கொண்ட 
சேனையையுடையவனும்‌, குடிமக்களின்‌ காவலனும்‌, ஹிரண்ய (வர்ம)னிடம்‌ 
தோன்றியவனுமான (அந்த அரசன்‌ நந்திவர்மன்‌) விளையாடும்‌ அலைகளையுடைய 
கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியை வெற்றி கொள்கிறான்‌. 2 


மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

லட்சுமியின்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. 
, சுலோகம்‌ 10: முதலில்‌ தாமரை மலர்‌ போன்ற விஷ்ணுவின்‌ நாபியி 
லிருந்த- தோன்றிய, நன்றாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ தாமரையிலிருந்து பிரம்மத்தையே 


2. பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன்‌ ஆதிய மூவருடனும்‌ அரசன்‌ உவமிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
ஹிரண்ய கர்ப்பம்‌ என்னும்‌ மகாதானத்தையும்‌ அவன்‌ செய்தான்‌ என்று கொள்ளலாம்போலும்‌. 
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பிறப்பிடமாகக்‌ கொண்ட, பிரம்மா தோன்றினார்‌. யாராலும்‌ செய்யப்பெறாத 
வேதத்தின்‌ தத்துவத்திலிருந்து அதன்‌ மார்க்கத்தைப்‌ பார்த்து எல்லா உலகங்‌ 
களையும்‌ சிருஷ்டிப்பதில்‌ பரந்த நோக்கம்‌ கொண்டவர்‌; அவர்‌ தான்தோன்றி 
(ஸ்வயம்பு). 


சுலோகம்‌ 11: அவரிடமிருந்து மானசீகபுத்திரனேயான அங்கிரஸ்‌ 
ஒரு யாகத்திலே தோன்றினார்‌. வாக்குறுதிகளை எல்லாம்‌ முற்றிலும்‌ நிறைவேற்றி 
யவர்‌; அக்னியைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாக ஜொலிப்பவர்‌; பாபமற்றவர்‌; ஆகையி 
னாலே பாபத்திற்கு ஒரு முடிவு கண்டவர்‌. தபஸ்விகளிலே சிறந்தவர்‌. ஆனதாலே 
சப்தரிஷிகளில்‌ ஒருவராக இடம்‌ பெற்றவர்‌. அறியாமை என்னும்‌ இருட்டாகிய 
மரத்தை வெட்டுவதற்கு உதவும்‌ சாதனமான கோடரியாக ஆனவர்‌. 


சுலோகம்‌ 12: அங்கிரஸிடமிருந்து பேச்சுகளின்‌ கடலும்‌ நீதியுடன்‌ 
கூடிய பிரஜைகளுக்குத்‌ தந்தையுமான பிரகஸ்பதி தோன்றினார்‌. தேவர்களின்‌ 
அரசனும்‌ திரிதாமன்‌ (அதாவது விஷ்ணு) வினுடைய அண்ணனுமான இந்திரன்‌ 
அவரைத்‌ தம்‌ குருவாக அமர்த்திக்‌ கொண்டான்‌. அவருடைய ஞானத்தின்‌ 
பலத்தை நம்பி தேவஸ்திரீகள்‌ சூரியனுடைய உதயத்தையும்‌ அஸ்தமனத்தையும்‌ 
நினையாமல்‌ சுரதக்‌ கரீடையை அனுபவிக்கிறார்கள்‌. 


சுலோகம்‌ 13: அவரிடமிருந்து மங்களத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, நான்‌ 
என்ற அகங்காரம்‌ அற்றவருமான சம்யு உண்டானார்‌. அவர்‌ பாபங்களை அழிப்‌ 
பவர்‌. அவர்‌ சூரியனுக்குச்‌ சமமான தேஜஸ்‌ உள்ளவர்‌. ஒரு சமயம்‌ அக்னிதேவன்‌ 
மறைந்தபோது (அதாவது அணைந்தபோது) அவர்‌ தேவதைகளுக்காக 
ஹவிஸை ஏற்கும்‌ அக்னியாக மாறி, தம்‌ பலத்தால்‌ அக்னியின்‌ காரியத்தையும்‌ 
செய்தார்‌. 

சுலேகம்‌ 14: அவருடைய மகன்‌ கோத்திரத்தை உண்டாக்கிய 
வரும்‌, தம்முடைய குணங்களின்‌ .மேன்மையால்‌ திருவின்‌ கடாட்சம்‌ பொருந்திய 
பல்லவ குலத்தை உண்டாக்கியவருமான முனிவர்‌ பரத்வாஜர்‌ தோன்றினார்‌. 
அவர்‌ தம்முடைய தபோ வலிமையினால்‌ மூன்று வேதங்களையும்‌ மலைகளின்‌ 
உருவில்‌ கண்டார்‌. (அதாவது தெளிவாக அறிந்தார்‌.) 


சுலோகம்‌ 15: பிறகு, துரோணம்‌ என்ற யாக பாத்திரமாகிய தாம 
ரையிலிருந்து பிறந்தவரும்‌, வேதி (அதாவத- மேடை) உருவம்‌ தீட்டிய கறுப்பு 
மான்‌ தோலையே வெற்றிக்‌ கொடியாகக்‌ கொண்டவரும்‌, நாற்கடலை (ஓத்த) 
பாணங்கள்‌ அஸ்திரங்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ வேதமான (தநுர்‌ வேதத்தின்‌ நான்கு 
கிளைகளின்‌) கரைகண்டவரும்‌, குருகுலத்தவர்களுக்குப்‌ பிரம்மா (அதாவது 


172 நந்திவர்ம பல்லவமல்லன 


ஆசாரியர்‌) ஆனவருமான துரோணர்‌ (பரத்வாஜருக்கு மகனாகப்‌) 


சுலோகம்‌ 16: அவரிடமிருந்து மன்மத சத்துருவான பரமசிவ 
னுடைய அவதாரமாக, உலகத்தவர்‌ அனைவருடைய நம்பிக்கைக்குப்‌ பாத்திர 
மான அசுவத்தாமர்‌ தோன்றினார்‌. அவருக்குக்‌ கோபம்‌ எழுவதைக்‌ கண்ட கிருஷ்‌ 
ணன்‌, அர்ச்சுனன்‌, பீமன்‌ ஆகியோர்‌ பயந்தவர்களாகி, மறுப்பு ஏதுமில்லாமல்‌ 
ஆயுதங்களைக்‌ கீழே எறிந்துவிடும்‌ (பெருமை கொண்டவர்‌). 

ஈலோகம்‌ 17: தன்‌ ஸ்தானத்திற்கு (ஆபத்து வருமோ என்ற) பயத்தி 
னல்‌ இந்திரனால்‌ அனுப்பப்பெற்ற மேனகையிடமிருந்து அவருக்குத்‌ தளிர்ப்படுக்‌ 
கையில்‌ தோன்றிய பல்லவன்‌ உண்டானான்‌. அவனுடைய ஆட்சியிலே இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ ஆபத்து ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ வெருட்டப்பட்டது. சமுத்திரம்‌ வரை 
யில்‌ யாராலும்‌ தொடப்படாமல்‌ இருந்தது. 


சுலோகம்‌ 18: (அந்தப்‌ பல்லவன்‌) சிறந்த பிராம்மண குலத்தில்‌ பிறந்‌ 
தவனாயினும்‌ க்ஷத்திரிய சுபாவமான வீரத்தைப்‌ பெற்றிருந்தான்‌. நீர்கொண்ட 
மேகத்திலே பிறந்ததாயினும்‌ இடி, கொளுத்தும்‌ சுபாவத்தை அடையவில்லையா? 


சுலோகம்‌ 19: (பிறகு) வணங்கிய அரசர்களுடைய துன்பம்‌ துடைத்‌ 
தவனும்‌, போர்க்களத்திலே எதிர்த்தவர்களுக்குத்‌ துக்கத்துடன்கூடிய காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்பவனும்‌, சந்திரன்‌ போல ஓளி பெற்றிருந்தாலும்‌ களங்கமற்ற புகழை 
உடையவனுமான அசோகவர்மன்‌ உண்டானான்‌. 

வரி 34: பெரிய, அழகான பூமண்டலத்தைத்‌ தம்‌ வசமாக்கி குறை 
வற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்டவர்களும்‌ எல்லா வர்ணாசிரமங்களையும்‌ காப்பாற்‌ 
நியவர்களும்‌, பெருந்தன்மை கொண்டவர்களும்‌. எல்லா உலகங்களையும்‌ புனிதங்‌ 
களாக்குவதால்‌ கங்காவதரணத்திற்கு (அதாவது கங்கை நதி பூமியை அடை 
வதற்கு) ஓப்பானவர்களும்‌, விஷ்ணுவின்‌ அம்சத்தின்‌ அவதாரம்‌ என்று சொல்‌ 
லக்கூடியவர்களுமான அரசர்கள்‌ தோன்றியதால்‌ களங்கமற்ற பல்லவ குலம்‌ 
விளங்கியது. 


வரி 3/: அந்த வம்சத்தில்‌ உண்டான எல்லா அரசர்களும்‌ சுப்பிரமணி 
யக்‌ கடவுளுக்கு ஓப்பானவர்கள்‌. பல்லவர்கள்‌ எவ்விடத்திலும்‌ தடுக்க முடியாத 
சக்தியுள்ளவர்கள்‌. (சுப்பிரமணியர்‌ சக்தி ஆயுதத்தை உடையவர்‌); பெரிய 
சேனையையுடையவர்கள்‌ (மஹாசேனர்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்டவர்‌); தூய்மைப்‌ 


3, டாக்டர்‌ ஹாுல்ஷ்‌ இந்தச்‌ சுலோகத்துக்குப்‌ பொருள்‌ கூறுவதில்‌ பெரிதும்‌ இடர்ப்பட்‌ 
டிருக்கிறுர்‌. 
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படுத்தும்‌ பிறவியை உடையவர்‌. (அக்னியைப்‌ பிறப்பிடமாகக்‌ கொண்டவர்‌); 
தாமரையில்‌ தோன்றியவரை மூலபுருஷராகக்‌ கொண்டவர்‌. (தாமரை மலரிலே 
தோன்றியவர்‌), பிரம்மண்யத்தை நன்றாக அடைந்தவர்கள்‌. (சுப்பிரமணியர்‌), 
அழகுள்ளவர்கள்‌. (குமாரர்‌) * அதிகமான வலிமை மிக்க தங்களுடைய 
புஜபலமான நெருப்பினால்‌ சமுத்திரத்தின்‌ தண்ணீரைப்போல எதிரி அரசர்‌ 
களுடைய தடுக்க முடியாத வீரத்தை வற்றச்‌ செய்தவர்கள்‌. களங்கமற்ற நிலவு 
போன்ற தங்களுடைய புகழால்‌ அவர்கள்‌ கலிகாலத்தின்‌ தோஷத்தினால்‌ 
உண்டான அழுக்கு முழுவதையும்‌ அகற்றியவர்கள்‌. அவர்களுடைய உயர்ந்த 
நடத்தையாலும்‌ நிலையான செழுமையினாலும்‌ நண்பர்‌ குழாங்களின்‌ விருப்பங்‌ 
களை நிறைவேற்றி வைத்தவர்கள்‌. (உதய பர்வதத்தில்‌ அதிகப்படுத்தப்பெற்ற 
சூரிய மண்டலத்தின்‌ சிவப்பை உடையவர்கள்‌). யெளவன ஸ்திரீகளின்‌ உள்ள 
மாகிய மானைச்‌ சிறைப்பிடிக்கும்‌ வலை போன்ற அழகு வாய்ந்த தேகத்தை உடை 
யவர்கள்‌. தென்றலுடன்‌ கூடி வீசிய சந்தனத்தின்‌ நறுமணம்போல்‌ அவர்கள்‌ 
புகழ்‌ எங்கும்‌ பரவியது. 5” தேவர்களின்‌ மரமான கல்பவிருட்சத்தின்‌ ஒளி மற்ற 
மரங்களின்‌ பெருமையால்‌ மங்கி விடாததுபோல அவர்களுடைய (கொற்றக்‌ 
குடையின்‌) நிழலைக்கூட மற்ற அரசர்களின்‌ தேஜஸ்‌ அழித்துவிட முடியாது. 
பிறருக்கு நன்மைபயக்கும்‌ புகழ்‌ ஒளிக்‌ கதிர்களைப்‌ பெற்றிருந்தபடியால்‌ அவர்கள்‌ 
பிறருக்கு நன்மைபயக்கும்‌ கிரணங்களை வீசும்‌ சூரியனை யொத்தவர்கள்‌. (பிற 
ருடைய நன்மைக்காகவே வரி வசூலிப்பவர்கள்‌). அவர்கள்‌ தங்களுடைய (பிர 
கிருதி) குடிமக்களின்‌ (பிரத்யயம்‌) அன்புப்‌ பெருக்கத்தை (ஆதமம்‌) கொண்‌ 
டிருந்ததால்‌ குறையற்ற செல்வத்தையும்‌ (விருத்தி) குணங்களையும்‌ அடைந்திருந்‌ 
தனர்‌. அதனால்‌ பகுதி, விகுதி, ஆகமம்‌ ஆகியவற்றைக்‌ கொண்டு குணம்‌, விருத்தி 
ஆகியவைகளால்‌ தொடரப்பெற்றதாயினும்‌ அபவாதம்‌ இல்லாத (சப்த சாஸ்‌ 
திரம்‌) இலக்கணத்திற்கு ஒப்பானவர்கள்‌. 6 நந்தனம்‌ என்னும்‌ தேவலோகத்‌ 
துப்‌ பூங்காவில்‌ பாரிஜாதம்‌ மரம்‌ உண்டு. அவர்களோ (அப-அரி-ஜாதா:) 
விரோதிகளற்று (நந்தநா:) ஆனந்தத்தை அளிப்பவர்கள்‌. மேகங்களைப்‌ போன்ற 
வர்களாயினும்‌ ஜலமற்றவர்கள்‌. அதாவது கனாகமம்‌ என்றால்‌ மேகத்தின்‌ வருகை 
எனப்‌ பொருள்படும்‌. மேகம்‌ உள்ள இடத்தில்‌ ஜலம்‌ உண்டு. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ 


4. ஆறு முகங்களைக்‌ குறிப்பதேபோல்‌ ஆறு பெயர்கள்‌ இவ்விடம்‌ ஆளப்பட்டிருப்பது 
நோக்கத்தக்கது. 

5. இந்தத்‌ தொடருக்கு சந்தன மரத்தின்‌ நறுமணம்போல்‌ அவர்கள்‌ புகழ்‌ தென்‌ திசை 
பரவியிருந்தது' எனவும்‌ பொருள்‌ கொள்ள முடியும்‌. அவர்கள்‌ பாண்டியர்களையும்‌ வெற்றி 
கொண்டிருந்தனர்‌ என்பதையே இது குறிப்பதுபோலும்‌. 

6. இங்கே ஆளப்பட்ட சொற்கள்‌ இலக்கணத்தில்‌ காணப்பெறுபவை. 
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(கனாகமம்‌) அதிகமாக வேத சாஸ்திரங்களைப்‌ பயின்றவர்களாகையால்‌ ஜட 
(ஐல)த்‌ தன்மையற்றவர்கள்‌. இந்திரன்‌ வானுலகத்தை ஆளுவதுபோல அவர்கள்‌ 
ஏழு திவுகளாலும்‌, .ஏழு கடல்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்று சக்கரவாள பர்‌ 
வதம்‌ வரையில்‌ பரந்துள்ள பூமிக்கு அரசர்களாக ஆட்சி நடத்துகின்றார்கள்‌. '7 


வரி 45: ' எல்லாவிதமான சாஸ்திரங்களையும்‌ சஸ்திரங்‌ (ஆயுதங்‌) 
களையும்‌ அறிந்ததால்‌ (முறையே வாதங்களிலும்‌ போர்க்களங்களிலும்‌) வெற்றி 
பெற்று உறுதி செய்துகொண்டவர்களும்‌, அளப்பரிய பராக்கிரமம்‌ உடையவர்‌ 
களும்‌, பரம்பரை முறையாகப்‌ பெற்று அடைந்த தர்ம கர்மங்களையுடையவர்‌ 
களும்‌, கலியைப்‌ போக்கியவர்களும்‌, பண்டிதர்களின்‌ புத்தியை உடையவர்களும்‌, 
காணத்தக்க (லக்ஷணங்களைக்‌ கொண்ட) வடிவழகு பெற்றவர்களும்‌, புகழைக்‌ 
குறையாமல்‌ காப்பாற்றுபவர்களும்‌, பூமி முழுவதையும்‌ தாங்குவதற்கு வலிமை 
கொண்ட தோளை உடையவர்களுமான கந்தவர்மன்‌, கலந்தவர்மன்‌, காண 
கோபன்‌, விஷ்ணு கோபன்‌, வீரகூர்ச்சன்‌, வீரசிம்மன்‌, சிம்மவர்மன்‌, விஷ்ணுசிம்‌ 
மன்‌ முதலியோர்கள்‌ எதிரி அரசர்களுக்குத்‌ தூமகேது (வால்‌ நக்ஷத்திரம்‌) 
போன்றவர்களாகவும்‌, நண்பர்களுக்குக்‌ கெளரவம்‌ (மதிப்பு) அளிப்பவர்களாக 
வும்‌, எல்லாவிதமான மரியாதைகளுக்கும்‌ அணை போன்றவர்களாகவும்‌ இருந்து 
அரசு புரிந்து நீண்ட காலத்திற்கு முன்பே வாழ்ந்து வந்தார்கள்‌. 

சுலோகம்‌ 20: அதன்‌ பிறகு, எதிரிகளைக்‌ கலக்குவதில்‌ ஈடுபட்டவனான 
அவனிசிம்மன்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ சிம்மன்‌ என்பவனை வெற்றி கொண்டவன்‌. 
மாளவத்தையும்‌, பிறகு களப்ர, மாளவ, சோள, பாண்டிய மன்னர்களையும்‌, தன்‌ 
புஜபலத்திலே கர்வமடைந்த சிங்கள மன்னனையும்‌, கேரள அரசர்களையும்‌ வெற்றி 
கொண்டான்‌. 


சுலோகம்‌ 21: பிறகு இந்திரனைப்‌ போன்று கீர்த்திவாய்ந்த மகேந்திர 
வர்மன்‌ பூ மண்டலத்தைப்‌ பாதுகாத்து வந்தான்‌. அவன்‌ கட்டளை அனைவராலும்‌ 
ஏற்கப்பட்டது. புள்ளலூரில்‌ எதிரிகள்‌ அனைவரையும்‌ அவன்‌ அழித்து அவர்களை 
வேரறுத்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 22: இலங்கையை வென்ற இராமனுடைய பராக்கிரமத்‌ 
தைத்‌ தாழ்த்தும்படியான வீரம்‌ கொண்டவனும்‌, எதிரி அரசர்களின்‌ கூட்டங்‌ 
களை நாசம்‌ செய்யும்‌ (தூமகேது) வால்நட்சத்திரம்‌ ஆனவனும்‌, வாதாபி 
என்ற நகரத்தை வெற்றி கொள்வதில்‌ அதே பெயர்‌ கொண்ட அசுரனை ஜயித்த 


7. பல்லவர்களுடைய கடல்கடந்த தீவாந்தரப்‌ பிரதேசங்களிலும்‌ பரவியிருந்ததென்‌ 
பதையே இது எடுத்துக்‌ காட்டுவதாகும்‌. 


. 
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வரான கும்பத்தில்‌ தோன்றிய அகத்தியனைக்‌ காட்டிலும்‌ வேகமுள்ளவனும்‌, 
வெற்றி வீரனுமான நரசிம்மவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. 


சுலோகம்‌ 23: பிறகு, அவனிடமிருந்து, தண்டாயுதம்போல்‌ நீண்ட 
தன்னுடைய கைகளினால்‌ சத்துருக்களுக்கு வச்சிராயுதம்போல்‌ (அடி கொடுத்த) 
வனான மகேந்திரவர்மன்‌ உண்டானான்‌. கொடையாளியான அவனுடைய காலத்‌ 
இலிருந்து தேவர்‌, பிராம்மணர்‌ போன்றோரின்‌ நல்வாழ்வுக்கான தரும காரி 
யங்கள்‌ பெருகிக்‌ கடிகைகளும்‌ வளர்ந்தன. ்‌ 


சுலோகம்‌ 24: பிறகு, நிலமன்னர்களின்‌ கூட்டம்‌ அனைத்தையும்‌ தன்‌ 
னுடைய விருப்பத்திற்குப்‌ பணிய வைக்கும்‌ பரமேச்வரப்‌ போத்தவர்மன்‌ 
தோன்றினான்‌. அவன்‌ மிகுந்த செல்வம்‌ (பூதி) பெற்றிருந்தாலும்‌, மக்களுக்குத்‌ 
தலைவன்‌ (பூதம்‌); எருதை இலச்சினையாகக்‌ கொண்டவன்‌. கட்வாங்கத்தைத்‌ 
துவஜமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, மலைபோல்‌ நிலைத்திருப்பவனும்‌, அற்புதங்கள்‌ 
நிறைந்தவனுமான அவ்வரசன்‌ சிவபெருமானுக்கு ஒப்பானவன்‌. (சிவபெருமான்‌ 
வீபூதி அணிந்தவர்‌, பூதங்களுக்குத்‌ தலைவர்‌; எருதை அடையாளமாகக்‌ கொண்ட. 
வர்‌; ஸ்தாணு என்ற பெயருடன்‌ அசையா நிலையிலுள்ளவர்‌ அல்லது மலையில்‌ 
வசிப்பவர்‌; அற்புதன்‌). 

சுலோகம்‌ 25: அவனிடமிருந்து பரமேச்வரனுடைய பூர்ணாவதார 
மானவனும்‌ தன்‌ சரீரத்தாலும்‌ உலகம்‌ முழுதும்‌ பரவி நின்ற பெயராலும்‌ நர 
சிம்மப்‌ பெருமானை யொத்தவனுமான நரசிம்மவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. க்ஷத்திரி 
யார்களின்‌ சூளாமணியான அவன்‌ தன்‌ செல்வத்தை தேவர்களுக்கும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கும்‌ வழங்கினான்‌; தன்‌ வசத்திலிருந்த (கடிகையை) நான்கு வேதங்களையும்‌ 
நன்கறிந்த பிராம்மணர்கள்‌ (பூதேவர்‌) அனுபவிக்கும்படி பக்தியினால்‌ செய்‌ 
தான்‌. 

சுலோகம்‌ 26: பலவிதமான செல்வங்களையும்‌, அரசர்களை வெற்றி 
கொண்ட புகழாயெ செல்வங்களையும்‌ பெற்றவனும்‌, கலியின்‌ கோலாகலங்களை 
வெற்றி கொண்டவனும்‌, திஷணர்‌ (பிரகஸ்பதி) விதித்த நீதி சாஸ்திரத்தை 
நன்கு அறிந்து அவ்‌ வழியிலே நாட்டை நடத்திச்‌ செல்பவனும்‌, தன்னுடைய அறி 
வுத்‌ திறனால்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ ரட்சிப்பவனுமான பரமேச்வர போத்தவர்‌ 
மன்‌ அவனிடமிருந்த- தோன்றினான்‌. 


சுலோகம்‌ 27: அவனுடைய ஸ்தானத்தில்‌, செல்வங்களுக்குச்‌ சமுத்தி 
ரம்‌ போன்றவனும்‌, ஆணையின்‌ பலத்தாலே சத்துருக்களை வெற்றி கொள்பவனும்‌, 
பிரஜைகளால்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்‌ பெற்றவனும்‌, (அனைவராலும்‌) கெளரவிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌, (பட்சபாதமின்றி) நீதி வழங்குபவனும்‌, பரவியிருக்கும்‌ பல்லவ 
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குலமாகிய சமுத்திரத்திற்குப்‌ பூரண சந்திரனுமான நந்திவர்மன்‌ ஆண்டு 
வருகிறான்‌. 

சுலோகம்‌ 28: அவனுடைய ஆறாவது முன்னோனான ஸ்ரீ சிம்மவிஷ்ணு 
வின்‌ தம்பியும்‌, அவனுக்குப்பின்‌ அரசனாக வந்தவனுமான பீமவர்மன்‌ உண்டா 
னான்‌. அறிவுடைய மக்களால்‌ கொண்டாடப்பட்டவனாக ஸ்ரீ புத்தவர்மன்‌ ஐந்தா 
வது பல்லவ அரசனாக ஆனான்‌. பிறகு, வச்சிராயுதத்தைத்‌ தரிப்பவனான இந்திரனை 
யொத்த ஆதித்தியவர்மன்‌ நான்காமவன்‌. மூன்றாமவன்‌ கோவிந்தவர்மன்‌. மக்க 
ளுக்குப்‌ புகலிடமாக விளங்கும்‌ ஹிரண்யவர்மன்‌ என்னும்‌ திருவுடை மன்னன்‌ 
இரண்டாம்‌ தலைமுறை ஆவான்‌. 


சுலோகம்‌ 29: ஹிரண்யவர்மன்‌ மகன்‌ ஸ்ரீதரன்‌ (லட்சுமியைத்‌ தரித்‌ 
இருக்கும்‌ விஷ்ணு) இவன்‌ போரிலே விஜயன்‌ (அர்ச்சுனன்‌), கலைகளைக்‌ கற்பதில்‌ 
கர்ணீசுதன்‌ (அதாவது மூலதேவன்‌); வில்‌ வித்தையில்‌ இராமன்‌; யானைகளைப்‌ 
பற்றிய சாஸ்திரம்‌, இசைக்‌ கருவிகள்‌ ஆகியவைகளில்‌ வத்ஸராஜன்‌ (ஆகிய உத 
யணன்‌): அழகிய கண்களைக்‌ கொண்ட பெண்கள்‌ (கருத்துப்படி) மன்மதன்‌; கவி 
கள்‌ இயற்றுவதிலே முதற்‌ கவியான வால்மீகி, அரசியல்‌ வியவகாரங்களில்‌ 
தானே தெளிவுபடுத்துவதிலே நயபரன்‌ (பிரகஸ்பதி); பிரஜைகளை மகிழ்விப்ப 
திலே தர்மன்‌ (யுதிஷ்டிரன்‌). 

சுலோகம்‌ 30: எங்கள்‌ தலைவன்‌ பல்லவ குலத்தைத்‌ தாங்கி நிறுத்து 
வதில்‌ கெட்டிக்காரன்‌; சாந்தம்‌ நிறைந்தவன்‌, (அழகு நிறைந்தவன்‌); பிறவி 
யாலே சக்கரவர்த்தி; தேகப்‌ பயிற்சி (மல்‌ வித்தை) யின்‌ பொருள்‌; விநயம்‌ முத 
லிய குணங்களின்‌ குரு, மேன்மையுடன்‌ கூடவே வளருபவன்‌; ஹிரண்யவர்மன்‌ 
(பொன்‌ மயமானவன்‌) மகன்‌; பீமனுடைய 8 வர்க்கத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌. 
விஷ்ணு (ஹரி)வின்‌ திருவடிகளில்‌ பக்தி கொண்டவன்‌; தூய்மையான குலத்தில்‌ 
பிறந்த தாயிடம்‌ தோன்றியவன்‌; 2 (நற்குறிகள்‌) லட்சணங்களையுடை_யவன்‌; 
ரோஹிஸணியில்‌ பிறந்தவன்‌; 19 இத்தகைய நற்சரிதம்‌ கொண்டவன்‌ நந்திவர்‌ 
மன்‌ என்ற அரசன்‌. 


8. பிமன்‌ என்ற சொல்லுக்குப்‌ “பயங்கரமானவன்‌ என்று பொருள்‌. இங்கே நந்திவர்ம 
னுடைய முன்னோனான பீமவர்மனைக்‌ குறிக்கும்‌. அந்தச்‌ சொல்‌ சிவபெருமானையும்‌ குறிக்கும்‌. கவி 
இங்கே ஹிரண்யன்‌, பிமன்‌, ஹரி ஆயெ மூன்று சொற்களால்‌ சிலேடையாக மன்னனை மும்மூர்த்தி 
களுக்கு ஓஒப்பிட்டிருக்றொர்‌. 

9. 'உபயருல பரிசுத்தன்‌' என்பதாலே இவன்‌ அரசனாகத்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டா 
னென்று காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ சுவர்களில்‌ காணும்‌ வரலாற்றுச்‌ சிற்பங்‌ 
களின்‌ அடிக்‌ குறிப்பிலிருந்து தெரிகிறது (தெ. இ: சாசனங்கள்‌, தொகுதி 4. 

10. தாயின்‌ பெயர்‌ ரோடிணி என்று கொள்ளவும்‌ முடியும்‌. 
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வரி 71: அந்த ராஜாதி ராஜனும்‌, பரமேச்வரனும்‌, மகாராஜனும்‌, 
பரமேச்வரப்‌ போத்த ராஜனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ அமர்ந்து அரசு புரிந்து வரு 
பவனும்‌, பரமபதம்‌ கிட்டவேண்டுமென்ற விருப்பம்‌ நிறைந்துள்ளமையால்‌ 
உறங்காத மனத்தையுடையவனும்‌, பரமேஷ்டியின்‌ (பகவானின்‌) இரு திருவடித்‌ 
தாமரைகளிலிருந்து நழுவும்‌ தூளியினால்‌ அழுக்கடைந்த தலையையுடையவனும்‌, 
தேவர்கள்‌, பிராம்மணர்கள்‌ ஆகியோர்களை வரவேற்றுப்‌ பூசிக்கும்‌ ஆசாரம்‌ 
உடையவனும்‌, கலிகாலத்தில்‌ மக்களைப்‌ பீடிக்கும்‌ ஆசாபாசங்களைத்‌ துறந்த 
வனும்‌, அதிகரிக்கின்ற பிரதாபமாகிற நெருப்பினால்‌ சத்துருக்‌ கூட்டங்களைப்‌ 
பொசுக்கி வற்றச்‌ செய்பவனும்‌, வளர்கின்ற நட்பு என்ற ரசத்தினால்‌ (தண்ணீரி 
னால்‌) சிநேதிதரின்‌ கூட்டங்களை மகிழ்விப்பவனும்‌, எல்லா உலகங்களையும்‌ காப்‌ 
பாற்றும்‌ தீட்சையை நிறைவேற்றும்‌ சக்தி வாய்ந்த வலது கையையுடையவனும்‌, 
(தன்னை வணங்கும்‌) அரசர்களுடைய மகுடங்களின்‌ பக்கங்களில்‌ இழைக்கப்‌ 
பெற்ற மணிகள்‌ உராய்வதால்‌ சாணை பிடிக்கப்பட்டவைபோல வழுவழுப்பான 
இரண்டு பாதங்களையுடையவனும்‌, நந்தவனத்தின்‌ (தேவலோகத்துப்‌ பூங்கா 
வில்‌) கொடிகள்‌ கற்பகவிருட்சத்தைச்‌ சுற்றிப்‌ படர்ந்திருப்பதுபோல, பல்லவ 
குலத்தில்‌ லட்சுமியினால்‌ தழுவப்பெற்று விளங்குபவனும்‌, க்ஷ்த்திரியர்களில்‌ மல்‌ 
லனும்‌, பல்லவமல்லனும்‌ பப்பபட்டாரகர்‌ திருவடிகளைத்‌ தியானம்‌ செய்வதால்‌ 
வளர்ந்த மகமை கொண்டவனும்‌, மணிகளுக்கு இருப்பிடமான கடலின்‌ நீர்‌ 
(வானத்து) அரசனான சந்திரன்‌, (கூட்டுறவால்‌) பொங்குவதுபோல சோம 
ராஜன்‌ (என்பான்‌ கூட்டுறவால்‌) பெருகும்‌ குணக்‌ கடலும்‌ மகாராஜனுமான 
நந்திவர்மனால்‌ (தன்னுடைய) பேரரசின்‌ இருபத்திரெண்டாம்‌ ஆண்டு நடக்கும்‌ 
போது-- 


வரி 80: வேதக்‌ கடலின்‌ அக்கரை கண்டவரும்‌, மதுரமான ஸ்வரம்‌ 
நிரம்பிய சாமகானம்‌ செய்வதில்‌ வல்லவரும்‌, சந்தஸ்‌, கல்பம்‌, வியாகரணம்‌, 
ஜோதிஷம்‌, நிருக்தம்‌, சிகை, சந்தோவிச்சித்தி, ஆகிய (வேதத்தின்‌) ஆறு அங்‌ 
கங்களுடன்‌ கூடிய வேதங்களையும்‌ நன்றாகக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்தவரும்‌, சொல்‌, 
சொற்றொடர்‌, பொருள்‌ ஆகியவற்றின்‌ தத்துவம்‌ அறிந்தவரும்‌, வேதம்‌, ஸ்மிருதி 
ஆகிய ரசாயனங்களைப்‌ 11 பருகெவரும்‌, கர்மகாண்டம்‌, ஞானகாண்டம்‌ ஆகிய 
இரண்டையும்‌ நன்கறிந்தவரும்‌, உலக வாழ்க்கைகளின்‌ உத்திகளிலும்‌, கலைகளின்‌ 
நுட்பங்களிலும்‌ நல்ல அறிவு நிரம்பியவரும்‌, காவியம்‌, நாடகம்‌, கட்டுக்‌ கதை, 
இதிகாசம்‌, புராணம்‌ ஆகியவைகளில்‌ நன்றாகத்‌ தேர்ந்தவரும்‌, அதிகம்‌ சொல்வா 
னேன்‌! எல்லா ஞானங்களிலும்‌ விஞ்ஞானங்களிலும்‌ மூழ்யெவரும்‌, கர்மானுஷ்‌ 


11. ரசாயனம்‌-ஜிவசக்தியைத்‌ தூண்டி வளர்க்கும்‌ பானம்‌, 
23 


175 நந்திவர்மன்‌ பல்லவ மல்லன்‌ 


டானங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ முறைப்படி செய்பவரும்‌, நல்ல நடத்தையுடையவரும்‌, 
வீட்டுக்கு விளக்கைப்போல உலகத்தை ஓளிபெறச்‌ செய்பவரும்‌, பெரியோர்‌ 
களிடம்‌ வணக்கம்‌ நிரம்பியவரும்‌, அஞ்ஞானத்தைப்‌ போக்குவதால்‌ மத்திம 
லோகமான இப்பூவுலகுக்கு ஒப்பற்ற தனியொரு ஞாயிறாக விளங்குபவருமானவர்‌ 
பொருட்டு, 


சூரியன்‌ போல்‌ உலகத்திற்கு நண்பரும்‌, எல்லாக்‌ குணங்களின்‌ ரசக்‌ கூட்‌ 
டங்களாகிற சமுத்திரம்போல கம்பீரமானவரும்‌, லட்சுமியோடு கூடியவரும்‌, 
வெட்கத்துடன்‌ கூடியவரும்‌, நல்ல சரீரத்தையுடையவரும்‌, நீண்ட ஆயுளுடன்‌ 
கூடியவரும்‌, கடுமையற்று-- (அதாவது மென்மையாகப்‌) பேசுறெவரும்‌, 
உயர்ந்த புருஷரும்‌, தேவர்களுக்கு அரசனான இந்திரனுக்குப்‌ பிருகஸ்பதி போல, 
ஜனங்களின்‌ கண்களுக்கும்‌ மனத்துக்கும்‌ சந்தோஷமளிக்கும்‌ பல்லவபதியான 
புவிமன்னன்‌ நந்தியிடமிருந்து எல்லா நீதிகளாலும்‌ வணக்கம்‌ கொண்டவரும்‌, 
ஆசாரியராக அமர்ந்தவரும்‌, வித்வான்‌௧ளில்‌ முக்கியமானவரும்‌, மந்திரிகளில்‌ 
முக்கியமானவரும்‌ தைரியம்‌ கொண்டவரும்‌, வீரரும்‌, பிரம்மக்ஷத்திரிய மய 
மாய்க்‌ குறைவற்றதும்‌,சஞ்சலமற்றதுமான திருவைப்பெற்ற நந்திப்‌ போத்த ராஜ 
னுடைய பக்தியுடன்‌ கூடியதும்‌, அதை யொப்பச்‌ சந்திரன்‌, நட்சத்திரங்கள்‌ 
உள்ளவரையில்‌ நிலைத்து நிற்பதுமான குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌, குலத்தில்‌ மூத்த 
வரும்‌, மூத்த மகனும்‌, பிரம்மஸ்ரீ ராஜனும்‌, சீலத்தையுடையவரும்‌, சாக்ஷாத்‌ 
(அதாவது உண்மையில்‌) சோமராஜன்‌ என்பவராலும்‌, அதே போல எல்லாக்‌ 
குணங்களால்‌ மூத்தவருமான மூத்த மகனாலும்‌, 

வரி 92: புத்திரார்களையும்‌ பேரன்களையும்‌ ரட்சிக்கும்‌ பாரத்தை ஏற்ற 
வரும்‌, (அதாவது மேன்மை பொருந்திய தலைமுறைகளைத்‌ தோற்றுவித்தமை 
யால்‌ சிறந்த தந்தையாகவும்‌, பாட்டனாகவும்‌ விளங்குபவரும்‌), நல்ல ஜன்மத்தின்‌ 
புண்ணியங்களைக்‌ கொண்டவரும்‌, இரு பிறப்பாளர்களிலே கண்ணியம்‌ வாய்ந்த 
வரும்‌, பிரம்மஸ்வரூபத்தை அறிந்தவரும்‌, ஜ்யேஷ்டபாத சோமயாஜி என்ற 
பெயர்‌ கொண்டவரும்‌, வேதத்தின்‌ உட்பொருளை அனுசரித்து இருக்கின்றவரும்‌, 
சந்தோக சூத்திரத்தைப்‌ பயில்பவரும்‌, வாஜபேயம்‌ முதலிய வேறு பல வேள்வி 
களைச்‌ செய்தவரும்‌, பாரத்துவாஜ கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌, தொண்டை 
ராஷ்டிரத்தின்‌ பிரம்ம லோகமாக 12 இருக்கின்ற 'பூநி' என்ற கிராமத்தில்‌ 
வ௫ிப்பவரும்‌, தோஷம்‌ இல்லாதவரும்‌, நல்ல வேஷம்‌ கொண்டவரும்‌, சிறப்‌ 
பான ஒரு புருஷரும்‌, 18 (இம்மை.மறுமை ஆய) இரு உலகங்களில்‌ மனத்தைச்‌ 

12. பிராம்மணர்கள்‌ நிரம்ப வடிக்கும்‌ இடம்‌ என்பதே இவ்விதம்‌ குறிக்கப்பெற்றுள்ள து 
போலும்‌. 

13. இதிலிருந்து ஒன்று முதல்‌ எட்டு எண்களைக்‌ குறிப்பதாக உபயோக்கருர்‌ கவிஞர்‌. 


சுசாக்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 179 


செலுத்துபவரும்‌, (அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ ஆதிய) மூன்று வர்க்கங்களையும்‌ 
பயில்பவரும்‌, நான்கு வேதங்களைக்‌ கற்றவரும்‌, ஐந்து மகாபூதங்களை (நிலம்‌, 
நீர்‌, நெருப்பு, காற்று, வெளி ஆகிய ஐந்து இயற்கைச்‌ சக்திகளை) வசமாக்கிக்‌ 
கொண்டவரும்‌, ஆறு அங்கங்களையும்‌ நன்கு அறிந்தவரும்‌, ஏழு குதிரைகளைக்‌ 
கொண்ட சூரியனுக்கு ஒப்பானவரும்‌, நல்ல குணங்களைப்‌ 14 பெற்றவருமான 
சிறந்த பிராம்மணருக்கு-- 

வரி 97: தாமாகவே (தம்முடைய) பிரசாதத்தினின்றும்‌ (அதாவது 
தமக்கு அரசன்‌ அருளால்‌ கிட்டிய பூமியினின்றும்‌) உந்திவன கோஷ்டகத்து 
(அதாவது ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்து) அதே ராஸ்டிரத்து (அதே நாட்டில்‌) 
கிழக்கே பாலையூரையும்‌, தெற்கிலும்‌ அதே ஊரையும்‌, மேற்கில்‌ மணற்பாக்கம்‌, 
கொள்ளிப்பாக்கம்‌. ஊர்களையும்‌, வடக்கில்‌ வெள்ளிமாநல்லூரையும்‌ கொண்டு 
இவ்விதமான நான்கு எல்லைக்குட்பட்டதும்‌, கொடுகொள்ளி என்ற முதற்‌ பெயர்‌ 
கொண்டதும்‌, பிரம்மதேயமான நிலையில்‌ ஏகதீரமங்கலம்‌ என்ற (மறு பெயர்‌) 
முடிவான பெயர்‌ கொண்ட கிராமம்‌ சாமானிய இரண்டு பட்டி அளவினால்‌ 
பழைய தேவதானப்‌ பிரம்மதேயங்களை நீக்கி, குடும்பிகளையும்‌ நீக்கி, எல்லாப்‌ 
பரிகாரங்களையும்‌ பெற்று, தூரஸரித்‌ (சேயாறு) வேகவதி இன்னும்‌ திரலய 
தடாகம்‌ (திரையனேரி) ஆகியவற்றிலிருந்து தகுந்தபடி. களைக்கால்‌ தோண்டித்‌ 
தண்ணீர்‌ பெறுவது, மனை, வயல்‌, தோட்டம்‌, பூங்கா ஆகியவை உள்ளிட்ட எல்‌ 
லாம்‌ பிரம்மதேயமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 

வரி 103: இவ்விதம்‌ பிரம்ம யுவராஜனுடைய விண்ணப்பம்‌; கோரசர்‌ 
மன்‌ ஆணத்தி. ற. 2 

(ஸ்வஸ்தி) மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

(ஸித்திரஸ்து) சித்தி உண்டாகட்டும்‌. 

தமீழ்ப்‌ பகுதி 

கோன்ஓலை. யாண்டு இருபத்திரண்டாவது: ஊற்றுக்காட்டுக்‌ கோட்டத்து 
நாட்டார்‌ காண்க. தம்‌ நாட்டுக்‌ கொடுகொள்ளி முன்பெற்றாரை மாற்றி, பிரம்ம 
துவராசன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ கோரசர்மன்‌ ஆணத்தியாக, தேவதானப்‌ பிரம்ம 
தேயம்‌ நீக்கி,குடிநீக்கி, சாமானிய இரண்டு பட்டிப்படியால்‌ பாரத்துவாஜ கோத்‌ 
திரத்துச்‌ சந்தோக சூத்திரத்துப்‌ பூனியில்‌ இருப்பவரான செட்டிரெங்க சோம 
ஜிக்குப்‌ பிரம்மதேயமாகப்‌ பணித்தருளி விடுத்த திருமுகம்‌ கண்டு நாட்டோம்‌, 
நாட்டு வியவன்‌ சொல்லிய எல்லை போய்‌, படாகை வலஞ்‌ செய்து. கல்லுங்‌ கண்‌ 
ணியுந்‌ நாட்டிக்‌ கொடுத்ததற்கு எல்லை: கீழ்பால்‌ எல்லை பாலையூர்‌ எல்லையின்‌ 
மேற்கும்‌, தென்பால்‌ எல்லை பாலையூர்‌ எல்லையின்‌ வடக்கும்‌; மெல்பால்‌ எல்லை 
மணற்பாக்கத்து எல்லை, இன்னும்‌ கொள்ளிப்பாக்கத்து எல்லையின்‌ இழக்கும்‌, 


14. குணங்கள்‌ எட்டு என்பர்‌. 
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வடபால்‌ எல்லை வெளிமானலஜூர்‌ எல்லையின்‌ தெற்கும்‌: இந்நாற்பேரெல்லையுள்‌ 
ரூம்‌ அகப்பட்ட நீர்‌ நிலனும்‌ புன்செய்யும்‌, உடும்போடி ஆமை தவழ்வதெல்லாம்‌ 
சேயாற்றாலும்‌ வெஃகாவினாலும்‌ திரையன்‌ ஏரியாலும்‌ நீர்‌ ஈந்த வழி ஆற்றுக்‌ 
காலும்‌ வெள்ளக்காலும்‌ தோண்டிக்கொண்டுண்ணப்‌ பெறுவார்‌ ஆகவும்‌. இக்‌ 
கால்களுக்கு கொள்கலமும்‌ புழுதிப்பாடும்‌ பெறுவதாகவும்‌, இக்கால்களில்‌ 
கூடை இறைத்தும்‌ குறங்கு அறுத்தும்‌ குற்றேத்தம்‌ பண்ணியும்‌ கொண்டு உண்‌ 
டார்‌ கோக்‌ கொள்ளும்‌ தண்டப்‌ படுவதாகவும்‌, மனையும்‌ மனைப்‌ படப்பும்‌ பிற 
வும்‌, இவரும்‌ இவர்‌ வழிக்கண்ணாரும்‌, மாடமும்‌ மாளிகையும்‌ சுட்ட ஓட்டால்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கப்‌ பெறுவாராகவும்‌, இவ்வுள்ளிட்ட ஸர்வ பரிகாரம்‌ 
உள்ளாகப்‌ பணித்தேம்‌. இவ்வூர்‌ பெற்ற பரிசாரம்‌ செக்கும்‌, தறியும்‌, உல்லியக்‌ 
கூலியும்‌, பிராம்மணராசக்காணமும்‌, செங்கொடிக்‌ காணமும்‌, கல்லாலக்‌ 
காணமும்‌, விசக்‌ காணமும்‌, குசக்‌ காணமும்‌, அரிகொழியும்‌, நெய்விலையும்‌, 
புட்டகவிலையும்‌. பட்டிகைக்‌ காணமும்‌, இருமலேயும்‌, நாயாடிகளும்‌ தூதுவரும்‌, 
கணிகார்த்திகளும்‌ பண்ணுப்பால்‌ எடுப்பாரும்‌, புதுக்குதிகைக்குற்றதுவெயியும்‌, 
பல்லும்‌ இருமையும்‌; நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ இறாமையும்‌, நாட்டுவகை இறாமை 
யும்‌; படாங்கழியும்‌ கையாளும்‌ நெடும்புறையும்‌ பனம்பாகும்‌ இனமையும்‌, கர 
ஊத்‌ தண்டமும்‌, அதிகரணத்தண்டமும்‌, பத்தூர்ச்சாற்றும்‌, உழைவைப்‌ பள்ளி 
வத்துவும்‌, இருமையும்‌ குவளைநடுபரியும்‌, குவளைக்‌ காணமும்‌ கமுகும்‌ தெங்கும்‌, 
உள்ளிட்ட பல்‌ உருவில்‌ பலமரமும்‌, இட்டனகால்‌ கொட்டு இருமையும்‌, கோயி 
லும்‌ முதல்‌ படியால்‌ இறாது இவர்தாமே உண்ணப்‌ பெறுவாராகவும்‌, நிலைக்களத்‌ 
தாரும்‌ அதிகாரரும்‌ வாய்க்கேட்பாரும்‌ உள்ளிருந்து பரதத்தி சென்றது. 

சுலோகம்‌ 31: செயற்கையற்ற (அதாவது பிறரால்‌ செய்யப்‌ பெறாத) 
வேதவிதியின்‌ கிரமப்படி வேள்வி செய்பவனும்‌, எல்லாச்‌ சாஸ்திரத்‌ தத்துவங்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌, நேர்மையானவனுமான திரிவிக்கிரமன்‌ இந்தப்‌ பிரசஸ்தி 
யைச்‌ செய்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 32: பூமிதானத்திலும்‌ சிறந்த தானம்‌ இருந்ததுமில்லை, இருக்‌ 
கப்‌ போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதினின்றும்‌ உயர்ந்த பாபம்‌ இருந்தது 
மில்லை. இருக்கப்‌ போவதுமில்லை. 

சுலோகம்‌ 33: பூதானம்‌ செய்தவர்கள்‌ அனேகர்‌. அவற்றைப்‌ பரிபாலித்‌ 
தவர்களும்‌ அனேகர்‌. எந்த எந்த அளவு பூமியோ அந்த அந்த அளவு பலன்‌: 

சுலோகம்‌ 34: தான்‌ கொடுத்ததோ பிறன்‌ கொடுத்ததோ எதுவா 
யினும்‌, அபகரிக்கும்‌ ஒருவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ மலத்தில்‌ புழுவாகப்‌ 
பீறந்து உழல்வான்‌. 

* வரி 136: (ஸ்வஸ்தி) மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ என்‌ 

னும்‌ மஹாகாஷ்டக்காரியினால்‌ எழுதப்பெற்றது. 

வரி 137: ஸ்வஸ்தி ஸித்தி உண்டாகட்டும்‌. 

வணக்கம்‌. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனுமைய 
புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


முன்னூரை 


வீட ஆர்க்காடு மாவட்டத்திலுள்ள புல்லூர்க்‌ கிராமத்திலே சிறிய 
விஷ்ணு ஆலயம்‌ ஒன்று இருக்கிறது. பாழாகிக்‌ கிடந்த அதன்‌ அர்த்த மண்ட 
பத்தை இருபத்தைந்து ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ (1939 மே மாதம்‌) வெட்டிப்‌ பிரித்த 
போது, பூமிக்கடியிலிருந்து செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ ஒன்று கிடைத்தது. அதனோடு 
சுமார்‌ இரண்டு அடி உயரமுள்ள விஷ்ணுவின்‌ விக்கிரகம்‌ ஒன்று, தேவியர்‌ விக்‌ 
கிரகங்கள்‌ இரண்டு (அவர்களுள்‌ ஒருவருடைய உருவம்‌ மற்றவருடையதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ கொஞ்சம்‌ சிறியது), சக்கரத்தாழ்வார்‌, இரண்டு சங்குகள்‌ ஆகி 
யவை கிடைத்தனவாம்‌. செப்பு விக்கிரகங்கள்‌ கி. பி. பன்னிரண்டாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டில்‌ செய்யப்பட்டனவாக இருத்தல்‌ கூடும்‌ என்பர்‌. இந்தச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாச 
னம்‌ இப்போது கல்கத்தாவிலுள்ள இந்தியப்‌ யொரு சாலையில்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டிருக்றெது என்று தெரிகிறது. 1 i 

சாசனம்‌ ஒன்பது ஏடுகளைக்‌ கொண்டது. இது முதல்‌ ஏட்டிலும்‌ கடைசி 
ஏட்டிலும்‌ உட்புறத்தில்‌ மட்டுமே சாசனம்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. எனினும்‌ 
கடை ஏட்டின்‌ பின்புறம்‌ காலியாக இல்லாமல்‌ எழுத்துகள்‌ பொறிக்கப்பட்டுப்‌ 
பின்னால்‌ அழிக்கப்பட்டும்‌ காணப்படுகிறது. ஆயினும்‌ எழுத்துகள்‌ முற்றும்‌ மறை 
யாமல்‌ அங்கங்கே காணப்படுகின்றன. ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியிலே 4-ஆம்‌ வரி 
முதல்‌ 16-ஆம்‌ வரி வரையில்‌ உள்ள பாகமே அவ்விடம்‌ பொறிக்கப்பட்டிருந்தது 
என்பது தெரிகிறது. அந்த ஒன்பது ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ இரு 

1. டாக்டர்‌ டி. வி, மகாலிங்கம்‌ அவர்களால்‌ இது “எபிநிராபியா இந்திகா'வில்‌ வெளி 
யாவதற்காகப்‌ பதிப்பிக்கப்பெற்றுள்ளது. அந்தக்‌ கட்டுரையின்‌ தட்டெழுத்துப்‌ பிரதியை அவர்‌ 
எனக்குக்‌ கொடுத்து உதவினார்‌. 


வு 
ஜ்‌. 
ம்‌ 
ர்‌. 
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முனைகளையும்‌ இணைத்திருந்த முத்திரையின்‌ முகப்பு இரண்டரை அங்குலம்‌ குறுக்‌ 
களவு கொண்ட வட்டமாக உள்ளது. அது மிகவும்‌ தேய்ந்து போயிருக்றெது. 
வலதுபுறம்‌ நோக்கிப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவத்தையும்‌ ஊன்றிப்‌ பார்த்‌ 
தால்தான்‌ தெளிய முடியும்‌. மற்றப்படி ஏதும்‌ தெரியவில்லை. 


முதல்‌ ஏட்டின்‌ இடது புறத்திலே ஒரு மூலை பிய்ந்து ஏடு தனியாக வந்து 
விட்டது. அதனால்‌ முதல்‌ மூன்று வரிகளின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ சில எழுத்துகள்‌ போய்‌ 
விட்டன. ஏழாம்‌ ஏட்டில்‌ துவாரத்திற்கு இடது பக்கத்திலுள்ள இடம்‌ வெட்டப்‌ 
பட்டுள்ளது. அதிலே முன்‌ பக்கத்தில்‌ ஆறு வரிகள்‌ அடித்துத்‌ திருத்தப்பட்டுள்‌ 
ளன. 2 சாசனம்‌ பூர்த்தியாகி முத்திரையிடப்பட்ட பிறகு அந்த ஏடு வளையத்தினின்‌ 
றும்‌ தனியாகப்‌ பிய்த்து எடுக்கப்பட்டு, திருத்தப்பெற்ற பிறகு மறுபடியும்‌ அந்த 
இடத்திலே நுழைக்கப்பட்டதாகத்‌ தோன்றுகிறது. அதைத்‌ தனியாக எடுத்த 
காலத்தில்‌ வளையத்தின்‌ இடது பக்கம்‌ ஏற்பட்ட நெளி இன்னமும்‌ காணப்படு 
இறது. பின்னால்‌ ஏட்டை அந்த இடத்திலே பொருத்திய பிறகு அடித்துச்‌ சமன்‌ 
செய்யப்பட்டது; எனினும்‌ அந்தப்‌ பிளவைக்‌ காய்ச்சி ஊதி இணைக்கவில்லை. அவ்‌ 
விதம்‌ இருத்தப்பெற்றது கிராமத்தின்‌ எல்லையைக்‌ குறிக்கும்‌ பகுதியாகும்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ இருத்திய இடத்தில்‌ காணும்‌ எழுத்துகள்‌, காலத்தால்‌ பிற்பட்டனவாக 
உள்ளன. உதாரணமாக, 'க்கு' என்ற கூட்டெழுத்து (வரிகள்‌ 104, 105) 'த்‌' (வரி 
104) ஆகியவற்றைக்‌ காட்டலாம்‌. 1, 3, 8, 9 ஆகிய ஏடுகளின்‌ சிறு பகுதிகள்‌ 
உடைந்து காணப்படுகின்றன. அதனால்‌ அங்கங்கே சில எழுத்துகள்‌ போய்விட்‌ 
டன. முதல்‌ ஏட்டைத்‌ தவிர மற்ற மூன்றிலும்‌ அவ்விதம்‌ தொலைந்தவை மிகவும்‌ 
குறைவு. அவற்றைச்‌ சுலபமாக இட்டு நிரப்பிவிடவும்‌ முடியும்‌. 

சாசனம்‌ மொத்தம்‌ 139 வரிகள்‌ கொண்டது. தமிழ்நாட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
மற்றச்‌ சாசனங்களைப்‌ போலவே இதுவும்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய பகுதி 
களைக்‌ கொண்டது. முதலில்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌ பதினேழு வரிகள்‌ கொண்டது. 
அடுத்தபடியாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பகுதி 17 முதல்‌ 132 வரை உள்ளது. திரும்பவும்‌ ஸம்ஸ்‌ 
இருதத்திலே பலசுருதியைக்‌ கொடுக்கும்‌ சுலோகங்கள்‌ 132 முதல்‌ 135 வரையில்‌ 
உள்ளன. அப்பால்‌ சாசனத்தை எழுதியவன்‌ பெயரோடு தானம்‌ பெற்ற பிராம்‌ 
மணர்‌ நுரற்றெண்மரில்‌ முன்னால்‌ விட்டுப்‌ போய்க்‌ கடைசியில்‌ சேர்க்கப்பெற்ற 
மூவர்‌ பெயர்கள்‌ தமிழிலே உள்ளன. 3 தமிழ்‌, கிரந்தம்‌ ஆகிய இரு வகை 


2. அதேபோல்‌ கடைசியிலும்‌ சாசனத்தை ஏட்டில்‌ பொறித்தவர்‌ பெயர்‌ (வரிகள்‌ 135 
௨136 இருத்தப்பெற்றுக்‌ காண்டுறது. அந்த எழுத்துகளும்‌ காலத்தால்‌ பிற்பட்டனவே. 

3. சாசனத்துக்குக்‌ கையெழுத்திட்ட அதிகாரிகளை உணர்த்துவனவாக அந்தப்‌ பெயர்‌ 
கனை டாக்டர்‌ மகாலிங்கம்‌ கருதுறொர்‌. சோழர்களின்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ காணப்பட்ட அத்த 
கைய பழக்கம்‌ அந்நாளில்‌ இருந்ததாகத்‌ தெரியவில்லை. 
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எழுத்துகளும்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட வகையைச்‌ சேர்ந்தனவாக, மிக்க அழகாக 


உள்ளன. 


ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி சிவ வணக்கம்‌ கூறும்‌ சுலோகத்தோடு ஆரம்பிக்‌ 
திறத;. அடுத்த சுலோகத்தில்‌ கோத்திர கர்த்தாவான பாரத்துவாஜருடைய 
துரோணத்திலிருந்து தோன்றிய துரோணர்‌ அச்வத்தாமன்‌, பல்லவன்‌ ஆகிய 
மூவரும்‌ வம்சத்தின்‌ மூல புருஷர்களாகக்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. பல்லவனிட 
மிருந்து தோன்றிய பல்லவ வம்சத்தின்‌ பெருமை இரண்டு சுலோகங்களில்‌ 
உரைக்கப்பட்டுள்ளது. ஐந்தாவது சுலோகத்திலே அந்த வம்சத்தில்‌ தோன்றிய 
நந்திவர்மன்‌, சிவபெருமான்‌, திருமகள்‌ கேள்வனான விஷ்ணு, மஹாசேனரான 
குமாரக்‌ கடவுள்‌, சூரியன்‌, சந்திரன்‌ ஆகியவர்களோடும்‌ கடலுடனும்‌ உவமிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறான்‌. இவன்‌ யார்‌ யாரை வெற்றி கொண்டான்‌ என்பதை ஆறாவது 
சுலோகம்‌ கூறுகிறது. அப்பால்‌ உள்ள ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி உரைநடையாக 
அமைந்துள்ளது. வில்வலபுரத்து அதிபதியும்‌ யுவராஜனுமான அவனிசந்திரன்‌ 
வேண்டியபடி பல்குந்த கோட்டகத்துக்‌ கீள்வேணாடகத்துச்‌ சேயாறு நதியின்‌ 
தென்கரையிலே உள்ள நெல்லி, புல்லூர்‌, குடியூர்‌, தக்காறு ஆகிய நான்கு கிரா 
மங்களையும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்த்துத்‌ தன்னுடைய பெயரால்‌ நயதீரமங்கலம்‌ என்று 
நாமகரணம்‌ செய்து நல்ல குலம்‌, பிறப்பு, நடத்தை, வித்தை ஆகியவை கொண்ட 
பிராம்மணர்கள்‌ நூற்றெண்மருக்குத்‌ தன்னுடைய மந்திரியான நாகசர்மப்‌ பிரம்‌ 
மாதிராஜனை ஆணத்தியாக நியமித்து நீர்வார்த்துத்‌ தானம்‌ செய்தான்‌ என்ற 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. சாசனம்‌ வழங்கப்பட்ட காலம்‌ இங்கே கொடுக்கப்‌ 
படவில்லை. அது தமிழ்ப்‌ பகுதியிலேதான்‌ காணப்படுகிறது. 


கோவிசயநந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ 33-ஆம்‌ ஆண்டு அவநிசந்திர 
இளவரசன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, பிரம்மாதிராஜன்‌ ஆணத்தியாகப்‌ பல்குன்றக்‌ 
கோட்டத்துக்‌ 8ழ்வேணாட்டு நெல்லியும்‌, புல்லூரும்‌, குடியூரும்‌, மணலைகுள 
நாட்டுத்தக்காறுமான நான்கு கிராமங்களை, கோவும்‌ பொறியும்‌ தீர்த்து. முன்‌ 
பெற்றாரை மாற்றி, குடி.நீக்கி, நயதீரமங்கலம்‌ என்ற பெயரால்‌ நல்கூர்நற்பார்ப்‌ 
பார்‌ நூற்றெண்மருக்கு வழங்கப்பெற்ற செய்தி தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. அவர்கள்‌ எந்த எந்தக்‌ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ எந்த எந்தச்‌ 
சூத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ என்ற விவரம்‌ தெளிவாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்‌ 
ளது. அவ்விதம்‌ கூறுமிடத்தில்‌ முதலில்‌ விடுபட்டுப்‌ போன மூவருடைய விவரம்‌ 
சாசனத்தின்‌ முடிவிலே காணப்படுகிறது. தானம்‌ பெற்றவர்கள்‌ அந்தக்‌ கிராமத்‌ 
தில்‌ எந்த எந்த உரிமைகளை அனுபவிக்கலாம்‌ என்பதும்‌ தெளிவாக உரைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. கசாக்குடிச்‌. செப்பேடுகளில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளவற்றுடன்‌ இவை 
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ஒப்பு நோக்குதற்கு உரியவை. அவற்றுள்‌ 'நாடுகாப்பானும்‌ வியவனும்‌ அந்தக்‌ 
கிராமத்திற்குள்‌ நுழையக்‌ கூடாது” என்பதும்‌, “அவர்கள்‌ செய்யவேண்டிய 
பணியைத்‌ தானம்‌ பெற்றவர்களும்‌ அவர்களுடைய சந்ததியாருமே கவனித்து 
நிறைவேற்ற வேண்டும்‌' என்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கவை. தானம்‌ அறைந்து, ஆழி 
போகி, கல்நாட்டி, கூகை புகுத்தி வழங்கப்பெற்றதாகச்‌ சாசனம்‌ கூறுகிறது. 
ரொமத்தின்‌ எல்லைக்குக்‌ கல்‌ நாட்டியதோடு கண்ணியோ அல்லது கள்ளியோ 
எல்லை வழியே நட்டுப்‌ பயிரிடப்பட்டதாக மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ காணப்படு 
கிறது. இதிலே கூகை புகுத்தியதாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. கூகை என்பது ஒரு 
வகைக்‌ கிழங்கு. கடைசியில்‌ இந்தத்‌ தானம்‌ பரதத்தி என்பதும்‌ தெளிவாக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. செப்பேடு நயதீரப்‌ பெருங்காட்டக்காரனால்‌ எழுதப்பெற்றதாகக்‌ குறிக்‌ 
கப்பெற்றுள்ளது. நாம்‌ முன்னரே காட்டியபடி எழுத்துகள்‌ காலத்தால்‌ சிறிது 
பிற்பட்டனவாகவும்‌ திருத்தப்பெற்றனவாகவும்‌ உள்ளன. 


தானம்‌ வழங்கிய அரசனான நந்திவர்மனைப்‌ பற்றிச்‌ சாசனம்‌ கூறும்‌ 
செய்திகளும்‌ கவனிக்கத்தக்கவை. அவன்‌ பிறந்த குலம்‌ பால்லவ வம்சம்‌ என்று 
குறிக்கப்பெற்றுள்ளது. பால்லவம்‌ என்பது பல்லவம்‌ என்பதன்‌ அடியாகப்‌ பிறந்‌ 
தது. நந்திவர்மன்‌ இளைய பரம்பரையிலிருந்து வந்தவன்‌ என்பதை உணர்த்து 
வதற்காகவே அவ்விதம்‌ குறிக்கப்பட்டதோ என்று எண்ணத்‌ தோன்றுறெது. 


நந்திவர்மன்‌ யார்‌ யாரை வெற்றி கொண்டான்‌ என்பது 6-ஆம்‌ சுலோகத்‌ 
இலே விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. அவர்கள்‌ கேரள, சோழ, பாண்டிய, மளவர்‌, 
கனப்ர, பாணாதிபர்‌, ஆந்திர, ஸைந்தவ, சாந்தவங்குரவரர்‌, கங்கர்‌, கதம்பேசர்‌, 
ஆகியோர்‌ ஆவர்‌. அவர்களுள்‌ சாந்தவங்குரவரர்‌ என்ற தொடர்‌ யார்‌ யாரைக்‌ 
குறிக்கிறதென்பது எளிதில்‌ விளங்கவில்லை. சாந்தர்‌, வங்குரவரர்‌ என்றோ அல்‌ 
லது (சாந்தமான) வங்குரவரர்‌ என்றோ கொள்ளலாம்‌. ஸைந்தவர்‌ என்பார்‌ 
கூர்ச்சரப்‌ பிரதேசத்திலே ஆண்டு வந்தவர்கள்‌. பிரஹத்ரத வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்கள்‌ என்றும்‌ கூறப்பெறுவர்‌. 4 


ஆணத்தியாக நியமிக்கப்பெற்ற பிரம்மாதிராஜன்‌ அச்ஷிஸ்வாமியின்‌ 
அன்பைப்‌ பெற்றவன்‌ என்று புகழப்பெற்றிருக்கிறான்‌. அதிலிருந்து அக்ஷிஸ்வாமி 
என்பார்‌ பல்லவமல்லனுடைய தந்தையும்‌ அவனுடைய இளமைப்‌ பருவத்திலே 
அவனுக்குப்‌ பதிலாக நிர்வாகத்தை நடத்தி வந்தவருமான ஹிரண்யவர்ம மகா 


4. ஸைந்தவர்‌ அளித்த ஆறு செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்கள்‌ “எபி இந்திகா' தொகுதி 26-ல்‌ 
வெளியாகியுள்ளன. 
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- ராஜாவே ஆவர்‌ என்பதை முன்னரே ராயக்கோட்டைச்‌ சாசனத்தின்‌ முன்னுரை 
யில்‌ கண்டோம்‌. இன்னும்‌ ராயக்கோட்டைச்‌ சாசனத்திலே ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 
*வேலாவிநாசன்‌' என்று குறிக்கப்பெற்றதற்கு மாறாக, இந்தச்‌ சாசனத்திலே 
பல்லவமல்லன்‌ “வேலாபாலித பூரிஸாரவஸுதன்‌' என்று புகழப்பெற்றதும்‌ 
நோக்கற்கு உரியது. இதுபற்றியும்‌ முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. 


தானம்‌ 'பரதத்தி' என்று வழங்கப்பெற்றதை முன்னரே குறிப்பிட்டுள்‌ 
ளோம்‌. அதை அளித்தவன்‌ வில்வலபுரத்து இளவரசன்‌ அவநிசந்திரன்‌ ஆவன்‌. 
உதயேந்திரம்‌ சாசனத்திற்‌ கண்ட தானத்தை அளித்த உதயசந்திரன்‌ வில்வல 
புரத்து அரசனாகக்‌ குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறான்‌. அவநிசந்திரன்‌ அவன்‌ மகனே 
போலும்‌. பல்லவமல்லன்‌ மகனான நந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ பதினேழாம்‌ 
அண்டு கொண்டதாகக்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயிலில்‌ காணும்‌ 
ஒரு கல்‌ வெட்டிலே அவநிசந்திரன்‌ அந்தக்‌ கோயிலுக்குப்‌ பொன்‌ வழங்கிய 
செய்தி காணப்படுகிறது. அந்த அவநிசந்திரனும்‌, புல்லூரர்‌.த்‌ தானத்தை வழங்கிய 
வில்வலபுரத்து இளவரசனான அவநிசந்திரனும்‌ ஒருவனே போலும்‌. 


“நூற்றெண்மர்‌ நல்கூர்‌ நற்பாப்பார்க்கு பிரம்மதேயம்‌ வழங்கப்பட்ட 
தென்று தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ (வரி 103) காணப்பெறுவது ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியிலே 
த்விஜவர பப்ப-பட்டாரகாநாம்‌ அஷ்டாசுதாய்‌ ஸலில பூர்வ்வம்‌ தத்தவாந்‌ 
(வரிகள்‌ 16-17) என்று உள்ளது. அதிலிருந்து நற்பார்ப்பார்‌ என்று தமிழில்‌ 
உள்ளதே ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ பப்ப-பட்டாரகா: என்று குறிப்பிடப்பட்டிருப்பது 
தெரியவரும்‌. 'பப்ப' என்ற சொல்‌ பார்ப்பான்‌ என்ற தமிழ்ச்‌ சொல்லின்‌ வடிவமே 
என்பதை எளிதில்‌ உணரலாம்‌. அதனால்‌ பப்ப-பட்டாரகர்‌ என்பது 'பிராம்மண 
சிரேஷ்டர்‌' என்றே பொருள்படும்‌ என்பதும்‌ இதனால்‌ அறியலாம்‌. 5 


5. பப்ப - பட்டாரகர்‌ என்ற தொடர்‌ வேறு சாசனங்களிலும்‌ காணப்படுகிறது. உன்ன 
குரவயபாளையம்‌, ரேயூரு போன்ற செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களில்‌ தானம்‌ வழங்கிய அரசன்‌ “பப்ப- 
பட்டாரக பாத பக்தன்‌' என்று புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. நெல்லூர்‌, குண்டூர்ப்‌ பகுதியிலிருந்து 
கிடைத்த பல்லவர்‌ செப்பேடுகளிலும்‌ இந்தத்‌ தொடரைக்‌ காணலாம்‌. இன்னும்‌ வேங்கி, கூர்ச்‌ 
சரம்‌, நேபாளம்‌ போன்ற பிரதேசங்களிலிருந்து கிடைத்த சாசனங்களிலும்‌ இது ஆளப்பட்டுள்‌ 
ளது. பப்ப ஸ்வாமி என்பார்‌ முதலில்‌ வழங்கிய தானத்தையே பின்னால்‌ பல்லவ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 
வழங்கினான்‌ என்று ஹீர ஹடகள்ளிச்‌ சாசனத்தில்‌ கூறப்பட்டிருப்பதைக்‌ கொண்டு, பப்பர்‌ என்ற 
சொல்‌ (அப்பன்‌) தந்தையைக்‌ குறிப்பதாகவே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. ஆனால்‌ இங்கே 
அது பார்ப்பாரை உணர்த்துவதாக உள்ளது, 
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சாசன பாடம்‌ 8 


முதல்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 


1. [வ] ப்ராசகறி 20 சி-பபபமா (க பெவமா [|*] வ கிவதி ௩ 
_ ப 1 பல = 2 

பய-89 ர வெவ்‌ ஷவகமரநதா | [க 3 ] ஹாம்‌ வாஜொ 
அஜாகி 

கர்ப்‌ ரக்த ணகர ரொ சூஷீ2 உ ராணா ஆளணி ிவபாண அகஅணமரை 
ப ~ ~ 
பபச துஅசெரா மஹுஅவ | தஹா$. 522௮2 

இதல வடட ஏய்‌ 1:18 மறு துரு உரலிவிவமுல: பெமுவாவ ழு குழ கமுதாணமாபி 
7 0 ~ த 1] ப பதத 1 
மழுமித குழும வொய ஹ கீ கி-ராவம்‌க | ப. 3 ] 

கீ. 


உழவாகு முவொ நக்க பீலாஜஹாஅல9ஜ | கூர.கஹி.கிய ௩3 
அரணாக வெயது அ அல 


5. | ॥ர7௯* 7] யலி ரஹ ஐ 9 ஸஹித: ஆ 
5. ஹிலரதாடி | [௩ ] பஷிஜாக ஊஹாஷ கிமு ஹிதயஹிறா? [| *] 


ாகாகாத வற உர.௫ மாமறை ர க 


6. ஜுாா[2* 7] [௪*] ஹி 9 கில] கீபமறொ வலிமிவயாுகதொலி 
மசி பொவல ஹொ தா பகல? உறலஷர2ுகனொ மாஜா 
3 


( ௮ லாஹாஓ ஐய | வெமாவாலித ஹ௫ூமிஹாற வஹா யொ மதாகா* 


௯.) ஆசு 
பாலுிவெ வெ எத்‌ அஙநிவஷ மர 


8. வகி? வரவலாததாதாலவக |, [ தி *7 யொயஃ கெட றொடலவாணெைத 
பெ: கரல ரஸவாணாலவி வெ வரம 
ஸ்‌ NJ 
ie இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


~~ 
ஸி 


ஹெல ஏவ க வெற ம-80 ம ௬௮௨௦௮ 

லு வரம வம்‌ ரஹலய வம அழுதா வரம ரெம்‌ ரா 

ஜிஃதபாவட ர ஊர ஷாய: பெரயா தம்மால்‌ அதிகிழ | [௬ * ] ஸஹதுகதா 
கிஜாகா wr [சிக] வபாகொலகதீவிமாஐ 


6. மசிப்படத்திலிருந்து தயாரிக்கப்பட்ட அச்சிலிருந்து வாசிக்கப்பட்டது. 
7. இந்த இடத்தை நெவறிபஸ்ரீ£ வாயா என்று பூர்த்தி செய்யலாம்‌. 
8. வயழுமாத எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


9, தீயல்‌ என்று வாசிக்கவும்‌. 


11. 


12. 


13. 


16. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


28. 


24. 
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௯ வறிவர.த கர. கவழவஹா ஹா.சஹிகிஷ அஹி தெ உ சிம்‌ இமா கண 
து த வழுவல 
கிமா விலமு உ௱ளெபயறெணா அவ.திகஈ ,பாவறாள.்சாத 2ா யஷ-£ 


ஹா துவது வில்‌ 


கரகழாத [-8 ௬1 ஓ ஜாவ உதக்ஷ்ன 
சகெதாணியகி! வதழகதஸைஹஹகி கததுவிதா[ வி ]லகதணகணதி 
றை றா£.ம.ஜா.ம பபஷு-ணரை \ 


உஹாயிமாஜா வம காதா நிஜவம உநிவயதாதேவி௦ கரகர உலு௩ 
படத வ்‌ <7 > க்‌ 


கொட்கெ 4௨“ வெணாடிகெ செயா *ுதீ 
2 ௪ # 
உ௯திண க மெலி உழு ற ததா கடி ஊர அதம்ரா [ “ *] 
2 ஹ௦.ம ரஹெணெக.ம ராச.ஐயயம-2௦.மஞு௦ ஹை 
மா கரதமாதா௦ கரகவா நிகவ௦மவமவெறாமதாகா௦ பமதாஹிக 


வர தவி ஏாமாஓ விதவற பவ வடாறகாமா 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


உஷாஸா.தாய ஹலிம உஊ௱௫வ-8%.தவாற உ ஷஹி கொவிசயநந்திவஷ-8 
[ற்‌* ]குயாண்டுமு 
ப்பத்து மூன்றாவது அவறிச ௩ ர இளவரசன்‌ விண்ணப்பத்‌ த்தால்‌ ஐரஹாயி 
பாச ஆணத்தி 
ஆக பல்குன்றக்‌ கொட்டத்துக்‌ கீழ்வெணாட்டு நெல்லியும்‌ புல்லூருங்‌ குடி 
யூரு[ம்‌*] மணலைகு 
ளநாட்டுத்‌ தக்காறும்‌ இந்நால்கூறுங்‌ கொவும்‌ பொறியுந்‌ தீர்த்து முன்‌ 
. பெற்றாரை மாற்றிகு 
டி.நீக்கிய/ஷ செயமாகப்‌ பெற்ற நல்கூர்‌ நற்பா [ர்‌* ]ப்பார்‌ பணிய 
மொ த்தாவத்தம்ப சூத்திர 
(த்திர)த்துழப்‌ பூர்வத்தவன்‌ காடகச்‌ சொமாசி திருவெதி கூள பயஷ-ன்‌ 
பங்கிரண்டு இக்கொ 
ததிரத்திச்தத்திரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ சொமாசித்‌ திருவெதி சன்னகல்ல 
பருஞஷ-8னும்‌ லாம வாழ மொ துத்தாவ 
த்தம்ப சூத்திரத்துக்குமாண்டூர்‌ வத்தவன்‌ ௯,2வித்தன்‌ தாழிச னும்‌ 
இக்கொததிரத்தி[ச்‌*] சூத்திர 


௮0. 


31. 


32. 


33. 


34. 
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ததிவவூர்‌ வத்தவன்‌ யத காஸபெஷ- னும்‌ |மெளத- கொத்தி ரத்து வரவ 

வசந சூத்திரத்துக்‌ காவனூர்‌ வதத 
மூன்றாம்‌ ஏடு - முன்புறம்‌ 

வன்‌ திருவேதி உழுதமணடை பஷ-£னும்‌, இக்கொத்திரத்தி[ச்‌* ] சூத்‌ 
திரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ திண்டபூதிவெள 

பை ாரீனும்‌, தாராயண கொத்திரத்தாவத்தம்ப சூத்திரத்துக்‌ காயாறு 
வத்தவன்‌ க வித்தன்‌ லவ 

னும்‌, உராய மொகுரத்து ஆவததமப சூத்திரத்து ஆரூர்‌ வத்த வன்‌ 
சடங்விகூள பம௨-2 னும்‌. | காப கொக ர 

த்தாவத்தம்ப சூத்திரத்துக்‌ குலபுத்திமணியத்‌ திருவெதி வெட்பையும்‌, 
இக்கொத்திரத்திச்சூத்‌ 

திரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ சடங்கவிதெவச 2-னும்‌,| இக்கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ சட 

ங்கவி சிவபூதி ௦ல-₹னும்‌, | லாம வா கொதுததாவத்தம்ப சூத்திரத்துச்‌ 
சொலையூர்‌ வத்தவன்‌ 

கந்தவிணண பபஷுனும்‌,| இக்கொ த; த்‌ திச்‌ சூத்திரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ 
நாராயணதொண பஷஃனும்‌,| இக்கொ 

(ர) ததிரததிசசூத்‌ [திரத்‌* ]திவவூர்‌ வததவன்‌ ச தமணடமஷ-னும்‌, | 
லாம அரக கொ கு,தது வஹுவ சூத்திரத்துககாவனூர்வதத 

கல 1௦ வெதி நாராசண பபஷுனும்‌,| ஆவிஷகொ ரத்தாவத்தம்ப 
சூத்திரத்து சிறெக்கூர்‌ வத்தவன்‌ லட்டன்‌ ௧௫ பபஷ-$னு 

மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


அஃ! 2௮ 3) தீதிச்சூத்திரத்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ தண்ட ப௦2-£னும்‌ | இக்‌ 


கொ கு த்திசசூ த ; த்திவ்வுர்‌ வத்தவன்‌ குன்ற வெட்பை 
யும்‌ | இக்‌ கொ ௧, ததிச்ச ஆ த்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ கணமண்‌[ட*] ப௦2-8 
னும்‌ | சூ துப கொது வாஸெணீசு தத்து வி 


10. இந்த இடத்திலே எடு ஓடிந்து விட்டது. அதை “வன்திரு' என்று நிரப்பலாம்‌. 


*இ'கரத்தின்‌ இகரக்‌ குறி மேலே தெரிறெது. 


11. இந்த இடத்தை 'ன்‌இக்‌' என்ற எழுத்துகளால்‌ நிரப்பலாம்‌. இகரம்‌ ககரம்‌ ஆகிய 


வற்றின்‌ அடிப்பாகங்கள்‌ ஏட்டிலே காணப்படுகன்றன. 


BT. 


35. 


39. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


46. 


49. 


50. 


51. 
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ணணூர்‌ வத்தவன்‌ குமார௱ா2₹னும்‌ | இக கொக ர த்திசசூ கர 
த்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ கண்ட பம2-2னும்‌ | கெள கொ 
த்திரததாவத்தம்ப சூத்திரத்து உவியூர்வததவன்‌ தொனமணட 00௨-3 
னும்‌ | இ[க*] கொத்திர 
ததித்தி [ச்‌* ] சூத்திரத்திவ்வூர்‌ வததவன்‌ திருவெதிவாவா 12 வ.0௨-*னும்‌ 
இ[ச்‌*] கொக த்தி [ச்‌*] சூத்திரத்‌ 
திவ்வூர்‌ வததவன்‌ குமார கந்த ப௦2-₹னும்‌ இ[க்‌*] சகொதுத்தி [ச்‌*] 
சூத்திரதது பிபார்வததவன்‌ தொண 
ஊனும்‌ | இ[க்‌*] கொ சத்தி[ச்‌* | சூத்திரத்‌ இவவூர்‌ வத்த[வ* ]ன்‌ 
திருவெதி கணமணட பம£-₹ னும்‌ | வத மாதர த்தாவத்த 
தமப சூத்திரத்து வண்பாக கூரவத்தவன்‌ தொண பம னும்‌ விஷு 
வரதமொகர த்தாவத்தம்ப சூத்திரத்து 
நிமரப வத்தவன்‌ சடங்கவி நீலகண்ட ப௦2-8னும்‌| இ[க*]கொ ஆத்தி 
[ச்‌*] த[த்‌*]8ரத்‌ திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ சடங்கவிவிஷ 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
உ௱ஹப2-8னும்‌| இக்‌ கொத்த ரத்திச்‌ ரூத்திரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ சடங்கவி 
தாழி ஷ-8னும்‌ | ஹாமவாக கொ 
தரகதாவத்தம்ப சூக ரத்து குமாண்டூர்‌ வத்தவன்‌ சடங்கவி உழுத 
மண்டை பமஷ-னும்‌ | இக கொத ரத்திச்‌ 
சூஅ [்த்துத்‌* ]தங்கார்வத்தவன்‌ சடங்கவிச்‌ சொமர்சி கந்தபப-னும்‌ | 
லாட வாககொதரத்து வரவசன சூஆத்துக்கா 
வனூர்வத்தவன்‌ சடங்கவி கந்தபப2-₹ன்‌ பங்கிரண்டு | கொண்டின 
கொதுத்துவரவசன 
சூது ரத்துக்‌ காவனூர்வத்தவன்‌ சொமாசி அக்கிபப2-£னும்‌| இக்கொ 
அததிசகு துழ்‌திவஷ 
ர்வத்தவன்‌ சலமண்டை பய2ஃனும்‌| இக்‌ கொக ரத்திச்கு ர த்திவ்வூர்‌ 
வத்தவன்‌ வடுகபப 
௨-8னும்‌ | இக்‌ கொசு ரததிச சூத்திரத்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ படனம்‌. 
னும்‌ இக காதரத்தாவத்தம்பசுக ரத்துவ 
ஙகி பறுவத்தவன்‌ சடங்கவீ தொண ப௦2-8னும்‌ | இக்‌ கொத்திச்‌ 
சூகு, த்திவஷர்வத்தவன்‌ திருவெதி காமா 


190 இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


52. பண.௦5னும்‌ | கொயககொக ரத்து உரவசன சூதுத்துக்காவனூர்‌ 

வததவன்‌ சது2௮-₹கிதிண்டதொண 
நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

53. ஏ பங்கரண்டு| இக்‌ கொகுத்திச்‌ சூ.க ர த்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ 
சதுலெ-கி திண்டதாழி 2-2 னும்‌ ! கொக 

54. சொத ரத்தாவத்தமபரு [த்‌*]திரத்தங்காண வததவன்‌ மண்ட ப2-8னும்‌| 
இக்கொத்திரத்‌தி[ச்‌* ]சூத்திர த்து மராங்‌ 

55. களர்வத்தவன்‌ நாகந்த ப02-8னும்‌ | இக்கொக ரத்தி[ச்‌* ]சூத்‌ திரத்தா 
[ர்‌*]க்காடுவத்‌ தவன்‌ கூள 12,:2-னும்‌--இக்கொ கு, த்தி[ச்‌* | 

56. ஆத்திரத்து மூங்கனூர்‌ வத்தவன்‌ பால 02-*னும்‌ வத்ஸகொ.துர த்தவத்‌ 
தம்ப சூத்திரத்துக 

57. மஞ்சூர்‌ வத்தவன்‌ பத்திரகாளி ௦2-?னும்‌ இக்கொக, த்தி[ச்‌*] 
சூத்திரத்துகலரணி  வத்த[வ*]ன்‌ 

58. மாதவ ப-னும்‌ | இக்கொக ரத்தி[ச்‌*] சூத்திரத்தி [வ*] வூர்‌ 
வத்தவன்‌ கூள 1 002-2னும்‌ இக்கோக ர 

59. திச்‌ சூக ரத்திவ்ஷர்‌ வத்த [வ*]ன்‌ நந்தி ௦2-£னும்‌-- இக்கொ.க ரத்தி 
[ச்‌*] சூத்திரத்தி [வ* ]வூர்‌ வத்தவன்‌ திருவெதி சுவ [ர்‌*] ண பப5-8 

60. னும்‌-இக கொருரத்தி [ச்‌*] சூத்திரத்து செரப்பளி வததவன்‌ து 
[ர]க்க28-னும்‌- இக்கொஅ ர த்தி [ச்‌*] சூத்திரத்து குல புத்தி 

61. ரவத்தவன்‌ சதிர்‌ [ப்‌*] பெதி கூள மண்டை ப௦2-£னும்‌-- வாாவண-8 
கொதுத்து 323௫7௯ கரத்து பாடக வத்தவன்‌ சட 

ஐந்தாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 

62. ங்க விபூதி .ஈ*னும்‌--இிக்கொகுர த்திச சூ அ ரத்திவவூர்‌ வத்தவன்‌ 
உழுதரமாத 795-4னும்‌--செளஞ்‌ கொதரத்தா 

63. வத்தமப சூத, தது இழக்கநதுறு வத்தவன்‌ நாக தாம..02-£னும்‌--இக 
கொரு, த்திச சூ துத்துடும்பூர்‌ வத்தவ 

64 ன்‌ சன்ன தொண ௫-2 னும்‌_—இக கொ தரத்திச சூ. குத்துக்‌ கொம்பற 
வத்தவன்‌ உழுத மண்டை.ப02-8 னு 


12, கூ' என்ற எழுத்து 'க்ர' என்பது போலக்‌ காணப்படுகிறது. 61-ஆம்‌ வரியில்‌ காணும்‌ 
கூ' ஏடன்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கவும்‌. 


08. 


69. 


70. 


71. 


72. 


78. 


74. 


76. 


71. 
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ஹா௦ கர .ததாயன கொ.த ரத்து[ஹி* ]ரணதகெபி சசூ அத்து குஞ்சணூர்‌ 
வத்தவன்‌ கண ௦௨-8 [ன்‌* ] 

பங்கரண்டு-- மாறாத கொ ஆத்து ஹிமணத கெப்‌ சசூ.அ த்து 
தெங்கமூர்‌ [வத்‌]தவ 

ன்‌ காடகச சொமாசி தத்த ப௦2-£ன்‌ பங்கிரண்டு-- ர௦௪].கழாயன 
கொ கடத்து ஹிமணத 

கெ பிச்சூகரத்து குஞ்சணூர்‌ வத்தவன்‌ பாக்க மாதபப2-னும்‌-—கொண்டின 
கொ துத்திஹிமணத கெபி 

ச்சூ; த்துப்‌ பாடக வத்தவன்‌ சன்ன திண்ட மகனும்‌ அ ஆய 
கொ. ரத்து ஹிமணை கெபரிச்சூத்திரத்து பன்றி 

குதிர்‌ வத்தவன்‌ பாக்கமாத 02-2 னும்‌-கொண்டின கொதகுரத்து 
ஹிமணத கெப்‌ ச்சூ கரத்து கொவரங்கழ்‌ வத்தவ 

ஐந்தாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 

ன்‌ பரக்க 13 மாத பா2-னும்‌-மாஷல சொதரத்து ஹிமணத கெ 
பத ரத்து வசுகூர்‌ கந்தப2-8னும்‌ 

ஆகதெரயகொசக ரத்து ஆவத்தம்பசூகரத தொழுக்கை பாக்க வத்தவன்‌ 
சட்டி. பம2-8னும்‌ - இக்‌ கொ.குரத்திச்ரூ 

கரத்து சட்டி.புர வத்தவன்‌ கெயயவபப2-னும்‌-— இக்‌ கொத்திச்‌ சூதும்‌ 
திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ விஷு நந்தி மம2-8னும்‌- 

ஹாமறிதகொச ரத்தாவத்தம்பசூ கரத்து சாணூர்‌ வத்தவன்‌ கூள 002-8 
னும்‌--இக்‌ கொத்திரத்திச்சூ 

கரத்து கொச்சண ஞ்செறு வத்தவன்‌ ல ட்டன்‌ தாமொதி மமக 
ன்‌ பங்கரண்டு-- மொஹித 

கொத்து வரவசனசூ த ர த்துத்தூர்ப்பில்‌ வத்தவன்‌ திருவெதி தம்ம 
௪௨-₹னும்‌--இக்‌ 

கொ த த்திச்ச அ த்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ குமார பமக னும்‌-- காஃமஏப 
கொது த்தாவத்தம்பசு த ர த்துக்க 

ரம்பிச்செடுத்தவன்‌ சண்ண 2-2 னும்‌-உமாபமகொ தத்து 


வ வசனசூ அ த்துக்காவனூர்‌ வத்த 


13. இங்கே இரண்டு எழுத்துகளுக்கான இடம்‌ விடப்பட்டிருக்கிறது. 
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79. 


80. 


81. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


வன்‌உ௨4ர குமார 00௨-2 னும்‌-—இக்கொகர த்திச்சகர த்திவவூர்‌ 
வத்தவன்‌ யொர்‌ பபத-னும்‌ ஹா] 
ஆறாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
சஜாயன சொகரத்து ஊர வசன சூ[த_ர *]த்து வசலூர்‌ வத்தவன்‌ 
பூதி பஃ௨ஃனும்‌-ஆவில காக ரத்தாவத்தம்ப 
சூ. ரத்து இறைக்கூர்‌ வத்தவன்‌ குமார 032-8 னும்‌-—காமப்‌ புல்லூர்ப்‌ 
பெருமஞ்சி காபாசன்‌ காட்டி குறிப்ப 


82. வநாகன்‌ பம்கொன்‌ ஈமப்‌ புல்லூர்க கொயிலான்‌ லகண்டன்‌ 
த பு 


53 


24. 


85. 


50. 


87. 


58. 


89. 


90. 


91. 


92. 


பங்கொள்று- லாம வாககொக ர 
த்து அ கொக சூகரத்துப்‌ பத்தங்கி வத்தவன்‌ திருவெதி நாகச 

40௪3 னும்‌-—கா 3 ரவ கொக ர 

ததா வத்தம்ப சூத்திரத்துக்‌ காரமபிச செடு வததவன்‌ ய“ ப௦௨-£னும்‌-- 
ஹாற 33 

௧ ரத்து வர வசன சூ ரத்துக்‌ காவனூர்‌ வததவன்‌ ௯.ந.ர2£-₹ னும்‌-- 
இக்‌ சாக ரச்சூக ரத்‌ 

இவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ காடியுண்ணி சன்ன ௦0௨-2 னும்‌-ஆ ௧ ரய கொ.குர 
த்தாவத்தம்ப ச._ர பாகை வத்தவன்‌ 

சான ஸஉஃனும்‌-—வாவ0ஷூகா2 ரத்து வர வசன கு கரத்து வங்கனூர்‌ 
வத்தவன்‌ தொண விணண 2 ரனும்‌ [—*] 

இக்‌ கொகடித்திச்சகு கரத்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ கண்ட ப௯2-னும்‌-- 
மொலிதகொகரத்தாவத்தம்ப சூக ரத்து கார \ 

ஆறாம ஏடு-பின்புறம்‌ 

மபிச்‌ செடுவத்தவன்‌ முத்தி :௦ஈ-னும்‌-- காப்ப கொக ரத்தாவத்‌ 
தம்ப சூக ரத்து காவனூர்‌ வத்தவன்‌ க 72௨0 

த்தன்‌ ஸ்ரீ சாகல பா.3னும்‌--இக கொக ரத்திச சூக ர த்து காரம்பிச்‌ 
செடுவத்தவன்‌ ௪.7 மவித்தன்‌ அ .நீபமஃ-னும்‌-—இ 

௧2௧1 ரத்திச்சூக ;திவவூர்‌ வத்தவன்‌ திருவெதி 2கபபவப52-8 னும்‌-- 
இக்‌ 2க.கர.த்திச்சூ.- ;த்திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ 

இருவெதி தண்ட மா-4_ம௰? னும்‌ கொத ரத்து ஆவத்தம்ப சூ.கர 
த்து வெஞ்செடு வத்தவன்‌ சட 


93. 


94. 


96. 


97. 


98. 


99 


100. 


101. 
102. 
103. 
104. 


105. 
106. 


107. 
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ஆறாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
ங்கவி விருப௦24னும்‌ சூத கொதுரத்தாவத்தம்ப ச கரத்தூசண 
வத்தவன்‌ குமார பய 
2ஃனும்‌—கா காபபரப கொகுரத்து வரவசன சூ கரத்தாற்றூர்‌ 
வத்தவன்‌ செங்கீரங்‌ கிழவர்‌ [தா] 
மொதில ப2-2ன்‌ பங்கிரண்டு--கொண்டிண கொ கரத்து மகொக 
சூ கர த்து செதொறு வத்தவன்‌ சொமாசி 
இளவ வெட்பை பங்கிரண்டு-மெளதம கொகரத்து வரவசன 
சூ.க ரத்து காட்டூர்‌ வத்தவன்‌ திருவெதி நம்‌ 
இங்க மம2-2னும்‌- வாறஅாககொகரத்து வாஸெணிசூகர த்து 
வெங்கி வத்தவன்‌ சடங்கவி கொ அகர ஓட்ட 
ஏழாம்‌ ஏடு--முன்‌ புறம்‌ 
[னும்‌]- காப பகொ கரத்து பறம பூராளுங்காரி 002-8ன்பங்கிரண்டு 
- நர-ஹாயிமாஜன்‌ பங்கு நால்கு--கடங்‌ 
காட்டுப்‌ பெருந்திணை பங்கொன்று-சாத்தங்குடி கிழான்‌ பங்கொன்று: 
- நாட்டியப்‌ பெருந்திணை பங்கொ[ன்று* ] 
கவி விசையன்‌ பங்கொளன்று--பெருமானடிகள்‌  பங்கு-—திருவடிகள்‌ 
பங்கு ல.மவதியார்‌ பங்கு--இவைத்‌ 
துள்‌ ௮ ஷ.௨ த்தின்மெல்‌ பணியாலெறின பங்கு பதினைந்து 14 
நூற்றெண்மர்‌ நல்கூர்‌ நற்பார்ப்‌ பாரக்கு பரவ. யம்‌ அருளி சததிரு 
முகந்தலைக்கு வைத்து நாட்டார்‌ விடுத்த அறையொலைப்படியால்‌ நா 
ட்டு வியவன்‌ சொல்லிய &ீழ்பாற்கெல்லை எரிக்கும்‌ சாலை நல்‌ 
லூர்‌ நத்தத்தின்‌ மெலைகள்‌ ரங்கெணிக்கு மெத்கும்‌ தென்பாற்கெ 
ல்லை நெசலப்‌ பூண்டி எரிக்கும்‌ நாகடி மங்கலத்து மரிச்சுகாலுக்கும்‌ 
சாதாமங்கலத்து 
க்கு நாரை குழலைக்கு] வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை பழங்கொளுர்‌ எல்லை 


யின்‌ கிழக்கும்‌ 


14. இந்த வரியின்‌ சொச்சம்‌ பூர்த்தி செய்யாமல்‌ விடப்பட்டுள்ளது. மேலே 102 முதல்‌ 


107 வரையில்‌ உள்ள வரிகள்‌ பின்னால்‌ திருத்தி எழுதப்பட்டுள்ளன. பழைய எழுத்துகள்‌ முற்றிலும்‌ 
மறைந்துவிடவில்லை. 


25 


ள்‌ 
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5 


>] 
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ச்‌ 


என்க 
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108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 
ஏழாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
வடபாற்கெல்லை பழங்கொளூர்‌ எல்லை யிறுஞ்‌ செயாற்றுள்‌ பாகம்‌ 
பெறவுந்‌ தெற்கும்‌ மிந்நான்‌ 
கெல்லை யகத்தும மகப்பட்ட நீரு[ம்‌* ] நிலனு[ம்‌] புன்செயுங்‌ காடுங்‌ 
களரும்‌ முடும பொடியாமை தவ 
ழ்ந்ததெலலாந்‌ .கயயீ£ ரமங்கலமென்னும்‌ பெரா அவ-8ிஷா[௨*] 
ரமுள்ளடங்க ராசா 
இரண்டு பட்டுப்‌ படியால்‌ ஐரஹஷூயமாயித்து[ 1* ] இப்படியாலெ 
பாற்சாத்தும்‌ 
பரத்ததியுஞ்‌ செல்வதாகவருளிச்செது பரதத்திசெய்தது [1*] 
இவ்வூர்‌ பெற்ற 
பரிஹாரம்கொயில்‌ வஷு ச செக்குந்தறியும்‌ உல்லியக்‌ கூலியு 
மெத்தக்கா, 
ண முஞ்சாடிப்‌ பொன்னுங்‌ காருந்‌ தெங்கம்‌ பொன்னும்‌ உபகரணத்‌ 
தண்டமும்‌ மதிகரணத்‌ 
தண்டமும்‌ பத்தூர்‌ சாற்றும்‌ [உழை*]வை பள்ளி வஹுவும்‌ 
அறப்புறத்‌ தண்டமுஞ்‌ செயிவு பொகச்‌ சிற 
நத பொன்னும்‌ உறிக்காணமும்‌ பறிக்காணமும்‌ வீரதூக்கக 
காணமும்‌ புடடக விலையும்‌ பட்டிகை 


எட்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

க்காணமும்‌ பீராமணிச்சக்காணமுங்‌ கண்ணீட்டுக்‌ காணமுங்‌ கால்‌ 
கொட்டுக்‌ காணமுஞ்‌ செங்கொ 

டிய்க்காணமும்‌ ஆட்டுக்காணமும்‌ நாவிதக்‌ காணமுங்‌ குவளைக்‌ 
காணமும்‌ வண்ணா[ர*] கா[ண*]மும்‌ வெண்‌ 

ஸீலத்துத்‌ தெங்குங்‌ கமுகுமிட்ட ன  கால்கொட்டிறாமையும்‌ 
பன்னீராட்டைக்‌ கறையிறாமையு 

ம்‌ பண்ணு டுண்ணுத்‌ நீர்க்குரித்தாகவும்‌ நாடுகாப்பானும்விய/ வ* ]னும்‌ 
புகா 0[ம*]யு 

ம்‌ இவர்கள்‌ செயப்பாலன இ[வ*]ரும்‌ மிவர்‌ வழிக்கண்ணாருமெ 
செயிவாராகவும்‌ இவர்‌ 

களுக்கு ஆற்றுள்‌ நின்றும்‌ எரிகளுள்‌ நின்றுந்‌ நீரீந்தவழிதொ[ண்‌* ] 
டிக்‌ கொண்டு செ 
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123. பாவாரகவும்‌ இக்கால்கள்‌ பொந்த நிலம்‌ பொன மாற்றி இவர்களெ 
துப்பாராகவும இவர்களு 

124. க்கறைந்தாழி பொகிக்கன்னாட்டி கூகைபுகுத்தி இவை உமமிவை 
யுள்ளிட்ட பரிஹாரங்களுமுள்‌ 

125 ......15 ஹாசாகஜ இரண்டு பட்டிப்படியால ஐரஹூெய மாயிற்று. 
[1*] இவ்வூர்களில்‌ நெல்லி எரி இவர்கள கிறகுமா 

எட்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

126. ...ரவரிய தொணடினால்‌ சென்று நீர்‌ கொக்கும்‌ மளவுங்‌ கொக்கப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ [1*] இவ்வூர்‌ ஏரிகளுக்‌ 

127. கு ஆற்றுகால்‌ நீரீந்தவழி தொணடிக்கொண்டுண்ணப்‌ பெறுவாராகவும்‌ 
[1*] இக்கால்கள்‌ கொலசலமும்‌ 

128. புழுதி பாடும்‌ பெறுவதாகவும்‌ [1*] இக்கால்கள்‌ கூடை எறித்துக்‌ 
குற்றெததம்‌ பணணியுங்‌ குறங்கறுத்து 

129. ங்கொள்ளப பெறாதாராகவும்‌ [1*] கொண்டார்‌ கொவினாற்‌ 
றணடிக்கப்படுவாராகவும்‌ 

130. இவரும்‌ மிவர்‌ வழிக்கணணாரும்‌ மாடமும்‌ மாளிகையும்‌ எடுத்து 
கொண்டிருக்க 

131. ப்‌ பெறுவாராகவும்‌ [1*] செங்கழு நீருந்தமனகமும்‌ இடப்‌ பெறு வர 
[ஈர கவும்‌ மருளிச்‌ செய்த 

132. து யாண்டு முப்ப[த்து*] முன்று நாள்‌ முந்நூற்று முப்பது [1*] 
ஷஹி || லூசா தமா அடி அலத ல 

183. விஷதகி [ | * ] தஹெதவ ஹாணா 92 16 ந ஹத. லவிஷசகி [1*] 
௨ த[£*] 2உத [ர*]௦வாயொ ஹறெ.த வஹா [ஓ | *] 

184. ஷஷிவவ-8 ஹஹஹஹஹ ராணி [வி]ஷாயட ஜாயதெ கரசி | மஈக்தாவ$லாஅ 
௦2-8௨ மியா.டி 

ஒன்பதாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

111 [ணதவா],..... [அரற]வத 12 யொறெகட ஐஏஷஃ௦ ம்ரஹ 

வாயி வாயி [-8* ] வா | ஷஹி 18 இவை அயசி[௦] 


15. இந்த இடத்தை 'ளிட்டு' என்று நிரப்பலாம்‌. 

16. *தா௨௦” என்று வாசிக்கவும்‌. 

17. வ௱ணஜவாவயொ, அயொ என்று இந்த இடத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்யலாம்‌. 
78. ஷி என்பது போலும்‌. ஒரு குறியீட்டால்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 
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136. பெரும்காட[ட] காராநெ எழுத்து [11 *] 19 லாம வாககொதுத்து 
ஆவததம்ப ரூ அ த்து 

137. ௪ சொலையூர்‌ வத்தவன்‌ தாமொதிரமச-32னும்‌- காபழப்‌ கொக ர 
ததாவத்தம்‌ 

188. பரூகுத்து குண்டூர்‌ வத்தவன்‌ சொமாசி வினாயக ப௦2-₹னும்‌-- 
வஹ கொது 


180. த்தாவத்தம்ப ௬௧ ரத[து] பூலிய வததவன்‌ செட்ட மகனும்‌ ௨ 
x 


மொழிப்‌ பெயர்ப்பு 


சுலோகம்‌ 1. (வளர்பீறை) முதல்‌ நாள்‌ முடிவின்‌ சந்தியாகாலம்போல்‌, 
எல்லோராலும்‌ வணங்கப்பெறும்‌ சந்திரனுடைய முளையை (அதாவது பிறைச்‌ 
சந்திரனை) த்‌ தலையிலே தரித்துள்ள சங்கரனுடைய உருவம்‌ உங்களைப்‌ காப்பாற்‌ 
நட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 2. இரு பிறப்பாளர்‌...... பாரத்வாஜ...செய்த ... துரோண 
(பாத்திர)த்தில்‌ துரோணர்‌ தோன்றினார்‌. தன்னுடைய பாணத்தினால்‌ அரசர்‌ 
மண்டலத்தை ஒரு நொடிப்‌ போரிலே அடக்கிய அச்வத்தாமன்‌ துரோணரிட 
மிருந்து வந்தான்‌. அவனிடமிருந்து உயர்ந்ததும்‌ ...(பெரியதுமான) பூமிக்கு 
நாயகனும்‌, போர்வீரனும்‌, மங்களங்களின்‌ கூட்டத்தை அடைந்தவனும்‌ 
கலியுகத்தின்‌ அசுத்தங்கள்‌ (அதாவது தீங்குகள்‌) அகன்றமையால்‌ ஒளிர்கின்ற 
புகழையுடையவனுமான பல்லவன்‌ என்ற அரசன்‌ பிறந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 3. இந்தப்‌ பல்லவனிடமிருந்து மேன்மை பெற்றதும்‌, செல்‌ 
வம்‌ நிறைந்ததும்‌, பெரியதும்‌, மிகவும்‌ உயர்ந்த அரசர்களுக்கு நிலையான இருப்‌ 
பிடமுமான பல்லவ வம்சம்‌ வளர்ந்தது. 


சுலோகம்‌ 4. அந்த வம்சத்திலே பிறந்தவர்கள்‌ (சாஸ்திரங்களான) 
மிகப்‌ பெரிய தரண்களில்‌29 பிணைக்கப்பட்டு அசையாமல்‌ நிற்பவர்களும்‌, தானம்‌ 
(செய்யும்போது வார்க்கும்‌) நீர்‌ பெருகி ஓடும்படி (வரையாது) அளிப்பவர்‌ 


19. இந்தத்‌ தமிழ்ப்‌ பகுதியும்‌ பின்னால்‌ திருத்தி எழுதப்பட்டதாகக்‌ காண்கிறது. 
20. மாநஸ்தம்பம்‌ என்பதற்குச்‌ சிறப்பான பொருள்‌ உண்டு. நம்முடைய கோயில்களில்‌ 
கள்ள கொடி மரங்களைப்போல ஜைன மதத்தவர்‌ ஆலயங்களில்‌ காணும்‌ கொடிமரங்கள்‌, முக்கிய 
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களும்‌, அரசர்க்கு அரசர்களில்‌ 21 சிறந்தவர்களுமாக. [பெரிய கம்பத்தில்‌ 
அசையாமல்‌ பிணைக்கப்பட்டு நிலைத்து நிற்பனவும்‌, பெருக்கு எடுத்து ஓடும்‌ 
மதஜலத்தைக்‌ கொண்டனவும்‌, உருவத்தில்‌ மலையரசான இமயத்தை ஒத்தன 
வுமான யானைகள்‌ போல ] விளங்கினர்‌. 


சுலோகம்‌ 5. அந்தப்‌ பல்லவ வம்சத்தில்‌ ஐசுவரியங்களையுடையவர்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவனும்‌, (விபூதியை அணிந்திருக்கும்‌ பரமேச்வரன்‌ போலவும்‌) 
வலிமை பெற்ற சத்ருக்களைக்‌ கலங்கச்‌ செய்கிறவனும்‌, (ஸ்ரீ வல்லபனும்‌), அதா 
வது, செல்வம்‌ படைத்தவனும்‌ (பலி என்ற சத்துருவைக்‌ கலங்கச்‌ செய்தவனும்‌ 
திருமகள்‌ அன்பனுமான விஷ்ணு போலவும்‌) சக்தி படைத்த அரசனும்‌, (சக்தி 
ஆயுதம்‌ தாங்கிய ஸ்வாமி மஹாஸேனர்‌ போலவும்‌), மிகவும்‌ குறைந்த வரிகளை 
விதிக்கும்‌ அரசனும்‌, (மிக மெல்லிய கிரணங்களையுடைய சந்திரன்‌ போலவும்‌), 
பிரகாசிப்பவனும்‌, ஜொலிப்பவனும்‌, (வெம்மையான கதிர்களையுடைய சூரியன்‌ 
போலவும்‌), வேளைக்காரர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பெற்ற நல்ல செழுமையான 
பூமியையுடையவனும்‌, ரத்தினங்களுக்கு இருப்பிடமானவனும்‌, கரையில்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட அதிக சாரமான பூமியைச்‌ சூழ்ந்த (ரத்னாகரமென்ற சமுத்திரம்‌ 
போலவும்‌) ஆன நந்திவர்மன்‌ என்ற பிரசித்தமான பெயருள்ள அரசன்‌ இப்‌ 
பொழுது இருந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 6. உக்கிரமாகவும்‌ பெரியதாகவும்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ உள்ள 
(அவனுடைய) சரீரத்தைக்‌ கண்டதும்‌ உண்டான பயத்தால்‌ ஏற்பட்ட நடுக்‌ 
கத்தினால்‌ ஆயுதங்களை நழுவவிட்ட கேரள-சோள-பாண்டிய-மளவர்களும்‌, 
களப்ர-பாணர்‌ முதலிய மன்னர்களும்‌, ஆந்த்ர ஸைந்தவ-சாந்த-வங்குரவரர்‌ 
ஆகியோரும்‌, கங்க-கதம்ப அரசர்களும்‌ பூஜித்து ஏற்கும்‌ ஆணைகளை இடுபவ 


மாகக்‌ கர்நாடகப்‌ பிரதேசங்களில்‌ மாநஸ்தம்பம்‌ என்றே வழங்கப்படுகின்றன. பக்தர்களைத்‌ தன்‌ 
னிடம்‌ இழுப்பதற்காகவே கோயிலில்‌ கொடிமரம்‌ நிறுவப்படுவதாகப்‌ பெரியோர்கள்‌ கூறுவர்‌. 
அதேபோல, குறையுள்ளவர்கள்‌ தாராளமாக வந்து முறையிடுவதற்கு உதவியாக முன்னாளிலே 
மன்னர்கள்‌ அரண்மனை வாயிலில்‌ மணிகளைக்‌ கட்டிவைத்திருந்தார்களாம்‌. மாநஸ்தம்பமும்‌ அவ்‌ 
விதமே பயன்பட்டு வந்தது போலும்‌. காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ கோயில்‌ சுவரில்‌ 
உள்ள பல்லவர்‌ வரலாற்றுச்‌ சிற்பங்களிலே பல இடங்களில்‌ தரண்‌ உருவம்‌ சித்திரிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ காணலாம்‌. அவற்றின்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ இப்போது சரியாக விளங்கவில்லை: எனினும்‌ 
அவை மாநஸ்தம்பங்களே போலும்‌. 


21. “தரணீிதர' என்ற சொல்‌ அரசனை மட்டுமல்லாமல்‌, மலையையும்‌ குறிக்கும்‌. அதனால்‌ 
'தரணீதரேந்திர' என்பது மலையரசன்‌ என்று ஆகும்‌. 'சைலேந்திர' என்பதும்‌ அதையே உணர்த்‌ 
தும்‌. அந்நாளிலே தமிழ்நாட்டுக்கும்‌ தீவாந்தரப்‌ பிரதேசத்தில்‌ ஆண்டுவந்த சைலேந்திர மன்னர்‌ 
களுக்கும்‌ நெருங்கிய தொடர்பு இருந்தது என்பதும்‌ கவனிக்கத்தக்கது. 
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னும்‌. பெரும்புகழ்‌ படைத்தவனும்‌, உயர்ந்தவனுமான இந்த அரசன்‌ பூமியைப்‌ 
பரிபாலித்து வந்தான்‌. 

வரி 10. அவன்‌ (தன்‌) திருவடி வாரத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜீவித்துவரும்‌ 
சிற்றரசர்களின்‌ கூட்டத்தால்‌ சூழப்பட்டு, நியமிக்கப்பட்ட ஸ்தானம்‌, ஸ்திதி 
இவைகளையுடையவனாகத்‌ திருவோலக்கத்தில்‌ அமர்ந்திருந்த பொழுது, 
அங்கிருந்தவனும்‌, ஆனால்‌ வெகு காலமாக உள்ள எண்ணற்ற சிற்றரசர்‌ 
களில்‌ முக்யமானவனாகப்‌ புகழ்பெற்றவனும்‌, பல்லவனிடம்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌, 
வில்வலபுரத்திற்கு அதிபதியுமான அவனிசந்த்ர யுவராஜன்‌ என்பவனாலே தர்ம 
காரியத்திற்காக விண்ணப்பம்‌ செய்யப்பட்டு, அதற்கு அவகாசம்‌ கொடுத்த 
(செவிசாய்த்த) அவ்வரசன்‌ பிருஹஸ்பதியே நேரில்‌ வந்தவர்‌ போன்றவரும்‌, 
க்ஷத்திரிய வித்தையில்‌ நிபுணரும்‌, பிரம்மாதிராஜன்‌ என்ற வேறு பெயர்‌ 
கொண்டவரும்‌, அக்ஷிஸ்வாமியிடம்‌ (கண்ணுடையப்‌ பெருமானிடம்‌) பக்தி 
கொண்ட நாகசர்மன்‌ என்ற பிராம்மண குலத்தில்‌ பிறந்தவருமான மந்திரி 
ச்ரேஷ்டரை ஆணத்தியாகச்‌ செய்து. 

வரி 14. பல்குன்றக்‌ கோட்டத்தில்‌ கீழ்‌ வெணாட்டில்‌ சேயாறு நதி 
யின்‌ தென்கரையில்‌ நெல்லி, புல்லூர்‌, தக்காறு, குடியூர்‌ என்ற நான்கு கிராமங்‌ 
களையும்‌ ஒன்று சேர்த்து, ஒரு கிராமமாக “நயதீரமங்கலம்‌”' என்று தன்‌ பெய 
ரையுடையதாகச்‌ செய்து. அவரவர்‌ வம்ச பரம்பரையில்‌ (முறையாக) வந்தவர்‌ 
களும்‌, சுத்தமான குலம்‌, நடத்தை, வித்தை இவைகளையுடையவர்களும்‌, இரு 
பிறப்பாளர்களுமான பப்பபட்டாரகர்கள்‌ நூற்றெட்டுப்‌ பேர்களுக்கு நீர்‌ 
வார்த்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகுதி 


கோ விசய நந்திவர்மற்கு யாண்டு முப்பத்து மூன்றாவது; அவநிசந்திர 
இளவரசன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, பிரம்மாதிராஜன்‌ ஆணத்தியாக, பல்குன்றக்‌ 
கொட்டத்துக்‌ 8ழ்வேணாட்டு நெல்லியும்‌, புல்லூரும்‌, குடியூரும்‌, மணலைகுள 
நாட்டுத்‌ தக்காறும்‌, இந்நான்கு ஊரும்‌, கோவும்‌ பொறியும்‌ தீர்த்து, முன்‌ 
பெற்றாரை மாற்றி, குடிநீக்கி, பிரம்மதேயமாகப்‌ பெற்ற நல்கூர்‌ நற்பார்ப்பார்‌ 
தானம்‌ பெற்ற அந்தணர்‌--பட்டியல்‌: 


x 


பாரத்வாஜ 
கெளதம 
தாராயண 


பராசர 
காச்யப 


2» 


ச 


பாரத்வாஜ 
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சூத்ரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பங்கு 


ஆவத்தம்ப  உழப்பூர்காடகச்சோமாசி 


திருவேதி கூளசர்மன்‌ 2 
ட்‌ ட்‌ சோமாசி திருவேதி 

சன்னகல்லசர்‌மன்‌ 1 
ய குமாண்டூர்‌ கிரமவித்தன்தாழிசர்மன்‌ 1 


4 ப்‌ யக்ஞ காளிசர்மன்‌ 


1 


ப்ரவசன  காவனூர்திருவேதி உழுதமண்டை 


சார்மன்‌ 


1 


ன்‌ ல்‌ திண்டபூதி வெளபை 


சார்மன்‌] 


ஆவத்தம்ப காயாறு க்ரமவித்தன்பவசர்மன்‌ 1 
ட்‌ ஆரூர்‌ சடங்கவி கூளசர்மன்‌ 7 


"  குலபுத்தி மணியத்‌ 


திருவேதிவேட்பை 1 
ன்‌ ட்‌ சடங்கவி தேவசர்மன்‌ 1 
ன்‌ க சடங்கவி சிவபூதிசர்மன்‌ 1 
ல சோலையூர்‌ கந்தவிண்ணசர்மன்‌ 1 
22 ன்‌ நாராயணதோணசர்மன்‌ 1 


1 | கந்தமண்ட சர்மன்‌ 


ப்ரவசன காவனூர்‌ வேதிநாராயணசர்மன்‌ 
ஆவத்தம்ப சிறெக்கூர்பட்டன்‌ கந்தசர்மன்‌ 


A திண்டசர்மன்‌ 

(ன ல்‌ குன்றவெட்பை 

ன்‌ 4 கணமண்டசர்மன்‌ 
வாஸெணி விண்ணூர்குமாரசர்மன்‌ 


ம்‌ i கண்டசர்மன்‌ 


ஆவத்தம்ப உவியூர்‌ தோணமண்டசர்மன்‌ 


1 


ப த்‌ ப ந கன க கை ட த எனு 


i ட்‌ திருவேதிவாஸுதேவ 


சர்மன்‌ 


1 க குமாரகந்தசர்மன்‌ 
ப பிபர்‌ தோணசர்மன்‌ 


b= 


வ்‌ ள்‌ திருவேதிகணமண்ட 
சாமன்‌ 1 
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எண்‌ வரி 


ன்ப. 
28 42 
29 43 
30 44 
£1 இற்தித்து 
32 45 
33 46 
34 47 
35 48 
36 49 
37 50 
3 
39 51 
40 52 
41 53 
கத...” 
43 54 
தீத்‌ 55 
45” 
“6 56 
47 57 
48 58 
்‌ நி 
50 59 
51 60 
5 


கோத்ரம்‌ 


வத்ஸ 


விஷ்ணுவ்ருத்த 


ச்ச 


பாரத்வாஜ 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


சூத்ரம்‌ 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


தானம்‌ பெற்றவர்‌ பங்கு 
ஆவத்தம்ப வண்பாக்கம்‌ காளிதோணசர்மன்‌ 1 
ட்‌ நிமரபம்‌ சடங்கவிநீலகண்டசர்மன்‌1 
3 க சடங்கவிவிஷ்ணுதாஸ 
சர்மன்‌ ] 
ட்‌ i சடங்கவி தாழசர்மன்‌ 1 
ற்‌ குமாண்டூர்சடங்கவி உழுதமண்டை 
சர்மன்‌ ] 
த தங்கார்‌ சடங்கவிச்‌ சோமாசி 
கந்தசர்மன்‌ 1 
ப்ரவசன காவனூர்சடங்கவி கந்தசர்மன்‌ -1 
2 சோமாசி அக்செர்மன்‌ 1 
i ம்‌ சூலமண்டைசர்மன்‌ 1 
க ர்‌ வடுகசர்மன்‌ 1 
ட்‌ 2 மாதவசர்மன்‌ | 
வங்கிபறு சடங்கவி தோணசர்மன்‌ 1 
ற்‌ ன்‌ திருவேதி நாராயண 
சர்மன்‌ 1 
4 காவனூர்‌ சதுர்வேதி தண்டதொண 
சார்மன்‌ 1 
ஆவத்தம்ப ” சதுர்வேதி திண்டதாழி 
சர்மன்‌ 1 
% தங்காணம்மண்டசர்மன்‌ 1 
மராங்ணூர்‌ நாகந்தசர்மன்‌ 1 
4 ஆர்க்காடுகூளசர்மன்‌ 1 
2 மூங்கனூர்பாலசர்மன்‌ 1 
4 கழஞ்சூர்‌ பத்ரகாளி 1 
ன்‌ அப்யாண்டிமாதவசர்மன்‌ 1 
ல்‌ * கூளசர்மன்‌ 1 
ட்‌ ”..... நந்திசர்மன்‌ 1 
ற திருவேதிசுவாணசர்மன்‌ 1 
அ சொப்பறி தாக்கசா்மன்‌ 1 


குலபுத்திரசதுர்ப்பேதி கூளமண்டை 


சர்மன்‌ 1 


இராமநாதஸ்வாமிகள , 
ஈசான்ய மடம்‌, 


திருவண்ணாமலை. 
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53 61 ஸாவர்ஸி சந்தோச பாடகம்‌ சடங்க விபூதிசர்மன்‌ 1 
54 62 ம்‌ ம்‌ உழுத்ரமாதசர்மன்‌ 1 
55 62 மெளத்கல ஆவத்தம்பஇழக்கந்துறுநாகதாமசர்மன்‌ 1 
56 62 = 6 உடும்பூர்‌ சன்னதோணசர்மன்‌ 1 
57 64 ய 1! கொம்பறுஉழுதமண்டைசர்மன்‌ 7 
58 65 ஸாங்க்ருத்யாயன ஹிரண்ய கேசி குஞ்சனூர்‌ கணசர்மன்‌ 2 
59 66 பாரத்வாஜ ல்‌ தெங்கமூர்‌ காடகச்சோமாசி 
தத்தசர்மன்‌ 2 
60 67 ஸாங்க்ருத்யாயன 1 குஞ்சனூர்பாக்கமாதசர்மன்‌ 1l 
61 68 கொண்டின பாடகம்‌ சன்னதிண்டசர்மன்‌ | 
62 69 ஆத்ரய பன்றிகுதிர்பாக்கமா தசர்மன்‌ 1 
63 70 கொண்டின ”  கொவரங்கழ்பாக்கமாதசர்மன்‌ 1 
64 71 மாஷல ட்‌ வசுகூர்‌ கந்தசர்மன்‌ 1 
65 72 ஆத்ரேய ஆவத்தம்ப ஒழுக்கை 
பாக்கம்‌ சட்டிசர்மன்‌ 1 
66m ழ்‌ ம்‌ சட்டிபுரம்கேசவசர்மன்‌ 1 
67 73 ஸ்‌ ம்‌ ன்‌ விஷ்ணுநந்திசர்மன்‌ 1 
68 74 ஹரித ன்‌ சாணூர்‌ கூளசர்மன்‌ 1 
69 ” 2 ”கொச்சனஞ்செறுபட்டன்‌ தாமோதர 
சர்மன்‌ 2 
70 75 லோஹித ப்ரவசன தூர்ப்பில்திருவேதி தம்மசர்மன்‌ 1 
TIS HE; - ப்ரவசன 2 குமாரசர்மன்‌ 1 
TTA காஸ்யப ஆவத்தம்பகரம்பிச்செடுசன்னசர்மன்‌ 1 
7/2]... TAS பராசர ப்ரவசன காவனூர்‌2௨.ருத்ரகுமாரசர்மன்‌ 1 
74 79 2 ச ்‌ யோகேச்வரசர்மன்‌ 1 
75 ” ஸாங்க்ருத்யாயன ல்‌ வசலூர்‌ பூதிசர்மன்‌ 1 
76 80 ஆவிஷ்ட ஆவத்தம்ப இறைக்கூர்குமாரசர்மன்‌ | 
ம்‌ எம்‌ ம்‌ ”  காமப்புல்லுரர்பெருமஞ்சிகயோசன்‌ 
காட்டி குறிப்யவநாகன்‌ 1 
78 82 ழ்‌ த்‌ ஞி கோயிலான்‌ நீலகண்டன்‌ 1 
79 ”  பாரத்வாஜ சந்தோக பத்தங்கி திருவேதி நாகசர்மன்‌ 1 
80 83 காச்யப ஆவத்தம்ப காரம்பிச்செடுயக்ஞ்சர்மன்‌ 1 
81 84 பாரத்வாஜ ப்ரவசன காவனூர்‌ கந்தசர்மன்‌ 1 


26 
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எண்‌ வரி கோத்ரம்‌ 


52 


101 
102 
103 
104 
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106 
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85 
86 
87 
58 
88 
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136 


பாரத்வாஜஐ 


ஆத்ரேய 
வாஸிஷ்ட 


லோஹித 


காச்யப 


கர்க்க 
ஆத்ரேய 


காச்யப 


கொண்டின 
கெளதம 

பாரத்வாஜ 
காச்யப 


பாரத்வாஜ 
காச்யப 


வத்ஸ 


ஆவத்தம்ப காரம்பிச்செடுமுந்திசர்மன்‌ 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


சூத்ரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
ப்ரவசன பாடகம்‌ காடியுண்ஸி சன்ன சர்மன்‌ 1 
ஆவத்தம்ப பாகை சானசர்மன்‌ 

ப்ரவசன வங்கனூர்தோணவிண்ணசர்மன்‌ 


2» 3» 


கண்டசர்மன்‌ 


[a ணை க! 


ட்‌ காவனூர்‌ க்ரமவித்தன்‌ ஸ்ரீமாதவ 
_சர்மன்‌ 1 
காரம்பிச்செடுக்ரமவித்தன்‌ நந்திசர்மன்‌ 1 
்‌ த திருவேதி கேசவசர்மன்‌ 1 
ட 1 திருவேதி திண்டசர்மன்‌ 1 
வெஞ்செடுசடங்கவி விந்தசர்மன்‌ 1 


த்‌ ஊசனம்‌ குமாரசர்மன்‌ 1 
ப்ரவசன ஆற்றூர்‌' செங்கீரங்கிழவர்‌ (தா) 
மோதில சர்மன்‌ 2 

சந்தோக கெந்தெறுசோமாசி இளவேட்பை 2 
ப்ரவசன காட்டூர்‌ திருவேதி நரசிங்கசர்மன்‌ 1 
வாஸேணி வேங்கி ஜோத்ரக்ஞாந பட்டன்‌ 1 

ன்‌ பறம்பூர்‌ பறம்பூர்‌ (ஆளுங்‌) 

காரிசர்மன்‌ 2 

ள்‌ 2 ப்ரஹ்மாதிராஜன்‌ 4 

ப்‌ ட்‌ கடம்காட்டுப்பெருந்திணை 1 

af ப சாத்தங்குடி கிழான்‌ 1 

A நாட்டியப்‌ பெருந்திணை 1 

FS ப்‌ பெருமானடிகள்‌ பங்கு 1 

4 ” திருவடிகள்‌ பங்கு 1 

4 ம்‌ பகவதியார்‌ பங்கு 1 
” இவைத்துள்‌ அஷ்டசதத்தின்‌ 
மேல்பணியாலேறினபங்கு15 

ஆவத்தம்ப சோலையூர்தாமோதிலசர்மன்‌ 1 


2» 


குண்டூர்‌ சோமாசி வினாயகசர்மன்‌ 1 


ச 


பூனிய சேட்டசர்மன்‌ 1 


புல்லூர்ச்‌ செப்பேடுகள்‌ 203 


நூற்றெண்மர்‌ நல்கூர்‌ நல்பார்ப்பார்க்குப்‌ பிரம்மதேயம்‌ அருளிச்‌ 
செய்த திருமுகம்‌ தலைக்கு வைத்து, நாட்டார்‌ விடுந்த அறையொலைப்படியால்‌, 
நாட்டு வியவன்‌ சொல்லிய, 8ழ்பாற்கெல்லை: பாடி ஏரிக்கும்‌ சாலைநல்லூர்‌ நத்‌ 
தத்தின்‌ மேலைக்களாங்கேணிக்கு மேற்கும்‌: தென்‌ பாற்கெல்லை: நேசலப்பூண்டி 
ஏரிக்கும்‌ நாகடிமங்கலத்து மறிச்சுகாலுக்கும்‌ சாதாமங்கலத்துக்கு நாரை குழ 
லைக்கு வடக்கும்‌; மேல்பாற்‌ கெல்லை: பழங்‌ கொளூர்‌ எல்லையின்‌ கிழக்கும்‌; வட 
பாற்‌ கெல்லை: பழங்‌ கொளூர்‌ எல்லையிலுஞ்‌ சேயாற்றுள்‌ பாகம்‌ பெறவும்‌ தெற்‌ 
கும்‌; இந்நான்‌ கெல்லை அகத்தும்‌ அகப்பட்ட நீரும்‌ நிலனும்‌, புன்செயும்‌, காடும்‌ 
களரும்‌, உடும்பொடி ஆமை தவழ்ந்தது எல்லாம்‌, நயதீரமங்கலம்‌ என்னும்‌ 
பெரால்‌ ஸர்வபரிஹாரம்‌ உள்ளடங்க ஸாமாந்ய இரண்டு பட்டிப்படியால்‌ 
பிரம்மதேயம்‌ ஆயிற்று. இப்படியாலெ பாற்சாத்தும்‌ பரதத்தியும்‌ செல்வதாக 
அருளிச்‌ செய்து பரதத்தி செய்தது. இவ்வூர்‌ பெற்ற பரிஹாரங்‌ கோயில்‌ 
வஸ்துச்‌ செக்கும்‌ தறியும்‌ உல்லியக்‌ கூலியும்‌ ஏத்தக்காணமும்‌ சாடிப்‌ 
பொன்னும்‌, காருந்தெங்கம்‌ பொன்னும்‌, உபகரணத்‌ தண்டமும்‌ அதிகரணத்‌ 
தண்டமும்‌, பத்துரர்‌ சாற்றும்‌ உழைவைப்‌ பள்ளி வஸ்துவும்‌, அறப்புறத்‌ தண்ட 
மும்‌ செயிவு போகச்‌ சிறந்த பொன்னும்‌, உறிக்காணமும்‌ பறிக்காண 
மும்‌, வீரதாக்கக்காணமும்‌ புட்டக விலையும்‌, பட்டிகைக்‌ காணமும்‌, பிராம்‌ 
மணிச்சக்‌ காணமும்‌ கண்ணிட்டுக்‌ காணமும்‌, கால்கோட்டுக்‌ காணமும்‌ செங்‌ 
கொடிக்‌ காணமும்‌, ஆட்டுக்‌ காணமும்‌, நாவிதக்‌ காணமும்‌, குவளைக்‌ காணமும்‌, 
வண்ணாரக்‌ காணமும்‌, பெண்ணிலத்துத்‌ தெங்கும்‌ கமுகும்‌ இட்டனகால்‌ 
கொட்டு இருமையும்‌ பன்னீராட்டைக்கறை இருமையுமாம்‌ பண்டு உண்ணும்‌ 
நீர்க்கு உரித்தாகவும்‌, நாடு காப்பானும்‌ வியவனும்‌ புகாமையும்‌, இவர்கள்‌ செயப்‌ 
பாலன இவரும்‌ இவர்கள்‌ வழிக்‌ கண்ணாருமே செய்வாராசவும்‌. இவர்களுக்கு 
ஆற்றுள்‌ நின்றும்‌ ஏரிகளுள்‌ நின்றுந்‌ நீரீந்தவழி தொண்டிக்கொண்டு போவா 
ராகவும்‌. இக்கால்கள்‌ போந்தி நிலம்‌ போன மாற்றி இவர்களே துப்பாராகவும்‌. 
இவர்களுக்கு அறைந்து ஆழிபோகிக்‌ கல்நாட்டி கூகைபுகுத்தி, இவையும்‌ இவை 
உள்ளிட்ட பரிஹாரங்களும்‌ உள்ளிட்டு ஸாமாந்ய இரண்டு பட்டிப்படியால்‌ 
பிரம்மதேயம்‌ ஆயிற்று. இவ்வூர்களில்‌ நெல்லி, ஏரி இவர்கள்‌ கிறகுமா 'வெரிய' 
தோண்டினால்‌ சென்று நீர்கோக்கும்‌ அளவும்‌ கோக்கப்பெறுவதாகவும்‌. இவ்‌ 
வூர்‌ ஏரிகளுக்கு ஆற்றுக்கால்‌ நீரீந்தவழி தோண்டிக்கொண்டு உண்ணப்‌ பெறு 
வாராகவும்‌. இக்கால்கள்‌ கொள்சலமும்‌ புழுதிபாடும்‌ பெறுவதாகவும்‌. இக்கால்‌ 
கள்‌ கூடை எறித்துக்‌ குற்றேத்தம்‌ பண்ணியும்‌ குறங்‌ கறுத்தும்‌ கொள்ளப்‌ பெரு 
தாராகவும்‌. கொண்டார்‌ கொவினால்‌ தண்டிக்கப்படுவாராகவும்‌. இவரும்‌ இவர்‌ 
வழிக்‌ கண்ணரும்‌ மாடமும்‌ மாளிகையும்‌ எடுத்துக்கொண்டிருக்கப்‌ பெறுவாராக 
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வும்‌. செங்கழுநீறும்‌ தமனகமும்‌ இடப்‌ பெறுவாராகவும்‌. அருளிச்‌ செய்தது, 
யாண்டு முப்பத்து மூன்று நாள்‌ முந்நூற்று முப்பது. 


வரி 132: மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


சுலோகம்‌ 1. பூமிதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இருந்தது 
மில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ பாபம்‌ 
இருந்ததுமில்லை இருக்கப்போவதுமில்லை. 

சுலோகம்‌ 2. தான்‌ அளித்ததோ பிறன்‌ அளித்ததோ ஆன பூமியை 
எவன்‌ அபகரிக்கிறானோ, அவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ அமேத்யத்தில்‌ கிருமி 
யாக உழல்வான்‌. 

சுலோகம்‌ 3. தர்மத்தைக்‌ காத்தல்‌, அழித்தல்‌ ஆதிய இரண்டும்‌ 
(முறையே) புண்ய பாபங்களுக்குக்‌ காரணம்‌. இவ்விரண்டையும்‌ சீர்தூக்கிப்‌ 
பார்த்து ஒன்றை அரசர்கள்‌ எடுத்துக்கொள்ளட்டும்‌. 


இவை நயதீர பெருங்‌ காட்டகாரர்நெ எழுத்து. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனுமைய 
தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடுகள்‌ 


_————— 


முன்னுரை 


துஞ்சாவூர்‌ மாவட்டம்‌ கும்பகோணம்‌ தாலூகாவில்‌ கும்பகோணத்‌ 
துக்கு ஆறு மைல்‌ தென்ழெக்கேயுள்ளது தண்டந்தோட்டம்‌ என்ற கிராமம்‌. 
இந்த ஊரிலுள்ள சிவன்‌ கோயிலில்‌ நீண்ட காலத்துக்கு முன்‌ ஏதோ கட்டிடம்‌ 
எழுப்புவதற்காக அஸ்திவாரம்‌ தோண்டியபோது பல விக்கிரகங்களோடு இந்‌ 
தச்‌ சாசனமும்‌ கிடைத்ததாம்‌. 

இப்பொழுது கிடைத்துள்ள நிலையில்‌ சாசனம்‌ மொத்தம்‌ பதினான்கு 
ஏடுகளைக்‌ கொண்டது. ஏடுகள்‌ இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. எனினும்‌ 
ஆரம்பமோ முடிவோ இல்லை. முதல்‌ இரண்டு ஏடுகள்‌ தொடர்ச்சியாக உள்‌ 
ளன. ஆனால்‌ மூன்றாம்‌ ஏடு இரண்டாவதன்‌ தொடர்ச்சியாக இல்லை. நடுவிலே 
குறைந்த பட்சம்‌ ஓர்‌ ஏடாவது போயிருக்க வேண்டும்‌, அதே போல, ஐந்தாம்‌ 
எட்டுக்கும்‌ ஆறாம்‌ ஏட்டுக்கும்‌ மத்தியிலும்‌, எட்டாம்‌ ஏட்டுக்கும்‌ ஒன்பதாம்‌ 
ஏட்டுக்கும்‌ மத்தியிலும்‌, பத்தாம்‌ ஏட்டுக்கும்‌ பதினொராம்‌ எட்டுக்கும்‌ மத்தியி 
லும்‌ தொடர்பு காணப்பெறவில்லை. ஏடுகளும்‌ எண்ணிடப்‌ பெறவில்லை. அதனால்‌ 
மொத்தம்‌ எத்தனை ஏடுகள்‌ இருந்தன, எத்தனை மறைந்தன என்ற விவரம்‌ தெரிய 
வில்லை. இந்தச்‌ சாசனம்‌ தெ. இ. சாசனங்கள்‌ மூன்றாம்‌ தொகுதி, ஐந்தாம்‌ 
பாகத்தில்‌ ராவ்பகதூர்‌ எச்‌. கிருஷ்ண சாஸ்திரிகளால்‌ மசிப்படத்துடன்‌ வெளி 
யாகியுள்ளது. 


வழக்கம்‌ போலவே சாசனம்‌, ஸம்ஸ்கிருதம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய இரு பகுதிகளை 
யும்‌ கொண்டது. 222 வரிகளில்‌ முதல்‌ 26 வரிகள்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌; மற்றவை 
தமிழ்‌. 
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இப்போது கிடைத்துள்ள நிலையில்‌ “ஜயம்‌ தக்ஷிணாசாம்‌'' என்று தென்‌ 
திசையை வென்ற அரசன்‌ யாரோ ஒருவனைப்‌ பற்றிய சுலோகத்தின்‌ கடைசிப்‌ 
பகுதியோடு ஆரம்பிக்கிறது. அதனை அடுத்து உலகத்தின்‌ நன்மைக்காக ஹிரண்ய 
வர்மன்‌ என்பான்‌ மறுபடியும்‌ பிறந்தான்‌ என்று (சுலோகம்‌ 1) கூறப்பட்டுள்‌ 
ளது. அதிலிருந்து ஹிரண்யவர்மன்‌ என்று பெயர்‌ கொண்ட அரசன்‌ வேறு ஒரு 
வனைப்‌ பற்றிச்‌ சாசனத்தின்‌ முன்பகுதியில்‌ கூறப்பட்டிருந்ததென்று கொள்ள 
லாம்‌. அவன்‌ மகன்‌ நந்திவர்மன்‌. அவனுக்கு ரகதீரன்‌ என்ற பெயரும்‌ உண்டு. 
அடுத்த ஆறு சுலோகங்கள்‌ அவனுடைய புகழை எடுத்துக்‌ கூறுவனவாக உள்‌ 
ளன. அவற்றுள்‌ ஒன்றிலிருந்து (சுலோகம்‌ 6) உக்ரோதயம்‌ என்ற மணிபதித்‌ 
திருந்த, மாலை ஒன்றை அவன்‌ கங்க அரசனிடமிருந்து கைப்பற்றினான்‌ என்ற 
செய்தி தெரிகிறது. ஆனால்‌ கங்க அரசனுடைய பெயர்‌ கொடுக்கப்படவில்லை. 
இன்னும்‌ பட்டவர்த்தனம்‌ என்ற யானையையும்‌ அவன்‌ கொண்டிருந்தான்‌ என்ற 
செய்தி ஒரு சுலோகத்தில்‌ காணப்படுகிறது. (சுலோகம்‌ 7). தயாமுகன்‌ என்ற 
ஒருவன்‌ அரசனிடம்‌ அனுமதி பெற்றுத்‌ தயாமுகமங்கலம்‌ என்ற பெயரில்‌ முன்‌ 
ஓரற்றெட்டுப்‌ பிராமணர்களுக்கு ஒரு கிராமத்தைத்‌ தானமாக அளித்தான்‌. 
(சுலோகம்‌ 9) ௮ந்த தயாமுகன்‌ யார்‌ என்பது தெரியவில்லை. அது அவன்‌ இயற்‌ 
பெயராகத்‌ தோன்றவில்லை. விருதாகவே தோன்றுகிறது. அதிலிருந்து அவன்‌ 
பல்லவ வம்சத்தையோ அல்லது ஒரு சிற்றரச வம்சத்தையோ சேர்ந்தவனாகவும்‌ 
அரசாங்கத்திலே உயர்ந்த பதவியை வகித்தவனாகவும்‌ இருத்தல்‌ வேண்டுமென்‌ 
பது விளங்கும்‌. அதற்குப்‌ பொக்கிஷ அதிகாரியான குமாரன்‌ என்பவன்‌ ஆணத்தி 
ஆவன்‌. (சுலோகம்‌ 10). சாசனத்தை முதலில்‌ பதிப்பித்த சாசன இலாகாவின்‌ 
அதிகாரி தயாமுகனும்‌ குமாரனும்‌ ஒருவனாகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று 
கருதியிருக்கிறார்‌. பரமோத்தரகாரணியின்‌ மகனான உத்தரகாரணிகன்‌ அந்தப்‌ 
பிரசஸ்தியை இயற்றினான்‌. (சுலோகம்‌ 14) என்பதைத்‌ தெரிவிப்பதோடு அந்தப்‌ 
பகுதி முடிவடைகிறது. 


தமிழ்ப்‌ பகுதி கோவிசைய நந்திவிக்ரமற்கு யாண்டு ஐம்பத்தெட்டாவது 
சோழநாட்டுத்‌ தென்கரை நறையூர்‌ நாட்டு நாட்டார்க்கு விட்டதிருமுகத்து 
டன்‌ ஆரம்பிக்கிறது. அந்தப்‌ பிரதேசத்திலுள்ள தண்டந்தோட்டத்திற்கு 
மேற்கே காடும்‌ கரம்பையுமாகக்‌ கிடந்த நிலத்தை நல்கூர்‌ நற்பார்ப்பாருக்குப்‌ 
பீரம்மதேயமாக அளித்த செய்தி காணப்படுகிறது. நடுவே பல இடங்களில்‌ 
ஏடுகள்‌ காணவில்லை. 


அதனால்‌ வாசகத்‌ தொடர்ச்சியில்லை. தானம்‌ பெற்றவர்‌ முன்னூற்றெட்‌ 


டுப்‌ பேர்‌ என்று கூறப்பட்டிருப்பினும்‌ இருநூற்று நாற்பத்து நான்கு பங்கு 
களின்‌ விவரங்களே காணப்படுகின்றன. 
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4. திதி2ஹி;த£ வாலு- மான்‌ வரயொடெமெ:! [2௨*] 
மாஜாஹயொ யூ 2] தா௦பபு மெ கொ 
யஹெ ஐமதழகா்‌ 
9 ல - 
5. சொ விஷயொ உதஉத-ஜ [!*] யஹிஸ ந.ம2ஏ2வகி ஷிகிசி டு ௧௦ ஐ, 
வரஹாஅவ 5-8 றக௦ வரகி வ வரகாமாட || [க*] ய. 
ஹ ர *மாபபக. வரி 3 
6. ஹவா லத மிறிவ வியாபக, வ2.ஏ௦ ரய 
யெ.சாஹு5த சாமா ஷஹுஅறி52200 மொ. 
7. அதெ அரா யெ [*] யஹாதீ றெகமீமா$ யி ப ௨-௩ஜர௦ 


யஷஹ கீ.த-ஜோ உமாமா [ஹு] உண [8] ஸ்ரீ பழ யி. 


1. தெ. இ, சாசனங்கள்‌ மூன்றாம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியான மசிப்படங்களையும்‌ சென்னை 
யில்‌ அரசினர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ உள்ள மூல ஏடுகளையும்‌ கொண்டு பெயர்த்து 
எழுதப்பட்டது. 

2. இதற்கு முன்‌ ஓர்‌ ஏடாவது காணாமற்போயிருக்கவேண்டும்‌. ஆரம்பம்‌ ஏதோ 
ஒரு சுலோகத்தின்‌ முடிவே ஆகும்‌, 

தச சரஜித 9. என்று வாசிக்கவும்‌ 

4. தணட | ஞூவமீடார என்று கொள்ளவும்‌ 


a} 1, ம 3 3 A சி 
5. சக்கு பத்‌ சாசன இலாகாத்தலைவர்‌ திருத்தியிருக்கிமுர்‌ 
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முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


ஹெ 
uh 


ர்‌, ர, 
வவ கி ௨5-52 தி எ. அாவலதகதொஷா | =] 
௩2௮22 வவ ரு வ அவமு தா ஹம கமாவ த க்ஷ. 
9. ய வெத ஸுரகவிவஜ-82ப6 விஜமமாயிகழ நஉாவாதயெ [1] 
ன 5: ம 


கிஷ்‌! ௦ ஸம, ண டி ஊதாரி து 


_ 
Nic] 
n 6 n ௪ - Pe 
10. விலகி கிய-வே திவ வர விஷ ஹூஜ.மரவாவ அஜிகி௦ பபாஹகி | [௫%] 


ம்‌ மமாஉவஹு ததா மரா 
3 2 க 7 ்‌ 
11. சயகைள ஹஹ மஸாலா [1] ஒறஹை ர. யஹ நில தாவஈஏதபபய 
இ » ல ௦ 
2 DE. 2 3 ஹம. 
அசிவாலமி ௫, சாஹா யா; [**] ட்‌ 
2 5 A 14. 
12. திவ யஷமொ உய உவா௦மவா ௦ மகொ? பிரீ, உவ வட வ€-4.ம 
சூஃ ~ A ட 3] [தப 
ஐ. ர்‌ ர ஹக்‌ பி » 001) 
உதி விவாக [1*] வவ 72 


13. வரா ல,உ ஊரக மண9ஷிகஃ 


2 
வல்‌ 
க்ஷம்‌ வி பெர வெ குழ அ2ண.மணாஹ ம்‌: [எ | கதி தவ த தஅா-ஃ 

14. யால ௨9, யவா2தஜா விஷு] றா த [:*] ஸ்ரீசாறு [1*] ய;வமுு 


5 
தனகாதாதா ஊறிமகி வஹாுஉாததெ விவாமெ | [௮] 
+ 


அது 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


அஷ்ட தீவக உ விழி 1 A} வ 
15. தஹ மி வெடி விலிசாஷ பததுயாய வெத ரயஹரகிஜுஷா௦ 


விடுவதா விதாகாழ [[*] சாகா $யாசாஈவ உதி 
16. ஊ8உாவய ௦ மா89 கரக சர கடியாகுவ2 உமா தூ | [௯ ன] 


கதா உ எலு்கு ணவ ல ல்‌, 
11. காசொவமர 0௩௫ (002) அனி அர பாது 22 வாச 
கி ஆத | 3 ] மதுரா மப] யஷ-பம 


15. ண டட ௩௦ நிய. அதா 8 காலா கி 9 தியொமக2-₹க- ஸு மு2 
டன 
கஞு21 கனா ஹயர | மூ* ] யொ 


6. சில கெ என்று வாசிக்க 


. வாணம்‌ என்று வாசிக்க 


. வ நிய நண ?? என்று வாரிக்க 


8 
9. எகொபபாவரக்ஷ ** என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ 


19. 


27. 


28. 


29 


20 
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மொஷூஉவயிகஉரி வர உரசி ஜூ யொவா ஹத மரைய ந நமியா- 
க உமர [1% ] சூ அரரதாற சயிதி 

௨. ஊவ தெள பள நூகெளகஹாது ஹஜ த.நறகது வொ௱டு[ கே*] 
ய2-80 பஷ க, தபா ௯920 

ஸா 2;ாஜத ீக்ூதா வரதொ மக்த்தழக்ததமுகதண௦ ௯திசிதமெ யச கதத ர 
லுூஸாகணி: [ | * ] 290 ர ௧ 

இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
வட அமண௮௩௦ விறாயாவறெ-ஷூமோத வரணதொ வவொது 0 ய 


நெரி; 2% 
0.நவெழக வொ வ || [02 ] 


[2] 
மாவ பாவ.௪ ஹவ-மா அமமா அய: காகாய வஹு ஈயா? பமாவி௦ ஹாவெ 
உரம-ய.நிஹறி வயொவஜாறா 
IF த [2] 
உரஹரநா ற 11 1x நலா வாந ஊஹீஹாாபம வவெ 
ஹாதா ஷஹயடு [ ] சாகா வாறு த 10 ஹவதெழ 


வாமாய மாஹ.மி-ணா௦ 12 பயெயாமெவதழ 2தாபபி 

நர௦ ஒற(ஹ)விஃதா வாதொஃ சாகதத | [0௨ *] உ௱சொத காணி 
கஷஹஜாகர.தக விதா ௨றய௦ வத 

வத உத காணி காவழஷய: வா 200572 வரபபவிசிசாடு || 
[செ *] கொவிசைய நந்திவிக்கிரம 

பருமற்கு யாண்டு அய்ம்பத்தெட்டாவது சொழநாட்டுத்‌ தென்கரை 
நறையூர்‌ நாட்டு நாட்டா 

ர்‌ காண்க[ *],தங்களுட்டுத்‌ தண்டத்தோட்டத்துக்கு மெற்குக்‌ கிடந்த 

காடும்‌ கரம்பையும்‌ ஆ... 

மூன்றாம்‌--ஏடு முன்புறம்‌ 

டம்‌ 13 பண்ணியும்‌ குறங்கறுத்தும்‌ கொள்ளப்பெறுவா [ரில்‌]லாததாக 
வும்‌ கூற்றன்‌ வாய்‌ மீ தெய்‌ உவன்றி 
செய்து நீர்‌ கொண்டு பொந்து பாய்த்த பெறுவதாகவும்‌ செக்கும்‌ தறியு 
முலவியக்‌ கூலியும்‌ கண்‌-- 


10. “௦ஊரணதெள வஸூத, ** என்று வாசிக்க 


1]. வஹ ரமாவயழ 79. என்று வாசிக்க 


ர ப மாயாவி ணா0?? 
13. இரண்டாம்‌ ஏட்டுக்குத்‌ 


என்று வாசிக்க 
த்‌ தொடர்ச்சியாக இல்லை. அதனால்‌ நடுவில்‌ ஏதோ ஓர்‌ ஏடா 


வது இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


ரி 


ண 


33 


34 


35 


9௮ 


(ட 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


என்று 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 

ணாலக்‌ காணமும்‌ ஊரெட்டும்‌ குசக்காணமும்‌ தட்டுக்‌ காயமும்‌ ஈழம்‌ 
பூட்சியு மிடைப்பூச்சியும்‌ கூல-- 

மும்‌ தரகுபாட்டமுந்‌ திருமுகக்காணமு முப்புக்‌ கொச்செய்கையும்‌ நல்‌ 
லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ வட்டி நா-- 

ழியுங்‌ கடையடைக்காயும்‌ புதாநாழியு முள்ளிட்டுக்‌ கொத்தொட்டுண்‌ 
ணப்‌ பாலன எவ்வ 

கைப்பட்டனவு மிறாது இவ்வூர்‌ பெற்ற ராஹண ரெயுண்ணப்‌ 
பெறுவார்களாகவும்‌ தமனகந்‌ நடப்‌ 

பெறுவதாகவும்‌ சுட்டிட்டிகையாற்‌ 1*மாட மாளிகை யெடுக்கப்‌ பெறு 
வதாகவும்‌ துரவு ணெறிழிக்கப்‌ பெ 
றுவதாகவும்‌ காவு தெங்கிடப்‌ பெறுவதாகவும்‌ பெருஞ்‌ செக்டெப்‌ 
பெறுவதாகவும்‌ இவ்வூரெல்லையிற்‌ றெங்கும்‌ 

பனையு மீழவரேறப்‌ பெறாதாராகவும்‌ இவையுள்ளிட்ட வாவ-£ வமி 
ஹாரமாய்‌ ரஷ உப [ம்‌]பெற்ற நல்கூர்‌ 


மூன்றாம்‌ ஏடு-—பினபுறம்‌ 

நற்பார்ப்பார்‌ காவா குத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்துக்‌ 
கரஞ்சை வத்தவன்‌ 15 குமார கொவச்சது ெ-?கி 

ச்‌ சொமாசி பங்கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ வத்த 
வன்‌ நாராயண உ ச்சது வெஃதிச்‌ சொமா 

சி பங்கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ வத்தவன்‌ 
விஷ வம்‌ சதுலெ-2ிபங்கொன்றும்‌ |||--இக்கொ-- 

த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்துக்‌ குண்டூர்ச்‌ சன்னயச்சது2வ-₹42 பங்கொன்‌ 
தும்‌ ||1--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்‌-- 

இவ்வூர்‌ ஆக்‌ கொச்சச்‌ சது 2௮-49. பங்கொன்றும்‌ |||--இக்கொத்‌ 
திரத்‌ தச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ நாராயண வவாஊயர- 


14. “யால்‌ மாட” என வாசிக்க 


15. “வந்தவன்‌” என்பது “வர ஷீவழ? என்பதன்‌ வேறு வடிவமாக “வகிப்பவன்‌"" 


பொருள்படும்‌. 


50. 


9]. 


038. 


94, 


25. 
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ஜி பங்கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்‌ இச்‌ சூத்திரத்‌ இவ்வூர்‌ குமார 
டிச்‌ சடங்கலி பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்‌ கொத்திரத்‌ தி 

ச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ வெண்ணெயச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ ॥ட-இக்‌ 
கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ தத்தகுட்டிச்‌-- 

சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ !!!--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ 
தத்தகுட்டி ஒட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ।11-— 

நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்திரத்து குண்டூர்‌ உருத்திரகந்தச்‌ சது வெ 
பங்கொன்றும்‌ |||-- இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்‌-- 

திரத்து அட்டம்‌ பறுத்து உா மணச்‌ சது 9-1 பங்கொன்றும்‌ 111- 
இக்‌ கொத்திரச்‌ சூத்திரத்து கரிப்பறுத்து 

நாராயணச்‌ சதுவெ-83 பங்கு பங்கொன்றும்‌ [||1--இக்‌ கொத்திரத்‌ 
திச்‌ சூத்திரத்து வங்கி பறுத்து தொணமத்‌ திருவெ-- 

இ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்து உவியூர்‌ விஞ்ச 
குமாரச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ [ |||--] 

இக்‌ கொத்திரத்‌ இச்‌ சூத்திரத்து அமுத்தனூர்‌ கொவமுச்‌ சதுஜெ-ஃி 
பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்தி-- 

ச்‌ சூத்திரத்து உறுப்பிட்டுர்‌ கொண்ட மக்ரெவித்தன்‌ பங்கொன்றும்‌ 

॥1--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து கார 

ம்பிச்‌ செட்டு குமாரடித்‌ திருவெதி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்தி 
ரத்திச்‌ சூத்திரத்து செருப்பள்ளி நாராயணச்‌-- 

சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்து சூபமமாயன 
சூத்திரத்து பறியலூர்‌ ௨வூய-₹$9.த லட்டன்‌ ப-- 

நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

ங்கி[ர ]ண்டும்‌ ||1--இக்‌ கொத்திரத்து சந்தொக சூத்திரத்து பாட 
கத்து மாத்ருபூதிச்‌ சடங்கவிச்‌-[சொ ]மாசி பங்‌-- 

கொன்றும்‌ |||)--இக்‌ கொத்திரத்து வா ஸெஸி சூத்திரத்து நுகுஞ்சூட்‌ 
டுக்‌ குண்ட பபஷுன்‌ பங்கு நான்கும்‌ |||-- 

இக்‌ கொத்திரத்துப்‌ பவிழிய சூத்திரத்து நிம்பெய்‌ வருக -8.08 இருத்‌ 
வெதி பங்கொன்றும்‌ --இக்‌ கொத்‌-- 


60. 


61. 


70. 


71. 
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திரத்து ச[ந்]தொக சூத்திரத்து கொரஞ்சி கந்தகுமாரச்‌ சது வெ [-₹] 


2 பங்கொன்றும்‌ |)-- மெனத2 மொத ரத்‌ 

து ஊினணழ கெ சூத்திரத்து பாற்குளத்து நாககுமாரச்‌ சது வெ-29 
பட்ட சொமாசி பங்கிரண்டும்‌ இ 

க்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து காய்நிர்க்‌ குளத்து குமாரகண்ணச்‌ சது 
சவி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்தி 


ரத்து வராவசன சூத்திரத்து குருகொட்டிக்‌ கந்தகுமாரக்‌ கிரம 
வித்தன்‌ பங்கொன்றும்‌ |1-இக்‌ கொத்திரத்‌ 

த்திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ உருத்திரச்‌ சது வெ பங்கொன்றும்‌ | 
இக்‌ கொத்திரத்து ஆபத்தம்ப சூத்திரத்து நெல்‌- 

ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

லூர்‌ சன்னயத்‌ திருவெதி அட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்தி 
ரத்‌ தச்‌ சூத்திரத்து பறாந்தூர்‌ ௮ச்சுவண-- 

ச்‌ சதுவெொூ பங்கொன்றும்‌ 111-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து 
அங்காரைக்குமாரகூளச்‌ சது2வ1-₹12 பங்கொ- 

ன்றும்‌ |1-—இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ கண்ண குமாரச்‌ சது 
வெஃழி பங்கொன்றும்‌ || [*] இக்‌ கொத்திர 

த்திச்‌ சூத்திரத்து காரம்பிச்செட்டு கணதாயச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ 
1॥ இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ ச 

த்திரத்து இராயூர்‌ அத்துவச்‌ சதுவெ32 பங்கொன்றும்‌ ॥1-இக்‌ 
கொத்திரச்‌ சூத்திரத்து வங்கிப்ப 

றுத்து தாமொதிரச்‌ சதுவெ-₹2 பங்கொன்றும்‌ |||-—இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்து ஆக்கிதத்த ௦2-2 ப௦2௨-£ச்சடங்கவி 

பங்கொன்றும்‌ ||)--ஆத்திரைய மொதுத்து ஆப்பத்தம்ப சூத்தி 
ரத்து வங்பெறுத்து துக்க பஷ-8 கி [வெ] 

8 பங்கொன்றும்‌ | இக்‌ கொத்திரத்‌ இச்‌ சூத்திரத்‌ இவ்வூர்‌ ஊமிஷஹா 
மிச்ச து வெ-தி பங்கொன்றும்‌ ||1--இக்‌ கெ[£]-- 

ஐந்தாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து அதை கொம்பறுத்து மனிக்குட்டச்‌ சது0[வ-₹தி] 
பங்கொன்றும்‌ [ || ] இக்‌ கொத்‌[திரத்தி]ச[சூ.] 

த்திரத்‌ இவ்வூர்‌ நாராயண உழுதச்‌ சதுலெ-₹2 பங்கொன்றும்‌ 11 
இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து மு[டி ]பறுத்து 


~ 
Ww 
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தாமொதிரச்‌ சதுவெ-₹கி ஊட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ||--இக்‌ கொத்‌ 
கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்துப்‌ பறாந்தூர்‌ குமாரசெட்டச்‌-- 


சதுவெ-9. பங்கொன்றும்‌ |-இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்து 
வங்கிப்பறுத்து கந்தமச்‌ சதுவெ[-8]4 பங்கொ- 

ன்றும்‌ ||--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்து முடபறுத்து நாராயணச்‌ 
சது வெ-82 பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்‌-- 

இரத்திச்‌ சூத்திரத்து கரஞ்சை தெவயஷ-₹ச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ 
இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்‌ சூத்திரத்து உஹவிவ-- 

ண்ணயச்‌ சது வெ-திலட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ||--இக்‌ கொத்திரத்‌ 
திச்‌ சூத்திரத்து வங்கிப்பறுத்து தாமொதிரத்தி-- 

ருவெதி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்திரத்து உஹலி 
நாராயணச்‌ சது வெ லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ 

ஆறாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
16 வஹூச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ ||)--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்திரத்‌ 


திவ்வூர்‌ ஷஹாசிபயஷ-£ச்‌ சடங்கவி பங்கொ— 
ன்றும்‌ |)--இக்‌ கொத்திரத்‌ திச்சூத்திரத்‌ திவ்ஷர்‌ விஜுஉதலட்டன்‌ 
பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரதிச்‌ சூத்‌-- 
திரத்து பாடகத்து ஷாசி தெவச்சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ 
கொத்திரத்து விறணதகெ.ஙி சூத்திரத்‌-- 
துக்‌ களத்தூர்‌ ஹு௧ மாரச்‌ சதுலெ-9ி பங்கொன்றும்‌ | 
இக்‌ கொத்திரத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து 
காக்கை மிராத்து வ வஉரஹபம புரியன்‌ பங்கொன்றும்‌ 
சூமிவெயஜ மொதுத்து ஆவத்தம்‌-- 
ப சூத்திரத்து விரிப்பறுத்து விஞ்சகுமாரச்‌ சதுவெ-ஃதி பங்கொன்றும்‌ 
॥--இக்‌ கொத்திரத்து ஹாவவசன சூத்த 
ரத்து இராயூர்‌ குண்டிச்சாமி திருவெதி பங்கொன்றும்‌ ||| - லாம ரம 
மொ து த்து விரிப்பறுத்து சந்தொக சூத்திரத்து வெ-- 
ண்ணைநல்லூர்‌ ௯.3 கொண்டச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ |/--இக்‌ 
கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து பத்தங்கி கூ 


16. ஐந்தாம்‌ ஏட்டின்‌ முடிவுக்கும்‌ இதற்கும்‌ இடையில்‌ குறைந்தது ஓர்‌ ஏடாவது காண 


மற்‌ போயிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


214 இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


ஆறும்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
86. எள மண்டைச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ || கொத்திரத்‌ திச்சூத்தி 
ரத்‌ திவ்வர்‌ அத்தாழிச்‌ சடங்கவி பங்கொ-- 
87. ன்றும்‌ 11-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்திரத்து பாடகத்து உ. அநி ல 


ட்டச்‌ சொமாசி பங்கிரண்டும்‌ -இ௧- 
88. கொத்திரத்து அவத்தம்ப சூத்திரத்து பொப்பறுத்து விஷச்‌ 
சதுலெ-22 பங்கொன்றும்‌ 111—இக்‌ கொத்திரத்து 


89. இச்‌ சூத்திரத்து குண்டூர்‌ கந்தகுமாரச்‌ சது லெ லட்டன்‌ பங்கொன்‌ 
றும்‌ |॥-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூ 
90. த்திரத்து க[ஈ]ரம்பிச்‌ செட்டு ௮க்‌ கொற்றச்‌ சது வெ-₹3 [-2] லட்‌ 


டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |1—டக்‌ கொத்திச்‌ சத்தி 
91. ரத்து உவியூர்‌ நாரா[ய* ]ணச்‌ சதுவெ-2சி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ 


கோத்திரச்‌ சூத்திரத்து கரஞ்சை ஐவஹடச்‌ சடங்‌-- 
92. கவி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரச்‌ சூத்திரத்து பளுந்தார்‌ யத 


மாத[வ”]ச்‌ சது கெ [2*] 2 பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ 
93. கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து உவியூர்‌ உழுதகுமாரச்‌ சது வி பங்‌ 


கொன்றும்‌ | --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து 
ஏழாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
்‌.. 94. சாந்தூர்‌ அண்ணமலஞ்சிச்‌ சது 2௨[-2*] பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ 
கொத்‌ திரத்துச்‌ சூத்திரத்து பிணுக்கிப்பறுந்‌ 17 
95. துவி[ஷு] உ௱௱ஸச்‌ சது 29 பங்கொன்றும்‌ |11-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்து குரவசிரிப்பவ மாதவச்‌ சது தொ 
96. ச்‌ சொமாரி பங்கொன்றும்‌ ॥11-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து 
குமிமூர்‌ தெவடிச்‌ சது22-29ி பங்கொன்றும்‌ [1*] 
97. இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்துத்‌ தணுக்கில்‌ அக்கூளச்‌ சதுலெ-34 
ஸட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொ 
98. த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து பொப்பறுத்து மண்டையச்‌ சதி 
சொமா? பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொ 
99. ததிரத்ச்‌ சூத்திரத்து காட்டுக்குறி கூள மமஷ-ச்‌ சதுர்‌ வ] 
பங்கொன்றும்‌ 111-—இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌-- 
100. து உவியூர்‌ விஷு குமாரச்‌ சதல லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ||| 
5 கொத்திரத்தச்‌ கூத்திரத்துத்‌ தணுக்கில்‌ 


17. பீணுக்குப்‌ பறுத்தது என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 
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விஷு குமாரத்‌ திருவெதி பங்கொன்றும்‌ ||--இக்‌ கொத்திச்‌ சத்தி 

ரத்து காட்டுக்குறி பஷ த்தத்தி 
ஏழாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

ருவெதி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்திரத்து பொன்னம்‌ 
பறுத்து நாராயணச்‌ ௪த/லெ-₹9.- 

பங்கொன்றும்‌ [||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ தொணயத்‌ 
திருவெசி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்தி 

ரத்திச்‌ சத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டு உழுத குமாரத்‌ திருவெதி பங்‌ 
கொன்றும்‌ 111-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து 

மகசிரை தொணமண்டை சது வெ-2ச பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ 
கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து கரஞ்சை வர 2-ம18 

ச்‌ சதுவெ-89 பங்கொன்றும்‌ |--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து 
குரவசிரி விண்ணகந்தச்‌ சதுவெஃி பங்கொ- 

ன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்து இச்சூத்திரத்து வங்கிப்பறுத்து கந்த 
குமாரச்‌ சது வெ-49 பங்கொன்றும்‌ 111 இக்‌ கொ- 

த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து காரச்சிறை சன்னயத்‌ திருவேதிச்‌ சோமாசி 
பங்கொன்றும்‌ |11-—இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌-- 

து குரொவி வெண்ணயச்‌ சதுவெ-43 பங்கொன்றும்‌ |||--இக்கொத்‌ 
திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குமிமூர்‌ காமயச்‌ சது- 

எட்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

வெ-9ி பங்கொன்றும்‌ !-- இக்கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து ஊட்டுக்‌ 
கூர்‌ தாகவிஷு க்கம்‌ வித்தன்‌ ப-- 

ங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திச்‌ சூத்திரத்து மகசிரைநாரயணச்‌ 

சத/வெ£தி பங்கொன்றும்‌ ||| / இக்‌-- 

19 கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டு] ந நகக்‌ 

ல்‌ [யச்சதுலெ-$ பங்கொன்றும்‌ |||--]இ-- 


18. வரூ என்று கொள்ளவும்‌. 
19. மூலத்திலே இந்த வரி முழுவதும்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ காணப்படுவதாகக்‌ கூறப்பட்‌ 


டுள்ளது. 


௪ 


118. 


119. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


க்‌ கொத்திரத்து வராவசன சூத்திரத்து மணற்கால்‌ வலக] யாசி 
தத்தங்‌ குமான்‌ 26 பங்கு [மூ] 

ன்றும்‌ ||| --இக்‌ கொத்திச்‌ குத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ தத்தஞ்சாத்தன்‌ பங்கிரண்‌ 
டும்‌ ||| --இக்‌ கொத்திரத்தி-- 

ச்‌ சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டு அப்பூதிச்‌ சதுவெ[-2*]9 பங்கொன்‌ 
தும்‌ || --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து இரா 

யூர்‌ நாராயண லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ||!--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்தி 
ஈத்‌ திவ்வூர்‌ சொட்டெ 21 காயவ ல ட்டன்‌ 

பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து செட்டலூர்‌ அத்‌ 

தாழித்‌ திருவெதி பங்கொன்றும்‌ |||--இ-- 


எட்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
க்‌ கொத்திரத்து பவிழிய சூத்திரத்து அனுப்பூர்‌ லவ ௮ ச்‌ சதுவெ-சி 
பங்கொன்றும்‌ ||1--இக்‌ கொத்தி 


ரத்து லாமா சூத்திரத்து[மி ]ராங்களூர்‌ நாராயண ட்டன்‌ 
பங்கொன்றும்‌ 111-இக்‌ கொத்திரத்துச்‌ சத்‌- 


இரத்து காஞ்சிக்‌ குறி இராத்தமாத்‌ திருவெதி பங்கொன்றும்‌ 111-இக்‌ 
கொத்திரத்து காளர்‌ சச்‌ சத்திரத்து 

மந்திரத்து பவதாயத்‌ திருவெதி பங்கொன்னும்‌ |||-- வதமொதுத்து 
ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து நம்ப 

ர்‌ வெண்டை மச்‌ சது2ல-22 லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |||---இக்‌ 
கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குலபுத்தி வெ 

ண்ணயச்‌ சது வெ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்தி 
ரத்து நம்பூர்‌ லவாமச்‌ சதுவெஃஷி பங்கொ- 

ன்றும்‌ [பீ] | -இக்கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குலபுத்தி அத்தாயச்‌ 


சது வூ பங்கொன்றும்‌ ||! --இக்‌ கொத்திர-- 
த்திச்‌ சூத்திரத்து நம்பூர்‌ ப மாத[வ*]ச்‌ சது லட்டன்‌ 
பங்கொன்றும்‌ ||| --இஃ்‌ கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்திரத்து 


20. “குமரன்‌” என்று வாசிக்கவும்‌. 


21. 


கொட்டை என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌. 


133. 


124. 
135. 
136. 
137. 
138. 


139. 
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ஒன்பதாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
22 த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து! செருப்பள்ளி தொணமக்கிரம வித்தனும்‌ 
இவன்‌ மகன்‌ குமார [டி ]க்‌ கிரம வித்தனு[ மா ]/-- 
ய்ப்‌ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ 
செட்டு தல பூதிச்‌ சதுலெ[-*]த. [பங்‌] கொன்றும்‌ [| *] 
இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்திரத்து அயியக்கி அத்தொணச்‌ சடங்கவிச்‌ 
சொமாச பங்கு பந்நிரண்டும்‌ |||--இ-- 
க்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து) முடும்‌ பெச்சன்ன குமாரச்சது வெரி 
ஷட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |)--இக்‌ கெ[£]-- 
த்திரத்திச்‌ சத்திரத்து கரஞ்சை வெண்ணயச்‌ சதுலெ-₹4 பங்‌ 
கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்து சந்தொ-- 
க சூத்திரத்து முடும்பெ ௮க்கந்தச்‌ சதுலெ-24|-- பங்கொன்றும்‌ 
இக்‌ கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்து பிப்ர 
ரை அக்கந்தச்சது வெ-$தி பங்கொன்றும்‌ [!!1--] இக்கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்து முடும்ப கூள ப02-2௯,௪ 
வித்தன்‌ பங்கொன்றும்‌ ||)--இக்‌ கொத்திரத்து ஹாவசன சூத்தி 
ரத்து குண்டூர்‌ தாமொதிரச்‌ சதுவெ-29ிப 
ஒன்பதாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
ங்கொன்றும்‌ 111-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து வெள்ளையூர்‌ 
விஷு ஹி தீச்‌ சதுவெ-2ி பங்கொன்றும்‌ ||! ௨8௩ 
முமொதஅுத்து ஆவதம்ப சூத்திரத்து இழக்கந்‌ தொறுத்து கடம்ப 
ஹட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொ- 
த்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து உறுப்பிட்டூர்‌ ஜவஹ சதுவெ-29 பங்கொன்‌ 
றும்‌ ॥--இக்‌ கொத்திச்‌ சூத்திரத்து -இ- 
ழக்கந்‌ தொறுத்து ய யச்சதுலெ-3ி பங்கொன்றும்‌ இக்‌ 
கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ காள 
ஷூ த்திரு ரெவ]தி பங்கொன்றும்‌ ||| --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ 
திவ்வூர்‌ பவசாயித்‌ திருவெதி பங்கொன்று-— 
ம்‌ |1--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து பருந்தூர்‌ ஏறமத்‌ திருவெதி 
பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்து வாஅர- 


ச்‌ 


ச 
ம 


22. எட்டாம்‌ ஏட்டின்‌ முடிவுக்கும்‌ இந்த ஆரம்பத்துக்கும்‌ தொடர்பு இல்லை. 
28 


'ரண்டாம்‌ ந்திவார்மன்‌ 
நந்த 


ன சூத்திரத்து அய்யக்‌கி செட்டயச்‌ சதுவெ-28 பங்கொன்றும்‌_— 
மனச மொ தத்து ஆவத்தம்ப சூத்த 

ரத்து மணியூர்‌ பொசன்‌ பலவிக்கிரமவித்தன்‌ பங்கொன்றும்‌ 111 
போலித்‌ மொதுத்து ஆவத்தம்ப [சூ] 


பத்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

த்திரத்து ஓரிக்கொன்றை குமாரபூதிச்‌ சதுவெ-ி பங்கொன்று!ம்‌ 
11-—க்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குரவசிரி ௪ 

ன்னகுமாரச்‌ சது பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்‌ தில்வூர்‌ அத்திகுட்டிச்‌ ௪த;3-29 பங்‌ 

கொன்றும்‌ ॥-இக்‌ கொத்திரத்து பவிழிய சூத்திரத்து மெற்றா மண 
மங்கலத்து உத்தர ௧[ஈ] ரணிகனாயின 

(அய்யன்‌) பெயரன்‌ பங்கிரண்டும்‌ ॥_ ஹஜஷு8மா அத்து 
ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டு 

[ம]௱தவத்‌[[தி]ருவெதி பங்கொன்றும்‌ |||--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்த 
ரத்து குஞ்சப்பயல்‌ ஊறிஷநாமிச்‌ சதுவெ- 

. பங்கொன்றும்‌ ॥-இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ கந்த 
ணச்‌ சது. பங்கொன்றும்‌ ॥-இக்‌ கொத்திர-- 

தீதிச்‌ சூத்திரத்து மற்றலூர்‌ சன்னயச்‌ சது வெ-29 பங்கொன்றும்‌ [1 
--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குஞ்சப்‌-- 

பெவில்‌ லவபம௨-2ச்‌ சதுலெ-ஃிலட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ப--இக்‌ 
கொத்திரத்து பவிழிய சூத்திரத்து வங்கிப்ப 

பத்தாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

றுத்து தாமொதிர விட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ பட வாய ஒமுமொதுத்து 
ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்‌ 

டுகந்தாடை வாஸுதெவச்‌ சதை பங்கொன்றும்‌ [11-இக்‌ 
கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்து கரஞ்சை மண்டை [9]- 

ச்‌ ஏது ௨௫2 பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்‌ கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்து 
காரம்பிச்‌ செட்டு கந்தாடை வாஹுுஜெவச்‌ சது[வெ-]- 

ச வட்டகவிலிகவவ கரக யாசி பங்கு மூன்றும்‌ --இக்‌ கொத்‌ 
திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ தவ்ஹர்‌ ஹுஈய/*தை கெயஃ 

வச்‌ சதுலெ-29லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்‌ இவ்வூர்‌ நாராயணச்‌ சது [2-8] பங்‌-- 
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155. கொன்றும்‌ ॥ இச்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குண்டூர்‌ சன்னயத்‌ 
திருவெதி பங்கொன்றும்‌ மொஹிதடமமொ- 

156. ஆத்து வராவசன சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டுகஷிமயஷ-சச்‌ 
சது லெ-ிபங்கொன்றும்‌ !!! --இக்‌ கொத்திரத்தி-- 

157. ச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ திண்டகுமாரச்‌ சதுலெ-₹4 பங்‌ கொன்றும்‌ 
--இக்‌ கொத்திரத்துச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ தாமொதிரச்‌ 

பதினோராம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ . 

158. 23 த்திரத்து ஸ்ரீ மலை கலிம2ச்‌ சதுலை-₹4. ஹட்டன்‌ பங்‌ 
கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌- 

159. து வங்கிப்பறுத்து செந்தகுமாரச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ 

ஹாழ-ஃவ மொதுத்து வரா வசன சத்தி 

160. ரத்து மணற்கால்‌ ஆய்தாங்கி சங்கஞ்செந்தன்‌ பங்கொன்றும்‌ 
கெளபமிகுமொ குத்து ஆவ 

161. த்தம்ப சூத்திரத்து இராத்தக்குறி செயவச்‌ சதுலெ-89ி பங்கொன்‌ 
றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூ-- 

162. த்திரத்து வெல்வெட்டி நாகொண்டச்‌ சதுலெ-₹9ச்ச சொமாசி பங்‌ 
கொன்றும்‌ ।॥--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌-- 

163. சூத்திரத்து கரஞ்சை ஜய.நரு வச்‌ சதுநெ-சி பங்கொன்றும்‌ 
இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து பருந்‌- 

164. தூரர்‌ உரு 3,ப0ஷ-89.பப புரியன்‌ பங்கொள்றும்‌।--இக்‌ கொத்தி 
சூத்திரத்து செட்டளூர்‌ ஸுயதே ல 

165. வ ஸெநத்திருவெதில ட்டச்‌ சொமாசி பங்கொன்றும்‌ ॥ இக்‌ கொத்‌ 
திரத்திச்‌ சூத்திரத்து கொட்டுங்‌ கொ 


பதினோராம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
166. ம்பறுத்த உழுதகுட்டி 2.00 புரியன்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்கொத்‌ 
திரத்திச்‌ சூத்திரத்து குரவசிரி வில. 
167. குமார ஊட்டச்‌ சொமாசி பங்கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்திச்சூத்தி 
ரத்து கரஞ்சை கொமாரச்‌ சதுவெ-ச9ி 
168. பங்கொன்றும்॥--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்திரத்து குமாண்டுர்‌ தியம்‌ 
பகச்‌ சடங்கவி பங்கொன்று 


23. பத்தாம்‌ ஏட்டின்‌ முடிவுக்கும்‌ இந்த ஆரம்பத்துக்கும்‌ தொடர்பு இல்லை. 


182. 


183. 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 
ம்‌ --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து வெல்வட்டி கி சித்தச்‌ 
சது ௮-9 பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்‌ கொ 
தீதிரத்தி[ச்‌] சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ குமாரமண்டைத்‌ திருவெதி பங்கொன்‌ 
தும்‌ ॥ட-இக்‌ கொத்திரத்து சந்தா] 
க சூத்திரத்து ஏகம்பூர்‌ நாராயணச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ ॥ 
இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து அரஸ-- 
ப்பறுத்து தொணமச்‌ சடங்கவி பங்கொன்றும்‌ (இக்‌ கொத்திரத்து 
மாமவாஐ சூத்திரத்து பருந்தூர்‌ 
உவகுமார ௫ ரமவித்தன்‌ பங்கொள்றும்‌ ॥--இக்‌ கொத்திரத்து 
காளர்ச்ச சூத்திரத்து பெருவலி கொ... 
பன்னிரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
வடிச்‌ சது லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ இக்‌ கொத்திரத்து 
வரவெசன சூத்திரத்து பவக்குறி தீண்டமா-- 
தச்‌ சது லெ-22.ச்‌ சொமா? பங்கொன்றும்॥--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ 
சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ சாமிகுட்டிச்‌ சதுவெ-89 பங்‌-- 
கொன்றும்॥--இக்‌ கொத்திரத்து விமண கெய்‌ சூத்திரத்து 
பெரும்‌ பாண்டூர்‌ நாரயண லட்டன்‌ பங்‌-- 
கொன்றும்‌ [ --] மாலாவத மொ குத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து 
வெல்‌ பறுத்து தூர்கமச்‌ சது ல 
2 பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ கந்த 
குமாரச்‌ சதுலை-₹தி பங்கொள்‌-- 
நும்‌ -- கஈகுமொதுத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து ஒதிமூச்கில்‌ 
சாயச்‌ சதுலெ-₹ பங்கொன்றும்‌ 
வலிமா தத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து குரவசிரி அத்திகுமாரச்‌ 
சதுலெ- லட்டன்‌ பங்கொன்‌- 
றும்‌ 1--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து வீரவள்ளி அச்சட்டித்‌ இரு 
வெத பங்கொன்றும்‌ ॥ இக்‌ கொத்திர-- 
பன்னிரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
த்திச்‌ சூத்திரத்து [வ]ங்கிப்‌ பறுத்து வாகா ௧ ரூவித்தன்‌ பங்கொன்‌ 
றும்‌ (இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ 
து எட்டுக்கூர்‌ கணவுழுத்த திருவெதி பங்கொன்றும்‌ _—ஸாவணி-3 
மொ சுத்து சந்தொக சூத்திர 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


198. 
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த்து பாடகத்து நார[ஈய]ண வட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥॥ --இக்‌ கொத்‌ 
திரத்திச்‌ சூத்திரத்‌ திவ்வூர்‌ சொறிகுட்டிச்‌- 

சதுவெ-ஃதி பங்கொன்றும்‌ | வமாமமொ தத்து ஆவத்தம்ப சூத்தி 
ரத்து கல்லக்கூர்ப்பாப்ப-- 


டிச்‌ சது[வெ-2] இ பங்கொன்றும்‌ ॥ --இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூத்திரத்து! 
எங்களூர்‌ அக்குமாரச்‌ சதுவெ-ஃ பங்‌ 
கொன்றும்‌ |॥॥ இக்‌ கொத்திரத்து ஊரா வசன சூத்திரத்து வங்கிப்‌ 


பறுத்து அச்செந்தத்‌ திருவெதி பங்கொ- 

ன்றும்‌ பட வாற௱வழ மொ.துத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து பூனியத்து 
செட்ட பமஷு-3ன்‌ பங்கொன்றும்‌ (கபி 

மொத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து பருந்தூர்‌ உஹெயாரச்‌ சது ஸதி 
ஹட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥--இக்‌-- 

பதின்மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

கொத்திரத்து வராவசன சூத்திரத்து பெரும்பூதூர்‌ குமாரதத்த 
திருவெதி பங்கொன்றும்‌ [௪ ய92 ரா 

யண மொத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து உறுப்பிட்டூர்ச்‌ சன்னயத்‌ 
திருவெதி பங்கொன்றும்‌ ॥॥- 

பெருள கத லொதுத்து வரவசன சூத்திரத்து கொட்டி. 
௮.நிபம2-8ச்‌ சதுலெ[-2]2 பங்கொன்றும்‌ ப மெள- 

௧2 மொதுத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காரம்பிச்‌ செட்டு நந்திகுட்‌ 
டித்‌ திருவெதி பங்கொன்‌-— 

றும்‌ ॥-காயதவ மொ குத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து கரஞ்சை கந்த 
பூதி உய புரியன்‌ பங்கொ- 

ன்றும்‌ ॥--ஷா௦கூரதி கொத்திரத்து வராவசன சூத்திரத்து இருங்‌ 
கண்டிகு ஊரா ஞஷ-ச்‌ சடங்கவி பங்‌-- 

கொன்றும்‌ (ு-ஹாமித மொ குத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காக்‌ 
கைமிராத்து ய£தேபயஷ-ச்‌ சது வி 

ஹட்டன்‌ பங்கெ[ஈ]ன்றும்‌ ॥ட்‌- திருவடிகளுக்குப்‌ பங்கு அயிந்து 
2 [ர*] ரெ.வர்க்குப்‌ பங்கிரண்டும்‌ 

பதின்மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

ஹாதம்‌ [வ* ]ரசிப்பானுக்குப்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥॥ தட்டி கொட்டிகளுஃ 

குப்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥1- 2யழஹர்‌ 


222 இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


199. மூவர்க்கும்‌ பங்கு மூன்றும்‌ |॥॥ அம்பலன்‌ தண்ணீரட்டு வார்க்கும்‌ தீயெ 
ரிப்பானுக்குமாகப்‌-- 

200. ங்கொன்றும்‌ |॥॥ மிழலை நாட்டுப்புலியூர்‌ 8ஷிவைவா.ஷ.கி ௨ ழை கற்ப 
பட்டன்‌ பங்கொள்‌-- 

201. நும்‌ பு வை$ரர்க்குப்‌ பங்கிரண்டும்‌ பு - வா யம மொ துத்து ஆவத்‌ 
தம்ப சூத்திரத்து காரம்பி- 

202. ச்‌ செட்டு கந்தாடை வாஸுடகெவச்‌ சதுவெ[ 2 * ] இ ஸட்ட. க.மிசித்த 
ஹவ-க ரது வாச்செசி 24 பங்கொ- 

203. ன்றும்‌ ப வத மொ துத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து நூத்திலாப்ப 
றுத்து மண்டையச்‌ சது 

204. வெடிச்‌ சொமாசி பங்கொன்றும்‌ !!--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்தி 
ரத்து வங்கிப்‌ பறுத்து ஜவ[ம-] 

205. 2ரச்சதுர்லெ-ி ப[ங்‌]கொன்றும்‌ :!!--கூற்றன்‌ வாயினின்றும்‌ நீரிய்ந்த 
வாறுண்ணப்‌ பஸ 


பதிநான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


206. த்தெம்‌ 25 ||| - ஜாஈகாஜமொதுத்து வராவச்சன்ன சூத்திரத்து 
இராயூர்‌ அரரயண[உ]த ஊட 
207. ன்‌ பங்கொன்றும்‌ ! இக்‌ கொத்திரத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காரச்‌ 
சிறை சன்னயச்‌ சது 
208. வெ [45] ஓ பங்கொன்றும்‌ ாலமொதுத்து ிமண க 72 ஸை துத்து 
கொம்மாரை ஹாூ3.த 
209. லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ பு-காமாழவ மொ துத்து சந்தொக சூத்திரத்‌ 
துப்‌ பாடகத்துக்‌ கன்மா-- 
210. தச்சங்கவி பங்கொன்றும்‌ ட்‌ம33மாதுத்து ஆவ[த்‌* ]தம்ப சூத்தி 
ரத்து குஞ்சப்பெவில்‌ 
211. நக்க தெ[ஈ]ணச்‌ சது பங்கொன்றும்‌ பாதா [ணி] மொ ஆத்து 
வராவச்‌ சன்ன ச 
212. த்திரத்து தலைச்சங்காட்டு கலையஞ்‌ சொமன்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥ 
மாற அாஐமொஃ 
213. ஆத்து ஹராவச்‌ சன்ன சூத்திரத்துப்‌ பய்யூர்ப்படுவுழான்‌ சிவாக 
ரஞசாமி பங்கொன்றும்‌ 


24. வாசபேயயாக என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌. 
25. இந்த வாக்யெம்‌ தொடர்பு இல்லாமல்‌ நடுவிலேயே காணப்படுகிறது. 
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214. சயதஹர்‌ வங்கு மூ[ன்‌*]றும்‌ பெரும்‌ புள்ளெவிரகந்தன்‌ ஒன்றும்‌ (1) 
இவ்வூர்‌ 8[ஷ]ல.அந்தி ஒன்றும்‌ 
215. பாடகத்து குணதரனும்‌ [ச ]கழிமங்கலத்துத்‌ திருப்பி[டவூ]ர்ச்‌ சா 
[மி]யுமாக ஒன்று பெற்றார்‌ [ ॥ *] 
பதிநான்காம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
216. அருவாநாட்டு அருவாகூர்‌ 8[ ஷி] வைவ நெஸன்‌ சங்கர நாரயண 
லட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌।॥ [ வ ]— 
தீப்‌ பங்கரண்டும்‌ ஈய்க்காட்டுக்கொயிலான்‌ பரசெயமரன்‌ பெற்‌ 
ஜூன்‌ [ ॥] அருவாநாட்டுத்‌ தாம-- 
218. நல்லூரர்‌ 8ஷிவெஅஸந்நாரயண ட்ட ௪ பங்கொன்றும்‌ 
ஹாவ_ஏ [*] மொதுத்து சிறுபழுவு ௫-8 வெதிகாட-- 
219. ம்பாலைய்‌[கு]ப்‌ பெருமக்கன்‌ பணித்துக்குடுத்த பஙகொன்றும்‌ 
வமா குத்து வராவவசன ஸூத்திரத்து க- 
220. க்கனூர்‌ [வி]ட்ட மாஷ-க ரசவிதந்‌ பங்‌ கான்றும்‌ ॥- வாய்த்தலைக்கு 
முவன்னிக்குமாக பங்கு மூன்றும்‌ 
221. ஆத்திரய மொத்து [த்‌*£]து ௬.மிவெமத அூத்திரத்துப்‌ புத்தூர்ச்‌ 
சொமாசிகராம பங்கிரண்டும்‌ 
222. இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூ[ த்திர* ]த்து இவ்வூர்‌ சொமாசி[தர]த்தன்‌ பங்‌ 
கிரண்டும்‌ 


217. 2 


மொழிீ பெயர்ப்பு 
அதட்டல்‌ வட ப்பட்‌ தென்திசையை வெற்றி (கொண்டான்‌) 26 

(சுலோகம்‌ 1.) கிளர்ந்த பராக்ரமத்தையுடையவனும்‌, எதிரிகளை 
(த்துரத்தி) காட்டிலே நிலைபெறச்‌ செய்பவனும்‌, சரண்‌ அடைந்தவர்களுக்குப்‌ 
புகலிடம்‌ அளிப்பவனுமான ஹிரண்யவர்மன்‌, உலகின்‌ (க்ஷேமத்திற்காக) மநு 
படியும்‌ தோன்றினான்‌. 

(சுலோகம்‌ 2) ஸ்ரீமான்‌ - திருவுடையவனும்‌, அறிவுடையவனும்‌, எதிரிக்‌ 
கூட்டங்களை வெற்றிகொள்பவனும்‌, பலத்திற்கு உறைவிடமானவனும்‌, நான்கு 
௪முத்திரங்களின்‌ கரைகளிலே வெற்றி யானைகளை நிறுத்தியிருப்பவனும்‌, நான்கு 
இக்குகளிலும்‌ பரவிய புகழையுடையவனும்‌, எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ கையாள்‌ 
வதன்‌ (திறமையால்‌) சபையில்‌ கொண்டாடப்பட்டவனுமான 27 அரசன்‌ நந்தி 
வார்மன்‌ அவனிடமிருந்து தோன்றினான்‌. 

26. ஏதோ ஒரு சுலோகத்தின்‌ கடைசிப்‌ பகுதியே இவிடம்‌ காணப்படுகிறது. 
27. சாசன இலாகா தலைவர்‌ ஸவ-பமஹுி வரயொ22.02 என்று பாடத்‌ 


தைத்‌ தஇருத்தியிருக்கறார்‌, அதன்படி ஆயுதங்கள்‌ அனைத்தின்‌ பிரயோகத்தையும்‌ அறிந்திருந்ததால்‌, 
புத்தத்திலே எல்லோராலும்‌ புகழப்பட்டவனுமான என்று பொருள்படும்‌, 
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199. 


200. 
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மூவர்க்கும்‌ பங்கு மூன்றும்‌ | ॥॥ அம்பலன்‌ தண்ணீரட்டு வார்க்கும்‌ தீயெ 

ரிப்பானுக்குமாகப்‌-- 

ங்கொன்றும்‌ (॥ மிழலை நாட்டுப்புலியூர்‌ 3ஷிவைவா.ஷ.கி வததி கற்ப 
அட்டன்‌ பங்கொள்‌-- 

அம்‌ ॥॥- வை$ழர்க்குப்‌ பங்கிரண்டும்‌ (ட வாய மு மொதுத்து ஆவத்‌ 
தம்ப சூத்திரத்து காரம்பி-- 

ச்‌ செட்டு கந்தாடை வாஸுடெவச்‌ சதுவெ[' 2 * ] 2 லட்ட. ௯.மிசித்த 
ஹவ-க ரது வாச்செசி 24 பங்கொ- 

ன்றும்‌ ப வதமொதுத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து நூத்திலாப்ப 
த்து மண்டையச்‌ சது 

வச்‌ சொமாசி பங்கொன்றும்‌ ::--இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சத்தி 
ரத்து வங்கிப்‌ பறுத்து ஐவ[ம-] 

உரச்சதுர்லெஃ ப[ங்‌ கொன்றும்‌ கூற்றன்‌ வாயினின்றும்‌ நீரிய்ந்த 
வாறுண்ணப்‌ பட 


பதிநான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


த்தெம்‌ 25 || - லாறகாதமோகுத்து வராவச்சன்ன சூத்திரத்து 
இராயூர்‌ அாமயண[உ]த அட்ட 
ன்‌ பங்கொன்றும்‌ ! இக்‌ கொத்திரத்து ஆவத்தம்ப சூத்திரத்து காரச்‌ 
சிறை சன்னயச்‌ சது 
வெ [-4*] 2 பங்கொன்றும்‌ ானுமொதுத்து விறண கபி ஸ தத்து 
கொம்மாரை றாத 
ஊட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌ பு-காஏவமொதுத்து சந்தொக தத்திரத்‌ 
துப்‌ பாடகத்துக்‌ கன்மா- 
தச்சங்கவி பங்கொன்றும்‌ ॥-ல.ழ32மா குத்து ஆவ[த்‌* ]தம்ப கூத்தி 
ரத்து குஞ்சப்பெவில்‌ 
நக்க தெ[ஈ]ணச்‌ சது பங்கொன்றும்‌ ட பாதா[ஸி] மொ ஆத்து 
ஆராவச்‌ சன்ன ச-- 
த்திரத்து தலைச்சங்காட்டு கலையஞ்‌ சொமன்‌ பங்கொன்றும்‌ ॥ 
ஹா அராஐமொஃ 
தத்து ஹாவச்‌ சன்ன சூத்திரத்துப்‌ பய்யூர்ப்படுவுழான்‌ வாக 
ரஞசாமி பங்கொன்றும்‌ 


24. வாசபேயயாூ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌. 
25. இந்த வாக்யெம்‌ தொடர்பு இல்லாமல்‌ நடுவிலேயே காணப்படுகிறது. 
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214. ச2யதஹர் வங்கு மூ[ன்‌*]றும்‌ பெரும்‌ புள்ளெவிரகந்தன்‌ ஒன்றும்‌ (1) 
இவ்வூர்‌ 8[ஷ]ல.ந்தி ஒன்றும்‌ 
215. பாடகத்து குணதரனும்‌ [சு ]கழிமங்கலத்துத்‌ திருப்பி[டவூ]ர்ச்‌ சா 
[மி]யுமாக ஒன்று பெற்றார்‌ [ ॥ *] 
பதிநான்காம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
216. அருவாநாட்டு அருவாகூர்‌ 8[ஷி] வைவ நெஸன்‌ சங்கர நாரயண 
ஷட்டன்‌ பங்கொன்றும்‌।॥ [ ஒவ ]— 
217. உதப்‌ பங்கிரண்டும்‌ ஈய்க்காட்டுக்கொயிலான்‌ பரசெபரன்‌ பெற்‌ 
றான்‌ [ ॥] அருவாநாட்டுத்‌ தாம-- 
218. நல்லூரர்‌ 8ஷி93ெ.ஸந்நாரயண லட்ட.5* பங்கொன்றும்‌ 
ஹாவ_ 5 [8*] மொதுத்து சிறுபழுவு ௧-8 வெதிகாட-- 
219. ம்பாலைய்‌[கு]ப்‌ பெருமக்கன்‌ பணித்துக்குடுத்த பஙகொன்றும்‌ 
வத மொத்து வராவவசன ஸூத்திரத்து க- 
220. க்கனூர்‌ [வி]ட்ட பஷ-8௯ ,சவிதந்‌ பங்‌ கான்றும்‌ ॥- வாய்த்தலைக்கு 
முவன்னிக்குமாக பங்கு மூன்றும்‌ 
221. ஆத்திரய மொத்து [த்‌*]து ௬.ழிவெபத அூத்திரத்துப்‌ புத்தூர்ச்‌ 
சொமாசிகராம பங்கிரண்டும்‌ 
222. இக்‌ கொத்திரத்திச்‌ சூ[ த்திர* ]த்து இவ்வூர்‌ சொமாசி[தர]த்தன்‌ பங்‌ 
இரண்டும்‌ 
மொழிீ பெயர்ப்பு 
GSO தென்திசையை வெற்றி (கொண்டான்‌) 26 

(சுலோகம்‌ 1.) கிளர்ந்த பராக்ரமத்தையுடையவனும்‌, எதிரிகளை 
(த்‌ துரத்தி) காட்டிலே நிலைபெறச்‌ செய்பவனும்‌, சரண்‌ அடைந்தவர்களுக்குப்‌ 
புகலிடம்‌ அளிப்பவனுமான ஹிரண்யவர்மன்‌, உலகின்‌ (க்ஷேமத்திற்காக) மநு 
படியும்‌ தோன்றினான்‌. 

(சுலோகம்‌ 2) ஸ்ரீமான்‌ - திருவுடையவனும்‌, அறிவுடையவனும்‌, எதிரிக்‌ 
கூட்டங்களை வெற்றிகொள்பவனும்‌, பலத்திற்கு உறைவிடமானவனும்‌, நான்கு 
சமுத்திரங்களின்‌ கைகளிலே வெற்றி யானைகளை நிறுத்தியிருப்பவனும்‌, நான்கு 
இக்குகளிலும்‌ பரவிய புகழையுடையவனும்‌, எல்லா சாஸ்திரங்களையும்‌ கையாள்‌ 
வதன்‌ (திறமையால்‌) சபையில்‌ கொண்டாடப்பட்டவனுமான 27 அரசன்‌ நந்தி 
வர்மன்‌ அவனிடமிருந்து தோன்றினான்‌. 

26. ஏதோ ஒரு சுலோகத்தின்‌ கடைசிப்‌ பகுதியே இவிடம்‌ காணப்படுறெது. 
27. சாசன இலாகா தலைவர்‌ ஹவ-2பயஜெ வரயொடிம? என்று பாடத்‌ 


தைத்‌ திருத்தியிருக்கிறார்‌. அதன்படி ஆயுதங்கள்‌ அனைத்தின்‌ பிரயோகத்தையும்‌ அறிந்திருந்ததால்‌, 
புத்தத்திலே எல்லோராலும்‌ புகழப்பட்டவனுமான என்று பொருள்படும்‌, 
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(சுலோகம்‌ 3) அரசன்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்டு அவனை வணங்காத 
ஒருவன்‌ அமுதமான கதிர்‌ உடைய சந்திரனே; 28 திறை செலுத்தாத தேசம்‌ 
மனிதவாழ்க்கை இல்லாத நாடு (வானுலகம்‌); இந்திரனை ஓத்த (அவன்‌) பூமியை 
ஆண்ட நாளில்‌, குடிமக்களால்‌ அடைய முடியாதது, நரகத்திற்குச்‌ செல்லும்‌ 
வழி ஓன்றேயாகும்‌. 

(சுலோகம்‌ 4) சக்கராயுதத்தை அடைந்துள்ள (விஷ்ணுவான) ஹரி 
யைப்‌ போல்‌ எவன்‌ 29 நல்லோர்களின்‌ வட்டத்திற்குத்‌ தலைவனோ, தேவர்களின்‌ 
இந்திரனைப்‌ போன்று வித்வான்‌௧ள்‌ எவனை ௮டைகிறார்களோ, எவனால்‌ பூமி 
கணவனை அடைந்தவளாக ஆனாளோ, எவனுக்குக்‌ கறையில்லாத நல்ல 
வாழ்க்கை (அல்லது வரலாறு) பிடித்தமானதோர்‌, தனி வீரனான எவனிட 
மிருந்து எதிரி மன்னர்கள்‌ பயம்‌ கொள்கிறார்களோ, எவனுடைய கீர்த்தி பத்துத்‌ 
இக்குகளிலும்‌ பரந்திருக்கன்றதோ, எவனிடம்‌ திருமகள்‌ நிரந்தரமாக வசிப்ப 
தால்‌ தன்னுடைய நிலையற்ற தன்மையை இழந்ததாளேோ (அத்தகைய அந்த 
மன்னன்‌). 

(சுலோகம்‌ 5) இந்த அரசன்‌ பூமியை ஆண்டு வந்த நாளில்‌ 30 பர 
பரப்பு காற்றிலேதான்‌ (உத்வேகம்‌ - எழுச்சி, நாட்டிலே இல்லை); சலசலப்பின்‌ 
கூட்டு காட்டிலேதான்‌ (சபலதா - நிலையற்ற தன்மை, சபலா:ஒருவகைக்‌ கொடி 
காட்டில்‌ முளைப்பது). குறைதல்‌ என்பது வெண்மையல்லாத (கிருஷ்ண) பக்ஷத்‌ 
தில்‌ சந்திரனுக்கு ஏற்படுவது: (கலாவத்‌ - சந்திரன்‌, கலைகளையுடையவன்‌ அல்லது 
வித்துவான்‌ இவர்களுக்கு நாட்டில்‌ குறை இல்லை); மேகங்களின்‌ பெருக்கம்‌ 
வெய்யிற்‌ காலத்தின்‌ முடிவிலே, (மழைக்‌ காலத்திலே): (பாம்புகளின்‌ பெருக்கம்‌ 
இவன்‌ நாட்டில்‌ இல்லை);(தயையில்லாமல்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிடிப்பது வீரர்களிடத்‌ 
இல்‌: (வி-மானம்‌) மானமில்லாத வாழ்க்கை இவன்‌ நாட்டில்‌ இல்லை). (ஆகாய 
விமானத்தில்‌ சஞ்சரித்தல்‌) தேவர்களின்‌ சித்திரத்திலேதான்‌; பிராம்மண சிரேஷ்‌ 
டர்களின்‌ எதிரிகள்‌ இவன்‌ நாட்டில்‌ இல்லை. (வி-ப்ரவர) கருடனுக்கு தன்‌ 
பாம்புகளே. 2121 
சுலோகம்‌ 6. கங்க ௮ரசனிடமிருந்து கைப்பற்றியதும்‌, பம்‌ 
போன்ற உக்ரோதயம்‌ என்னும்‌ மணியையுடையதுமான கழுத்து அரி மாலையை 
(அவன்‌ தன்‌ இதயத்தில்‌ வைத்துப்‌ போற்றும்‌) அச்சுதனின்‌ படுக்கையான நாக 
ராஜனைப்‌ போல, அவன்‌ தன்‌ மார்பிலே தரித்துக்கொண்டான்‌. 

28. சம்ஸ்கிருதத்தில்‌ ராஜா என்ற சொல்‌ அரசன்‌, சந்திரன்‌ ஆயி இருவரையும்‌ குறிக்‌ 
கும்‌. சாசன இலாகாத்‌ த அமுதமான கதிர்‌” என்பதற்குப்‌ பதிலாக உயிரற்ற ஒளிக்கதிர்‌ 
என்று கொண் 

29. இந்த” ட அனு யத்‌” (எவன்‌) என்ற சொல்லுக்கு ஏழு வேற்றுமைகளையுய்‌ 
ad “29 இந்தச்‌ சுலோகத்தில்‌ இருபொருள்‌ கொண்ட சொற்களை ஆளும்‌ கவி, அவற்றுள்‌ 
ஒன்றை ன்‌ நாட்டில்‌ காணமுடியாது என்றோர்‌. 
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சுலோகம்‌ 7. தன்‌ எஜமானனுடைய (அகங்காரத்தைப்‌ போலவே 
தோற்றமளிப்பதும்‌) வெற்றியே உருவானதும்‌, பெரிய மலையே நடமாடுவது 
போன்றதும்‌, கன்னங்களிலிருந்து பெருகி வழியும்‌ அதிகமான மத நீரைத்‌ தள்‌ 
ளாடிச்‌ சுற்றும்‌ வண்டுக்‌ கூட்டங்கள்‌ (உண்டு)உமிழ்வதால்‌ அழிக்கப்பட்ட செம்‌ 
பூச்சைக்‌ கொண்டதுமான பட்டவர்த்தனம்‌ என்னும்‌ யானையும்‌ அவனை அடைந்‌ 
தது. 


சுலோகம்‌ 8. அவன்‌ புத்திமான்களால்‌ (தேவர்களால்‌) ஹரியே 
என்று புகழப்படுகிறான்‌. (எவ்விதமெனில்‌) உயிர்வாழ்‌ இனங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 
அவன்‌ காப்பாற்றுறொன்‌. (உயிரினங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ ஹரி தன்னுள்‌ அடக்கி 
யிருக்கிறான்‌ ). உண்மையில்‌ ஆசையுள்ளவன்‌ (சத்தியா என்ற தேவியிடம்‌ ஹரிக்‌ 
குப்‌ பிரியம்‌). வெற்றி கொள்பவன்‌ (ஜிஷ்ணு): உறுதியாக நிலைப்பவன்‌ (அச்சு 
தன்‌). திரு உள்ளவன்‌. (ஸ்ரீமான்‌): மானிடர்களிலே அழகிய திருமேனியை உடை 
யவன்‌. (நரகன்‌ என்ற அசுரனுக்குக்‌ கூற்றுவன்‌ போன்றவன்‌). [என்பனவாலே 


யாம்‌] 


சுலோகம்‌ 9: தயாமுகன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட புண்ணியவான்‌ அரச 
னிடம்‌ விதிப்படித்‌ தெரிவித்து, தயாமுகமங்கலம்‌ என்ற பெயர்‌ அளிக்கப்பட்ட 
கிராமத்தை அடைந்து, மூன்று வேதங்களையும்‌ ஸ்மிருதிகளையும்‌ நன்றாக அறிந்த 
வித்வான்‌௧ளான பிராம்மணர்கள்‌ முன்னூற்றெட்டு பேர்களுக்கு அளித்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 10. கட்டளை கொண்டவன்‌ (ஆணத்தி) குமாரன்‌ என்ற பெய 
ரோன்‌. அவனே நல்ல புத்திமான்‌; அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ ஆகிய மூன்றிலும்‌ 
முறைப்படி நிற்பவன்‌; (சோதனையில்‌ தேறியவன்‌, உபதா); நன்னடத்தையின்‌ 
இருப்பிடம்‌; கர்வமில்லாதவன்‌ (மதமில்லாதவன்‌); தன்‌ எஜமானன்‌ ஒருவனி 
டமே பக்தி பூணூதையே நோன்பாகக்‌ கொண்டவன்‌; நல்லோர்களுக்குப்‌ 
பகிர்ந்தளிக்கும்‌ செல்வத்தை உடையவன்‌; தர்மத்தைச்‌ சரணாகக்‌ கொண்டவன்‌; 
உற்றார்க்குக்‌ கட்டுப்பட்டவன்‌: பொக்கிஷ இலாக்காவின்‌ நிர்வாகத்திலே மிக்க 
கெட்டிக்காரன்‌ ஆவன்‌. நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ஆவன்‌. 

சுலோகம்‌ 11. பசு மாட்டின்‌ குளம்பளவேயுள்ள நிலமேயாயிலனும்‌ 
பூதானம்‌ செய்பவனும்‌, உக்கிரமான கெடுதலையும்‌ நினைக்காமல்‌ அதை 
(நிலத்தை) அபகரிக்கிறவனும்‌ இருவரும்‌ முறையே, சந்திரன்‌, நக்ஷத்திரம்‌ உள்ள 
ளவும்‌ தேவர்களின்‌ இருப்பிடமான சொர்க்கத்திலும்‌, கோரமான நரகத்திலும்‌ 
வாழ்வர்‌. 
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சுலோகம்‌ 12. “நன்மைக்காகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ (தர்மத்தின்‌ புண்ணி 
யத்துக்காகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌), என்னால்‌ அளிக்கப்பட்டதுமான இதைப்‌ பூத 
லத்தில்‌ உள்ள சாம்ராஜ்யத்தைக்‌ காப்பதற்காக திக்ஷை பூண்ட க்ஷத்திரியர்‌ 
களின்‌ சூடாமணி (அதாவது வரப்போகும்‌ அரசன்‌) ஒவ்வொருவனும்‌ இதன்‌ 
அமைப்பை மாற்றாமல்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. முகுந்தனுடைய திருவடிகளைத்‌ 
தவிர வேறு எதையும்‌ வணங்கியறியாத என்னுடைய தலையில்‌ அவ்விதம்‌ ஆள்‌ 
பவர்களின்‌ திருவடிகள்‌ நிலைத்திருக்கட்டும்‌.” இவ்விதம்‌ சொல்கிறான்‌ அரசன்‌. 


சுலோகம்‌ 13: பசுக்களின்‌ எல்லா அவயவங்களும்‌ பரிசுத்தமானவை. 
அதனுடைய பரிசுத்தத்தன்மை அதைக்‌ கறக்கும்‌ பாலின்‌ (நிறத்தில்‌) இருந்தே 
அறிவிக்கப்படுகிறது. அந்தப்‌ பசு உங்கள்‌ ஆசையை நிறைவேற்றட்டும்‌. கொண்‌ 
டாடத்தக்கவர்களும்‌, பூமியில்‌ பிறந்த தேவர்களும்‌, சொற்களையே ஆயுதமாக 
உடையவர்களும்‌, யாகத்திலே ஓமம்‌ செய்யும்‌ அவிசினால்‌ அமிர்தத்தைப்‌ பருகிய 
வர்களான தேவர்களைச்‌ சந்தோஷிக்கச்‌ செய்பவர்களும்‌ ஆகிய பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ உங்களைக்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 


அலோகம்‌ 14. தானாகவே கவித்துவத்தை அடைந்த பரமோத்தரகார 


ணிகன்‌ மகனும்‌ உத்தரகாரணிகனுமான பரமேசுவரன்‌ இந்தப்‌ பிரசஸ்தியைச்‌ 
செய்தான்‌. 


தமீழ்ப்‌ பருதி 
“கோ விசைய நந்திவிக்கிரமபருமறுக்கு யாண்டு அய்ம்பத்தெட்டாவது; 
சோழநாட்டுத்‌ தென்கரை நறையூர்‌ நாட்டு நாட்டார்‌ காண்க. தங்கள்‌ நாட்டுத்‌ 
தண்டத்தோட்டத்துக்கு மேற்குக்‌ கிடந்த காடும்‌ கரம்பையும்‌...... ப்‌ 
[ இதன்‌ தொடர்ச்சி சரியாக இல்லை. நிலம்‌ பெற்றோராகக்‌ காணும்‌ 
பட்டியல்‌ கிடைத்த அளவு கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. ] 
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நிலம்‌ பெற்றவர்கள்‌ பட்டியல்‌ 


எண்‌ கோத்திரம்‌ சூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
1 காசியப ஆபஸ்தம்ப கரஞ்சை குமாரகோவச்‌ சதுர்‌ 
வேதி சோமாசி | 
2 ஸ்‌ க ப நாராயண உருத்திரச்‌ 
சதுர்வேதி சோமாசி 1 
3 3 ப்‌ ரி விஷ்ணுதாஸச்‌ சதுர்‌ 
வேதி | 
ம்‌ ம்‌ ்‌ குண்டூர்‌ சன்னயச்‌ சதுர்வேதி 1 
5 ப்‌ ்‌ ப்‌ ஆக்கொச்சச்‌ சதுர்‌ 
வேதி | 
6 ல்‌ ம்‌ 2 நாராயண வஸந்த 
யாஜி ர்‌ 
7 ம்‌ க i குமாரடிச்‌ சடங்கவி 1 
8 ம்‌ 4 ம்‌ வெண்ணயச்‌ சடங்‌ 
கவி 1 
9 த்‌: oy தத்தகுட்டிச்‌ சடங்‌ 
கவி 1 
10 ்‌ ல்‌ is தத்தகுட்டி பட்டன்‌ 1 
11 3 ட உருத்திரகந்தச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 1 
12 ப்‌ ”  அட்டம்பறுத்து தாமணச்‌ சதுர்வேதி 1 
13 காசியப ஆபஸ்தம்ப கரிப்பரு நாராயணச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 1 
14 த்‌ ப வங்கிப்பறு தோணாமத்‌ திருவேதி 1 
15 ம்‌ ட்‌ உவியூர்‌ விஞ்சகுமாரச்‌ சடங்‌ 
க 1 
16 £ ” அமுத்தனூர்‌ கோவடிச்‌ சதுர்வேதி 1 
1177 ” உறுப்பிட்டூர்‌ கொண்டமக்ரம 
வித்தன்‌ 1 
18 ்‌ ”  காரம்பிச்செட்டு குமாரடித்‌ திருவேதி 1 
19 ம்‌ ”  செருப்பள்ளி நாராயணச்சடங்கவி 1 
20 ப ஆச்வலாயன பறியலூர்‌ சூரியதத்த பட்டன்‌ 2 
21 வ சந்தோக பாடகம்‌ மாத்ருபூதி சடங்‌ 
கவிச்‌ சோமாசி 1 
22 i வாஸெனி நுகுஞ்சட்டு குண்டசர்மன்‌ ம்‌ 
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ரூத்திரம்‌ 
பவிழிய 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


நிம்பெய்‌ 


சந்தோக கொரஞ்சி 


ஹிரண்யகேசி பாற்குளம்‌ 


ப்ராவசன 


ஆபஸ்த 


Ej 


5» 


பெயர்‌ 
வருகச்சர்மத்திரு 
வேதி 
கந்தகுமாரச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 
நாககுமாரச்‌ சதுர்‌ 
வேதி பட்டச்‌ 
சோமாசி 


காய்நீர்குளம்‌ குமாரகண்ணச்‌ 


குருகொட்ட்டி 


ம்ப நெல்லூர்‌ 
பறாந்தூர்‌ 


௮ங்காரை 


காரம்பிச்செட்டு 


ராயூர்‌ 
வங்கிப்பத; 


ஆக்கி 


சதுர்வேதி 
கந்தகுமாரக்ரம 
வித்தன்‌ 
உருத்திரச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 
சன்யயத்திருவேதி 
பட்டன்‌ 
அச்சுவனச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 


குமார கூளச்‌ சதுர்‌ 


வேதி 


பங்கு 


1 


கண்ணகுமாரச்‌ சதுர்‌ 


வேதி 


1 


கணதாயச்‌ சடங்கவி 1 


அத்துவச்சச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 
தாமோதரச்‌ சதுர்‌ 
வேதி 

தத்தசர்மச்‌ சடங்‌ 
கவி 


1 


1 


துக்கசர்மத்திருவேதி 1 


ஹரிஸ்வாமிச்‌ சதுர்‌ 


வேதி 


மனிக்குட்டச்‌ சதுர்‌ 


வேதி 


நாராயணருத்திரச்‌ 
சதுர்வேதி 


1 


1 


எண்‌ 
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கோத்திரம்‌ 
ஆத்திரேய 


அக்னிவேச்ய 
அக்னிவேச்ய 


பாரத்வாஜ 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


முடிபறுத்து 


சூத்திரம்‌ 
ஆபஸ்தம்ப 


5 பரந்தூர்‌ 


ஆபஸ்தம்ப உஹலி 


பாடகம்‌ 
ஹிரண்யகேசி களத்தூர்‌ 

ஆபஸ்தம்ப கக்கைமிரா 

a விரிப்பறா 

ப்ரவச்சன கொயூர்‌ 

செந்தோக வெண்ணெய்‌ 

நல்லூர்‌ 

a பதங்கை 


பெயர்‌ பங்கு 
தாமோதரச்‌ சதுர்‌ 
வேதி பட்டன்‌ | 
(குமாரசெத்த குமார 
ஜெபஸ்பதி) சதுர்வேதி] 
கந்தம-சதுர்வேதி 1 
நாராயண சதுர்‌ 
வேதி | 
தேவசர்ம-சடங்கவி 
பத்தா l 
வின்னயசதுர்வேதி 
பத்தா 
தாமோதர-திரு 
வேதி 1 
நாராயணசதுர்வேதி 
பத்தா 
[பா* ] வஸ்கந்த- 
சடங்கலி 
சுவாமிசர்மா சடங்‌ 
கவி 1 
விஷ்ணுதத்த - 
பத்தா 
சுவாமிதேவ - 
சடங்கலி 
சுகுமார - சதுர்‌ 
வேதி 1 
பவதேஸ ததாஸ 
புர்ய 
விஞ்சகுமார - சதுர்‌ 
வேதி 1 
குந்திசாமி இரு 
வேதி 1 
அக்னிகொண்ட சடங்‌ 
கவி 1 
குலமந்தை - சடங்‌ 
கவி 


ஆத்தரை சடங்கவி 1 


கோத்திரம்‌ 
பாரத்வாஜ 


2» 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


சூத்திரம்‌ 
செந்தோக 


பாடகம்‌ 


ஆபஸ்தம்ப 
்‌ குண்டூர்‌ 


௨ கரம்பிச்செட்டு 


- உவியூர்‌ 

+ கரஞ்சை 

ன பரந்தூர்‌ 

» உவியூர்‌ 

ட செந்தூர்‌ 

௨. பின்னுகிப்பறு 
ஆபஸ்தம்ப குரவசிரி 
்‌ குமிரூர்‌ 
ச தனுக்கில்‌ 
ன்‌ போப்பறு 
கத்து க்குரை 

ச உவியூர்‌ 


தனுக்கில்‌ 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


போப்பறா 


பெயர்‌ பங்கு 
ருத்திரநந்தி - பத்த - 
சோமயாசி 2 


விஷ்ணு சதுர்வேதி 1 
கந்தகுமார நப்‌ தி 
பத்தா 

அக்கோர்ரா ல 
பத்தா 1 
நாராயண சதுர்‌ 


வேதி | 
பவஸ்கந்த சடங்‌ 

கவி | 
யஞ்சனமாதவ சதுர்‌ 
வேதி 1 
உருத்குமார சதுர்‌ 
வேதி | 


அன்னமாஞ்சி சதுர்‌ 
வேதி 
விஷ்ணுதாஸ சதுர்‌ 


வேதி | 
பவமாதவ சதுர்வேதி 
சோமயாசி 1 


தேவதி சதுர்வேதி 
அக்குல சதுர்வேதி 
பத்தா 

மாந்தய சதுர்வேதி 


சோமயாசி 1 
சூலதர்ம சதுர்‌ 
வேதி 1 


விஷ்ணுகுமார த்தல்‌ 
பத்தா 
விண்ணுகுமார திரு 
வேதி | 


கத்துக்குரை பிரும்பதத்தா-திரு 


வே 


பொன்னம்பரு நாரயண சதுர்வேதி 1 


வேதி 1 


தோனய திருவேதி 1 


தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடுகள்‌ 231. 


எண்‌ கோத்திரம்‌ சூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
80 பாரத்வாஜ ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு உருதகுமார திரு 
வேதி 1 
81 ச்‌ a மாகசிரை தோனமந்தை சதுர்‌ 
வேதி 
82 4 ச கரஞ்சை விருத்தம சதுர்‌ 
வேதி 1 
83 த்‌ He குரவசிரி வின்னகந்தா (விஷ்ணு 
ஸ்கந்தா) சதுர்‌ 
வேதி 1 
84 ஆபஸ்தம்ப வங்கிப்பறு கந்தகுமார சதூர்‌ 
வேதி 1 
85 4 ழ்‌ கரச்சிரை சென்னயதிருவேதி 
சோமயாகி 1 
86 ச ப்‌ குரோவி வென்னய சதுர்‌ 
வேதி 1 
87 2 2 குமிரூர்‌ காமய சதுர்வேதி 1 
88 1 ச்‌ உத்துக்கூர்‌ நாகவிஷ்ணு க்ராம 
வித்‌ 1 
89 ப்‌ ச்‌ மாகசிரை நாராயண சதுர்‌ 
வேதி 
90 ப்‌ த்‌ கரம்பிச்செட்டு ...... சதுர்வேதி 1 
91 ர்‌ ப்ரவச்சன மனர்கல்‌ சர்வக்ரமது யாசி 
தத்தங்குமாரன்‌ 3 
92 ம்‌ ட்‌ ழ்‌ தத்தன்‌ ஜாதன்‌ 2 
93 ல்‌ 1 கரம்பிச்செட்டு அப்புதி சதுர்வேதி 1 
94 வ்‌ i ஜரயூர்‌ நாராயண பத்தா 1 
95 க ல்‌ ட்‌ கோட்டை மாதவ 
பத்தா 1 
96 tz ர்‌ செட்டலூர்‌ ஆத்தரி திருவேதி 1 
97 த்‌ பவிரிய அணுப்பூர்‌ மாவிருத்ர சதூர்‌ 
வேதி 
98 ட்‌ பவிரிய மிரங்கலூர்‌ நாராயண பட்டா 1 
99 1 a காஞ்சிக்குரி இராத்தமா திரு 
வேதி 1 
100 ம்‌ கலராச்ய மந்திரம்‌ பவதாயத்‌ திருவேதி 1 
101 வத்ஸ ஆபஸ்தம்ப நம்பூர்‌ வெண்ணசர்ம சதுர்‌ 


வேதி பத்தா 1 


கோத்திரம்‌ 


வத்ஸ 


முத்கல 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


குலபுத்தி 


ஆத்திரம்‌ 
ஆபஸ்தம்ப 
1 நம்பூர்‌ 
ட்‌ குலபுத்தி 
நம்பூர்‌ 
2 


செருப்பள்ளி 


பெயர்‌ 


பங்கு 
வெண்ணய சதுர்‌ 
வேதி | 
பவஸ்வாமி சதுர்‌ 
வேதி 1 


ஆத்தாய சதுர்வேதி 1 
யஞ்சமாத(வ) சதூர்‌ 
வேதி 1 
2 
தோணமக்ரமவித்த 
பிள்ளைகள்‌ 1 


ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு குமாரத்க்ரவித்‌ தேவ 


அய்யியக்கி 


௧௭ 


முடும்பி 
கரஞ்சை 


சந்தோக முடும்பி 
ய்‌ பிப்பரை 
முடும்பி 


குண்டூர்‌ 


சச 
ப்ரவசன 


வெள்ளையூர்‌ 


ஆபஸ்தம்ப இரக்கந்தோரு 


உருப்பிட்டூர்‌ 
இரக்கந்தோரு 


25 


பராந்தூர்‌ 


ப்ரவச்சன அய்யக்கி 
ஆபஸ்தம்ப மணியூர்‌ 
ரி ஓர்கொனரை 


பூதி சதுர்வேதி 1 
அத்தோண சடங்கவி 
சோமயாசி 12 
சென்னகுமார சதுர்‌ 
வேதி பத்தா 1 
வெண்மை சதுர்‌ 


வேதி 1 
ஒக்கந்த சதுர்வேதி 
சச 1 


குலசர்மக்ரமவித்‌ 1 
தாமோதர சதுர்‌ 
வேதி 1 


விஷ்ணுபூதி சதுர்‌ 
வேதி 


கடம்ப பத்தா 1 
பவஸ்கந்த சதுர்‌ 
வேதி | 
யஞ்சன சதுர்வேதி 1 
காலசர்ம திருவேதி 1 
பவஸ்வாமி திரு 
வேதி 1 
எர்ம திருவேதி | 
சேட்டய சதுர்வேதி 1 
போஸன்‌ பவ்விக்ர 
வித்‌ 1 
குமாரபூதி சதுர்‌ 
வேதி 1 


தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடுகள்‌ 


2 ட 
கோத்திரம்‌ 


ரத்தீதர 


20 


வாதூல 
லோஹிதா 


சச 


லோஹிதா 


2 


ல்‌ 


22 


சூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
ஆபஸ்தம்ப குரவசிரி சென்னகுமார சதுர்‌ 
வேதி | 
்‌ ட்‌ ஆத்திகுட்டி சதுர்‌ 
வேதி 1 
பவிரிய மேர்ராமன உத்தாரகர்னிக 
மங்கலம்‌ அலியஸ்‌ அய்யன்‌ 2 
ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு பரமேச்வர மாதவ 
திருவேதி 1 
2 குஞ்சப்பயல்‌ ஹரிஸ்வாமி சதுர்‌ 
வேதி 1 


EE] ரர 


கந்தனசதுர்வேதி 1 
மர்ராலூர்‌ சென்னய சதுர்வேதி 1 
குஞ்சப்பயல்‌ பவசர்ம சதுர்வேதி 
பத்தா 1 
பவிரிய வங்கிப்பரு தாமோதர பத்தா 1 
ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு கந்தாதை வாசுதேவ 
சதுர்வேதி | 
கரஞ்சை மந்தைய சதுர்வேதி 1 
கரம்பிச்செட்டு கந்தை வாசுதேவ 
சதுர்வேதி பத்தா, 
அக்னிசித்தா சர்‌ 
வக்ரதுயாசி 3 
சுயஞ்சகேசவ சதுர்‌ 
வேதி பத்தா | 
ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு நாராயண சதுர்‌ 
்‌ வேதி 1 
குண்டுர்‌ சென்னய திருவேதி 1 
ப்ரவச்சன காம்பிச்செட்டு அக்னிகர்ம சதுர்‌ 


LE] 


2» 


25 


வேதி 1 

2 திந்தகுமார சதுர்‌ 
வேதி 1 

ri தாமோதர சதுர்‌ 
வே 2 

7 ஸ்ர்மலேை அக்னிருத்திர சதுர்‌ 
வேதி பத்தா 1 

ப்ரவச்சன வங்கிப்பரு சேந்தகுமார சடங்‌ 
கவி 1 


234 இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


எண்‌ கோத்திரம்‌ சூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
146 பார்கவ ப்ரவசன மணர்கல ஆய்தாங்கி சங்கரன்‌ 
சேந்தா | 
147 கெளசிக ஆபஸ்தம்ப இரத்தக்குரை கேசவ சதுர்வேதி 1 
148 2» 25 


வேல்வட்டி நாகோந்த சதுர்‌ 
வேதி சோமயாசி 1 


149 ல்‌ கரஞ்சை ஜயந்த ருத்ர சதுர்‌ 
வேதி | 
150 ட்‌ ஸ்‌ பரந்தூர்‌ ருத்திரசர்ம தசபுரீய 1 
751 ஸ்‌ ப செட்டலூர்‌ சுயஞ்சபவசேன 
திருவேதி பத்தா 1 
152 ம்‌ “ கோட்டுங்கோமுர உருத்தக்குட்டி, தச 
புர்ய சோமயாசி 1 
153 கெளசிக i குரவசிரி விஷ்ணுகுமார்‌ பத்த 
சோமயாசி 1 
154 ட்‌ ல்‌ கரஞ்சை கோரதி சதுர்வேதி 1 
155 த்‌ oi குமாந்தூர்‌ இரயம்பக சுங்கவி 1 
156 2 id வேல்வட்டி அக்னிசித்தா சதுர்‌ 
வேதி 1 
157 ய்‌ ~ 1 குமாரந்தை திரு 
வேதி 
158 ப சந்தோக எக்கம்பூர்‌ நாரயண சடங்கவி 1 
759 ஆ சம அரசப்பரு தோனம சடங்கவி 1 
160 பாரத்வாஜ ப்‌ பரந்தார்‌ தேவகுமா க்ரமவித்‌ 1 
161 த காலர்ச்சா பெருவலி கோவதி சதுர்வேதி 
்‌ பத்தா 1 
i 162 ப்ரவச்சன பவக்குரி திந்தமாத சதுர்‌ 
வேதி சோமயாசி 1 
1 (ச சாமிகுட்டி சதுர்‌ 
வேதி 1 
ற்‌ ஹிரண்யகேசி பெரம்பந்‌ 
தூர்‌ நாரயண பத்தா 1 
சாலவதா ஆபஸ்தம்ப வேல்பரு தார்க்கம சதுர்‌ 
வேதி 1 
£ A FY கந்தகுமார சதுர்‌ 
வேதி 1 


குத்ஸ ஆபஸ்தம்ப ஓடிமுக்கில்‌ மாதவ சதுர்வேதி 1 


எண்‌ 


168 


169 
170 
171 


172 
173 


174 
175 


176 


177 
178 


179 


180 
181 


182 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 
191 


கோத்திரம்‌ 


வசிஸ்த 


வாரக்ய 


கபி 


சூத்திரம்‌ 


ஆபஸ்தம்ப 


ப்ரவச்சன 
ஆபஸ்தம்ப 
ச்ச 


ப்ரவச்சன 


ஊர்ப்பெயர்‌ 


குரவசிரி 


வீரவல்லி 
வங்கிப்பரு 
எட்டுக்கூர்‌ 

பாடகம்‌ 


EE] 


காலக்கூர்‌ 
ஓங்கலூர்‌ 
வங்கிப்பரு 
புண்ணியம்‌ 
பராந்தூர்‌ 


பெரும்புதூர்‌ 


உருப்பிட்டூர்‌ 


கோத்தி 


தண்டந்தோட்டம்‌ செப்பேடுகள்‌ 


பெயர்‌ 


ஆத்திகுமார சதுர்‌ 
வேதி பத்தா 
ஆச்சட்டி திருவேதி 1 
திவாகர க்ரமவித்‌ 1 
கன்ன உருத்தா (கன 
ருத்ரா) திருவேதி 1 
நாராயண பத்தா 1] 
சோனிக்குட்டி சதுர்‌ 
வேதி | 
பப்பாதி சதுர்வேதி 1 
ஆக்குமார சதுர்‌ 
வேதி 1 
ஆச்சந்த திருவேதி 1 
சேட்டா சர்மன்‌ 1 
மகேஷ்வர சதுர்‌ 
வேதி பத்தா | 
குமாரதத்த திரு 
வேதி 
சென்னய .திருவேதி 1 
அக்னிசர்ம சதுர்‌ 
வேதி 1 


ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு நந்திகுட்டி திருவேதி 1 


கரஞ்சை 

ப்ரவச்சன இருங்கந்தி 

ஆபஸ்தம்ப காக்கமிரா 
மிரலை நாட்டி 


லுள்ள புலியூர்‌ 


கந்தபூதி-தசபுரிய 1 
குமாரசர்ம சடங் 
கவி il 
யஞ்சசர்மா சதுர்‌ 
வேதி பத்தா 1 
திருவடிகள்‌ 5 


மஹாதேவ 2 
(மஹா) பாரதா 1 


(துரும்மர்‌) தட்‌. 
டரி கோட்டி 1 


2 2 
ரிஷிவைகாநச சத்ய 
கர்ப பத்தா 


பங்கு 


236 இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 


எண்‌ கோத்திரம்‌ ரூத்திரம்‌ ஊர்ப்பெயர்‌ பெயர்‌ பங்கு 
192 வாதால ஆபஸ்தம்ப கரம்பிச்செட்டு கந்தாதை-வாசு 
தேவ சதுர்வேதி 
பத்தா அக்னிசித்தா 
சார்வக்ர துவாஜ 
பேயீ 1 
193 வத்ஸ ஆபஸ்தம்ப நாத்திலாப்பறு மந்தைய சதுர்வேதி 
சோமயாசி 1 
194 ம்‌ ஸ்‌ வங்கிப்பறு பவருத்திர சதுர்‌ 
வேதி 1 
195 பாரத்வாஜ ப்ரவச்சன இராயூர்‌ நாராயண தத்த - 
பத்தா 
196 4 ஆபஸ்தம்ப காரச்சிரை சென்னய சதுர்வேதி 1 
197 மாத்தர ஹிரண்யகேசி கோம்மரை சுவாமிதத்தா-பத்தா 1 
198 காச்யப சந்தோக பாடகம்‌ கன்மாத சடங்கவி 1 
199 கார்க ஆபஸ்தம்ப குஞ்சப்பவில்‌ நக்கதோன சதுர்‌ 
வேதி 1 
200 பாதரஸணி ப்ரவச்சன தலைச்செங்காடு தலையன்‌ சோமன்‌ 1 
201 பாரத்வாஜ 4 பய்யூர்‌ பருவுழான்‌ திவா 
கரஞ்சாமி il 
202 க க்‌ 5 மத்யஸ்தர்‌ 3 
203 as க்‌ பெரும்புள்ள வீரகந்தன்‌ 1 
204 ie ஸல க்‌ ரிஷபநந்தி | 
205 2 உஸ்‌ 


பாடகம்‌ குணதரன்‌ 
கழிமங்கலம்‌ திருப்பிடவூர்ச்சாமி 1 


206 க்‌ ச்‌ அருவாநாடு அருவாகூர்‌ வைகா 
நஸன்‌ சங்கரநாரா 
யண பட்டன்‌ 13: 

207 த 5 க வைத்யன்‌ 2 

208 ட அ. ஈயக்காட்டுக்‌ பரமேச்வரன்‌ 1 


கோயிலான்‌ 
அருவாநாட்டு ரிஷிவைகாநஸன்‌ 

தாமநல்லூர்‌ நாராயண பட்டன்‌ 1 

௨ சிறுபழுவூர்த்‌ துவேதி காடம்‌ 

பாலையப்‌ பெரு மக்கள்‌ 

1 
ப்ராவசன குக்கனூர்‌ விட்டசர்மக்ரமவித்‌ 1 
ஃ.... வாய்த்தலைக்கு 3 
அக்னிவேச்ய புத்தூர்‌ சோமாசிகரா 2 
ழ்‌ 0 சோமாசித்தன்‌ 2 


இரண்டாம்‌ நந்திவர்மனூடை யா 
பட்‌ ,த்தாள்மங்கலம்‌ செப்பே௫கள்‌ 
என்ற 


கொற்றங்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


முன்னுரை 


கொற்றங்குடி தஞ்சாவூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ திருத்துறைப்பூண்டித்‌ தாலூ 
காவில்‌, திருத்துறைப்பூண்டிக்கு ஐந்து மைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ள ஒரு கிராமம்‌. 
இதைக்‌ கொத்தங்குடி. என்றும்‌, கொத்தமங்கலம்‌ என்றும்‌ சொல்வர்‌. இந்தச்‌ 
சாசனம்‌ அவ்வூரிலே எண்பது ஆண்டுகளுக்குமுன்‌ பூமிக்கடியிலிருந்து கிடைத்‌ 
தது. இதைப்‌ பற்றிய மற்ற விவரங்கள்‌ கிடைக்கவில்லை. சிம்மவர்மனுடைய 
பள்ளன்கோவில்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனமும்‌ அந்தப்‌ பிரதேசத்திலிருந்து கிடைத்‌ 
தது என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. இந்தச்‌ சாசனம்‌ [நாற்பது ஆண்டுகளுக்கு 
முன்‌] பங்களூரிலிருந்து வெளியாகும்‌ “மிதிக்‌ ஸோஸைட்டி” பத்திரிகையின்‌ பதி 
னான்காம்‌ தொகுதியில்‌ “கொற்றங்குடிச்‌ செப்பேடுகள்‌” என்ற தலைப்பில்‌ என்னால்‌ 
முதல்‌ முதலாக வெளியிடப்பட்டது. அப்பால்‌ அதை, திரு கே. வி. சுப்பிரமணிய 
அய்யர்‌ “பட்டத்தாள்மங்கலம்‌ சாசனம்‌” என்ற தலைப்பில்‌ “எபிகிராபியா இந்‌ 
திகா - பதினெட்டாம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியிட்டிருக்கிறார்‌. 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ செப்பு வளையத்தில்‌ கோக்கப்பெற்ற ஐந்து ஏடுகளைக்‌ 
கொண்டது. அந்த வளையத்துக்கு மூன்று அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்ட முத்‌ 
திரையுடன்‌ கூடிய முகப்பு ஒன்று உண்டு. அந்த முத்திரை மிகவும்‌ தேய்ந்து 
தெளிவாக இல்லாமல்‌ உள்ளது: அதன்‌ நடுவிலே படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ 
உருவம்‌ ஒன்றுதான்‌ தெரிதிறது. பக்கத்திலே காணும்‌ வேறு உருவங்களும்‌ 
அதன்‌ விளிம்பை ஒட்டி எழுதப்பட்டிருக்கும்‌ வாக்கியமும்‌ தெளிவாக இல்லை. 
அதனால்‌ அந்த வாக்கியத்தை வாசிக்கவும்‌ முடியவில்லை. 
வழக்கம்போல இதிலும்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌, தமிழ்‌ ஆகிய இரு பகுதிகள்‌ 
உள்ளன. முதலில்‌ உள்ள ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி பதினொரு சுலோகங்களைக்‌ கொண்‌ 
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டுள்ளது. முதல்‌ சுலோகத்தில்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌, இரண்டாவது சுலோகத்தில்‌ 
பரம்பொருளுக்கும்‌, வணக்கம்‌ கூறுகிறார்‌ பிரசஸ்தி எழுதிய கவி. அப்பால்‌ பல்ல 
வர்களின்‌ புராண பரம்பரை கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. நரகாரியின்‌ - அதாவது 
நரகாசுரனை வென்ற விஷ்ணுவின்‌ - உந்திக்கமலத்திலிருந்து பிரம்மா தோன்றி 
ஞர்‌. அவரிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌. அவரிடமிருந்து தோன்றியவர்‌ தேவகுரு, அவ 
ரிடமிருந்து சிறந்த முனிவரான சம்யு. அவர்‌ மகன்‌ பரத்வாஜரிடமிருந்து துரோ 
ணர்‌ தோன்றினார்‌. துரோணர்‌ மகனான அ௮சுவத்தாமனிடமிருந்து பல்லவன்‌ 
தோன்றினான்‌. பல்லவ வம்சத்து மன்னர்கள்‌ எதிரிகளை வென்று, ராஜ்யபாரம்‌ 
புகழுடன்‌ நடத்தி வந்தனர்‌. வீரகூர்ச்சன்‌ முதலாக அந்த வம்சத்தில்‌ தோன்றிய 
அரசர்கள்‌ பலர்‌ புகழுடன்‌ நாட்டை ஆண்டு வானுலகம்‌ சென்றபின்‌, ஹிரண்ய 
வர்மன்‌ அரசனாக இருந்தான்‌. அவனுக்கு மகனாகத்‌ தோன்றியவன்‌ நந்திவர்மன்‌. 
அவன்‌ சிறுவனாக இருந்த பொழுதே அரசப்பதவியை அடைந்தானாம்‌. வல்லப 
கனப்ர, கேரள, பாண்டிய, சோழ. துளு, கொங்கணர்‌ முதலியோர்‌ அவனைக்‌ 
காண்பதற்கு உரிய சமயத்தை எதிர்பார்த்து அவன்‌ அரண்மனை வாசலிலே காத்‌ 
இருந்தனராம்‌. மங்கலராஷ்டிரத்தின்‌ அதிபதியான அவனுடைய அதிகாரி அரச 
னிடம்‌ விண்ணப்பித்து, பிராம்மணர்கள்‌ பலருக்குப்‌ பிரம்மதேயமாக நிலம்‌ 
வழங்கினான்‌. அந்தத்‌ தானம்‌, சூரிய சந்திரர்‌, பூமி, சமுத்திரம்‌ ஆகியவை உள்ள 
வரையில்‌ நிலைபெற வேண்டும்‌ என்ற வேண்டுகோளாடு ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி 
பூர்த்தியாகிறது. ்‌ 

தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே இந்தச்‌ சாசனம்‌ விசைய-நந்தி-விக்ரெமவர்மனுடைய 
ஆட்சியின்‌ அறுபத்தொன்றாவது ஆண்டில்‌ மங்கல நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்‌ 
தால்‌, ஆலப்பாக்க விசைய நல்லூழான்‌ ஆணத்தியாக அளிக்கப்பட்டது என்ற 
விவரம்‌ காணப்படுகிறது. சோழநாட்டுத்‌ தென்கரை ஆர்வலக்கூற்றத்தில்‌ 
தளிக்‌-கொற்றங்குடியில்‌ நின்ற கிராமம்‌ நாற்பது வேலி கொண்டது. அதிலே இரு 
பத்து நான்கு வேலி நிலம்‌ முன்னரே பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பட்டிருந்தது. 
பாக்கி நின்ற பதினாறு வேலியில்‌ பன்விரண்டு வேலி நிலம்‌ அந்த அரசனுடைய 
ஆட்சியின்‌ ஐம்பத்தொன்பதாம்‌ ஆண்டு பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பட்டது. 
அவ்விதம்‌ அளிக்க வேண்டுமென்று விண்ணப்பம்‌ செய்தவனும்‌ மங்கலநாடாள்‌ 
வானே. அதை நிறைவேற்ற ஆணத்தியாக நியமிக்கப்பட்டவனும்‌ ஆலப்பாக்க 
விசைய - நல்லுூழானே ஆவன்‌. எஞ்சியிருந்த நான்கு வேலி இப்போது பிரம்ம 
தேயமாக அளிக்கப்பட்டது. ஐம்பத்தொன்பதாம்‌ ஆண்டு அளிக்கப்பெற்ற பன்‌ 
விரண்டு வேலிக்கும்‌, அறுபத்தொன்றாம்‌ ஆண்டு அளிக்கப்பெற்ற நாலு வேலிக்‌ 
கும்‌ மொத்தம்‌ பதினாறு வேலிக்கும்‌ இப்போது செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. தானம்‌ பெற்ற நல்கூர்‌ நற்பார்ப்பார்‌ பெயர்கள்‌ பின்னால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டுள்ளன: கச்சிப்பேட்டு ஐம்பனைச்சேரிப்‌ பல்லவப்‌ - பெருந்தச்சன்‌ மகன்‌ 
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ஸ்ரீ தண்டி என்பான்‌ அதை எழுதினான்‌ என்ற விவரத்துடனே சாசனம்‌ 
முடிகிறது. 


நந்திவர்மன்‌ பல்லவமல்லன்‌ இளமைப்‌ பருவத்திலேயே முடிதட்டப்‌ 
பெற்றான்‌ என்று ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியில்‌ கூறப்பட்டிருக்கிறது. இதே செய்தி 
உதயேந்திரம்‌ செப்பேடுகளாலும்‌, காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்பெருமாள்‌ கோவிற்‌ 
சுவர்களில்‌ காணும்‌ சித்திரங்களின்‌ அடியில்‌ பொறிக்கப்பட்ட விளக்கக்‌ குறிப்பு 
களாலும்‌ உறுதியாகிறது. அவன்‌ தன்னுடைய பன்னிரண்டாம்‌ வயதிலே முடி 
சூட்டப்‌ பெற்றவனம்‌; 

இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ கண்ட தானத்தை வழங்கியவன்‌ மங்கலநாடாள்‌ 
வான்‌ ஆவன்‌: இவன்‌ சிறந்த வீரன்‌ என்றும்‌. அறிவாளி என்றும்‌, கொடையாளி 
என்றும்‌, பலபடியாகப்‌ புகழப்பட்டிருக்கிறான்‌. வரந்தபன்‌ என்பது அவனது பெய 
ராக இருக்குமோ என்று எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்‌ 
கிய அரசன்‌ காலத்திலேதான்‌ வைஷ்ணவ அடியாரான திருமங்கையாழ்வார்‌ 
வாழ்ந்திருந்தார்‌ எனக்‌ கருதலாம்‌. அவர்‌ திருமங்கை மன்னன்‌ என்று குறிக்‌ 
கப்படுவர்‌. 

“கூர்‌அணிந்த வேல்வலவன்‌ ஆலிநாடன்‌ 
கொடி மாட மங்கையர்கோன்‌ குறையல்‌ ஆளி" 
எனவும்‌, 
“வாள்‌ திறல்‌ தானை மங்கையர்‌ கோன்‌” 

எனவும்‌ பெரிய திருமொழியில்‌ வரும்‌ அவரது வாக்கில்‌ காணப்படுகிறது. இன்‌ 
னும்‌ இவர்‌ சிறந்த வீரன்‌ என்றும்‌, படைத்தலைவர்‌ என்றும்‌, கற்றார்‌ புகழும்‌ 
மங்கையர்கோன்‌ என்றும்‌, தம்முடைய வாக்காலேயே தெளிவுபடுத்தியிருக்‌ 
கிறார்‌. அவர்‌ இருந்து அரசு நடத்திய மங்கை அல்லது மங்கலம்‌ என்னும்‌ ஊரை 
முக்கிய நகராகக்‌ கொண்ட பிரதேசமே மங்கல நாடாகும்‌. அதனால்‌ இந்தத்‌ 
தானத்தை அளித்த மங்கலநாடாள்வான்‌. என்பவன்‌ வைஷ்ணவப்‌ பெரியாரான 
இவராகவோ, அல்லது இவருக்கு முன்னாகவோ பின்னகவோ அப்பதவியை 
வகித்திருந்த அவருடைய நெருங்கிய உறவினராகவோ, இருந்திருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆர்வலம்‌ என்பது தஞ்சாவூர்‌ ஜில்லாவில்‌ அலிவலம்‌ என்ற பெயரால்‌ 
வழங்கி வருகிற ஓர்‌ கிராமம்‌. 
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10. 


இரண்டாம்‌ நந்திவார்மன்‌ 


சாசன பாடம்‌ '" 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
அவர்‌ உ ௬ ஈயா மது [௫-2 மகத ஹீ்கா கெ 
தி[: *] மீரா தைாலா9 [4] லக வசர 
இபப தெ ்யாதஅஹஜா 2 தாமா வாவி வில 
பம hh 
ஹஊ கெள ஹஹ 2 ஜதி: [ ! * ] வய வாத வபிகெொஜ-2மூயம்‌ 
ஹ்‌ [2] 
வெ வாவா கிதா தழிதாகர 
ஒம்‌ இட்‌... 
2 ஷி புர ல ௩௨௦ 92] வ “ம. 
ஹார கீதா வதா ஷம வெள ப [கு ] யாத 225 ர 3 
Ne ப 2 உ தத 
யடஅம்‌ யரா பஃலா- 
[a] © ge கரு 
வி.சாசெலழய க்ஷ்ராஷியா ஹு வத யம ரயஜாஹகர2 லா ['*] 
த்‌! 18] 
க தி ரமா யாவ 
2 3 வி > 537] ஹி 
கிம்யொ சுகி விதா 053 27௦ யத[* ] லிவி வது 
ன்‌ 
a™ ற-௩ 4 ஷு * et 
வற அஷ வ 4 லஷ வ‘! [௨ ] ஹ்‌ 
ச ரூ 3 
ஹா ஹூ குமகாமிசாலிக2மழுா தலமாஉல9உ௦மிராஹஹா-ஃ 
௬ அ அக rT த 
தவமா நு தொ நீவ யா 
2௮ கா ற ்‌ 2 [5 
னவா: [! *) ஓண தறயா்‌ காயத ய வரவதாத வ யெ-8ா 
ணை சஹா ஆள ணி. 
; ௩.2 ழா த ;நிஐ ச்‌ உ தத்‌ நட) rw | + ie த்‌ ஹுுு2வூளா 
வாய ய2-4 2 தஷஹாடில அலுவ? [ ௩ மரத்‌ ஹு வெள 


ய துாஞு வ வரதரா மாதோ வஹா 
ட 2 


இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


வா 2ர லெ தா 


* ௧௨ த மாவ [17 ப்‌ 8 
ஏ ௬௨ துலாவ [*1 லா தத்‌ ஹவாமாரண தா 
திவ உணலாகாடி | [ச பர்‌ யூ. 
5 ட 2 ரி த ஆ. [2] ன்‌ து 2 ஜ்‌ ஃ 
அ ஐ. 8 மாநா வநீவயசி தாதாகிக த வி. பனியை நித? [ | ] 


வல வாயா கி3ஜ.தாய MO ௧-௩. 


1. சாசனத்தின்‌ மூல ஏட்டிலிருந்து பெயர்த்து எழுதப்பட்டது. மூல ஏடு இப்போது 


சென்னை அரரினர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ உள்ளது. 


2. கெள என்று வாசிக்கவும்‌ 

3. தி விபாதால என்று வாசிக்கவும்‌ 
4- லி குவடு என்று வாசிக்கவும்‌ 

த. யூதப்‌ என்று வாரிக்சவும்‌ 


LE. 


11. 


18. 


19. 
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முவரத௦ கீ கீ தி வேதாஜ82௦ ஹி |! [௫*] ட்டு 1 நுவெஷா 
வினை ஹ தற € மாகிர ஜிம்‌ 
தா தழ தோலை த தெறு 7 கரகிஷா ஸ்ரீவி ௯ க-அ.3ரசிஷா [! *] 
சூஷீ த்து கியல குவகில-0- 
அத, டட த 
வாமல.த-8ர ததஹவ-8௯% அ கிறீட வளவன்‌ அரிக்‌ 2 
லவ |! [ ௬ * ] சூயத வரயித 
மொ யாவெவ ரதத லொொதாத 8 ஹுஃஙித கர வாணவாணிற க: 
[ | * ] யொ ஹசவா ஹகமுமிவ றி 
்‌ 1 ர்க்‌ 
சி.ஐ ஹுகியஹ.ந£ ர ௯திகிவகிசெளலு வாவ: |! [எ * ] 
யவஸிதகக ஹா ய£[ய*] கிதஏ- லாவ 
ஹுூதகமுஃ ஹதாஸகாமடு [ | * ] மவிதுஹிகறொளதா ஹாத-2கெள 
ஹு ௧௩௨௩௨ ஹொ மு ஈஹதீ மி-கோடு 
இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
உரணெொலஜ || [௮*] யஹஸத வமுலசுடல ர கெடா [*] உாணித 
எல்கை தல ங்களை அ [11 வாறி வெ- 
பம ஹ2ஃயாஹி கா௦ கதிரி ஹெவிது நிறவகாபம காஸகதெ | [ ௯ *] 
ஹர ததஹ்ஹத வம நவெொ மாண 
நிவி - மொ வித க ஜா தாறய ம [ 2* ] ஹகிதி-3 ம ஓ 
யி * ஓ. 
கூதாஷாவிமா பமாக [21%] விவராணாச 
2உ௱உணாய அகிதமாடு விரவ ஈறாசி9௮ யஹிரூ௦மமுமாஷ ர 
ஹத 1௦ விஹித: வஜாதாஜ.ம 
தர்‌ 
11 தாகவெ |! [0 *] 2௦.மழுஐ.௪௨௨ ஹத 4 திமிய௦ வமுவெடர 
ஹர தழவாத ['*] சூ யமணெ பாகம . 
்‌ 2 ஆ . 
மெ ராஜ ரசிவாகற௦ ஷெயாசி ॥! [0௧*] கொவிசைய நந்திவிக்கரம 


பருமறகு யாண்டு அறுபத்‌ 


6. யரகீ ர௦ என்று வாசிக்கவும்‌ 
7. பைவி 25௨ என்று வாசிக்கவும்‌ 
8. ஈறி என்று வாசிக்கவும்‌ 
9. விஷ வஜாவா என்று வாசிக்கவும்‌ 
10, த3ரஹிஹிதி: என்று வாசிக்கவும்‌ 


11. 2,9 என்று வாசிக்கவும்‌ 
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இரண்டாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 
தொன்றாவது மங்கல நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ ஆலப்பாக்க 
விசைய நல்லுழானா 
ணத்தியாக சொழநாட்டுத்‌ தென்கரை ஆர்வலக்‌ கூற்றத்து நாட்டார்‌ 
காண்க தங்களுட்டு 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
25. த்தளிக்‌ கொற்றங்குடி வளயிற்‌ சுற்று ! 2 நாற்பதிற்று வெலியுள்ளும்‌ பழம்‌ 
பிரம தெய மிருபத்து நால்‌ 


26. வெலியும்‌ நீக்கி நின்ற பதினறு வெலியுள்ளும்‌ யாண்டு அய்ம்பத்தொன்‌ 
க பதாவது மங்கல 
3 27. நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்தாற்‌ 13 ஆலப்பாக்க விசைய நல்லூழானா 
ணத்தியாக பெருமா 
28. அடிகளும்‌ பிரமதெயமாக அருளிச்‌ செய்த பந்நிரு வெலியும்‌ யாண்டு 
அறுபத்தொ 
ன்றாவது மங்கல நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்தாலாலபாக்க விசைய 
நல்லூழா 
ணைத்தியாக அருளிச்‌ செய்த நால்‌ வெலியும்‌ உள்ளிட்டு பதினறு வெலி 
யும்‌ ஊர்க்கூ 
31. நு புள்ளிவழியாற்மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ ஓழிவின்றிப்‌ பிரமதெய 
மாகப்‌ பணி 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
த்தெமென்று நாட்டார்க்குவிட்ட திரு முகந்‌ நாட்டார்‌ தொழுது 
தலைக்குவைத்‌ தெல்‌[]ல 
33. பொய்க்கல்லுங்‌ கண்ணீயுந்‌14 நாட்டிப்‌ படாகை வலஞ்செய்து நாட்‌ 
டார்‌ விடுந்த15 அறை 


ச நனி 
த்ரீ 


AE 12. எபிரொயியா இந்திகாவில்‌ “தலி[யூர்‌...]லிற்‌ சுற்று வாசக்கப்பட்டிருக்கறது. நான்‌ 
.... மேலே கொடுத்துள்ள பாடம்‌ ஏட்டிலிருந்து நேரில்‌ கண்டது. அன்றி டாக்டர்‌ முவோ துப்ராய்‌ 
ள்‌, "மேற்பார்வையில்‌ நாற்பது ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ எடுத்த மசிப்படத்திலும்‌ இது தெளிவாக இருக்‌ 


1 சுத்தி தவறு. லகர ஒற்றை றகர ஒற்றாக மாற்றி எழுதியிருக்றது. 
"படட டங்கள்‌ “எபிரொபியா இந்திகா”வில்‌ கொடுக்கப்‌ 
ய அவசியமில்லை. 


24. 


3௦. 


20. 


37: 


38. 


39. 


40. 


4]. 


42. 


43. 
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யொலைப்படி ஊர்க்கூறு புள்ளி வழியாற்‌ பதினறு வெலிக்கும்‌ நின்ற 
மனையும்‌ மனைப்‌ 

படப்பும்‌ குளமுங்‌ கொட்டகாரமும்‌ உவரியும்‌ ஊர்பாழும்‌ காடும்‌ 
ஓடையும்‌ நீர்‌ பூசி 

நெடும்பரம்பெறிந்ததூம்‌ உடும்பொடியாமை தவழ்ததெல்லாம்‌ 
கொவும்‌ பொறியு 

ந்தீர்ந்து 16 குடிநீக்கி ஸாஜாமத இரண்டு பட்டி 17 ப்படியாற்‌ 18 
ஷா வ-வேிஹா௱௦ பெற்ற ஐரஹதெ 

யமாயிற்று [ *] இவ்வூர்‌ பெற்ற பரி ஷாமா வட்டி நாழியும்‌ 
புதா நாழியும்‌ மன்று பாடும்‌ ஊராட்சி 

நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

யும்‌ தரகுங்‌ கூலமும்‌ ஈழம்‌ பூட்சியு மிடைம்‌ பூட்சியும்‌ நாடு காவலும்‌ 
ஊடு பொக்கும்‌ 

உப்புக்கொச்‌ செய்கையும்‌ நல்லாவுந்‌ நல்லெருதுந்‌ நெர்வாயமும்‌ 
இவையுள்ளிட்டு 

கொத்‌ தொட்டுண்ணப்பால வெல்லாம்‌ எவ்வகைப்‌ பட்டவும்‌ உண்ணப்‌ 
பெறாதாராக[வு*]ம்‌ 

பட்டத்தாள்‌ மங்கலமென்னும்‌ பெராற்‌ ஐரஹூெய 
நல்‌ கூர்நல்‌ 

ப்பார்ப்பார்‌ மெளதம கொத்திரத்து இரணிகெசி சூத்திரத்து நெற்‌ 
குன்றத்து கர 


மாக பெற்ற 


16. எபி௫ராபியா இந்திகாவில்‌ “திரந்து” என வாசிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஏட்டிலே 


“தீர்ந்தது” என்பது தெளிவாக உள்ளது. முதல்‌ எழுத்தின்‌ ஈகாரக்‌ குறி நுனியில்‌ ஒரு சுழியுடன்‌ 
காணப்படுகிறது. அதே போல ரகரத்துக்கும்‌ நகரத்துக்கும்‌ புள்ளியிடப்பட்டிருக்றெது. “தீர்த 
லும்‌ தீர்த்தலும்‌ விடல்பொருட்டு ஆகும்‌ என்பது தொல்காப்பிய சூத்திரம்‌. (சொல்லதிகாரம்‌ 
உயிரியல்‌ சூ. 20) தீர்ந்து என்ற சொல்‌ “கைவிட்டு”, “துறந்து” எனப்‌ பொருள்‌ படும்‌. 

17. சாசன இலாகாவின்‌ அதிகாரி [குடியில்‌ ஸாமாதலி கூறுட்‌]படி என வாசித்துப்‌ 
பொருள்‌ விளங்கவில்லையென்று அதை மொழிபெயர்க்காமல்‌ விட்டுவிட்டார்‌. ஏட்டிலும்‌ என்னி 
டம்‌ உள்ள மசிப்படத்திலும்‌ மேலே வாசித்தபடி தெளிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. 

18. சந்திப்பிழை. றகர ஒற்று இருக்கவேண்டுமானால்‌ வரும்‌ வார்த்தை “சார்வ்வ” என்று 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. ஸர்வ்வ என்று இருக்கவேண்டுமானால்‌ லகார ஒற்று இருத்தலே இக்கால 
முறை. முன்னாள்‌ சத்திவழக்கை அறிய இது உதவும்‌. 
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44. மலவித்த நா கூள லடனும்‌ 19 ஜக கரண்ண கொத்திரத்து ஹிமணத 
கெசி சூத்திரத்து மயிலா 


35. ப்பிற்‌ நந்தி 2 ஹடைனும்‌ மெளதம கொத்திரத்து ஆவத்‌ 
தம்ப சூத்திரத்து கும்பங்கி 
46. வெண்ணயச்‌ சடங்கவீயும்‌ உமாயிகர கொத்திரத்து ஆவத்தம்ப 


சூத்திரத்து குரவசிரி 
நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம 

47. ௬டிபரஃத்திருவெதயும்‌ - வாதுல ௨மா ஆத்து ஆவத்‌ 
தம்ப சூத்திரத்து திருவெதி 

48. [ரை] பொத்த ௦௦4 னும்‌ --மாடல கோத்திரத்து விண 
கே? சூத்திரத்து ஏனூர்‌ ௮ச்சவி 

40, ண்ணச்‌ சடங்கவியும்‌ --ஆத்திரைய கோத்திரத்து ஆவத்தம்ப சூத்தி 
ரத்து கொம்பறுத்‌ 

50. து குமார ப௦௦-ச்சடங்கவியும்‌ --இக்‌ கொத்திரத்து இச்சூத்தி 
ரத்து உறுப்புட்‌ டூர்காளி 

51. மண்டைச்‌ சடங்கவியும்‌ கப்ப கோத்திரத்து ஆவதம்ப சூத்தி 
ரத்து சிறுபுஞ 

52. இல்‌ செந்த 2-4 சடங்கவியும்‌ --கொதம கோத்திரத்து ஆவ 
தம்ப சூத்திரத்து வங்‌ 

53. கப்‌ பறுத்து சடங்கவிதாய ப௦2-:மனும்‌ _— க்‌ கொத்திரத்து இச்‌ 
சூத்திரத்து இவ்வூர்‌ குமா 

54. ரத்‌ இருவேதியும்‌ _—கொண்டின கோத்திரத்து ஆவத்தம்ப 
குத்திரத்து வங்கப்‌ 

ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
55. பறுத்து தெவடிக்‌ கிரம வித்தனும்‌ --கொதம கொத்திரத்து ஆவ 


தம்ப சூத்திரதுவ 
56. ங்கிப்‌ பறுத்து பப்ப பம2 ச்‌ சடங்கவியும்‌ --வாதுல கோத்திரது 
ஆவதம்ப சூத்திர 


19. க ரூவித்தனான கூள ஹட்டன்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌. 
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57. த்து காரம்பிச்செட்டு செந்த புதன்‌ பங்கரையும்‌ --ஆத்திரைய 
கோத்திரது ஆவத்தம்‌ 

58. ப சூத்திரத்து கொம்பறுத்து செந்த பப2-£ன்‌ பங்கரையும்‌ -—ஓவற்சிதன்‌ 
அஞ்ரூரற்று 

59. வனும்‌ --இவ்‌ வெழுத்து வெட்டினென்‌ கச்சிபேட்டைம்‌ பனைச்சேரி 


விடேல்‌ விடுகு 


60. பல்லவப்‌ பெருந்தச்சன்‌ மகன்‌ ஸ்ரீ. ணியென்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு 


திருவும்‌, மங்கலமும்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


சுலோகம்‌ 1. திருமகள்‌ கேள்வனுடைய திருமேனி, பிரகாசிக்கின்ற 
மார்பிலே கெளஸ்துப (மணியின்‌) ஒளி வீசிக்கொண்டு (பச்சை) மரகதத்தை 
யொத்த நூறு கைகளோடு சமுத்திரத்தில்‌ படுத்திருக்கிறது. சமுத்திரத்தின்‌ 
ஜலத்தைக்‌ குடிக்க மின்னலோடு கூடிய மேகக்கூட்டமாகிற குடம்‌ நீரில்‌ இறங்கி 
யிருப்பது போல்‌ பிரகாசிப்பது மங்களத்தைக்‌ கொடுக்கட்டும்‌. 


சுலோகம்‌ 2. எது முக்திக்கு உயர்ந்த இடமோ, எது அசைவற்றதோ, 
எது (எங்கும்‌) பரந்து இருக்கிறதோ, எது யோகிகள்‌ தியானம்‌ செய்யத்‌ தகுந்‌ 
ததோ, கம்பீரமான அறிவோடு பிராம்மணர்கள்‌ உறுதியுடன்‌ வேதத்தினால்‌ 
அடிக்கடி ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறார்களோ, எது மூன்று விதமான குணங்களை 
அடைந்து காத்தல்‌, அழித்தல்‌, உண்டாக்கல்‌ ஆகிய மூன்றையும்‌ நிறைவேற்ற 
மூன்று உருவங்களை, பேதங்களை அடைகிறதோ, எங்கும்‌ நிறைந்துள்ள அப்‌ 
பொருள்‌ காப்பாற்றட்டும்‌. 


சுலோகம்‌ 3. நரகாசுரனைக்‌ கொன்ற விஷ்ணுவினுடைய உந்திக்கமலத்‌ 
திலிருந்து பிரம்மா உண்டானார்‌. அவரிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌ ' (தோன்றினார்‌). 
அவரிடமிருந்து தேவகுரு (பிரகஸ்பதி), அவரிடமிருந்து முனிவர்களில்‌ சிறந்த 
சம்யு தோன்றினார்‌. அவர்‌ மகனான பரத்வாஜரிடமிருந்து யுத்தத்தில்‌, வில்வித்‌ 
தையில்‌, கீர்த்தி பெற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்ட துரோணர்‌ பிறந்தார்‌. அவரிட 
மிருந்து தடுக்க முடியாத வீரிய மகிமை கொண்ட துரெளணி (அச்வத்தாமன்‌) 
பிறந்தார்‌. அவரிடமிருந்து பல்லவன்‌ உண்டானான்‌. 
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சுலோகம்‌ 4. திருமகளும்‌, புவிமகளும்‌ இந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்த அரசர்‌ 
களுடைய மனைவிகளாக ஆனபடியால்‌, எதிரி அரசர்களின்‌ கூட்டங்களுக்கு 
பொதுமகள்‌ அல்லாத நிலையை20 அவர்கள்‌ அடைந்தனர்‌. 


சுலோகம்‌ 5. எதிரி அரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ வென்று தங்கள்‌ வசமாக்‌ 
இக்கொண்ட பொருள்களை. யாசகர்களுக்கு வழங்கிப்‌ புகழ்பெறுவதே எந்த வம்‌ 
சத்தில்‌ பிறந்த அரசர்களுக்குக்‌ குல விரதமாக உள்ளதோ, 


சுலோகம்‌ 6. அந்த வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்த ஸ்ரீ வீரகூர்ச்சன்‌ முதலிய 
அரசர்கள்‌ கடலை மேகலையாகக்கொண்ட பூமியை நீண்ட காலம்‌ அனுபவித்து 
வானுலகம்‌ அடைந்தபின்‌. அரசர்களில்‌ தலைசிறந்த ஹிரண்யவர்மன்‌ அரசனாக 
இருந்தான்‌. அவனிடமிருந்து. எல்லா அரசர்களுடைய மணிமுடிகளும்‌ உராயும்‌ 
இருப்பாதங்களையுடைய ஸ்ரீ நந்திவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. 
[ இரண்டு சுலோகங்களும்‌ கூட்டு] 


சுலோகம்‌ 7: புகழ்மிக்க வலிமை கொண்டவனும்‌, ஒளிவீசும்‌ வாளை 
உருவிக்‌ கையிலேந்தியவனும்‌, ஒப்பற்ற தனி வீரனுமான, அந்த அரசன்‌ இளைஞ 
கை இருக்கும்போதே ராஜ்யத்தை அடைந்து, எல்லா எதிரிகளையும்‌ வென்று, 
வணங்கிய எல்லா அரசர்களுடைய முடிகளையே தன்‌ திருவடிப்‌ பீடமாகக்‌ 
கொண்டான்‌. 


சுலோகம்‌ 8. அவனுடைய புகழினல்‌ திசைகளெல்லாம்‌ வெண்மை 
யடைந்து, உலகம்‌ முழுவதும்‌ இருள்‌ நீங்கப்‌ பெற்று விளங்கியது. (அதனால்‌) 
சூரிய சந்திரர்கள்‌: தாமரை, ஆம்பல்‌ மலர்களையுடைய குளங்களை மலரச்‌ செய்‌ 
வதற்கே உபயோகப்பட்டனர்‌. 


சுலோகம்‌ 9. அவனுடைய (அரண்மனை) வாயிற்புறத்தில்‌ வல்லபர்‌, 
களப்பிரர்‌, கேரளர்‌, பாண்டியர்‌, சோழர்‌, துளுவர்‌, கொங்கணர்‌, இன்னும்‌ மற்‌ 
ஹோர்‌ உள்ளே நுழைந்து சேவிக்கச்‌ சமயத்தை எதிர்பார்த்து நெருக்கிக்கொண் 
1ருக்கின்றனர்‌. 


20. மூலத்திலே “அசாதாரண” என்ற சொல்லே உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளது. அதற்கு 
ளீசேஷமானது, அல்லது சிறப்பானது என்றே பொருள்‌ கொள்வர்‌. சாதாரண என்ற சொல்‌ 
கலப்‌ பெண்ணுக்கு உபயோடக்கும்போது ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ பொதுமகள்‌ என்ற பொருளில்‌ 
வழங்குவதில்லை: தமிழில்‌ உள்ள வழக்கைக்‌ கொண்டே பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌. அப்போது 
தான்‌ விளங்கும்‌. 
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சுலோகம்‌ 10. அந்த அரசர்களுடைய ஊழியன்‌ பரந்தபன்‌, குணநிதி 
(குணங்களின்‌ களஞ்சியம்‌), வீரத்தில்‌ சிறந்தவன்‌ (வீரத்தில்‌ தலைசிறந்தவன்‌), 
நல்லோர்களால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவன்‌, மானத்தையே செல்வமாகக்‌ கொண் 
டவன்‌: எல்லாத்‌ திசையிலும்‌ நிறைந்து பரவிவளரும்‌ புகழுடையவன்‌, 
ஜகத்பாந்தவன்‌ (உலக முழுவதற்கும்‌ உறவு கொண்டவன்‌), மங்கலராஷ்டிரத்‌ 
தின்‌ (பர்த்துரு) தலைவன்‌ என்ற பெயரில்‌ பிரசித்தி பெற்றவன்‌, தன்‌ அரசர்களி 
டம்‌ மீண்டும்‌ விண்ணப்பித்து, பிராம்மணர்களின்‌ கூட்டத்திற்கு அவர்கள்‌ 
விரும்பியதை அளித்தான்‌. ்‌ 


சுலோகம்‌ 11. பல்லவ அரசனுடைய ஊழியனான மங்கல நாட்டரசன்‌ 
அளித்த இந்தத்‌ தானம்‌ பூமியுள்ளளவும்‌, கடல்‌ உள்ளளவம்‌, சூரிய சந்திரர்‌ 
உள்ளளவும்‌ நிலைத்து நிற்கட்டும்‌. 1 


தமிழ்ப்‌ பகுதி 


கோவிசைய நந்திவிக்ரம பருமற்கு யாண்டு அறுபத்தொன்றாவது: மங்‌ 
கல நாடாள்வன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, ஆலப்பாக்க விசையநல்லூழான்‌ ஆணத்தி 
யாக, சோழநாட்டுத்‌ தென்கரை ஆர்வலக்கூற்றத்து நாட்டார்‌ காண்க. தங்கள்‌ 
நாட்டுத்‌ தளிக்கொற்றங்குடி. வளயிற்‌ சுற்று நாற்பதிற்று வெலியுள்ளும்‌, பழம்‌ 
பிரம்மதேயம்‌ இருபத்துநால்‌ வேலியும்‌ நீக்கி நின்ற பதினறு வேலியுள்ளும்‌, 
யாண்டு ஐம்பத்தொன்பதாவது மங்கல நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ ஆலப்‌ 
பாக்க விசையநல்லூழான்‌ ஆணத்தியாகப்‌ பெருமானடிகளும்‌ பிரம்மதேயமாக 
அருளிச்‌ செய்த பன்னிரு வேலியும்‌, யாண்டு அறுபத்தொன்றாவது மங்கல 
நாடாள்வான்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ ஆலபாக்க விசைய நல்லூழான்‌ ஆணத்தியாக 
அருளிச்‌ செய்த நால்வேலியும்‌ உள்ளிட்டு, பதினறு வேலியும்‌ ஊர்க்கூறு புள்ளி 
வழியால்‌ மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ ஓழிவின்றிப்‌ பிரம்மதேயமாகப்‌ பணித்தெம்‌ 
என்று நாட்டார்க்கு விட்ட திருமுகம்‌ நாட்டார்‌ தொழுது தலைக்கு வைத்து 
எல்லை போய்க்‌ கல்லுங்‌ கண்ணியும்‌ நாட்டிப்‌ படாகை வலம்‌ செய்து; நாட்டார்‌ 
விடுந்த அறையொலைப்படி, ஊர்க்கூறு புள்ளி வழியாற்‌ பதினறு வேலிக்கும்‌ 
நின்ற மனையும்‌ மனைப்படப்பும்‌ குளமுங்‌ கொட்டகாரமும்‌ உவரியும்‌ ஊர்பாழும்‌ 
காடும்‌ ஓடையும்‌ நீர்‌ பூசி நெடும்பரம்‌ பெறிந்ததூம்‌ உடும்பொடி ஆமை தவழ்த 
தெல்லாம்‌ கோவும்‌ பொறியும்‌ தீர்ந்து, குடிநீக்கி, ஸாமாந்ய இரண்டு பட்டிப்‌ 
படியால்‌ ஸர்வ பரிஹாரம்‌ பெற்ற பிரம்மதேயம்‌ ஆயிற்று. இவ்வூர்‌ பெற்ற 
பரிஹாரம்‌ வட்டி நாழியும்‌ புதாநாழியும்‌ மன்று பாடும்‌ ஊராட்சியும்‌ தரகுங்‌ 
கூலமும்‌ ஈழம்‌ பூட்சியும்‌ இடைம்‌ பூட்சியும்‌ நாடுகாவலும்‌ ஊடுபொக்கும்‌ உப்‌ 


.... வரிசை எண்‌ கோத்திரம்‌ 


1 கெளதமா 
2 ஜவத்கார்ண 
3 கெளதமா 
4 ராதீதர 
5 வாதால 
6 மாடல 
7 ஆத்திரேய 
8 »» 
9 கப்ப 
கெளதம 
கெளதம 
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Kk 


ஊர்‌ 


சூத்திரம்‌ 


புக்கோச்செய்கையும்‌ நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ நேர்வாயமும்‌ இவையுள்ளிட்டுக்‌ 
கோத்தொட்டுண்ணப்‌ பாலவெல்லாம்‌ எவ்வகைப்பட்டவும்‌ உண்ணப்‌ பெறாதா 
ராக[வு]ம்‌ பட்டத்தாள்‌ மங்கலமென்னும்‌ பெரால்‌ பிரம்மதேயமாகப்‌ பெற்ற 
நல்கூர்‌ நல்ப்பார்ப்பார்‌: 


கானம்‌ பெற்றவர்கள்‌ விவரம்‌ 


பெயர்‌ பங்கு 


இரண்யகேசி நெற்குன்றம்‌ க்ரமவித்தனான 


i மைலாப்பில்‌ 
ஆவத்தம்ப கும்மங்கி 

ல்‌ குரவசிரி 
இரண்யகேசி ஏனூர்‌ 
ஆவத்தம்ப கொம்பரு 

ஸ்ர உறுப்பூட்டூர்‌ 
ஆவத்தம்ப 

ம்‌ வங்கிப்பரு 


2» 2» 


1 கொம்பரு 


சிறுபுளுகில்‌ செந்தசர்ம 


கூளபட்டன்‌ 
நந்திசர்மபட்டன்‌ 
வெண்ணய சடங்கவி 
அக்கினிசர்ம திரிவேதி 
திரிவேதி பொர்த 


சர்மா 


- அச்சவிண்ண சடங்‌ 


கவி 
குமாரசர்ம சடங்‌ 
கவி 
காளிமண்டை சடங்‌ 
கவி 
ச்டங்‌ 
கவி 
சடங்கவிதாய சர்மன்‌ 
குமரசர்ம திருவேதி 
தேவடிக்ரமவித்தன்‌ 


பப்பசர்ம சடங்கவி 


i கரம்பிச்செட்டு சந்த சர்மன்‌ 3 பங்கு 


சந்த சர்மன்‌ 7 பங்கு 
ஓவற்சிதன்‌ அஞ்ஞாற்‌ 
நுவன்‌ 


உ ஆ, Ta 


எரன்ரும்‌ நந்திவார்மனூடையா 
வேலூரர் ப்பாணையம்‌ செப்பேடுகள்‌ 


முன்னுரை 


ஐந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள இந்தச்‌ சாசனம்‌. வடார்க்காடு 
மாவட்டம்‌ அரக்கோணத்திற்கு ஏழு மைல்‌ வடமேற்கே உள்ள வேலூர்ப்பாளை 
யம்‌ என்னும்‌ கிராமத்திலிருந்து, சாசன இலாகாத்‌ தலைவர்‌ காலஞ்சென்ற ராவ்‌ 
பகதூர்‌ வி. வெங்கையா அவர்களால்‌ வெளிக்கொணரப்பட்டது. 

தெ. இ. சாசனங்கள்‌ மூன்றாம்‌ தொகுதி, ஐந்தாம்‌ பாகத்தில்‌ ராவ்பகதூர்‌ 
எச்‌. இருஷ்ண சாஸ்திரிகளால்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. மூல ஏடு சென்னை அரசி 
னர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ வைத்துப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டுள்ளது. 
அதன்‌ முத்திரையில்‌, பள்ளமான தளத்திலே வலதுபுறம்‌ நோக்கியபடி. 
படுத்திருக்கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாக உள்ளது. பக்கத்திற்கு 
ஓன்றாக, அதன்‌ இருபுறங்களிலும்‌ குத்துவிளக்குகள்‌ காணப்படுகின்றன. அவை 
மூன்றும்‌ ஒரே வரிசையில்‌ உள்ளன. அவற்றின்‌ அடியிலே மலர்ந்த தாமரையின்‌ 
உருவமோ என்று சந்தேகிக்கக்கூடிய விதம்‌ மெல்லிய கோடுகள்‌ காணப்படு 
கின்றன. ரிஷபத்துக்கு மேலே எட்டு உருவங்கள்‌ ஓரே வரிசையில்‌ உள்ளன: 
அவற்றுள்‌ மத்தியிலே இருபுறங்களிலும்‌ குத்துவிளக்கோடு அமர்ந்திருக்கும்‌ 
தெய்வத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று காணப்படுகிறது: திருமகளின்‌ உருவமே போலும்‌. 
மற்றும்‌ ஓர்‌ உருவம்‌ ஸ்வஸ்திகை போன்றது. மற்ற நான்கும்‌ தெளிவாக இல்லை. 
அவற்றுக்கு மேலே கைப்பிடியுடன்‌ கூடிய சாமரத்தின்‌ உருவம்‌ பக்கத்திற்கு ஒன்‌ 
ரகக்‌ கொண்ட கொற்றக்‌ குடையும்‌ காணப்படுகிறது. முத்திரையின்‌ விளிம்பை 
ஓட்டி வட்டமாக ஒரு வரி பல்லவகிரத்த எழுத்துகளில்‌ ஏதோ எழுதப்பட்டுள்‌ 
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ளது: மிகவும்‌ தேய்ந்துபோயிருப்பதால்‌ முழுதும்‌ வாசிக்க முடியவில்லை. எனினும்‌ 
சில பகுதிகள்‌ தெளிவாக உள்ளன. வாசிக்க முடிந்த அளவு பின்வருமாறு சாசன 
இலாகாத்‌ தலைவரால்‌ வாரிக்கப்பட்டுள்ளது. 
உ.காடஹஷ 
க [சீவ] ல [உர்‌] [ | * ] 
விபம [வீ]ப2[2] மாவால்‌ 
> 
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முதல்‌ ஏடும்‌ கடை) ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. மற்ற 
மூன்று ஏடுகளும்‌ இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. ஆக மொத்தம்‌ எட்டுப்‌ 
பக்கங்களில்‌ அறுபத்தொன்பது வரிகளாக இது எழுதப்பட்டுள்ளது. வழக்கம்‌ 
போலவே தமிழ்‌. ஸம்ஸ்கிருதம்‌ ஆகிய இரு பகுதிகளும்‌ உள்ளன. தமிழ்ப்‌ பகுதி 
யிலே ஓற்றெழுத்துகள்‌ முறையாகப்‌ புள்ளியிடப்‌ பெற்றுக்‌ காணப்படுகின்றன. 


ஸம்ஸ்குிருதப்‌ பகுதியில்‌, கடவுள்‌ வணக்கம்‌ இரண்டு சுலோகங்களில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. முதல்‌ சுலோகம்‌ பிரம்மத்துக்கும்‌, இரண்டாவது சுலோகம்‌ 
ஸ்ரீகண்டனான சிவனுக்கும்‌ உள்ளன. அடுத்தபடியாக, விஷ்ணுவின்‌ நாபிக்கமலத்தி 
லிருந்து தோன்றிய பிரம்மா முதல்‌ பல்லவன்வரை அந்த வம்சத்தின்‌ வரன்முறை 
காணப்படுகிறது. பல்லவனிடமிருந்து தோன்றியது பல்லவ வம்சம்‌. 


சுலோகம்‌ 4: அசோகவர்மன்‌ போன்ற மன்னர்களுக்குப்‌ பிறகு அந்த 
வம்சத்திலே காலபர்த்துரு பிறந்தான்‌. 


சுலோகம்‌ 5: அவன்‌ மகன்‌ சூதபல்லவன்‌. அவனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ வீர 
கூர்ச்சன்‌. அவன்‌ நாகராஜன்‌ மகளுடைய கைத்தலத்தோடு அரசையும்‌ பற்றி 
னன்‌. 


சுலேகம்‌ 6: அவனுக்கு ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ மகனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ இரு 
பிறப்பாளர்களின்‌ கடிகையை ஸத்யசேனன்‌ என்னும்‌ அரசனிடமிருந்து கைப்பற்றி 
ஓலம்‌. அதற்குப்‌ பிறகு காஞ்சிபுரத்தைக்‌ கைப்பற்றிய குமாரவிஷ்ணுவும்‌ சோழர்‌ 
சனணாடைய சேனைக்கு வடவாக்வியான புத்தவர்மலும்‌ அரசரானார்‌. இந்த நான்கு 
அரசர்களும்‌ இதே முறையில்‌ வாயலூர்க்‌ கல்வெட்டிலே குறிக்கப்பட்டிருப்பது 
கவனிக்கத்தக்கது. அப்பால்‌ விஷ்ணுகோபன்‌ போன்ற பல அரசர்களுக்குப்‌ பிறகு 
சிவபெருமான்‌ அருளால்‌ திருஷ்டிவிஷனை ஆடச்‌ செய்த நந்திவர்மன்‌ அரச 
னான்‌. கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தில்‌ அரசு புரிந்த ஸிந்த வம்சத்தவர்‌, தங்களை 
இருஷ்டிவிஷன்‌ சந்ததியார்‌ என்று கூறிக்கொள்வது கவனிக்கத்தக்கது. அப்பால்‌ 
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சிம்மவர்மன்‌ அரசனானான்‌. அவன்‌ மகன்‌ சிம்மவிஷ்ணு காவிரி பாயும்‌ சோழநாட்‌ 
டைக்‌ கைப்பற்றிப்‌ பல்லவர்‌ ஆட்சிக்கு உட்படுத்தினான்‌. சிம்மவிஷ்ணுவுக்கு முன்‌ 
னால்‌ அரசு புரிந்த அரசர்களைப்‌ பற்றிய அதிக விவரங்களைக்‌ கொடுப்பது இந்தச்‌ 
சாசனமே. அவன்‌ மகனான மகேந்திரனுக்கு வாதாபி நகரின்‌ நடுவிலிருந்த வெற்‌ 
றித்தூணை எடுத்துவந்த நரசிம்மவர்மன்‌ பிறந்தான்‌. வெற்றி கொண்ட அரசர்கள்‌ 
அங்கே ஜயஸ்தம்பம்‌ நிறுவுவர்‌. அதற்கு மாறாக இவன்‌ அங்கேயிருந்த தூணை 
எடுத்து வந்திருக்கிறான்‌. பல்லவன்‌ அடைந்த தோல்வியை அது உரைப்பதாகவே 
இருந்ததே போலும்‌. பிறகு சாளுக்கிய மன்னனை வென்ற பரமேச்வரன்‌ அர 
னானான்‌. இரண்டாம்‌ மகேந்திரனை ஒதுக்கிவிட்டு முதலாம்‌ பரமேச்வரனை 
வாதாபி கொண்ட நரசிம்மனுடைய மகன்‌ என்றும்‌, இரண்டாம்‌ நரசிம்ம 
வர்மனை, பரமேசுவரனுடைய மகன்‌ என்று கூறாமல்‌ பெயரன்‌ என்றும்‌ இந்தச்‌ 
சாசனத்தில்‌ காண்பது கவனிக்கத்தக்கது. மேலே உள்ள சாசனங்களில்‌ காண்‌ 
பதற்கு மாறாக உள்ளது. அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ நரசிம்மவர்மன்‌ பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ கடிகையை மறுபடியும்‌ திருத்தி அமைத்தான்‌; கைலாசம்‌ போன்ற கோயிலை 
அமைத்தான்‌. அவன்‌ மகன்‌ இரண்டாம்‌ பரமேசுரவர்மன்‌. அப்பால்‌ நந்திவர்மன்‌ 
அரசனானான்‌. அவன்‌ தேவியான ரேவா என்பவளுக்கு தந்திவர்மன்‌ மகனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. அவனுக்குக்‌ கதம்ப வம்ச திலகமான அக்கள-நிம்மடியிடம்‌ பிறந்த 
வனே இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்கிய மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌. வேதசாஸ்திரங்களில்‌ 
நல்ல பயிற்சி உள்ளவரும்‌ பப்பபட்டாரகர்‌ என்ற விருது பெற்றவருமான யக்ஞ 
பட்டர்‌, ஸ்ரீகாட்டுப்பள்ளி என்ற ஊரிலே சிவபெருமானுக்கு ஆலயம்‌ ஒன்று 
எழுப்பினார்‌. அதற்கு அரசன்‌ திருக்காட்டுப்பள்ளி என்ற கிராமத்தைத்‌ தானமாக 
வழங்கினான்‌. சோழ வம்சத்தில்‌ பிறந்த குமாராங்குசன்‌ என்பவன்‌ விண்ணப்பத்‌ 
தின்பேரில்‌ அது அளிக்கப்பட்டது: குமாராங்குசன்‌, ராதேயன்‌ என்னும்‌ கர்ண 
னோடு ஓப்பிடப்பட்டிருக்கிறான்‌. அக்ரதத்த குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ அரசன்‌ 
மந்திரியுமான நம்பன்‌ என்பவன்‌ அதற்கு ஆக்ஞப்தி ஆவன்‌. இந்தப்‌ பிரசஸ்தி 
மாகேச்வரன்‌ (சிவ பக்தன்‌) ஆன மநோதீரன்‌ என்பவன்‌ இயற்றினான்‌ என்ற 
செய்தியோடு ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதி முடிகிறது. பல்லவ அரசன்‌ ஒருவன்‌ பொன்‌ 
வழங்கிய செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதாகக்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ பெருமாள்‌ 
கோயிலில்‌ காணும்‌ ஸம்ஸ்கிருத கல்வெட்டை இயற்றிய மநோதீரனும்‌ இவனே 
போலும்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகுதியில்‌ கோவிசையநந்திவர்மனுக்கு யாண்டு ஆறாவது சோழ 
மகாராஜர்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ இறையூர்‌ உடையான்‌ நம்பன்‌ ஆணத்தியாகத்‌ 
திருக்காட்டுப்பள்ளிச்‌ சன்னக்குறி யக்ஞபட்டர்‌ எடுப்பித்த யக்ஞேச்வர மகா 
தேவருக்குப்‌ புழற்கோட்டத்து ஞாயிறு நாட்டுத்‌ திருக்காட்டுப்பள்ளி பஞ்சவரம்‌ 
நாட்டு நீங்கலாய்‌ உட்புரவாய்‌ தேவதானமாக அளிக்கப்பட்ட செய்தி குறிக்கப்‌ 
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பட்டுள்ளது. இந்தத்‌ தேவதானத்திற்கான பரிகாரங்கள்‌ எவை என்பது விவர 
மாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது: அதற்குப்‌ பஞ்சவரம்‌ ஆயிரக்காடி நெல்‌ என்ப 
தும்‌ நிர்ணயிக்கப்பட்ட செய்தி காணப்படுகிறது: இந்தத்‌ தானம்‌ பரதத்தி என்‌ 
பதும்‌ கடைசியிலே குறிகப்பட்டுள்ளது. 


இந்தத்‌ தானத்தை ரட்சிக்கும்படி பின்னல்‌ வரப்போகும்‌ அரசர்களை 
நந்திவர்மன்‌ வேண்டிக்கொள்வதாகச்‌ சுலோகங்கள்‌ அப்பால்‌ உள்ளன. ஸ்தபதி 
குலத்தில்‌ பிறந்த சிற்றையன்‌ மகன்‌ பேரையன்‌ சாசனத்தைச்‌ செப்பேட்டில்‌ எழு 
தியதாக ஒரு சுலோகம்‌ தெரிவிக்கிறது. கச்சிப்பேட்டு ஐம்மனைச்சேரி காஷ்ட 


காரி பேரையன்‌ என்பவன்‌ எழுத்து என்ற விவரத்தோடு சாசனம்‌ முடிவடை 
கிறது. 


சாசன பாடம்‌! 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


ஐ ஐய! தப 1 ர. 

1. திஸ்ர! அஃரரிவாய | கீதழ வாவி நிரா வயா ஹாலி 
ஏழ பிவி வானா மதி 

2. தறுக்ஷயரிகி 2கரரத்யகா.கட ௭2242 [1 * ] ௨௮௦ பசெதஙி ரய வாஹி.நீ௦ 
யகிவ மெய] [09] த வத 

3. 2 றதா 2 241 த்‌ 6] 6 

3. [9] 2௧452 ௧ மாதலி தா நீ2 29 7ய ஊரயாக;ஷ-*வ[?*] | [க*] 
ல்வசாணிக௩அக-௦௯-௩270 ௬ [0-௩] 2 வக ஹுஷ 

4. 


மாட ஜோதா ருஷி வராதவய 2 பராய வனா ரஷி 
வரவ மாஅ தா *] யா ரகு யா 
இர அத்தா [12 பொ தாதாதா ய 

க » : 2 2 

. மாதவஷிவிலுவ$ வராஹ ்‌ 

ப்‌ தவலிவிலலர வோ தகர ஸ்ரீகணாஷ] பசிவ்ண தம இற 

வரலாமா பேரக்‌ 

ச்‌ 


ட n 
6. ஓ [2- *] ஆடவா தால தாலி கமா [,த]8ரா.க2.காவழ3.பிரா 


ரீ 


[க2]ஷா2வ மம வ தருமு? திபய௩ 
-& க்க ௮ ve த்‌] 


1. தெ. இ. சாசனங்கள்‌ மூன்றாம்‌ தொகுதியில்‌ மரிப்படத்தையும்‌ சென்னை அரசினர்‌ 
பொருட்காட்டிச்‌ சாலையில்‌ உள்ள மூல ஏடுகளையும்‌ கொண்டு பெயர்த்து எழுதியது: 
2, பமாக என்பது அதிகம்‌ தேவை இல்லை, 


15. 


16. 


17. 


18. 
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ஹைதரரா௦ [யவ]: [1*] ஹஹாதா ஐ ஹூ _வ[:* ]ஹமமிலொ ஜெளணி 
ஹுதொலபம? ௧ ரசாஉஹா.விஹய நிய கிதா 
9 
விழு [சா] வழுல£ உஞ வ? [॥௩*] வ௦பபறேகொவ.தக வுவா.தா௦ 


ம ௯தாவியியஷவிவமுவா நாடி [1 *] ஐ : 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
ஹலாமவெடஉாமு ஸ்வ மெடி ர ஹாஹரயத நிஷா. ஹுஜா.ழ-உோ.நாடு 
[4௪] ௬மெொொக வரி ஷா கலெவலய௦ ம 
தெஷு வ௦பெழலம பா சதி-வெஷா[ ! *] வ௦பயவ ஜவ உாசணி மாவிமா 
௮ . அடு 
ஷீ 2தெொநிமாயா உவ காஉலத-ச£ | [௫ *] 
க்கு தாடித.றி அூதவலுவாலிம க 9௮ 2 உதி வின தாஹய: [1*]ws 
ஷணி௩ ர ஹுதயா ஷஹஹ.ழ ரஹி ஓராக 
ர்‌ ! [இ + ம்‌ ன 
திஹாவிமஃ யபொய * [ || ௬ * ] கஙவாய.க.வபற௩ 7[ 2 * ] ஹு 
ஷிதொ ஹவக்விஜா.கா௦ 3 வடிகா௦ ஈாஜ ஹத 
வொ.சாதஹா ய்‌ ! [! எ* ] மரஹீத காதி மஹி தொ லதா 
விஷுஃஹ௫ ஸொஷா ஜிஷா [1*]ஹத-ர ஹாுவொ 
ழ்‌ 2 - - 2 த பால்‌ 
லுூூஃஉம எ வலஷு-சா யபெறாஉ ஹெ. ஜாண-₹வ வாயா. [ | ௮ *] 
ஹ விஷுபமொலவெ ௮ கமெ௩ர ஸரரெ மத 
தகொகாயத அஙிவஷா [ 1*] கமும ரஹா வ உரி சாகுவாணெ? 
4 9 ல 6 
உர.ஐ.தி-2.தா உரஷிலீலு மணிய: [॥ ௯ *] கம வரயீத விகர 
சொ ஜ.மகி ஹி௦ஹவஷ-ாஹயா நர வாத ம2உாவஹாத கமி விவா விஷ 
டல்‌ 
4 ச்‌ 1 
ஐயி:4 [ | *] மூவாத? ஈக ணமா: ௧௨2 
கா.க.தாமு௦௯ர.கா? குவிய தறியா ஙி. தாஹஉடி யெச வொஸா ஹர கா? [1.0%] 
5 தடாரூலாஉாவிம லி ஹெடு ராடி. வெ 


இரண்டாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 


டர்கி தி நமஹிஹவதா [ £ *] வாதாபிச்‌; த விமிதாறிவ.ம-2 [2* ] 
வினய த த சம ஐய! ॥ ௧௪ * ] pi 


3. அிஜர.ஐர௦ என்று கொள்ளவும்‌, 
4. விஷுற-3யி என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
5. தாதா என்று கொள்ளவும்‌. 
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மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 
2௨ ஸுவ வ௱ெபமா$ [ ! * ] வாஉாஈகற கதிகிலர பெத்த யாண 


ஹ்‌. 2 


றி௦ ஹவ2-8 (2) 


3கஊவாகறர? [ ௧௨ *] ததாது ஹூ நல்‌ 


அயத-யபோொஜெறா 6 வடிகா௦ விஜாகால [ :* ] பூமிஞா2ய2 வெற புபபபா௦௯ 
ளம: கெஞாலாகத து 7 ஊரக 


5:8 [! ௧௨*] து இலல] தா தா கொழா £ வலவ வற செப? 


[' * ] சாகவெகக ர2ணொவி 12-20. 22 சுலிபமாஹி ம? [1௧௪% ]த?. 
ததமாஙயவாஜ முரு தா [ம தா] நியிவாஸஹா ஸஹொவதழோ [| * ] 
௬ த! | இ தற்‌ ௨ 
வாவா உ ௮3 


ஸர உணைவ உ அயா2 நஜிவலா2ா [ | கதி * ] தவா மாபெ 


ஈவ்‌ வாஹ்‌ 2 நிதா நரி வு காகாமாண அத 


உ: [|*] வழ ல] அறாமுயஜாதா பவெவெைவனெவா ஊஹிஷீ 
ஊ௮௯௦8வ [| ௧௬ ய்‌ தஸ. தாசாவிரலகி மொகவணனி 
[சதா] தா சுதசாகடு; வரசகதாத வ ௩2 ஹை தண ஹயகிஹ பீதி 
ர. க்‌ | Tz 
ஷு அபய [ 1 * ] பெளய-தழாமகர கதே 
தாம யல ஷி தாரை கா்‌ மணா? ராவா தா ஹசா.ம௦ ரதவ 
கூவ பர்வம்‌ கிகி 


மூன்றாம்‌ ஏடு - முன்புறம்‌ 
ஈகி [| கன *] வரவஜாதவாஜ சத [ 2,] வூ [ா*] கிலுகவெதா 


YE 
௯. 3 ச 
வி வவைதை௱௱ரதஜா விரரணர? ரமா பவெழுவலஹாமாஐ 
& 2 பண [2 ல 


ஆ 3 0 2: ர்‌ த த்த »* -ுரநஙவா 
ஷு தெறி 5 [ *] ஆவலா றட நீலகி [*] மசீ மு தாங்வாயொ 


அதா தோவல்‌ ஹவா 
பஹுூல சஷஷிஷீ 2மெளறிவ ௦.௧ வாம[ா*]ஒ॥। [௧௮*] ஸ்ரீ. 


வாரை லாத வெய்‌ ஹே) கழவ 2 


ஜலி கு£2 கவ [ | *] காசாம2தற உத பபகிபாக௦ பாத பஷ௦ ஐயி௦ 
அ ப ஆல த] 
ஆ. 


பார அவ |! [க௯-*] உதாத 


6. யமா ஜா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
*-  குலுண என்று கொள்ளவும்‌. ப 
8. கலு என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. . 


21. 


90. 


91. 


98. 


99. 


40. 


41. 
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] ௮ 9 ப்‌ 2 
வட நிஹத விவக 2௨௭௧ 2ஊுகாஹமு 9 வரவாஷஹிதை ஹூறா௦மணெ ய; 


[1*] மது 


/ 1 10 ௫. 2) 
நஹ தழ ஹவா க நழமுவதா௦ க புரிய ஹி ஹுஜ விக 72 
உவ பமாழி... [௨07] உதா ௦ ௪ 
ய நா மாணெச காமுலாுவ? பப்மொெகு 11 வாசெத ணா கராமெமாக-3 
ல i 


பகிர தெ விரய 
வோட] 


| 2 3 sp 
ஹு யெத-ண பதாக: [ | *] ௮ராமெயஉஏு கிறா வஉயொஉ ஹயா 


வாயை நஹ? பரர௦ மண 23.௪ 
x7 ம்‌ 
வ மூதி ர யமா Dz ] 2௨0 யம்‌ சீக்2£2 எப்‌ றா | | 25 ] பைர 
தம்ாய & T பர il ௨௧ யீ 


வாமு தவழ வருத ப) 


மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
ணை. மணொ ட LA 12 தாது வெூஅ ஹா௦வெழ வரகடித 
ஊஹிலஜா யது 
) . ச ச 2 ஆ 
லடாலியாம ஸ்ரீ காட்டுப்பள்ளி .சாசி ஸ்ராதவி.அ [ய*] 5-௨ 50.ம 
ன) ரஹ க T 
அக்மல்‌ வ ம ௮7 
செ வாலெஈ -செளமெ ஐ-8வ.52கர.த யதி யொமலர கீத:-[1௨௨*] உதா 
லவத்து 
விபு ஸதி. மி-$ாசி வெ புரிவஉாஸ மாசா [ | * ] 2ாதாலவத தஸ 
மாணெஹ2 13 பெ 
உறி 1 3 ௮ கி 
மியி ெ[ா]ணசணி ஷஜ-ஹிவ...! [உ௩*] வி.தாசஹொயலஏ விப. 
வர தி.வி-$ஹா.ம ரமணி A 
ஹசஹா.தி 14 வாமா [! * ] மியி: கமா.காசி [வ] ய*தே.காகா வலவ 
3 அ த்‌ 


( | 4 வெ 
விவாத யய? ரசா? [ || ௨௪ * ] தெ 


9. வரஹஹிதெ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
ஜா௦ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
11. வாசெ௯்௲ரா என்று கொள்ளவும்‌. 


10. மூல 


12. டாக வ நா்‌ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 


13; ஹூ? 2.0 7 என்று கொள்ளவும்‌. 


14. நிஹஷா என்று திருத்தவும்‌. 


ம. 


15, 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


93. 


34. 


a} 52 
ய கஜறரி ஊ ராதா அவ பஹ வா; ப 3 
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வாய பமவரய உதா ஆரண [! *] வொ மரா 


நீருக்கரட்டுப்பள்ளி அரசா 


ன்‌ ஆ. pn} - ஐ 
தபா 5 32 2] 5 En] ROL, ] ற 
3. 2 மண) [2-௫*] வித] தாக 7.5 வொடைவ அூஸாசணி விபோ 


ச 


விக ரூஸ்ரீ [ ! *] மபா கதர 
ரக பப நாஉமெய ஹரா 2௩ மாமெய வாச? ௧ ரத“. [ ௨௬*] 
அ ுரதேல)ிரஸாத நிர-அ 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ம்ப ராக உரவு [ (* ] கரத தாக வெழாக பயண நீஹா 
எதியிகி [3 *]-| [௨௭%] வாழ; கா 
] 22ஹெஸ்ுறமெொர 2 மொயீம 
வரவி த 
வாகீச [91 [5.௮ * ] புழற்‌ கொட்டத்து நாயறு நாட்டுத்‌ திருக்காட்டுப்‌ 
பள்ளிப்‌ பஞ்சவரம்‌ ஆஇரக்கா 
டி இது கொவிசைய அ.நல2-ற்கு யாண்டு ஆறுவது சொழ மஹா 
ராஜா விண்ணப்பத்தா 
ல்‌ இரையூர்‌ உடையான்‌ நமபனாணத்தியாகத்‌ திருக்காட்டுப்பள்ளிச்‌ 
சன்ன 
க்குறி பைலட்‌ [5] ரடுப்பித்த ப27 2 ரத்து 22௫ வர்க்கு நாட்டு 
நீங்கலா 
ய்‌ உட்புரவாய்‌ தெவர்‌ உானமாகப்‌ பெற்றதற்குப்‌ பெற்ற வறிஷா௱ம்‌ 
நாடாட்சியும்‌ 
ஊராட்சியும்‌ புரவுபொன்னும்‌ திருமுக்காணமும்‌ வட்டி நாழியும்‌ 
புதாநாழியும்‌ தட்டு 
காயமும்‌ ஈழம்‌ பூட்சியும்‌ இடைப்பூட்சியும்‌ மன்றுபாடும்‌ (த்‌) தரகும்‌ 
தறிக்கூறை 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம 


யும்‌ கூலமும்‌ நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ நல்லாடும்‌ நாடுகாவலும்‌ 
ஊடுபொக்கும்‌ 
 கல்லாணக்‌ காணமும்‌ குசக்காணமும்‌ பாறைக்காணம்‌ பட்டினச்செரியும்‌ 


மற்றுமிவ்வூ 


௦6. 


97. 


58. 


09. 


60. 


01. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


01. 
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ரைல்லை உலிகப்பட்டது கொததொட்டுண்ணப்‌ பாலதெல்லாம்‌ 
எவ்வகைப்பட்ட 
தும்‌ கொக்கொள்ளப்‌ பெறாதெஇவ்‌ பதம ரத்து 2ஸாறெவ 
ரெயி கொள்ளப்பெ ்‌ 
1 > பவ அளக - 
ற்றதறகுப்‌ பெற்ற வரவ ஹெ[:*] சுட்டொட்டால மாடமாளிகை 
எடுக்கப்‌ பெறுவதா 
கவும்‌ தமனகமும்‌ இருவெலியும்‌ செங்கழுநீரும்‌ உள்ளியும்‌ நடப்பெறுவ 
தாகவும்‌ காவு தெ 
ங்கிடப்‌ பெறுவதாகவும்‌ துரவுணெறிழித்தப்‌ பெறுவதாகவும்‌ பெருஞ்‌ 
செக்கிடப்‌ பெறு 
வதாகவும்‌ இவ்வூரெல்லை உளிட்ட தெங்கும்‌ பனையும்‌ இவர்கள்‌ மன 
மின்றி ஈழவரெறப்‌ 
பெறாதாராகவும்‌ இவவகைப்பட்ட வவெ பினூடு யதயமா தது 
2ஹாகதெவர்க்‌ 
குத்‌ தேவதானமாய ஹவ-வேறிஹாமதாக வாகி! சென்றது க]. து 
௮; 2ஐஹ௦ ௩௯௨௦௧ 
கி கதிகசீபமாஹுகமுகுு வசி ௧.௧ ஹொய தாமா கொ வா [|*] ஷங அனா 
ஸூ மொாகதொ 
தஸதவிஹெற 20> 72௧ கவ தா 17 வா தொ அறநிவஷ-ட 
De] 
[௨௮ * ] ஸல ெதா நாவி; 
த வ a i க ஈ1ஃ i 
வாகி வெடுராத 9 யொ லய வரகு? யசெழஷ மாலா [| * ] ஹாதா 
ச.கஜாய அஷ ஹெது நரவானா கா 
காமு காமெ வாம நீயா ஹவதி!- [௩0%] கம கெளபமமு கர தப 
பபஹா சிற்றய உ து 
ண ௨ வா௦தவரயட [ !* ] மிவிதட வெறயதகா ஹுஉரகிகாமு வெழாஃ 


௮1 ரண [௩௧%] கச்சிப்‌ 


பெட்டை மமனைச செரிககா ஐ.காரிமகன்‌ பெரயன்‌ எழுதது 


16. ஊட கி என்று முதலில்‌ வாசித்திருக்கிறார்கள்‌. 
17. வொ என்‌ று கொள்ளவும்‌. 
2 


33 
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மொழிப்‌ பெயர்ப்பு 

மங்களமும்‌ திருவும்‌ உண்டாகுக. சிவபெருமானுக்கு வணக்கம்‌. 

சுலோகம்‌ 1: என்றைக்கும்‌ உள்ளது, எங்கும்‌ நிறைந்தது, குறையற்றது, 
அதிக உயர்‌ பக்தியால்‌ அடையத்தக்கது, மங்களத்தைக்‌ கொடுப்பது, வாக்குக்கு 
வெகுதாரத்தில்‌ இருப்பது, அழிவற்றது என்று பலவிதமாக ஞானிகளால்‌ போற்‌ 
றப்படுவதும்‌, இந்திரியக்‌ கூட்டங்களை (புலன்களை) அடக்கிய உயர்ந்த சந்நியாசி 
களால்‌ எப்போதும்‌ தேடப்பெறுவதும்‌, உண்மையான சத்துவமாகவும்‌, தேஜ 
ஸாகவும்‌ (அதாவது ஒளியாகவும்‌) இருக்கும்‌ அந்தப்‌ பரமாத்மா (பரமசிவன்‌) 
உங்களுக்கு மேன்மையை வெகுகாலம்‌ அளிப்பானாக. 

சுலோகம்‌ 2: பார்வதியினுடைய கொங்கைகளின்‌ குங்குமத்தால்‌ அடை 
யாளம்‌ செய்யப்பட்டமையால்‌ மங்களமாகவும்‌, மிக்க இறுமாப்புடைய அசுரக்‌ 
கூட்டத்‌ தலைவர்களின்‌ மனைவிகளின்‌ அணிகளை அகற்றுவதென்னும்‌ செயலுக்குத்‌ 
தகுதியுள்ளவைகளும்‌ யுகத்தின்‌ முடிவில்‌ தோன்றும்‌ ஊழித்தீயின்‌ பிழம்புபோல்‌ 
ஒளி வீசும்‌ ஆயுதக்‌ கூட்டங்களைத்‌ தரித்தவைகளும்‌, பிரகாசிக்கும்‌ மணிகளைத்‌ 
தலையில்‌ கொண்ட பாம்புகளைத்‌ தோள்வளையாக அணிந்தனவுமான ஸ்ரீகண்ட 
றுடைய கைகள்‌ உங்களைக்‌ காப்பதாக. 


சுலோகம்‌ 3: தாமரையை உந்தியாகக்‌ கொண்ட விஷ்ணுவின்‌ நாபிக்‌ 
கமலத்தில்‌ பிரம்மா தோன்றியிருந்தார்‌. அவரிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌ தோன்றினார்‌. 
அவரிடமிருந்து தேவகுரு (பிருகஸ்பதி); அவரிடமிருந்து நல்ல புத்தியுள்ள சம்பு: 
அதன்‌ பிறகு சாம்யவன்‌ (பரத்வாஜர்‌); அவரிடமிருந்து குடத்தில்‌ தோன்றியவர்‌ 
(துரோணர்‌); அவரிடமிருந்து மன்மதனை வென்ற சிவபெருமானுடைய அம்ச 
மான துரெளணி (அசுவத்தாமன்‌); அவரிடமிருந்து ஆச்சரியப்படத்தகுந்த புகழ்‌ 
பெற்றவனும்‌ அலெ பூதலத்தின்‌ அரசனுமான பல்லவன்‌. இவ்விதம்‌ முறையாகத்‌ 
தோன்றினார்கள்‌. 

சுலோகம்‌ 4: பூமியின்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்குவதால்‌ கஷ்டமடைந்த ஆதி 
சேஷனுக்கு உதவும்‌ வகையில்‌ உழலைத்தடி போன்ற வலிமை மிக்க கைகளை 
யுடையவர்களும்‌, குடிமக்களைத்‌ துன்பம்‌ ஒரு சிறிதும்‌ இல்லாமல்‌ துடைக்கும்‌ 
வகையில்‌ பாதுகாப்புக்குத்‌ திட்டங்களை வகுத்து (அரசு புரிந்தவாரகளான) 
பல்லவ அரசர்களின்‌ வம்சம்‌ அதுமுதல்‌ உண்டாயிற்று. 

சுலோகம்‌ 5: பிறகு அசோகவர்மன்‌ முதலாக அந்த வம்சத்தில்‌ பிறந்த 
அரசர்கள்‌ தேவர்களாக மாறிய பிறகு (இறந்த பிறகு), இந்திரை (லக்ஷ்மி)யின்‌ 
கணவனான விஷ்ணு போன்ற காளபர்த்தா அந்த வம்சத்தின்‌ சூடாமணியாகத்‌ 
தோன்றினான்‌. 
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சுலோகம்‌ 6: சூதபல்லவன்‌ என்ற அவன்‌ மகனிடமிருந்து வீரகூர்ச்சன்‌ 
என்ற பிரசித்தமான பெயரை உடையவன்‌ உண்டானான்‌: அவன்‌ நாக கன்னிகை 
யுடன்‌ (பாம்புகளின்‌ அரசனுடைய மகளோடு) கூட அரசச்‌ சின்னங்கள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ கைப்பற்றிப்‌ புகழை அடைந்தான்‌. 


சுலோகம்‌ 7: அவனிடமிருந்து, குலமாகிற ஆகாயத்தில்‌ சந்திரன்போல்‌ 
ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ சத்தியசேனன்‌ என்ற அரசனிடமிருந்து 
பிராம்மணர்களுக்கான கடிகையைக்‌ கைப்பற்றினான்‌. 

சுலோகம்‌ 8: காஞ்சீபுரத்தைக்‌ கைப்பற்றியவனும்‌, பல போர்களிலே 
வெற்றி கொண்டவனுமான குமாரவிஷ்ணு உண்டானான்‌. சமுத்திரம்‌ போன்ற 
சோழர்களுடைய சேனைக்கு வடவாக்னியான புத்தவர்மன்‌ பிறகு அரசனானான்‌. 


சுலோகம்‌ 9: விஷ்ணுகோபன்‌ முதலிய அரசர்களுடைய கூட்டம்‌ 
(ஆண்டு) சென்ற பிறகு, பிநாகபாணி (பிநாகம்‌ என்ற வில்லைக்‌ கொண்ட சிவ 
பெருமான்‌) அருளால்‌ திருஷ்டிவிஷனை (பார்வையையே கொல்லும்‌ நஞ்சாகக்‌ 
கொண்டவன்‌) என்னும்‌ பாம்புகளின்‌ தலைவனான நாகராசனை நடனமாட 
செய்த நந்திவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. 

சுலோகம்‌ 10: பிறகு பிரசித்தி பெற்ற பராக்கிரமத்தைக்‌ கொண்டவ 
னும்‌, சத்துருக்களின்‌ மதத்தை அடக்கும்‌ திறனைக்‌ கொண்டவனான சிம்மவர்மன்‌ 
என்ற அரசனிடமிருந்து ஜயசாலியான சிம்மவிஷ்ணு உண்டானான்‌. பிரகாசிக்கும்‌ 
பாக்கு மரங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌, செந்நெல்‌ தானியம்‌ நிறைந்த காடுகளை அணியாகக்‌ 
கொண்டதும்‌, (கவேரன்‌ மகளான) காவிரியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான 
சோழர்களுடைய நாட்டை அவன்‌ கைப்பற்றினான்‌. 

சுலோகம்‌ 11: அவன்‌ மகனான மகேந்திரனிடமிருந்து உபேந்திரன்‌ 
(விஷ்ணு) போன்ற கீர்த்தியுள்ள நரசிம்மவர்மன்‌ தோன்றினான்‌. அவன்‌ சத்துருக்‌ 
கூட்டங்களை முறியடித்து வாதாபி நகரின்‌ மத்தியில்‌ நிலையாக நின்ற வெற்றித்‌ 
தூணை (அவர்களிடமிருந்து) எடுத்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 12: அதன்‌ பிறகு சத்துருக்களின்‌ மதத்தைப்‌ போக்கிய பர 
மேச்வரன்‌ தோன்றினான்‌. சாளுக்கிய அரசர்களுடைய சைன்னியமாகிற கடும்‌ 
இருட்டை நாசமாக்கும்‌ சூரியனாக அவன்‌ விளங்கினான்‌. 


சுலோகம்‌ 13: அவன்‌ மகனுடைய மகனான (இரண்டாம்‌) நரசிம்ம 
வர்மன்‌ மகேந்திரனைப்‌ போன்றவன்‌. பிராம்மணர்களுடைய கடிகையை மறுபடி. 
யும்‌ அமைத்தான்‌. சந்திரனைத்‌ தலையில்‌ தரித்த சிவபெருமானுக்குக்‌ கைலாயத்‌ 
தைப்‌ போன்று கல்லால்‌ ஓர்‌ ஆலயம்‌ எழுப்பினான்‌. 
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சுலோகம்‌ 14: அரசர்களால்‌ கொண்டாடப்பெற்ற (இரண்டாம்‌) பர 
மேசுவரன்‌ அவனுடைய மகனாக உண்டானான்‌. கலியை அடக்குகிற அந்தப்‌ பர 
மேசுவரன்‌ மனுநீதி முறைப்படி பூமியிலிருந்து கலிநீங்கும்படி அரசு புரிந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 15: அவனுக்குப்‌ பிறகு நான்கு சமுத்திரங்களை ஆடையாகக்‌ 
கொண்ட பூமியுடன்‌ கூட அந்த வம்சத்தின்‌ லக்ஷ்மியை (திருவை) முன்னிருந்த 
பழைய அரசர்கள்‌ அனைவர்களுடைய குணங்களையும்‌ ஒருங்கே பெற்றிருந்த நந்தி 
வர்மன்‌ அடைந்தான்‌: 

சுலோகம்‌ 16: போர்ப்‌ படைகளுக்குத்‌ தலைவனும்‌ (அல்லது ஆறுகளுக் 
குக்‌ கணவனும்‌) பலவிதக்‌ குணங்களைக்‌ கொண்டவனும்‌ (இரத்தினங்கள்‌ பல 
வற்றை உடையதுமான ) சமுத்திரத்திற்கு ஓப்பானவனும்‌, தீரமான அவனுக்குப்‌ 
பெரிய மலையிலிருந்து தோன்றிய ரேவா (நர்மதை) போன்ற, பெரிய அரசனுக்கு 
மகளாகப்‌ பிறந்த ரேவா என்பவள்‌ மனைவியானாள்‌. 

சுலோகம்‌ 17: மூன்று உலகங்களையும்‌ காப்பதையே தன்‌ குறிக்கோளா 
கக கொண்டவனும்‌, உலகத்தை மகிழ்விப்பவனும்‌, தாமரை மலரை யொத்த 
கண்களையுடைய விஷ்ணுவே நேரில்‌ தோன்றியதைப்‌ போல, தந்திவர்மா என்ற 
அரசன்‌ அவனுக்குப்‌ பிறந்தான்‌. செளரியம்‌, தியாகம்‌, செய்ந்நன்றிமறவாமை, 
முதலிய உயர்‌ குணங்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ நீண்ட காலத்திற்குப்பின்‌ ஒன்றை 
யொன்று கூடி மகிழ்வதுபோல்‌ அவனை அடைந்திருந்தன. 

சுலோகம்‌ 18: கதம்ப வம்சத்தின்‌ திலகமான பிரசித்தி பெற்ற அரச 
னுடைய மகளும்‌, நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவளுமான அக்களநிம்மடி என்பாள்‌ முப்‌ 
புரங்களை வெற்றி கொண்ட பரமசிவனின்‌ தேவியான கெளரி (பார்வதி)யைப்‌ 
போல, வீரர்களில்‌ முதல்வனும்‌, ஓளி பொருந்தியவனும்‌, பூமியின்‌ அரசனும்‌ 
ஆன, பல்லவ மகாராஜனுக்கு மனைவியானாள்‌: 

சுலோகம்‌ 19: சந்தியா காலமானது ஓளிப்பிழம்பான சூரியனைத்‌ 
தோற்றுவிப்பது போலவும்‌, அம்பிகை அற்புத சக்தியைக்‌ கொண்ட குமாரனை 
(இந்திராணி) ஜயசிலனான ஜயந்தனைப்‌ பெற்றது போலவும்‌, இவள்‌ (அக்களநிம்‌ 
மடி) நந்திவர்மனை மகனாகப்‌ பெற்றாள்‌. 

சுலோகம்‌ 20: உயர்த்திய (உரை நீக்கிய) கத்தியினால்‌ கொல்லப்பட்ட 
யானையின்‌ மத்தகத்திலிருந்து வெளிவந்து சிதறிய முத்துக்களின்‌ காந்தியால்‌ 
வெளுத்து நகைப்பதைப்போல்‌ விளங்கிய போர்க்களத்தில்‌ தன்‌ புஜங்களின்‌ 
பராக்கிரமமென்ற மதத்தையுடையவனாய்‌, சத்துருக்களைக்‌ கொன்று வேறு 
யாராலும்‌ அடைய முடியாத (பல்லவ) ராஜ்யத்தின்‌ திருவை அடைந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 21: பூமிக்கு நாதனான அவன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்திலே உள்ளது 
போல்‌, (வேறு எப்போதும்‌) வசந்த காலத்திலே உத்தியானம்‌ ஒளிவீசவில்லை. 
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குலமக்கள்‌ நற்குணங்களைப்‌ பெற்றிருக்கவில்லை. செல்வம்‌ படைத்தவன்‌ தானம்‌ 
செய்யவில்லை. வித்தையுள்ளவன்‌ (வேதமறிந்தவன்‌) வணக்கத்துடன்‌ இருக்க 
வில்லை. தாமரைக்‌ குளம்‌ சூரியனால்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. மழைக்காலம்‌ கழிந்த 
ஆகாயவெளி சரத்காலத்துச்‌ சந்திரனுடைய காந்தியினால்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. 


சுலோகம்‌ 22: அத்தகைய அரசனுடைய (குடிமக்களில்‌ ஒருவனும்‌) பிர 
சித்தி பெற்ற குணக்கூட்டங்களையுடையவனும்‌, பப்பபட்டாரகனென்று வழங்கப்‌ 
பெறுபவனும்‌, சாஸ்திரம்‌, வேதம்‌, சாங்கியம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அறிவினால்‌ ஏற்பட்ட 
மகிமைகளையுடையவனும்‌, யஜ்ஞ பட்டன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்டவனும்‌, 
ஸ்ரீகாட்டுப்பள்ளி என்று பெயர்‌ பெற்று, வேதம்‌, விநயம்‌ முதலியவை கொண்ட 
வர்கள்‌ இருக்குமிடமான கிராமத்திலே உயர்ந்த கைலாச மலைக்குச்‌ சமமான 
கோயில்‌ ஒன்றைப்‌ பரமசிவனுக்குப்‌ பக்தியோகத்தில்‌ திளைத்து நின்று 
எழுப்பினான்‌. 

சுலோகம்‌ 23: அவருடைய தந்தை சிவதாசன்‌ என்ற பெயர்‌ பெற்றவர்‌. 
வாக்குகளின்‌ தலைவனான பிரகஸ்பதியைப்‌ போன்ற நல்ல அறிவை உடையவர்‌. 
அவருடைய தரய்‌, எல்லாக்‌ குணங்களால்‌ நிறைந்த பெரியவள்‌. பூமியைப்‌ போன்ற 
வள்‌. துரோணமணி என்ற பெயர்‌ கொண்டவள்‌. 


சுலோகம்‌ 24: அவனுடைய பாட்டன்‌ சிறந்த வாழ்க்கையை நடத்திய 
வர்‌. பிராம்மணர்களில்‌ முதன்மையாக எண்ணப்பெற்றவர்‌. அஞ்ஞானத்தைப்‌ 
போக்குபவர்‌. கலைகளுக்குப்‌ பொக்கிஷம்‌ போன்றவர்‌. பிரசித்தி பெற்ற கீர்த்தி 
யினால்‌ பிரகாசம்‌ கொண்ட யஜ்ஞ பட்டர்‌ ஆவர்‌. 

சுலோகம்‌ 25: சர்வன்‌ என்ற சிவபெருமானுக்குப்‌ பூசை, திருவமுது முத 
லிய பணிகளைச்‌ செய்வதற்குத்‌ திருக்காட்டுப்பள்ளி என்ற கிராமத்தை அந்த 
அரசன்‌ அளித்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 26: பிரசித்தி பெற்ற பராக்கிரமம்‌ கொண்டவனும்‌, சோழ 
வம்சத்து ச.டாமணியும்‌, தீரனும்‌, தியாகத்தில்‌ ராதேயன்‌ (அதாவது கர்ணனுக்குச்‌ 
சமமானவனும்‌,) உயர்ந்த நடத்தையுள்ளவனும்‌ (செய்ந்நன்றி மறவாதவனும்‌) 
ஆன குமாராங்குசன்‌ என்பான்‌ (இதற்கான) விண்ணப்பத்தைச்‌ செய்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 27: இந்தக்‌ கட்டளையை நிறைவேற்றுபவன்‌ அக்ரதத்த வம்‌ 
சம்‌ என்னும்‌ ஆகாயத்திலே சரத்கால சந்திரன்‌ போலப்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ அரச 
னுடைய மந்திரியுமான நம்பன்‌ என்பான்‌. 

சுலோகம்‌ 28: பேச்சு, மனம்‌, உடல்‌ ஆகியவற்றின்‌ காரியங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
பிறருடைய நன்மைக்காகவே என்று கருதுபவனும்‌, மாகேச்வரனும்‌ (சிவபக்த 
னும்‌) ஆன மனோதீரன்‌ என்ற கவி இந்தப்‌ பிரசஸ்தியை இயற்றினான்‌. 


262 மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌ 
தமிழ்ப்‌ பகுதி 


புழற்கோட்டத்து நாயறு நாட்டுத்‌ திருக்காட்டுப்பள்ளி, பஞ்சவரம்‌ 
அயிரக்காம இது. கோ விசைய நந்திவர்மற்குயாண்டு ஆறாவது: சோழ மகா 
ராஜு விண்ணப்பத்தால்‌ இரையூர்‌ உடையான்‌ நம்பன்‌ ஆணத்தியாகத்‌ திருக்‌ 
காட்டுப்பள்ளிச்‌ சன்னக்குறி யஜ்ஞபட்டர்‌ எடுப்பித்த யஜ்ஞெச்வரத்து மகா 
தேவர்க்கு நாட்டு நீங்கலாய உட்புரவாய்‌, தேவர்‌ தானமாகப்‌ பெற்றதற்குப்‌ 
பெற்ற பரிஹாரம்‌: நாடாட்சியும்‌ ஊராட்சியும்‌ புரவுபொன்னும்‌ 
இருமுகக்‌ காணமும்‌ வட்டிநாழியும்‌ புதாநாழியும்‌ தட்டுகாயமும்‌ 
ஈழம்‌ பூட்சியும்‌ இடைப்‌ பூட்சியும்‌ மன்று பாடும்‌ கரகும்‌ 
தறிக்கூறையும்‌ கூலமும்‌ நல்லாவும்‌ நல்லெருதும்‌ நல்லாடும்‌ 
நாடுகாவலும்‌ ஊடுபோக்கும்‌ கல்லாணக்‌ காணமும்‌ குசக்காணமும்‌ பாறைக்‌ 
காணம்‌ பட்டினச்‌ செரியும்‌ மற்றும்‌ இவ்வூர்‌ எல்லையுள்‌ அகப்பட்டது, கோத்‌ 
தொட்டு உண்ணப்‌ பாலதெல்லாம்‌ எவ்வதைப்பட்டதும்‌ கோக்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறாதே இவ்‌ யஜ்ஜெச்வரத்து மகாதேவரே கொள்ளப்‌ பெற்றதற்குப்‌ பெற்ற 
வியவஸ்தை சுட்ட ஓட்டால்‌ மாடமாளிகை எடுக்கப்‌ பெறுவதாகவும்‌, தமனக 
மும்‌ இருவேலியும்‌ செங்கழுநீரும்‌ உள்ளியும்‌ நடப்பெறுவதாகவும்‌, காவு 
தெங்டெப்‌ பெறுவதாகவும்‌, துரவு கிணறு இழித்தப்‌ பெறுவதாகவும்‌, பெருஞ்‌ 
செக்கு இடப்பெறுவதாகவும்‌. இவ்வூர்‌ எல்லை உள்ளிட்ட தெங்கும்‌ பனையும்‌ இவா்‌ 
கள்‌ மனம்‌ இன்றி ஈழவர்‌ ஏறப்பெறாதாராகவும்‌ இவ்வகைப்பட்ட வியவஸ்தை 
யினோடு யஜ்ஞோச்வரத்து மகாதேவர்க்குத்‌ தேவதானமாய்‌ ஸர்வ பரிஹார 
மாகப்‌ பரதத்தி சென்றது. 

சுலோகம்‌ 29: வரப்போகும்‌ அரசர்களே இந்தப்‌ புண்ய காரியத்தை... 
எப்போதும்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌ என்று எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ வெற்றிக்‌ கொடி 
யாக விளங்குபவனும்‌ ஹர (சிவபெருமா)னுடைய திருவடித்‌ தாமரைகளைமே 
குன்‌ தலையில்‌ சகூடாமணியாகத்‌ தரித்துக்கொண்டிருப்பவனுமான நந்திவர்மன்‌ 
தாமரை மலர்‌ போன்ற கைகளைக்‌ கூப்பி உங்களை நமஸ்கரித்து வேண்டிக்கொள்‌ 

சுலோகம்‌ 30: “இந்த தர்மஸேது (தர்மத்தின்‌ அணை அல்லது இணைக்‌ 
ரூம்‌ பாலம்‌) அரசர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ பொதுவானது. அந்த அந்தக்‌ காலங்களில்‌ 
உங்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ பெறவேண்டியது” என்று இப்போது உள்ள அரசர்களை 
யும்‌ வரப்போகும்‌ அரசர்களையும்‌ இராமன்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப யாசித்துக்‌ கேட்‌ 
கருன்‌. 


சுலோகம்‌ 31: இந்த ஏடுகள்‌ ஸ்தபதி குலமாகிற ஆகாயத்தில்‌ தோன்றிய 
ஈந்‌இரன்‌ போன்றவனும்‌, சிற்றையன்‌ மகனும்‌ தன்னுடைய கைகளின்‌ சாமர்த்தி 
யத்தால்‌ புகழ்பெற்றவனுமான சுச்சிப்பேட்டு ஐம்மனைச்சேரிக்‌ காஷ்டகாரி 
மகன்‌ பேரயன்‌ என்பானால்‌ எழுதப்பெற்றன. 


நிருபதூங்கவர்மனூடை மா 
பராகூர்ச செய்பே௫கள்‌ 


முன்னுரை 


ஜந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுக்‌ காணும்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌, 1,879-ஆம்‌ 
வருஷம்‌ புதுச்சேரிக்குப்‌ பதினைந்து மைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ள பாகூர்‌ என்னுமிடத்‌ 
தில்‌ பூமியிலிருந்து கண்டு எடுக்கப்பட்டது: ஊரிலுள்ள சிவன்‌ கோவிலுக்குத்‌ 
தெற்கே இருபது அடி தூரத்தில்‌ பூமிக்கடியில்‌ மூன்றடி ஆழத்தில்‌ ஒரு செங்கல்‌ 
கட்டிடத்தின்‌ மத்தியிலே இருந்ததாம்‌. ஜுன்ஸ்‌ தெலாபோன்‌ என்னும்‌ பிரெஞ்‌ 
சுக்காரரால்‌ வெளிக்கொணரப்பட்டது. இப்போது பாரிஸ்‌ நகரத்தில்‌ பெப்ளி 
யோத்திகே நேஷனலில்‌ வைத்துப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு வருகிறது. இது பூமியி 
லிருந்து எடுக்கப்பட்ட காலத்தில்‌ பண்டிதர்‌ ஒருவர்‌ இதைப்‌ பெயர்த்து எழுதி, 
இதற்கு ஒரு பிரதி தயாரித்தார்‌. அது தென்னிந்தியச்‌ சாசனங்கள்‌- இரண்டாம்‌ 
தொகுதி- 513-517 பக்கங்களில்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 1,917-ஆம்‌ ஆண்டு.து. 
௮. கோபிநாத ராவ்‌, அதன்‌ ஸம்ஸ்கிருதப்‌ பகுதியை ஆங்கிலத்தில்‌ மொழி 
பெயர்த்திருக்கிறார்‌. அது டாக்டர்‌ ஜி. முவோ துப்ராய்‌ எழுதி ஆங்கிலத்தில்‌ 
வெளியிட்ட 'பல்லவர்‌' என்ற நூலில்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ளது. பின்னால்‌, எபிதி 
ராபியா இந்திகா - பதினெட்டாம்‌ தொகுதி- 5-15ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ டாக்டர்‌ 
ஹால்ஷ்‌ என்பவரால்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ ஸம்ஸ்கிருதம்‌ (1—45, 74--77 வரிகள்‌), தமிழ்‌ (45-74 
78-79 வரிகள்‌) ஆகிய இரு பகுதிகளையும்‌ கொண்டது. . 


ஸம்ஸ்திருதப்‌ பகுதி விஷ்ணுவின்‌ வணக்கத்தோடு ஆரம்பிக்கிறது. அப்‌ 
பால்‌ பல்லவன்‌ வரையில்‌ சம்பிரதாயமான வரன்முறை கொடுக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அந்த வம்சத்திலே விமலன்‌, கொங்கணிகன்‌ முதலிய மன்னர்கள்‌ பிறந்து, 
ஆண்டு வானுலகம்‌ சென்றபின்‌, தந்திவர்மன்‌ என்ற அரசன்‌ பிறந்தான்‌. அவனுக்கு 


ர ஷ்‌ த்‌ 


204 நிருபதுங்கவர்மன்‌ 


நந்திவர்மன்‌ என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. ராஷ்டிரகூட வம்சத்தில்‌ பிறந்த சங்கா 
என்ற தேவியை நந்திவர்மன்‌ மணந்து கொண்டான்‌. அவர்களுக்கு நிருபதுங்கன்‌ 
என்ற மகன்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ பாண்டியனுக்கு ஒரு சமயம்‌ போர்ப்படை உதவி 
னான்‌ என்றும்‌, அரிசில்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ எதிரிகளை வெற்றி கொண்டான்‌ என்றும்‌ 
கூறப்படுகிறது. அந்த அரசனிடம்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ வேசாலி வம்சத்‌ 
தைச்‌ சார்ந்தவனுமான மார்த்தாண்டன்‌ அதிகாரியாக (குறுநில மன்னனாக) 
இருந்து வந்தான்‌: அவனுக்கு நிலைதாங்கி என்ற பெயரும்‌ உண்டு. அவன்‌ தன்னு 
டைய நிர்வாகத்துக்கு உட்பட்ட பிரதேசங்களிலிருந்து, மூன்று கிராமங்களை 
அரசனுடைய அனுமதியுடன்‌ பாகூரிலுள்ள வித்யாஸ்தானத்திற்கு அளித்தான்‌. 
துங்கவர்மனுடைய மந்திரியான உத்தமசீலன்‌ அதற்கு ஆக்ஞப்தி (ஆணத்தி). 
அந்தப்‌ பிரசஸ்தியை வாகூர்‌ வித்தியாஸ்தானத்தின்‌ ஊழியனான நாகயன்‌ 
இயற்றினான்‌. 


தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே அந்தச்‌ சாசனம்‌, விசைய நிருபதுங்கவர்மனுடைய 
ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌ ஆண்டில்‌, வேசாலிப்‌ பேரரையன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌, 
விடேல்‌ விடுகு காடுபட்டித்‌ தமிழ்ப்‌ பேரரையன்‌ ஆணத்தியாக அளிக்கப்பட்டது 
என்ற விவரம்‌ காணப்படுகிறது. சேட்டுப்பாக்கம்‌, வளங்காட்டங்‌ கடுவனூர்‌, 
இறைப்புணைச்சேரி ஆகிய மூன்று ஊர்களும்‌, பழைய அறமும்‌ பிரம்மதேயமும்‌ 
நீக்கி, வாகூர்‌ வித்தியாஸ்தானத்திற்கு வித்யாபோகமாக அளிக்கப்பட்டன. 
அந்தக்‌ கிராமங்கள்‌, அருவா நாட்டுக்‌ கீழ்வழி வாகூர்‌ நாட்டில்‌ இருந்தன என்ற 
விவரமும்‌ காணப்படுகிறது: இச்‌ சாசனம்‌, கச்சிப்பேட்டு, கீழ்ப்‌ பரிகாரத்து 
கஇதோதய மாதேவிப்‌ பெருந்தட்டான்‌ மகன்‌ நிருபதுங்கனால்‌ எழுதப்பட்டது 
என்ற விவரத்தோடு சாசனம்‌ முடிகிறது. தானம்‌ வழங்கப்பட்ட கிராமங்களின்‌ 
நான்கெல்லையும்‌ தமிழ்ப்‌ பகுதியிலே விவரமாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 


இந்தச்‌ சாசனத்திலே தந்திவர்மன்‌. மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌, நிருபதுங்க 
வர்மன்‌ ஆகிய மூவருடைய புகழே விவரிக்கப்பட்டுள்ளது. தந்திவர்மன்‌ வெற்றி 
கொண்ட எதிரிகள்‌ யார்‌ என்பது தெளிவாகக்‌ குறிக்கப்பெறவில்லை. எனினும்‌ 
அவர்கள்‌ ராஷ்டிரகூடர்களோ என்று எண்ணக்கூடிய விதம்‌ அமைந்திருக்றெது. 
ன்றாம்‌ கோவிந்தனுடைய ராமேச்வரச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்திலிருந்து 
இ.பி.504-ல்‌ அவன்‌ பல்லவ அரசனான தந்திகனை வெற்றி கொண்டு, திறைகொண்ட 
செய்டி தெரிறெது. க. பி. 810-ல்‌ அவன்‌ வழங்கிய மண்ணைச்‌ செப்பேடுகளி 
லிருந்து அந்தத்‌ தானத்துக்கான விண்ணப்பம்‌ செய்த தந்திவர்மன்‌ பல்லவ மன்‌ 
னனே என்று எண்ணலாம்‌. இன்னும்‌ தந்திவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ பிற்பகுதியில்‌ 
சுமார்‌ இருபத்தைந்து ஆண்டுகளுக்குச்‌ சாசனம்‌ ஏதும்‌ கிடைக்கவில்லை. அந்தக்‌ 
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காலத்தில்‌ சோழநாடு பாண்டியர்களுடைய ஆதிக்கத்தில்‌ இருந்ததென்று டாக்‌ 
டர்‌ துப்ராய்‌ கருதுகிறார்‌: தொண்டை நாட்டைப்பற்றி ஏதும்‌ தெரியவில்லை. 
எனினும்‌ அந்தக்‌ கால எழுத்தில்‌ பொறிக்கப்பட்டுக்‌ காஞ்சிபுரம்‌ வைகுண்டப்‌ 
பெருமாள்‌ கோயிலில்‌. கிடைக்கும்‌ கல்வெட்டில்‌ அபிமான சித்தியான பல்லவன்‌ 
பெயர்‌ காணப்படுகிறது. எவ்விதமாயினும்‌, தன்‌ ஆட்சியின்‌ முடிவிலே தந்திவர்‌ 
மன்‌ தன்‌ நாட்டைத்‌ திரும்ப அடைந்துவிட்டான்‌. 


அவன்‌ மகன்‌ மூன்றாம்‌ நந்திவர்மன்‌, 'பிறர்‌ உதவியில்லாமல்‌' யுத்தத்தில்‌ 
வெற்றி கொண்டு ராச்சியத்தை அடைந்தான்‌ என்று சாசனம்‌ கூறுகிறது. 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ சாசனத்திலும்‌ “பிறர்‌ வெற்றி கொள்ள முடியாத பல்லவ 
ராச்சியத்தை அவன்‌ தன்‌ தோள்வலியால்‌ அடைந்தான்‌' என்று காணப்படுகிறது. 
தந்தையின்‌ ஆட்சி முடிவில்‌ கிட்டிய வெற்றிக்கு அவனே காரணபூதம்‌ போலும்‌. 
நிருபதுங்கனைப்‌ பற்றி அவன்‌ பாண்டியர்களுக்கு உதவியது, அரிசில்கரையில்‌ 
கொண்ட வெற்றி, கலாவன்‌ போரில்‌ வெற்றி, இலங்கையில்‌ அவன்‌ புகழ்‌ பரவியது 
ஆகியவை கூறப்பட்டுள்ளன: அவை அனைத்தும்‌ ஒன்றோடு ஒன்று தொடர்பு 
கொண்டவை என்னலாம்‌. கலாவன்‌ என்பதும்‌ இலங்கையில்‌ உள்ளது. கலாஓய 
என்னும்‌ ஆற்றை ஓட்டி அமைக்கப்பட்டுள்ள நீர்நிலையான அது, கலாவால்‌, கலா 
வாபி என்றும்‌ இந்நாளில்‌ வழங்கப்பெறும்‌. அந்நாட்டு வரலாறு 
கண்ட போர்களிலே அது பல சமயங்களில்‌ இலக்காகத்‌ தாக்கப்‌ பெற்றிருக்‌ 
கிறது. அந்நாட்டுப்‌ பிரதேசப்‌ பகுதிகளுக்கு அந்த ஆறு எல்லைக்‌ கோடாகவும்‌ 
இருந்திருக்கிறது. நிருபதுங்கன்‌ கொண்ட வெற்றிகளுக்குப்‌ புதுக்கோட்டைச்‌ 
சீமையில்‌ அவன்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டுகள்‌ கிடைப்பதும்‌ ஒரு சான்றாகும்‌. 


சாசன பாடம்‌ 1 
முதல்‌ ஏடு--முன்டுறம்‌ 


1. “ஷஹிஸ்ரீ [2,*] சித வ[2*] ஸ்ரீப2 ஜாம மொத அ ஷி ,.00செனயி. 
நிய] 
2. ஷவநாதால [| * ] ஸகமமொக லபக்‌ மாக்த்ஹ வரப 


சஹ துறு 


1, எபி, இந்திகா, 18-ம்‌ தொகுதியில்‌ வெளியான புகைப்படத்தின்‌ அச்சுப்‌ பிரதியி 
லிருந்து பெயர்த்து எழுதப்பெற்றது. 
24 


a 


10 


11. 


நிருபதுங்கவர்மன்‌ 
2 8 ட ©: | > 1 ௨௦ த 
ஜெ[7*] 2[-*] ஹுூிடி ௪: || ஸ்ரீஸ.-2 பப ய அவஙாஹ மெது யதெக[:*] 
2 ஷஹிகிலய வு... 
ஷோ 
வ 2 2 ்‌ 9 22S ! ஹத 
சி வெத [1%] தநாலெயடமி ஹஃஹஷஸீவசாதயொறிஷ தொ 
வக |॥ [ ௨ * ] 
த * 10 - ன்‌ - m 
௯[ 2* ]ிமாவத உ.த தர மொககாமாஅ துவாக [ட] 
பரவ ஹ திவ தொ 
2 வழுலெதி * பயேஷதொ (2122 
ம தவிற, வமஸெி ட ॥ [௩ *] தகுழமயொஹ தொ (2)௨2தே 
லஹமஅரம ஹ 
3 ஸு] | | ஆ எவ ல 
ஈரஹயா [(*] தொ 2ஜாணொ உ ஹெஷாஹ ஹூமெ பமக ரவிக 782 | 
[ ௪ *] கொ 


He) 0 11 ரா? [ | * பம த; 
ணாத வாவா ஹவ-3[ா ]ய௩ம விபரம? [1*] ௯0. தாசா 


அகிலுர௦பெ2.5 ௨ ௨. 


பை 
ஸுவ விநாகிக? ! [௫ * ] கய தா 2ஹதொ ரகா வமுவாவெழா 
- ஷ்‌ உடன 
வஹுவ 3 |] [| *]௩ 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


க்ஷ கவவணஹாத பகிர கரஷீவமாறு || [ ௬ * ] விசய்‌ கொ௦கணி 
காதி த 
உஙயா2ஜமீ ஸரி ஹஉாஅதழ [| *] .திஹி.தரமாஹ.௪ ௨.௪ 
அரவெஷஃரி 
டல 
௨9ரயதரய வெ தாமதத்‌ யு [எ*]லாகா ஹுவ2 வற விசய -ணே 
அத ஈஷா 
ம்செவலாட்‌ [ |*].௧௪[2* ] வழாது 4 ம தெ விகஞா 
திஷுய[௮*7] சூ. 
2. இ? தல என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌, 
3. இந்த எழுத்து “௨” என்பது போலவும்‌ காணப்படுறேது. £ய:' என்று டாக்டர்‌ 


இநொல்ஷ்‌ இருத்தியிருக்றொர்‌. அது அவசியம்‌ இல்லை. 


4. ஒழம-43 விமா2௧௮ என்று கொள்ளவும்‌, 


10. 


19. 


20. 
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ஷீ இங வஹசொ மாறா 5 உவ 6 ஹகிஷ-2மலிஃ? 7 [ |* ] 
அ.நிவஷ-37 8 கஹாஎபாஹ-ஈ சதா 

வாம கடாகத? ॥ [௯ * ] யஜஷெ௫ணை பாழு.நாத 5925 9 கமாவஃி 
யாம்‌ அ] | வ 

ஜ-ணா2.௨0ி உரகுவாத உத்து, உவ நிலை லெள | [0*] சூதக 
ஷியாதாகா௦ 10 ய 

கஊாமய ரன யா | வாமெபசிவ கூரசவாறி 11 தரணாமி ॥ 
விஷ [வ] 7 Bru ij [௧ * ] கடி 

வஸு 2ஹாஸாஹா ஹ்‌ [ ௦*] ழா தா த நிவலஷ[ a * 1 ox: [RIE ]ஹ22 ற 
விஜிதா வ வரக்கா அய 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்‌ புறம்‌ 


ம யெகஸ: | [0௨ * if சூஹீஅஐஉரஹயா மெவீ தங௦.பி மஙிவஷ-னா? 
gn வ 
1 Ts 


கூடி [கு] ஜாதா முககீயிவ உ விஷ | [0௩4] சதசாவகி யமக ரவ 


2ா [தர *] வத.ம.தா 
௨ிரயா []*] வெள ப௦5வாஹயா நெவி மா£தே [24] ஸ்ரீ நிவ கவினி 
[ச * ] தஹஜாடி 


வலவ கிகா. கலுாசிஃ தழாஷாநத காம மாணவா துவ 


யெ 
பப [| *] உ கு$;ழசா௫ தவ மாயிய தாமத தெமா ஜிஷா: 
கமுாவாகு2 மொ 12 


5. யாப்பிலக்கணத்தின்படி இந்தச்‌ சொல்‌ மிகை, 

6. ௨2 என்று திருத்தவும்‌. 

7. விஷி என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

8, 2ணிவஷுச என்று கொள்க, 

9. பாழு.நரத.*' ஹூ என்று வாசிக்கு. 

10. யாதாநழாறு என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ கருதுறோர்‌. 
11. காணா.மி என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ இருத்தியிருக்கிறார்‌. 

12. கமாவாறு என்ற சொல்லின்‌ கடைசி எழுத்து யாப்பிலக்கணப்படி குறிலாக 


இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, கமால.! என்றிருத்தல்‌ கூடுமோ என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ கருதுறோர்‌. 


33. 


34. 


நிருபதுங்கவர்மன்‌ 


௬) ! n* ர 13 
ரஃப மவ [25 ] ய அவரா உாஷிகா ஹெறா பொணெத 


வறை வானா [ ர்க்‌ ] 


ச் 
பாளை மாலாமிஉ- ரஹ நி; ஷஹ௦ஹகிடி ப. [0௬4] அரவம்‌ 
ஸ்‌ E 
உதி வழாதொ 
வாமொலரி ஹுவ யமன்‌? [வஜாதெொ ௪ கெவமு ஐதாவ2ுஷி௨$ 
a &. ற்‌ & அ 
மாவ 
ர ஷ்‌ ்‌ ன்‌ - 22. ஆ * 
[2 * ] கலைஏாவகா்‌ வயா ஜெ மாதே கு ௧ மொதவ: [ |*[ 
ற 
வை..சாலி வ௦பம2ர.- 


இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

தரண? வரமா? பமமணெ நத; ॥ [0௮4 ] பபவதிமுகொ மொகெ 
மாதீயத2- ரள 14 

வு ஆவி [ ட* 1 ஹப] -2] வ சஷ்ணோாமொகாடு 15 லொகாமநா 
திம பொஅரவ்‌ ॥ [0௯*] 

தஹா தொழாது நாச நில தாபமிகி நெவவக [ | * ] கமவாஹஸுதமா 
தாச ஐ 

தழக்தகவாவிபபா2 த ॥ [௨20 *] மரா துய ௨ ரஷ வ (2) 


சுமா வு௦ பம விவ-3 


sr * வி? ராப ம்பம்‌ > ௫. 
[ | * ] வதே ஏ அரவ த மபபாலுஸ்சா தவி உ9வத-கட ॥ 
[௨௦௧] வெட 
ke 
போக உமாமா ஓரா2செக மாவடு [|* ] மரா 16 விதா 


விஸராமாசி மொலர 17 


லை ாசகழ்‌ ॥ [௨0௨4] தஹா.ஜலெயாஉணெ சதெயிதரலிய௦ ௨௦௮-8 
a2 2௦[1*] வாவ 


13. ஹரவராஉாழி- பதா என்று டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ திருத்தியிருக்றோர்‌. 
ப்‌ 
14. நள என்ற எழுத்தின்‌ கடைசியில்‌ உள்ள “ன' விகுதி அடுத்த வரியில்‌ காணப்படு 


15. ௦ஞாகா 2மொசார என்று மகரக்‌ குறுக்கமாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
கிறது. 

16. ௦.2ர£2௦ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 

17 ரெமாத என்று கொள்ளவும்‌. 


2 


5. 


36. 


3 


2 


3 


4 


4 


7. 


8. 


9. 


3. 


4. 
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மரா துய மதி; இ ஜாஹாகாய 18 சீத ॥ [௨௩*] 2காகி.நீ௦ 
ப பட. 
வெ.ம கக்‌ ப்‌ [1*] வ ஸலாம்‌ யமா வொ ய9ஐ [-8*]பிஐ-₹டி 


மெைகயா ॥ [ ௨௪*] 


மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
விழ உஜாக2 தமாமாயமார 19 அதுத பர 20 ழணாகாமுா [ + ] 
வாமம்‌ ர7-82 ஐ௫ஷா௦ 
0 1 “2 12% » ரூ 
ஷஹா.௧௦ வழாவஜ யஹாஅதயவவம தா il [2-6 *] கக௯்ஹாம செவ வி2-ுஹா௦ 


விஉஏா 


ஹா 8௮௯௧2 [ | * ] 959ெஜா சவா 21 ஹஸ லூவொமொ 
a), 

ம ராகா.கா* ௨0 

௨௫வ-கா௫ு ॥ [௨௬ *] ஹஹஹா ஷஹீசா.நா.கா.தா அஹா 
தாமத [।*] யாதா 

வ-8 [உ]ரீஹா கற கெ ஈ௯திகாடு ॥ [௨௪*] சூகுவி ௩.2 
பப முஹெ மொ 

கெழம உதி [| * ] உத ஹழகூதி வரவெழா மாத [₹* ] 
ஸ்ரீ £௦ மவ [-8*] ண ॥ [௨௮*] 

சூ.மாசி; வரகாவாமாழாதுதெ கு அறு [| | ய[22*]9 ஹஜ 
தவழ ஷாசா.கஜா- 

தாமு தீப உகி ஹய்‌ | [௨௯ *] உாஸ [2*] ஷா வத விஏஜாயா 
வாம9ம-3 ரா2 8௩௨72 ri 

யடி 22 [| *] 28 கரதவாதாஹ 24 தஙக ஹூமஷி தாமயஹு [கர]சு 
[௩௦ * ] கோவிசைய 7 


18. மகரம்‌ அ ஹாமமா க இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

19. சூ.மாமா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 

20. தா தாப என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

21. 2 தா என்று கொள்ளவும்‌. 

22. அயம்‌ என்பதற்குப்‌ பதிலாக இமாம்‌ என்றிருந்தால்‌ நலம்‌, 
23. கரகவா£ ரவ ர எனத்‌ திருத்துக. 

24. தது 52. என்று வாசிக்கவும்‌. 


93. 


54. 


9௮. 


56. 


நிருபதுங்கவர்மன்‌ 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 

பதொங்க வஷூற்குயாண்டு எட்டாவது வெசாலிப்‌ பெரரையன்‌ 
விண்ணப்‌- 

பத்தால்‌ விடெல்‌ விடுகு காடுபட்டித்‌ தமிழப்‌ பெரரையன்‌ ஆணத்தி 
ஆக- - 

அருவா நாட்டுக்‌ கீழவழி வாகூர்‌ நாட்டு நாட்டார்‌ காண்க [11*] 
தந்‌ நாட்டு செட்டு த 

பபா [க*]கமும்‌ விளாங்காட்டங்‌ கடுவனூரும்‌ இறைப்புணைச்‌ 
செரியு 

மாக இம்‌ மூன்றூரும்‌ பழயவறமும ரஹ யநீக்கி மு 

ன்பெற்றாரை மாற்றி யாண்டு எட்டாவது வாகூர்‌ விஉராஹானத்‌ 

தார்கந்‌ வீ;ஜாஸாம மாகப்‌ பணித்தொம்‌ [1*]. தாங்களும்‌ 
படாகை நடந்‌ 

துகல்லும்‌ கள்ளியும்‌ ந[ஈ*]ட்டி அறையொலை செய்து 
விடுதக 25வென்று 

நாட்டார்க்குத்‌ திருமுகம்‌ விட நாட்டார்‌ திருமுகங்கண்டு 
தொழுது தலை 

[க]கு வைத்துப்‌ படாகை நடந்து கல்லுங்‌ கள்ளியு நாட்டி 
அறையொலை 

நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

செய்து நாட்டார்‌ விடுந்த 26 அறையொலைப்படி நிலத்துக்‌ 
கெல்லை [1*] விளா- 

ங்காட்டங்‌ கடுவனூர்க்குள்‌ செட்டுப்பாக்கத்துமாக இரண்டு 
ஊளர்க்குங்கி 

முபாற்கெல்லை காட்டுஎல்லை இன்னும்‌ நென்மலிப்‌ பாக்கத்து எல்லை 
இனை 


25. எபிரொபியா இந்நிகாலில்‌ விடுத்க' என்று வாசித்து அதை “விடுக்க” என்று 


இருத்தியிருக்றொர்கள்‌, அவ்லிதம்‌ செய்யவேண்டியதில்லை. “விடுதக' என்பதே சரியான வடிவம்‌. 
பஇிப்பாடுரியரும்‌ இதை அங்கே குறிப்பீட்டிருக்கறோர்‌. 


26. விடுத்த என்று இருத்தியிருக்கிறார்கள்‌. அவசியம்‌ இல்லை. 


06. 


67. 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


73. 
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மெற்குந தென்பாற்‌ கெல்லை நென்மலிப்பாக்கத்‌ தெல்லை இன்னுஞ்‌ 
நெல்வா 

யிப்பாக்கத்‌ தெல்லை இன்னும்‌ உறத்தூரெல்லைக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பா- 

ற்கெல்லை மாம்பாக்கத்தெல்லை இன்னும்‌' இவ்‌ விளாங்காட்டங்‌ 
கடுவனூ ச t 

ர்ப்பாற்‌ மதெயமாஇன அறுபது செலுவுக்‌ கிழக்கும்‌ , வடபாற்‌ 
கெல்லை வா ் 

கூரெல்லை இன்றெற்கும்‌ [1*] இறைப்புணைச்‌ . செரிக்‌ கெல்லை 

கீமபாற்‌ கெல்லை நத்த 

ம்‌ உள்ளிட்ட காட்டுக்கு மெற்குந்‌ தெனபாற்‌ கெல்லை நெருஞ்சி 
குறும்பின்‌ எல்லை 

இன்‌ வடக்கு மெல்பாற்‌ கெல்லை வாகூரெல்லை இன்‌. கிழக்கும்‌ 
வடபாற்‌ கெல்லை 


நான்காம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 

கிறிமான்பாத்தி எல்லை இன்றெற்குமாக இவ்விசைத்த பெருநான்‌ 
. கெல்லை 

களிலுமகப்பட்ட நிலன்‌ நீர்‌ நிலனும்‌ புன செய்யும்‌ ஊமம 27 
ஊரிருக்கையு 

மனையு மனைப்படப்பு மன்றுங்‌ கன்றுமெயிபாமுங்‌ குளமுங்‌ 
கொட்டகா [ர] 

முங்‌ கிட.ங்குங் கெணியுங்‌ காடுங்‌ களரும்‌ ஓடையும்‌ உடைப்பும்‌ 
உள்ளிட்டு நீ[ர] 

பூசி நெடும்‌ பரமபெறிந்து உடுமபொடி ஆமை தவழநததெ [ல்லா] 

ம உண்ணிலனொழிவின்றி வாகூர்‌ விடிஜாஷா தார்க்கு விஉதா( 2௯7) 

ஹெொமம யி வாகூரொடெ எறி வாகூர்‌ பெற்ற விஸா மும்‌ வழவ! 25] 


லை [யு] 
மபெற்று ஸவ-லைறிஹஸாறமாயி ஐரஹஷஷெய மாயிப்‌ பரச சென்ற 


27. ஊரும்‌ என்று வாசிக்கவும்‌. 


212 நிருபதுங்கவர்மன்‌ 


14, து[. *] வாணஜ?வ2௦ கர.தவதாட வரிய க்த்காண சூத தகி 
ஆரப்‌ சிர 
அ 2 ஐ 2 ஐ 
5. வதாக வலா [ :*] தமாக; தி சிவச ந] கவட 29-2 
5 கு அணா 
ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
16. பாஜ பவ | [௩௧௪] ௨9 தொடுத கிமுக[ 2* ] வுவண-8 
கதவ [ கா 1 
நிஷா [' * ] மில அரவ து மாவலு வயுவகாம்‌ a] 
ததாது | [௩௨-௪] 
78. கச்சிப்பெட்டு கிழபைசாரத்து உகிதாஃய பெரு[ந*]. தட்டா[ன*] 
மகன மாதெவிீபெரு[ந்‌* ]தட்டா 


79. ன்‌ மகன்ன்‌ ,7௨.௧-50.ம [ன்‌* ] எழுத்து. 
x 
மொழி பெயர்ப்பு 


மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 1: தாமரை மலர்‌ போன்ற கண்களையுடையவரும்‌, வணங்கும்‌ 
தேவர்களின்‌ முடிகளால்‌ உராயப்பட்ட திருவடித்‌ தாமரைகளையுடையவரும்‌, 
எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பயத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடிய ராக்ஷ்சர்களை அடக்குவதற் 
குக்‌ காரணமானவரும்‌, பிறப்பற்றவருமான மதுசூதனன்‌ (மது என்ற அசுரனை 
அழித்தவர்‌ - அதாவது விஷ்ணு) உங்களுக்குச்‌ செல்வத்தை அளிக்கட்டும்‌. 

சுலோகம்‌ 2: சயனத்தையே (படுத்திருப்பதையே) இயற்கையாகக்‌ 
கொண்ட இருமகள்‌ கேள்வனுடைய எந்தக்‌ கண்களிலிருந்து இருத்தல்‌, அழித்‌ 
தல்‌, பிறத்தல்‌ ஆகியவற்றிற்குக்‌ காரணமான ஓளி (சூரியன்‌) தோன்றியதோ, 
அந்த விஷ்ணுவின்‌ உந்தியிலிருந்து எல்லாவற்றிற்கும்‌ வித்தான தாமரை தோன்றி 
யது. அதிலிருந்து தான்‌ தோன்றி (பிரம்மா) உண்டானார்‌. 

சுலோகம்‌ 3: உலகநாதனான பிரம்மாவிடமிருந்து அங்கிரஸ்‌ உண்டா 
ஞர்‌. அவரிடமிருந்து வலன்‌ என்ற அசுரனைப்‌ பிளந்தவனான இந்திரனுடைய 
மந்திரியான பிரகஸ்பதி உண்டானார்‌. 

சுலோகம்‌ 4: அவரிடமிருந்து சம்யு அவரிடமிருந்து பரத்துவாஜர்‌ 
என்ற பெயரையுடையவர்‌ பிறந்தார்‌. அவரிடமிருந்து யுத்தத்தில்‌ இந்திரனுக்குச்‌ 
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சமமான விக்கிரமம்‌ (பலம்‌) பெற்றவரும்‌, வில்‌ வித்தையில்‌ சிறந்தவருமான 
துரோணர்‌ பிறந்தார்‌. 

சுலோகம்‌ 5: அந்தத்‌ துரோணரிடமிருந்து நீண்ட கைகளையுடைய 
வனும்‌ எல்லா ஆயுதங்களிலும்‌ சமர்த்தனுமான அச்வத்தாமன்‌ பிநாகியின்‌ (சிவ 
பெருமானின்‌) ஓர்‌ அம்சமாகத்‌ தோன்றினான்‌. 

சுலோகம்‌ 6: அந்த அச்வத்தாமனிடமிருந்து நவகண்டங்களிலுள்ள 
அரசர்களையும்‌ குடி மக்களையும்‌ காக்கும்‌ பல்லவன்‌ என்ற அரசன்‌ உண்டானான்‌. 

சுலோகம்‌ 7: அந்த வம்சத்திலிருந்து விமலன்‌, கொங்கணிகன்‌ முதலிய 
அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌ உண்டாயிற்று. அது எதிரிகளின்‌ மனைவியர்‌ வணங்கும்படி. 
யாகவும்‌, வேற்றரசர்களும்‌ ஏற்கும்‌ கட்டளையை யிடுவதாகவும்‌, பெரிதும்‌ நேசிக்‌ 
கப்படுவதாகவும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஜய கோஷத்தை எழுப்புவதாகவும்‌ இருந்தது. 

சுலோகம்‌ 8: நாற்கடலையும்‌ அரணாகக்‌ கொண்ட பூமியைத்‌ தங்கள்‌ 
பராக்ரமத்தால்‌ ஆண்டு அனுபவித்து விமலன்‌ முதலியவர்கள்‌ விமானத்தில்‌ 
வானுலகம்‌ சென்ற பிறகு, 

சுலோகம்‌ 9: இந்திரனுக்குச்‌ சமமான அரசனும்‌, முரன்‌ என்ற அசுரனை 
அழித்த விஷ்ணுவிடம்‌ திடமான பக்தி கொண்டவனும்‌, நீண்ட கைகளையுடைய 
வனும்‌, மற்ற அரசர்களால்‌ வணங்கப்பட்டவனுமான தந்திவர்மன்‌ இருந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 10: கலியுகத்திலும்‌, தர்மத்தையொட்டிப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌ 
வதாலும்‌, தானங்களை மழைபோல்‌ பொழிவதாலும்‌ அந்த அரசன்‌ நீருண்ட 
மேகம்‌ (பார்ஜன்யம்‌) போல விளங்கினான்‌. 

சுலோகம்‌ 11: எமனுடைய இருப்பிடத்தைப்‌ பார்க்கவேண்டுமென்ற 
ஆசையால்‌ தன்னிடம்‌ சிறைப்பட்டவர்களோடு கூடியவர்களாக (அவர்க 
ளுடைய) வழிநடைக்‌ கட்டுச்சோறுபோல்‌ பேடிகளான எதிரிகளைச்‌ செய்து 
அவன்‌ அனுப்பி வைத்தான்‌. 2 

சுலோகம்‌ 12: அந்தத்‌ தந்திவர்மனிடமிருந்து பிறர்‌ உதவியில்லாமல்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பூமியை வெற்றி கொண்டவனும்‌. நீண்ட கைகளையுடையவனுமான 
நந்திவர்மன்‌ பிறந்தான்‌. 


28, சிறைப்பட்டோரையும்‌, எதிரிகளின்‌ தூதுவர்களையும்‌ முன்னாளில்‌ நம்‌ அரசர்கள்‌ 
பெண்‌ வேடம்‌ போட்டோ, ஐங்குடுமி வைத்தோ முகத்தில்‌ கரும்புள்ளி செம்புள்ளி குத்தியோ 
அனுப்புவது வழக்கம்‌. சோழர்களுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ அது வழக்கில்‌ இருந்திருக்கிறது. 
'பாண்டம்‌' என்ற சொல்‌ “வெண்டலை” யின்‌ மொழி பெயர்ப்பாகவும்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌. டாக்டர்‌ 
ஹுல்ஷ்‌ செய்த திருத்தங்களின்படி அது பின்வருமாறு பொருள்படும்‌. 
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சுலோகம்‌ 13: முரன்‌ என்ற அசுரனைக்‌ கொன்ற விஷ்ணுவுக்குத்‌ தேவி 
யான லக்ஷ்மியைப்‌ போல ராஷ்டிரகூட குலத்தில்‌ பிறந்த சங்கா என்று பெயர்‌ 
கொண்ட மெல்லியலாள்‌ அந்த நந்திவர்மனுடைய தேவியானாள்‌. 

சுலோகம்‌ 14: பூமியைப்‌ போன்ற பொறுமை கொண்டவளும்‌, குடி 
மக்களால்‌ தாயைப்போல நேசிக்கப்பட்டவளுமான சங்கா என்ற ராசமாதேவி, 
திருவே (பெண்‌-உருவில்‌) (வந்தவளோ என) ஓளிர்ந்தாள்‌. 

சுலோகம்‌ 15: புத்தி, காத்தி, கலை முதலியவைகளையுடைய அவளுக்கு, 
பிறப்பால்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவனும்‌, குணங்கள்‌ நிரம்பியவனும்‌, மூவுலகம்களுக்‌ 
கும்‌ அதிபதியும்‌, உதயசூரியன்‌ போன்ற தேஜஸ்‌ உடையவனும்‌ கலாவன்‌ (என்ற 
இடத்தில்‌ நடந்த) 22 போரில்‌ வெற்றி கொண்ட வீரனுமான நிருபதுங்க ' 
தேவன்‌ பிறந்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 16: எவனுடைய அருளால்‌ முன்னாளிலே பாண்டியனால்‌ 
சேனை ஜயிக்கப்பட்டதோ 3௦ அந்த அரசனாகிய நெருப்பு அரிசில்‌ (ஆற்றில்‌) 
மறுகரையில்‌ எதிரிகளின்‌ கூட்டத்தை எரித்தது. 

சுலோகம்‌ 17: சிறுவனாயினும்‌ பூமியின்‌ அதிபதியான இவன்‌, ந்ருபதுங்‌ 
கன்‌ என்ற புகழை எய்தினான்‌. அந்தப்‌ புகழ்‌ கேவலம்‌ பூமியில்‌ மட்டுமல்லாமல்‌ 
ராமனைப்‌ போல்‌ வேறு உலகத்திலும்‌ எட்டிப்‌ பரவியது. 

சுலோகம்‌ 18: அந்த அரசனால்‌ உபகாரங்களை நன்கு அடைந்தவனும்‌, 
குரு குலத்தில்தோன்றியவனும்‌, ஆன வேசாலி வம்சத்து மார்த்தாண்டன்‌ குடி 
மக்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌ அளிப்பதில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டவனும்‌ (ஆனான்‌). 

சுலோகம்‌ 19: சந்திரனைப்‌ போல்‌ உலகத்தின்‌ திலகமாகவும்‌, சமுத்திரத்‌ 
தைப்‌ போல்‌ கம்பீரம்‌ நிறைந்தவனுமான அந்த அரசன்‌ உலகைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ 
சூரியன்‌ போல்‌ உலக மக்களுக்கு (நிலையம்‌) இருப்பிடமாக ஆனான்‌. 

சுலோகம்‌ 20: அதனால்‌ நிலைதாங்கி என்ற பெயர்‌ ஒரு தெய்வத்துக்கு 
ஏற்றது போல அந்த அரசனுக்கும்‌ பொருத்தமாக அமைந்தது; அல்லது அவன்‌ 
(அரசன்‌) இயற்பெயர்‌ நேரிடையாக நன்கு தோற்றமளித்தது எனலாம்‌. 


3. டாக்டர்‌ ஹால்ஷ்‌ திருத்தியபடி “விற்போரில்‌ வெற்றி கொண்டவனும்‌' என்று 
பொருள்படும்‌. 

30. டாக்டர்‌ ஹால்ஷ்‌ திருத்தியபடி பல்லவவிடமிருந்து பாண்டியன்‌ சேனையை உதவி 
யாகப்‌ பெற்றான்‌ என்று ஆகும்‌. பல்லவ சேனையைப்‌ பாண்டியன்‌ வெற்றி கொண்டதாக காலஞ்‌ 
சென்ற து. ௮. கோபிநாத ராயர்‌ கருதுவர்‌. சேனை என்பது தொனியினல்‌ இலங்கை அரசனான 
சேனனை உணர்த்துவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌, 
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சுலோகம்‌ 21: குரு வம்சத்தை வளரச்‌ செய்யும்‌ அவன்‌ தன்னுடைய 
நாட்டிலே மூன்று கிராமங்களை நிருபதுங்கனுன அரசனிடம்‌ விண்ணப்பித்து 
ஆணத்தி மூலமாக அடைந்தான்‌: 

சுலோகம்‌ 22: பழங்கள்‌ நிறைந்த சேட்டுப்பாக்கம்‌ என்ற ஒரு கிராம 
மும்‌, வித்தை நிரம்பியதும்‌ விளாங்க என்று ஆரம்பித்து ரகத்தோடு முடியும்‌ 
பெயரைக்‌ கொண்ட மற்றொரு விளாங்காட்டங்‌ கடுவனூர்‌ கிராமமும்‌; 

சுலோகம்‌ 23: மூன்றாவதாக எல்லாம்‌ நிறைந்த இறைப்புணைச்சேரி இவ்‌ 
விதம்‌ மூன்று ரொமங்களையும்‌ அவனிடமிருந்து பெற்று கல்வி நிலையத்திற்கு 
அளித்தான்‌. 

சுலோகம்‌ 24: அலையும்‌ வேகமும்‌ நிறைந்து வருகின்ற (மந்தாகிறி) கங்‌ 
கையை எவ்விதம்‌ தூர்ஜடி (சடையன்‌ அல்லது சிவபெருமான்‌) தம்முடைய 
ஒற்றைச்‌ சடையிலே தாங்கினாரோ; 

சுலோகம்‌ 25: அப்படியே கல்வி என்ற ஆழமான ஆறு நான்கு திசைகளி 
லிருந்தும்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ கூட்டங்களால்‌ சலசலப்புப்‌ பெற்று, வாகூர்‌ கிராமத்து 
மக்களிடையே எதனால்‌ அந்தக்‌ கிராமம்‌ முழுவதும்‌ பரவி நிலையாகத்‌ தங்கியிருந்‌ 
ததோ; 

சுலோகம்‌ 26: அதனாலேயே அந்த இடத்தை வித்யாஸ்தானம்‌ என்று 
சொல்லுகிறார்கள்‌ அந்த அரசன்‌ ஆணத்தியை முன்னிட்டுக்‌ கிராமங்களை அவர்‌ 
களுக்கு வழங்கினான்‌: 

சுலோகம்‌ 27: பிடிசூழ்ந்து எல்லை நிர்ணயிக்கப்பட்டு, இறையில்லாப்‌ 
பாதுகாப்புடன்‌ மற்ற எல்லா விலக்குகளோடு கூடி அளித்ததால்‌ அவன்‌ தன்னை 
மிகுந்த கெளரவத்திற்கு உரியவனாகக்‌ கருதுகிறான்‌. 

சுலோகம்‌ 28: மூவுலகத்துக்கும்‌ அரசனான நிருபதுங்கனாுல்‌ வணங்கப்‌ 
பட்டவனும்‌, பிருகஸ்பதிக்குச்‌ சமமானவனும்‌, அரசனான ஸ்ரீதுங்கவர்மனுடைய 
மந்திரியுமான உத்தமசீலன்‌ இதற்கு ஆணத்தியாவன்‌. 

சுலோகம்‌ 29: இந்தத்‌ தர்மம்‌ (அனைவருக்கும்‌) பொதுவானதால்‌ 
அதை நீங்களும்‌ பரிபாலிக்க வேண்டுமென்று இனி வரப்போகும்‌ அரசர்களைக்‌ 
குரு வம்சத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ தானே வேண்டுகிறான்‌. 

சுலோகம்‌ 30: வித்தைகளின்‌ இருப்பிடமான .வாகூர்‌ கிராமத்தை 
அடைந்தவர்களுடைய ஊழியனும்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ தத்துவத்தை அறிந்‌ 
தவனும்‌, நற்காரியங்களைச்‌ செய்பவனுமான நாயசன்‌ இந்த ப்ரசஸ்தியை இயற்றி 
னான்‌. 

தமீழ்ப்‌ பருதி 

“கோவிசைய நிருபதொங்கவர்மற்கு யாண்டு எட்டாவது: வேசாலிப்‌ 
பேரரையன்‌ விண்ணப்பத்தால்‌ விடேல்‌ விடுகு காடுவெட்டித்‌ தமிழ்ப்‌ பேரரை 
யன்‌ ஆணத்தி ஆக அருவாநாட்டுக்‌ கீழ்வழி வாகூர்‌ நாட்டு நாட்டார்‌ காண்க. 
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தம்‌ நாட்டுச்‌ சேட்டுப்பாக்கமும்‌ விளாங்காட்டங்‌ கடுவனூரும்‌ இறைப்புணைச்‌ 
சேரியுமாக இம்மூன்றூரும்‌ பழய அறமும்‌ பிரம்மதேயமும்‌ நீக்கி முன்பெற்றாரை 
மாற்றி யாண்டு எட்டாவது வாகூர்‌ வித்யாஸ்தானத்தார்க்கு வித்யாபோக 
மாகப்‌ பணித்தோம்‌. தாங்களும்‌ படாகை நடந்து கல்லும்‌ கள்ளியும்‌ நாட்டி 
அறையோலை செய்து விடுதக” என்று நாட்டார்க்குத்‌ திருமுகம்‌ விட, நாட்டார்‌ 
திருமுகம்‌ கண்டு, தொழுது, தலைக்கு வைத்துப்‌ படாகை நடந்து கல்லும்‌ கள்ளி 
யும்‌ நாட்டி அறையோலை செய்து நாட்டார்‌ விடுந்த அறையோலைப்படி நிலத்‌ 
துக்கு எல்லை - விளாங்காட்டங்கடுவனூர்க்கும்‌ சேட்டுப்பாக்கத்துமாக 
இரண்டு ர்க்கும்‌ கீழ்பார்க்கு எல்லை; காட்டு எல்லை, இன்னும்‌ நென்மலிப்பாக்‌ 
கத்து எல்லையின்‌ மேற்கும்‌; தென்பாற்கு எல்லை நென்மலிப்பாக்கத்து எல்லை, 
இன்னும்‌ நெல்வாயீப்‌ பாக்கத்து எல்லை, இன்னும்‌ உறத்தூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ 
மேல்பாற்‌ கெல்லை. மாம்பாக்கத்து எல்லை இன்னும்‌ இவ்விளாங்காட்டங்‌ கடுவ 
னூர்ப்பால்‌ பிரம்மதேயமாயின. அறுபது செறுவுக்‌ கிழக்கும்‌; வடபாற்கெல்லை 
வாகூர்‌ எல்லையின்‌ தெற்கும்‌; இறைப்புணைச்சேரிக்‌ கெல்லை; சழ்பாற்கெல்லை நத்‌ 
தம்‌ உள்ளிட்ட காட்டுக்கு மேற்கும்‌; தென்பாற்கெல்லை நெருஞ்சி குறும்பின்‌ எல்‌ 
லையின்‌ வடக்கும்‌; மேல்பாற்கெல்லை வாகூர்‌ எல்லையின்‌ கிழக்கும்‌; வடபாற்‌ 
கெல்லை கிறிமான்பாத்தி எல்லையின்‌ தெற்கும்‌; ஆக இவ்விசைத்த பெருநான்‌ 
கெல்லைகளிலும்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌, நீர்நிலமும்‌ பூஞ்சையும்‌ ஊரும்‌, ஊர்‌ இருக்‌ 
கையும்‌ மனையும்‌, மனைப்படப்பும்‌ மன்றும்‌ கன்றுமேய்பாழும்‌ குளமும்‌ கொட்ட 
காரமும்‌ கிடங்கும்‌ கேணியும்‌ காடும்‌ களரும்‌ ஓடையும்‌ உடைப்பும்‌ உள்ளிட்டு, 
நீர்பூசி நெடும்பரம்பு எறிந்து, உடும்பு ஓடி ஆமை தவழ்ந்தது எல்லாம்‌ உள்‌ 
நிலம்‌, ஓழிவின்றி வாகூர்‌ வித்யாஸ்தானத்தார்க்கு வித்யாபோகமாய்‌ வாகூ 
ரோடே ஏறி வாகூர்‌ பெற்ற பரிகாரமும்‌ வியவஸ்தையும்‌ பெற்று ஸர்வபரிகார 
மாய்ப்‌ பிரம்மதேயமாய்ப்‌ பரதத்தி சென்றது. 

சுலோகம்‌ 31: நற்காரியங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ அதைக்‌ காப்பவர்‌ 
களும்‌ அடையும்‌ புண்ணியம்‌ சமமானது. அதனால்‌ அதைக்‌ காப்பாற்றுக என்று 
முகுந்தனுடைய (விஷ்ணுவினுடைய) பாதகமலத்தைத்‌ தன்னுடைய தலையிலே 
தரித்த நிருபதுங்கவர்மன்‌ இனி வரப்போகின்ற அரசர்களை எப்போதும்‌ வேண்டி 
வணங்குகின்றான்‌. 

சுலோகம்‌ 32. உதிதோதித குலதிலகனும்‌, பொற்கொல்லனும்‌ எல்லா 
சாஸ்திரங்களிலும்‌ அறிவு நிறைந்தவனும்‌ பல்லவ குலத்தின்‌ பரம்பரை ஊழியனு 
மான நிருபதுங்கன்‌ இதை எழுதினான்‌. 

கச்சிப்பேட்டுக்‌ 8ழ்பைசாரத்து உதிதோதயப்‌ பெருந்தட்டான்‌ மகன்‌ 
மாதேவிப்‌ பெருந்தட்டான்‌ மகன்‌ நிருபதுங்கன்‌ எழுத்து. 


விஜயாஸ்கந்தவர்‌ மனுடைய 
ஓங்கோ௫ச்‌ செப்பேடுகள்‌ ] 


முண்னூரை 


(கூண்டூர்‌ ஜில்லாவிலே, பாபட்லா தாலூகாவிலுள்ள சந்தராவூரு என்னு 
மிடத்தின்‌ கிராம முன்‌£ப்பின்‌ குடும்பத்தாரிடம்‌ இரண்டு செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்‌ 
கள்‌ நீண்ட காலமாக இருந்துவந்தனவாம்‌. அவை எப்போது எவ்விதம்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ வந்து சேர்ந்தன என்ற விவரம்‌ ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. அவை 1915ஆம்‌ 
ஆண்டு வெளிக்கொணரப்பட்டன. இப்போது அவை சென்னைப்‌ பொருட்காட்‌ 
சிச்‌ சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளன. 


அவற்றுள்‌ ஒன்று இந்தச்‌ சாசனம்‌, எபிகிராபியா இந்திகா-தொகுதி 
15-ல்‌ “ஏ” என்ற எண்ணிட்டு, 246-252-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ இது வெளியிடப்பட்‌ 
டுள்ளது: இது பல்லவ அரசனான விஜயஸ்கந்தவர்மன்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தைச்‌ 
சேர்ந்தது: நான்கு ஏடுகளைக்‌ கொண்டது. அவற்றைக்‌ கோத்திருக்கும்‌ வளையத்‌ 
தின்‌ முத்திரை முழுதும்‌ தேய்ந்து போய்‌ உள்ளது. அதிலே என்ன இருந்ததென்‌ 
பதை அறிய முடியவில்லை. ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ கூட ஊதித்துப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டிய நிலையில்‌ உள்ளது. 


முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உள்புறம்‌ மட்டுமே எழுத்துகள்‌ பொறிக்கப்‌ 
பட்டுள்ளன. பக்கத்துக்கு மூன்று வரிகளாக மொத்தம்‌ பதினெட்டு வரிகளில்‌ 
பொறிக்கப்பட்டது இந்தச்‌ சாசனம்‌. அதன்‌ எழுத்துகள்‌, உருவப்பள்ளி, மாங்க 
ரூர்‌, பீகிர முதலிய செப்பேடுகளில்‌ காணும்‌ எழுத்துகளையே ஓத்திருப்பனவாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. எனினும்‌, காலத்தால்‌ அவற்றிற்குச்‌ சிறிது முற்பட்டவை என்‌ 
றும்‌ சொல்லலாம்‌. முதலாவது இரண்டாவது மூன்றாவது ஏடுகளின்‌ பின்புறத்தி 
லும்‌ நான்காவது ஏட்டின்‌ முன்புறத்திலும்‌ முறையே ஒன்று முதல்‌ நான்கு வரை 
யிலுள்ள எண்கள்‌ வரிசையாக இடப்பட்டுள்ளன, 
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தாம்ப்ராபம்‌ என்ற இடத்தில்‌ இருந்த பாசறையிலிருந்து சாசனம்‌ 
வழங்கப்பட்டிருக்கிறது. அந்த இடம்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருந்ததென்பது தெரிய 
வில்லை. கர்மராஷ்டிரத்திலே உள்ள ஓங்கோடு என்னும்‌ கிராமத்தைக்‌ காசியப 
கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்த, வேதமறிந்த பிராம்மணன்‌ கோல சர்மனுக்கு விஜய 
ஸ்கந்தவர்மன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ தானம்‌ அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது 
இந்தச்‌ சாசனம்‌. இது ஸாத்விக தானமாக அளிக்கப்பட்டதென்றும்‌ சாசனம்‌ 
கூறுகிறது. ஸாத்விக தானம்‌ என்பது நீரோடு அட்டிக்கொடுக்காமல்‌ வழங்கப்‌ 
பெறுவது என்று மானியர்‌ வில்லியம்ஸ்‌ தயாரித்த ஸம்ஸ்கிருத அகராதி கூறு 
இறத: பிரதிபலனை எதிர்பார்க்காமல்‌ வழங்கப்பெற்ற தானம்‌ எனவும்‌ ஆகும்‌ 
போலும்‌. இந்த அரசன்‌ அச்வமேத யாகம்‌ செய்த குமாரவிஷ்ணுவின்‌ கொள்பெய 
ரன்‌ என்று குறிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. பல்லவ மன்னர்கள்‌ அச்வமேத யாகம்‌ செய்த 
வர்கள்‌ என்று பொதுவாக மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதை நாம்‌ 
அறிவோம்‌. ஆயினும்‌, ஹீரஹடகள்ளி பிராகிருத சாசனத்தை வழங்கிய சிவ 
ஸ்கந்தவர்மனைத்‌ தவிர வேறு யாரும்‌ அச்வமேத யாகம்‌ செய்தவர்‌ என்று 
தெளிவாகப்‌ பெயரிட்டுக்‌ குறிக்கப்பெற்றதில்லை. குமாரவிஷ்ணுவின்‌ மகன்‌, 
மகாராஜா ஸ்கந்தவர்மன்‌ தன்னுடைய தோள்‌ வலியால்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்‌ 
தான்‌ என்று காணப்படுகிறது. அவன்‌ மகனான வீரவர்மன்‌, அநேக போர்களில்‌ 
வெற்றி கொண்டு எதிரிகளை முறியடித்தான்‌ என்ற செய்தியும்‌ காணப்படுகிறது. 
அவன்‌ மகனே சாசனத்தை வழங்கிய விஜயஸ்கந்தவர்மன்‌. சாசனம்‌, அவனு 
டைய ஆட்சியின்‌ 33-ம்‌ ஆண்டில்‌ வழங்கப்பெற்றது. இதிலே காலம்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட முறை கவனிக்கத்தக்கது. வேனிற்காலம்‌, மழைக்காலம்‌, பனிக்காலம்‌ 
என்று ஆண்டுகளை மூன்று பெரும்‌ பிரிவுகளாக வகுத்து ஒவ்வொன்றிலும்‌ பட்‌ 
சங்களையும்‌ இதிகளையும்‌ குறிக்கும்‌ பழக்கம்‌ முற்காலத்தில்‌ இருந்து வந்தது. அப்‌ 
படியே இந்தச்‌ சாசனம்‌ காலத்தைக்‌ குறிக்றெது. 


சாசன வாசகம்‌, ஐந்தாம்‌ ஆறாம்‌ நூற்றாண்டுகளிலே நெல்லூர்‌, குண்‌ 
டூர்‌ ஜில்லாப்‌ பகுதிகளிலிருந்து கிடைத்த பல்லவர்களுடைய ஸம்ஸ்கிருத சாச 
னங்களின்‌ வாசகத்தைப்‌ போலவே உள்ளது: எனீனும்‌, அவ்விடங்களில்‌ 
காணும்‌ நிறைந்த உருவத்தைப்‌ பெறாமல்‌, ஆரம்ப நிலையில்‌ உள்ளதாகவே 
தோன்றுகிறது. இவைகளைக்‌ கவனிக்கும்போது, அந்தப்‌ பிரதேசங்களிலிருந்து 
இடைத்த சாசனங்களில்‌ இதையே மிகவும்‌ பழமையாளதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 

தானம்‌ அளிக்கப்பெற்ற ஓங்கோடு என்பது இப்போது ஓங்கோல்‌ 
ஒன்று வழங்கப்படும்‌ ஊரே என்பர்‌, 
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சாசன பாடம்‌ 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 1 


1. ஷஹி விஜய தாராய்‌ ஹா.காகி 2 ஹா வரஜ வமொதுஹஹ 3 
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LS 
5. ஹத வரகாவொவ.௫.க மாஜூணமுஸத ப்ீவீரவலஷ-ண ௨௱ ஹஜ ஸ்ரீ 
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இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 4 
7. உம ஹஹ ஹி வ89-82ர.௪ யஷ-ஸ௦அயஹத சதெவ.விஐ 
பமாபும ஏ 9வஷதாலிற த 
5 
8. வத ௨-8 மாஷாக-$ நின-யே தகக்வத 5 சஹாமாகலச ஸ்ரீவிகய 
9. ஹாடிவஷ-ண வது மெ அஷ பராம, சுயிகர தா? சூயா தா? 


மூன்றாம்‌--ஏடு முன்புறம்‌ 
10. ஓ௦மொல ம ராச வதவஜா? [ | * ] ௬௦ காய ஜவாய விவெஉாய 
ஷூ 


1. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ “க” என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது., 

2. தகர ஒற்று சிறிய அளவில்‌ வரிக்குத்‌ தாழ்ந்து எழுதி உணர்த்தப்பட்டிருக்றெது. 

3. இந்தச்‌ சாசனம்‌ முழுவதுமே தொடர்மொழிகள்‌ தனித்‌ தனியே இடம்‌ விட்டு 
எழுதப்‌ பெற்றுள்ளன. 

4. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ ௨ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது, 

0, ஜகத என்று வாசிக்கவும்‌, wi நிர 
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11. வா௱.மாய மொழு ப02-2ணெ ஹாஷா ஓ௦.மா255.ம ராஐ 
ஹாக்ூிகெக 6 


12. ௨72௧௫ ஜெவஹொ.ம ஹமுவஜ-8 ஐரஷடெயி கரகத ௬ஷாஃபமவிய 
வறி- 


மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 7 


13. ஹரமபெொஹஹ வலத [1*] கஹாக 8 ஹவ-வேமிஹா ம 
விஷ த-வேஜா யொஹஅாஹ 

14. கிக்‌ ராதெதஓ தம வ உணசஹ-*கி [ | * ] விலபவ௦வகெ 
அய 

15. ஹி௦பெய ௩0௩ ஹெ ௨௦௯5 தரகீயெ ௩ குயொடியமஜா௦ ஜிவி.த9௨.௦ 
பமாஹூ௦ |! 2 


நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 1௦ 


16. ௬௫ ௮ கெள ணொகா வு2௦ஹாணஷி [*] ஹூதா௦ வ௱உதா௦ வா யொ 
ஹஸறெத வஹுுகமா௦ [ | ௪] 

377. அவா பம.தவ ஹவ்‌ ரஹ்‌ ஹு விஸசி உு௫ஷரத[ஒ] 11 [॥*] 
பேரவறஷ௦ தா விஷ௦ வெரற௦ 

18. அ விஷூ விஷூஅ 20 [!*] விஷதெகாகி.௪௦ ஹ நி பஹ 
வா துவெளகி ரக [6] ॥௨ 


6. ஹா திகெகு என்று வாசிக்கவும்‌, 
7. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ ௩ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ள து. 
8. தகர ஓற்று சிறிய அளவில்‌ அடியில்‌ தாழ்ந்து பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
9. முடிவைக்‌ காட்டும்‌ இந்தக்‌ குறி, 
10. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ ௪ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 
11. மகர ஓற்றுத்‌ தெளிவாக இல்லை, ok பத 


) ஓங்கோடுச்‌ செப்பேடுகள்‌ 281 
மொழிபெயர்ப்பு 
மங்கலம்‌ உண்டாகுக. 
வெற்றிக்கு இருப்பிடமான தாம்ப்ராப என்னும்‌ இடத்திலிருந்து, 


பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவனும்‌, அச்வமேத யாகத்தைச்‌ செய்தவனும்‌, மகாராஜனுமான ஸ்ரீ குமார 
விஷ்ணுவின்‌ கொள்பெயரன்‌; 


உற்சாகம்‌, பிரபுத்வம்‌, மந்த்ராலோசனை ஆகிய மூன்று சக்திகள்‌ 
நிறைந்தவனும்‌, தன்னுடைய வீரத்தினால்‌ அடைந்த ராஜ்யத்தையுடையவனும்‌, 
மஹாராஜனுமான ஸ்ரீஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரன்‌; 


பலபோர்களில்‌ அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழாகிய (பிரதாபத்தை) ஒளியை 
யுடையவனும்‌, அரசர்‌ கூட்டங்களைத்‌ தன்னுடைய பிரதாபத்தால்‌ வணங்கச்‌ 
செய்தவனுமான ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய மகன்‌, 


சீலம்‌ நிரம்பியவனும்‌, சாஸ்திர சம்மதமான ஆசாரங்களால்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்டவனும்‌ (அதாவது ஆசார - அனுஷ்டானங்களைக்‌ கடைப்பிடித்தவ 
னும்‌), செய்த பிரதிக்ஞையை உண்மையாக்குபவனும்‌ (அதாவது: சொன்ன 
சொல்லை மெய்யாக்குபவனும்‌), அனேகம்‌ பசு: பொன்‌, பூமி முதலியனவற்றைத்‌ 
தானம்‌ செய்வதால்‌ நாள்தோறும்‌ நன்கு வளர்ந்துவரும்‌ தர்மங்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களையுடையவனும்‌, தெய்வம்‌, இரு பிறப்பாளர்‌ ஆகியோருக்குப்‌ பணிவிடை 
செய்வதையே எப்பொழுதும்‌ விரும்புபவனும்‌, எல்லா சாஸ்திரங்களின்‌ 
பொருளை நிர்ணயிக்கும்‌ தத்துவத்தை நன்கறிந்தவனும்‌, மகாராஜனுமான 
ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தவர்மனுடைய வாய்மொழியினால்‌ கர்மராஷ்டிரத்தில்‌ அதிகாரி 
களுக்கும்‌, ஆயுக்தர்களுக்கும்‌ ஒங்கோடு ஊருக்கும்‌ அறிவிக்கப்படவேண்டியது. 


இந்த ஓங்கோடு (கிராமம்‌) தெய்வங்களின்‌ அனுபோகத்தில்‌ உள்ள 
உழவு பூமியை நீக்கிப்‌ பிரம்மதேயமாகச்‌ செய்யப்பெற்று, பதினெட்டு விதமான 
விலக்குகளுடன்‌ கூடியதாக: காசியப கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌, இரண்டு 
வேதங்களை அறிந்தவரும்‌, ஆறு அங்கங்களின்‌ கரைகண்டவருமான கோலசர்ம 
னுக்குச்‌ 1 சாத்வீக தானமாக அளிக்கப்பட்டது. அதனால்‌ அந்தக்‌ கிராமம்‌ 


1. மூலத்திலே 'கோலசர்மன்‌ என்ற அவருக்கு! எனக்‌ காணப்படுதிறது, 
96 
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எல்லா விலக்குகளையும்‌ அடையச்‌ செய்ய வேண்டியது. இந்த என்னுடைய கட்ட 
னையை எவன்‌ மீறுகிறானோ அந்தப்‌ பாவி அதற்குத்‌ தகுந்த தண்டனையை அடை 
யத்தக்கவன்‌. 


வெற்றியாண்டு முப்பத்துமூன்று ஹேமந்தருதுவின்‌ (பனிக்காலம்‌) மூன்‌ 
றாம்‌ பக்ஷம்‌ திரயோதசி நாள்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ எழுதப்பெற்றது. 


(இங்கே இரண்டு சுலோகங்களை எடுத்துக்காட்டாகச்‌ லகு 
கள்‌.) எள்‌ ஓடின Ia! ப்பது 


சுலோகம்‌ 1. தான்‌ அளித்ததோ, பிறன்‌ அளித்ததோ, எதுவாயினும்‌ 
பூமியை எவன்‌ அபகரிக்கிரானோ, அவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற ே ப்ர 
திலே உழல்வான்‌. 


சுலோகம்‌ 2. பிராம்மணன்‌ சொத்து கொடிய விஷமானது. மற்ற 
விஷத்தை விஷமென்று சொல்ல முடியாது: விஷம்‌ ஒருவனையே கொல்லும்‌, 
பிராம்மணன்‌ சொத்து பிள்ளை, பெயரன்‌ தலைமுறைகளைக்‌ கொல்லும்‌, 


யபூவாமஹாரஈஜ விஷ்ணூகே௱யாவர்மனூடையா 
உருவப்பன்னிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


முன்னுரை 


இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மசிப்படம்‌, ஸர்‌. வால்ட்டர்‌ எலியட்‌ சென்ற நூற்‌ 
றூண்டில்‌ சேகரித்துவைத்திருந்த சரித்திர ஆதாரங்களின்‌ தொகுப்பிலே காணப்‌ 
பட்டதாம்‌. அதைக்‌ கொண்டு சாசனம்‌ இந்தியன்‌ ஆண்டிகுவரி ஐந்தாம்‌ தொகுதி 
50 - 53-ஆம்‌. பக்கங்களில்‌ வெளியிடப்பட்டது: மூலசாசனம்‌ கொண்ட செப்‌ 
பேடுகளைப்‌ பற்றிய விவரம்‌ ஏதும்‌ தெரியவில்லை. முதல்‌ ஆறு பக்கங்களில்‌, பக்‌ 
கத்துக்கு நாலு வரிகளாகவும்‌, கடைசி இரண்டு பக்கங்களில்‌ ஐந்து ஐந்து வரி 
களாகவும்‌ மொத்தம்‌ எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ 34 வரிகளாகச்‌ சாசனம்‌ எழுதப்‌ 


பெற்றுள்ளது. | 


சாசனத்தை வெளியிட்ட டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ அந்த எட்டுப்‌ பக்கங்களையும்‌ 
பார்த்து, சாசனம்‌ இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பெற்ற நான்கு ஏடுகளைக்‌ கொண்ட 
தாகவே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று கருதிக்‌ குறிப்பிட்டு, அப்படியே வெளியிட்‌ 
டிருக்கிறார்‌. மூலபாடத்தோடு வெளியிடப்பெற்ற மசிப்படத்தில்‌, சாசனம்‌ 
ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்டதாகவும்‌ முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறத்தில்‌ 
மட்டுமே எழுதப்பட்டனவாகவும்‌ கொண்டு எண்ணிடப்பட்டிருக்றெது. மற்‌ 
றைச்‌ சாசனங்களை ஒப்புநோக்கும்போது, இதுவே சரியானதாகத்‌ தோன்று 
கிறது. இந்த எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ ஒற்றைப்படை எண்‌ (அதாவது 1,3,5, 7) 
கொண்டவற்றில்‌ துவாரத்தின்‌ இடதுபுறமாக, விளிம்பிலே, முறையே 1 முதல்‌ 
4 வரையில்‌ உள்ள எண்கள்‌ காணப்படுகின்றன. ஏடுகள்‌ அந்நாளிலே பின்புறமே 
எண்ணிடப்பட்டு வந்ததை நாம்‌ அறிவோம்‌. ஆதலின்‌ அவை அந்த அந்த ஏடு 
களின்‌ பின்புறமாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ எட்டாம்‌ பக்கம்‌ 5-ம்‌ ஏட்டின்‌ முன்புற 
மாகும்‌. அதனாலேதான்‌ அது எண்ணிடப்பெறவில்லை. ஆகவே சாசனம்‌ ஐந்து 
ஏடுகளைக்‌ கொண்டதாகும்‌, 
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முத்திரையின்‌ நடுவில்‌ இடதுபுறம்‌ நோக்கிப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ஒரு மிருகத்‌ 
தின்‌ உருவம்‌ காணப்படுகிறது. ஒரு வட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ முக்கால்‌ அளவுக்கு 
இழுக்கப்பட்ட ஒரு கோட்டின்‌ மீது அந்த உருவம்‌ படுத்திருக்கிறது: திறந்த 
வாயும்‌, வளைந்த இரு முன்கால்களும்‌ உயரத்தூக்கி முறுக்கிய வாலும்‌ தெளி 
வாக உள்ளன. அதை ஒரு நாயின்‌ உருவமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்று டாக்டர்‌ 
ப்ளீட்‌ கருதினார்‌. ஆனால்‌ அது ஒரு சிங்கத்தின்‌ உருவமே என்று பண்டிதர்கள்‌ 
கூறியதையும்‌ அவர்‌ குறிப்பிட்டிருக்கிறார்‌. அதை ரிஷபமாகக்‌ கொள்வோரும்‌ 
உண்டு. 


சாசனத்தில்‌ பொறித்திருக்கும்‌ எழுத்து பீகிரம்‌, மாங்களூர்ச்‌ சாசனங்‌ 
களின்‌ எழுத்தையே ஒத்திருக்கிறது. ஆனால்‌ ஒரு முக்கிய வித்தியாசம்‌. எழுத்தின்‌ 
தலைக்கட்டு நான்கு கோடுகளால்‌ மிகச்‌ சிறிய உருவில்‌ ஆன ஒரு சதுரமாக உள்‌ 
ளது. அதன்‌ நடுப்பாகம்‌ தோண்டி எடுக்கப்படவில்லை. இந்த வகை எழுத்தைப்‌ 
பெட்டித்தலை எழுத்து என்று சொல்லுவார்கள்‌. எனினும்‌, சிற்சில எழுத்து 
களில்‌ அந்தத்‌ தலைக்கட்டு சதுரவடிவமாக இல்லாமல்‌, வட்டமாக முழுதும்‌ 
தோண்டியெடுக்கப்பட்ட குண்டுபோல்‌ காணப்படுகிறது. ஆயினும்‌, அவ்விதம்‌ 
காண்பது மிகவும்‌ குறைவு. 


பல்லவ வம்சத்தில்‌ பிறந்த தர்மயுவமகாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 
அளித்த தானத்தைத்‌ தெரிவிப்பது இந்தச்‌ சாசனம்‌. அவன்‌ ஸ்கந்தவர்மன்‌ 
கொள்பெயரனும்‌, வீரவர்மன்‌ பெயரனும்‌, ஸ்கந்தவர்மன்‌ மகனும்‌ ஆவன்‌. 
பலக்கட என்னும்‌ இடத்திலிருந்து சாசனம்‌ வழங்கப்பட்டது. 


கண்டுகூர்‌ என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ சேனாபதியான விஷ்ணுவர்மன்‌ எழுப்‌ 
பிய விஷ்ணுஹாரதேவகுலம்‌ என்ற விஷ்ணுவின்‌ ஆலயத்துக்காக முண்டராஷ்ட 
ரத்தில்‌ உள்ள உருவப்பள்ளி என்ற கிராமத்தில்‌ இருநூறு நிவர்த்தன நிலத்தைத்‌ 
தேவபோகமாக அளித்த செய்தி விரிவாகக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது: அதைக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பிரதேசத்தின்‌ வரைப்படம்‌ எவ்விதம்‌ அமைந்திருக்கும்‌ என்‌ 
பதை டாக்டர்‌ மீனாக்ஷி தம்முடைய நூலில்‌ எடுத்துக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. 1 


கோயில்‌ எழுப்பிய சேனாபதி விஷ்ணுவர்மனைக்‌ கதம்பவம்சத்து அரச 
னும்‌, அச்வமேத யாகம்‌ செய்தவனுமான முதலாம்‌ கிருஷ்ணவர்மன்‌ மகன்‌ 
என்று ஆராய்ச்சியாளர்களில்‌ சிலர்‌ கருதுவர்‌. பின்வருபவை அதை நிச்சய 
மாக்கும்‌. 


1, Administration and Social Life under the Pallavas by Dr. C. Meenakshi p. 62, 


உருவப்பள்ளிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 285 


சாசனம்‌ “ஜிதம்‌ பகவதா”” என்ற தொடரோடு ஆரம்பமாகிறது. அது 
ஒரு சுலோகத்தின்‌ ஆரம்பமேயாகும்‌. கதம்ப வம்சத்து அரசனான விஷ்ணு 
வார்மன்‌ ஹெப்படச்‌ செப்பேடுகளின்‌ சாசனம்‌, 2 


ஜி.தழ வ.மவதா தெறு விஷமா யவ வக்தவி | 
ஸ்ரீஸ்பஓ மாகி தெவவு கரவிவ9, விதாசஹ || 


என்ற சுலோகத்தோடு ஆரம்பிக்கிறது. அதுவே சுலோகத்தின்‌ முழு உருவம்‌ 
போலும்‌. அந்த விஷ்ணுவர்மனும்‌ தன்‌ பெரிய தகப்பனாரான சாந்திவர்மன்‌, 
அந்தக்‌ காலத்து அரசு புரிந்த பல்லவ மன்னன்‌ ஆகிய இருவராலும்‌ முறைப்படி 
அபிஷேகம்‌ செய்து வைக்கப்பட்டவன்‌ என்று அந்தச்‌ சாசனமே கூறுகிறது. 
அந்தப்‌ பல்லவ அரசன்‌ பெயர்‌ சிம்மவர்மன்‌ என்பதை வேறு ஆதாரங்களால்‌ 
நாம்‌ உறுதி செய்ய முடியும்‌. 

இந்தச்‌ சாசனத்துக்கு அடுத்த ஆண்டில்‌ வழங்கப்‌ பெற்ற நெடுங்கராயச்‌ 
“செப்பேடுகள்‌ மூலம்‌ “புகலிடம்‌” பெற்ற போஜகர்களும்‌ அந்நாளிலே கதம்பர்‌ 
களிடம்‌ அதிகாரப்‌ பதவி வகித்துவந்தவர்கள்‌. தந்தையால்‌ துறக்கப்பட்ட 
விஷ்ணுவர்மனோடு அவர்களும்‌ பல்லவர்களிடம்‌ வந்து அமர்ந்தவர்களே 
போலும்‌. 


சாசனப்‌ பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 1 
1. ஜித௦ வமவதா [|] ஸ்ரீ விஜய வமுகலஹாநாக வறக 


பரவஹண வாத ஜெ 
ஸாஹு ஸமாஜி-8 தாலி-த கதா த தவொ.டநியெ; விஹி.தவவ-$ 


ஸ்‌ 


யதா வாத 
3. ஹிகிஹிதஸஜாசதாதமொ ஹராமாக ஸ்ரீ ஹிவலஷ-ண£ 
4. வவெளது ஸழாலி-8த பதி ஹிதி வ ௨ சவத வரதாவொருத 
டாக 


1. மார்ஜின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ பிள்ளையார்‌ சுழி காணப்படுகிறது, 


ன 


மெ 


13. 


14. 


15. 


யுவராஜ விஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ஊண்லவத 2ஊா௱ாகஹஜ வஹா விரவ 
ஸ்ரீவிமவஷ-ண வெள * 


ரக 


தஸ தெவலிஜமாருவர தொவவாயி கொ விவர உ கபாது 


மொ ல 


்‌ : 2D 
ணத ஹூதா ஹா ச வரவரத ய2-3ஷே துய 
வரகாவாமு 


ஒழ வாலி மலொகலவாலுாகா௦ ஊது2 ஊழ லொகவாமுஸச 
வதறா தொ 2ஹா 


இரண்டாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 2 
| ர 
தகா ஈவா வழ ஸ்ரீ ஹெரிவ2-ண வா துவ 
ஹமவதகி வாவ 
ஹ௦லாவித ஹவ-2 கமுஜா. வாத 3 வரலா ஹஹ வறிவாலுகொ 
ஜாம ஹத 
த வகுவரததி தசதிதவ 4 ௬2௮௯ ஹன்‌ ஹாஹஹாவச22- ஐ 


வ விறயயம [2* ] ஹசாமவத கலிய மசொஷா வல 
யஷெ-ரஉமண நிதத வ. 


மூன்றாம்‌ ஏடு - முன்புறம்‌ 
உத மாகஷி-பமுணை வவ- வரஹ்‌ விஜி.மிஷொ-8௨-8 
விஜி.மிஷொ ஹ-பமவ காடா 
தா ஜா.தவழ 5 எபைவயைலழாமக ஹராமா வாஉ தவத 
வம லாமவதவாத 
ஹாதா ஹமொதுவாத ஹ 6 விசாக ராதாஅத தரவ ஸ்ரீ நிமுயாமாடி 
யம [ஈ*] 


ஓட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ௨ என்று எண்ணிடப்பட்டிருக்கிறது. 


க அடவ உ என்று வாசிக்கவும்‌, 


2 
ல ! சாடி தகழி வால்‌ என்றே வக$சதிதவா 2 என்றோ இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
பாடாக மஜா சவத என்று வாடிக்கவும்‌. 
வ்க ரூ என்று வாசிக்கவும்‌. சகரம்‌ ட்டிக்கப்பட்‌ ப்பது கவனிக்கத்தக்கது. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


24. 


10. 
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வராஹ, தாமசெய [ £* ] காட வுவா.காட 08-₹ யாவ2ஹாமாக 


ஸ்ரீவிஷு மாய வ- 
மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம 7 


2-3 ணா வது கெ சாணமாஷெ ர உரஃவுவலுயெ ம ராசெயகா (2) 
வதவழா? [ || % ] ஹா.அஹி.நா2 
ஹீெ விபம.த௦ ஹி2 நிவதஃ மாமி [ :*] ஊதெஷா௦ நிவத-மா மாடி 
கவயய? 11%] கவ 
௦ திமி கணு கம .ம ராவத்‌ ஹீதாவயி: [ | * ] *௯திணா௦திஸ்ரி 
ஹு வரயொ.ம நத 
கவயி; [ | * ] ஊ௫வ3ரஜி.மி ௬வயி; [1* ] உாவ-8 _௬திணொதற௦ 2 
2ஹாவம வாபெய [+ *] மிலா [1] 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
வஊா.தஹதா(₹) உதம௦ மகவா இிக[ா*]வரச்தா [ | * ] தத: உதம௦ 
மகா காமு வ்‌ ம ராஸ குண ௧௦ 
மரா ௮ உயி பபிமா [1*] தத: உதற [௦] கவா 
பமிமொவலுயட [!*] தத உதம௦ ம 
கவா கமும்‌ ராசெ வர[ர*]ஹணா.காடி வய ுவஜாவயெள 
ஸ்மிஞா [। * ] உதமா௦ தி 
பி வயி ஸசிலொ வழுயவரதொ 2ஹாலஜித[ா*] வரக்ஷா [ | * ] 
தத: கவ திப௦ மகா 


நான்காம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 1௦ 


* 
கொண வ ம ராத ஹீ 2ர.ந2 வயி; [ ॥*] வாவ 


அ.து-ண-சா ஹீசாவய.நர௦ 2222 ஹீ 


இடதுபுறம்‌ ௩ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 
உ௱௫வ-8தி.பமி என்று வாசிக்கவும்‌. 


உதற ௦ என்று வாசிக்க, 
தீ 


ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ௪ என்பது போலவே காண்திறது. 


253 யுவராஜ விஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 


26. கவத. [2**] அிஸா.த [௦*] திவ.த-₹.தா.தி கணக 9 
27. மாய தெவஹஜொ.ம௦ கதா கஷா$பமஜாகிஹி? 


வமிஹாரறெற ஈவெதர சுஹாயாஸ-லு 


29. வ-2நியதஹாஹி: ஹூ 2௨௧௦ ர ஈ| தவமக தஹி நிஷ யெ 
வத்த 
ஹாயா ககா? ஹல-$ 22அயெழாகா? 
29. எாஐஜவலுலா? ஹு தகா? அதக ஹல பரிஹா 


விலா 5 வரிஷாமய ந அ [ ர 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

ப ரூ ன்‌ Q 

30. பெ சஹஅரஹ ந2கிக ரெ வபாவரராமீம [2*]ஊ ஊ-கி [| *] 
கவிதா [2-8] ஸொகர? [1*] 

517] ஹுூசிடா.காகு ௫.௫௦ அ வூததவவிஷூரகி [1*] கஹெஜவ வண 
வாவ [£ஒ*] 5 வ௫ித [2*] அ லவிஷசகி [1*] 

82. ஈறஉதா [0*] வ உதா [௦*] வா யொ வெத வஹா (ு) மாட [*] 
அவா பது ஹஹஹ ஹு விஸைகி ௨௨ 

த. 

83. ஷூ. ['*] ஷி௦ஊவஷ-3 2(ர) ஹஊா௱ாஐவ த விஜய ஷு௦வகறெ 
ஊாகாடி பெ வெளஷ 2 சுரஷ வசத 

84. 5 பப ஜாட யோ தா தா 2௨ரவமிகா [! *] 


ஆ 
மொழி பெயர்ப்பு 
பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 


இருவும்‌ வெற்றியும்‌ கொண்ட பலக்கட (என்ற)  இருக்கையிலிருந்து 
பிரம்மண்யத்தை அடைந்தவர்களிலே சிறந்தவனும்‌. தன்னுடைய கை பலத்தால்‌ 
அடைந்து உறுதியாக்கப்பெற்ற க்ஷத்திரிய (தருமத்தின்‌), தவச்செல்வத்தை 
யுடையவனும்‌, விதிக்கப்பட்ட எல்லா மரியாதைகளையுடையவனும்‌, முறையான 
நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, பரந்த மனம்‌ கொண்டவனுமான மகாராஜன்‌ ஸ்ரீ ஸ்கந்த 
வர்மனுடைய கொள்பெயரனும்‌; 


11, * என்ற உருவில்‌ உபத்மாநீயமாக இது ஏட்டில்‌ கொடுக்கப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்‌ 
தக்கது. இதை முதலில்‌ படிப்பித்த டாக்டர்‌ ஃபிளீட்‌ £துரவி? என்றே வாசித்திருக்றோர்‌. 
எழுத்து சரியாக எழுதப்பெருத ஹ-2 என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 


உருவப்பள்ளிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 289 


பூஜிக்கப்பட்ட சக்தி, சித்தி (வெற்றி) ஆகியவை நிரம்பியவனும்‌, அரசர்‌ 
கூட்டத்தைத்‌ தன்னுடைய வீரத்தினால்‌ வணங்கச்‌ செய்தவனும்‌, பேரரசனும்‌, 
உலகம்‌ முழுவதற்கும்‌ ஒப்பற்ற ஒரு வீரனுமான ஸ்ரீவீரவர்மனுடைய 
பெயரனும்‌; ்‌ 


தெய்வம்‌, இரு பிறப்பாளர்‌, ஆசிரியர்‌ முதியோர்‌ ஆகியவர்களை உப 
சரிப்பவனும்‌, நன்றாகப்‌ பெருகிய வினயத்தையுடையவனும்‌, அனேக பசுக்கள்‌, 
பொன்‌, பூமி ஆகியவற்றை வழங்கியதால்‌, நன்றாகப்‌ பெருகிய தர்மங்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தை (புண்ணியத்தை) அடைந்தவனும்‌, குடிமக்களைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ கெட்‌ 
டிக்காரனும்‌, லோகபாலகர்களில்‌ ஐந்தாவதான லோகபாலனும்‌, உண்மை 
யையே உயிராகக்கொண்டவனும்‌, மகாத்மாவும்‌, பேரரசனுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்த 
வர்மன்‌ மகனும்‌; 


பகவானிடம்‌ கொண்ட பக்தியாலும்‌ நல்‌ இயலாலும்‌ அடையக்கூடிய 
எல்லா மங்கலங்களை உடையவனும்‌, குடிமக்களை மகிழச்‌ செய்து காப்பாற்‌ 
றும்‌ முயற்சியான புனித வேள்வியில்‌ எப்போதும்‌ தீக்ஷை பெற்றிருப்பவனும்‌, 
பலபோர்களிலே சாகஸமாகப்‌ பீடித்து அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழினால்‌ ஒளி 
பெற்று விளங்குபவனும்‌, கலியுகதோஷத்தால்‌ முடிவுற்று (விழுந்த) தர்மத்தை 
உயர்த்தி நிலை நிறுத்துவதில்‌ நாள்தோறும்‌ சன்னத்தமாக இருப்பவனும்‌, ராஜ 
ரிஷிகளின்‌ குணங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ வெற்றிகொள்வதில்‌, (அதாவது மேம்படுத 
லில்‌) ஆசை கொண்டவனும்‌, தர்மத்தை வெற்றி கொள்வதில்‌ ஆசை கொண்ட 
வனும்‌, பகவானுடைய திருவடிகளைத்‌ தியானம்‌ செய்பவனும்‌, பப்பபட்டாரக 
மஹாராஜர்‌ திருவடிகளில்‌ பக்தி கொண்டவனும்‌, சிறந்த பாகவதனும்‌, பாரத்‌ 
வாஜஸ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌. சொந்த பலத்தினால்‌ ஆக்ரமித்து 
அடைந்த வேற்று அரசர்களின்‌ திருவுக்கு இருப்பிடமாகவும்‌, விதிப்படி அசுவ 
மேத யாகத்தைச்‌ செய்து முடித்ததுமான பல்லவ குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, தர்ம 
யுவ மகாராஜனுமான ஸ்ரீ விஷ்ணுகோபவர்மனுடைய வார்த்தையினால்‌, 
முண்டராஷ்டிரத்தில்‌ உருவுபள்ளி கிராமத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அறிவிக்கப்படு 
கின்றனர்‌. இந்தக்‌ கிராமத்தின்‌ எல்லைக்குள்‌ இருநூறு முழு நிவர்த்தனங்கள்‌ 
உண்டு. அந்த நிவர்த்தனங்களின்‌ எல்லை; மேல்திசையில்‌ கண்டுகூர்‌ கிராமத்தின்‌ 
எல்லையின்‌ முடிவு; தென்திசையிலே சுப்ரயோக நதி எல்லை; கிழக்குத்‌ திசையின்‌ 
அதுவே எல்லை. கிழக்கு, தெற்கு, வடக்கு ஆகிய திசைகளில்‌ செல்லும்‌ பெரிய 
சாலையின்‌ ஓரத்தில்‌ ஒரு பாறை இருக்கிறது. அதிலிருந்து வடக்கே சென்றால்‌ 
புளிய மரம்‌; அதிலிருந்து வடக்கே சென்றால்‌ குருபூர்க்‌ கிராமத்துக்கும்‌, கண்டு 
கூர்‌ கிராமத்துக்கும்‌ செல்லும்‌ பாதையில்‌ ஒரு பாறை. அதிலிருந்து வடக்கே 
சென்றால்‌ ஒரு கற்பாறைக்‌ குவியல்‌. அதற்கு வடக்கே சென்றால்‌ குருபூர்ப்‌ பிராம்‌ 
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மணர்சள்‌ உழுது பயிரிடும்‌ நிலத்துக்கு எல்லையான பாறை. வடக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ 
கற்பாறைக்‌ குவியல்களால்‌ சூழப்பெற்ற பெரிய புளிய மரம்‌. அதிலிருந்து 
மேற்கே சென்றால்‌ கொண்டமுருவுடு கிராமத்தின்‌ எல்லையே முடிவாகும்‌. 


இந்த நான்கு எல்லைகளின்‌ நடுவில்‌ அகப்பட்ட இருநூறு நிவர்த்தனங்‌ 
கள்கொண்ட பூமியைக்‌ கண்டுகூர்க்‌ கிராமத்தில்‌, சேனாபதி விஷ்ணுவர்மன்‌ 
எழுப்பிய விஷ்ணுஹாரதேவ குலம்‌ பொருட்டு, தேவபோகமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பெற்று. பதினெட்டு விதமான வகைகளைக்கொண்ட பரிகாரங்களோடும்‌, நம்‌ 
முடைய ஆயுள்‌ பலம்‌ வளர்வதற்கு நாம்‌ தானம்‌ செய்தோம்‌. அதைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு அந்த விஷயத்தில்‌ எல்லா ஆயுக்தகர்களும்‌, மற்றும்‌ நையோகர்களும்‌, 
ராஜவல்லபர்கள்‌, சஞ்சரிப்பவர்கள்‌ ஆகியோர்‌ அனைவரும்‌ அந்த எல்லைக்குட்‌ 
பட்ட (நிலத்தை) எல்லா விலக்குகளையும்‌ அடையும்படி விலக்கிவிடவும்‌, பிறரா 
லும்‌ விலக்கும்படிச்‌ செய்யவும்‌. என்னுடைய இந்தச்‌ சாசனத்தை எவன்‌ மீறு 
கிருனோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. மேலும்‌ இதற்கான 


சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே : 


சுலோகம்‌- பூமி தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இருந்த 
இல்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை. அதை அபகரிக்கிற பாவத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறு பாவம்‌ இருந்ததில்லை; இருக்கப்போவதுமில்லை. 

சுலோகம்‌: தான்‌ அளித்ததோ, பிறன்‌ அளித்ததோ: எதுவாயினும்‌, 
அந்தப்‌ பூமியை எவன்‌ ௮பகரிக்கிருனோ அவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற 
பாபத்தை அடைவான்‌. 


சிம்றவர்ம மகாராஜனுடைய வெற்றி தரும்‌ ஆட்சியின்‌ பதினோராம்‌ 


ஆண்டு. பெளஷ்ய (தை) மாதம்‌, கிருஷ்ண பக்ஷம்‌, தசமியன்று என்னால்‌ இந்தத்‌ 
தாம்ரபட்டயம்‌ அளிக்கப்பட்டது. 


சிம்மவர்‌ மனுடைய 
மாங்கணூர்ச்‌ செப்பேடுகண்‌ 
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இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ மசிப்படமும்‌ ஸர்‌. வால்ட்டர்‌ எலியட்‌, சென்ற 
நூற்றாண்டில்‌ சேகரித்த சரித்திர ஆதாரங்களின்‌ தொகுப்பில்‌ காணப்படுகிறது. 
மூலப்பிரதியான செப்பேடு எவ்விடம்‌ உள்ளது என்பது தெரியவில்லை. பக்கத்‌ 
திற்கு மூன்று வரிகளாக மொத்தம்‌ பன்னிரண்டு பக்கங்களில்‌ முப்பத்தாறு வரி 
கள்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன: டாக்டர்‌ பிளீட்‌ என்பவரால்‌ இந்தியன்‌ ஆன்டிகுவரி - 
ஐந்தாம்‌ தொகுதியில்‌ 154, 157 பக்கங்களில்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. அதிலே 
அவர்‌, இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்ட ஆறு ஏடுகளைக்‌ கொண்டது அந்தச்‌ 
சாசனம்‌ என்று குறித்திருக்கிறார்‌. மசிப்படங்களிலே 1, 3, 5, 7, 9, 11 ஆகிய 
பக்கங்களில்‌ இடது பக்கத்தில்‌ ஓரமாக முறையே ஒன்று முதல்‌ ஆறு வரையில்‌ 
உள்ள எண்கள்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளன. அந்நாளிலே ஏடுகள்‌ பின்புறத்திலே 
எண்ணிடப்பட்டு வந்ததை நாம்‌ அறிவோம்‌. அதன்படி. அந்த அந்தப்‌ பக்கங்கள்‌, 
அந்த அந்த ஏடுகளின்‌ பின்புறமாக அமையும்‌. ஆகவே பன்னிரண்டாவது பக்கம்‌ 
ஏழாவது ஏட்டின்‌ முன்புறமாகும்‌. அவ்விதமானால்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ ஏழு ஏடு 
களில்‌ பொறிக்கப்பட்டு இருந்ததென்பதும்‌, அந்த ஏடுகளுள்‌ முதல்‌ ஏடும்‌ 
கடைசி ஏடும்‌ வெளிப்புறம்‌ எழுதாமல்‌ விடப்பட்டிருக்க வேண்டுமென்பதும்‌ 
விளங்கும்‌. அந்த ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தில்‌ இருந்திருக்க வேண்டிய 
முத்திரையைப்‌ பற்றிய விவரம்‌ ஏதும்‌ காணப்படவில்லையாம்‌. 


பல்லவ அரசனான சிம்மவர்மன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ எட்டாம்‌ 
ஆண்டு, சித்திரை மாதம்‌ சுக்கிலபபட்சம்‌ பஞ்சமி அன்று, தசநபுரத்திலிருந்து 
அளிக்கப்பட்ட தானத்தை அறிவிக்கிறது இந்தச்‌ சாசனம்‌. அவன்‌ வீரவர்மனு 
டைய கொள்பெயரன்‌, ஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரன்‌, யுவமஹாராஜன்‌ 
ரீ விஷ்ணுகோபனுடைய மகன்‌, வேங்கோராஷ்டிரத்தில்‌ மாங்களூர்‌ என்ற 
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ஊரில்‌, தேவபோக நிலத்தை நீக்கி மீதி உள்ள நிலத்தைப்‌ பிரம்மதேயமாக 
எட்டுப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அவன்‌ அளித்திருக்கிறான்‌. 

சாசனம்‌ முதலில்‌ வெளியிடப்பட்ட காலத்தில்‌ தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட 
கிராமத்தின்‌ பெயர்‌ மாங்கடூர்‌ என்றே வாசிக்கப்பட்டது. அது மாங்கதூர்‌ என்‌ 
நிருக்குமோ எனப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ சந்தேகப்பட்டார்‌. பின்னாளிலே அது மாங்க 
ரூர்‌ என்று வாசிக்கப்பட்டது: அந்த ஊர்‌ எது என்பது நிச்சயிக்கப்‌ பெறவில்லை. 
அந்தக்‌ கிராமத்தை உட்கொண்டிருந்த வேங்கோராஷ்டிரத்தை வேங்கி 
நாடாகவே ஆசிரியர்கள்‌ கருதுவர்‌. 


சாசன பாடம்‌ ' 


முதல்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
1. ௨ 2 ஜித2மவதா [| * ] வஹிஸ்ரீ [2 ₹ ] விலய;யய௪ 
பனா ழமாவ 
உலரஜிஃத வதா பேரரவரரை மாமா வரத்தை 3 பமகி துய 
3. வரத ஜஹா.த அஹ ஹு ஆவிணாதி-82 தாடா லொமஹுஜ; 
இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம 
4. உரலிவித மக விம ஹராமாக ஸ்ரீவிறாவஷ-ணோர 
வரவெள து 
5. ஹூ பமத கமண ஹூயி.ம.தாஉுத வரதாவவாத்‌ விஉழாவர உ 
6. வதாக கலு வாயி தொகு ௧ மஹ மாண2ஹதொ சஹாமாக 
இராண்டாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 5 
1. ஸ்ரீ ஹுூவ2-ண? வெள தா ரஷா [> *] யபெபரஹிம.ம ரலி தெ 
திபபாகம 


1. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ த என்று எண்ணிடப்பட்டிருக்கிறது. 

2, ஏட்டிலே 2 என்பது போன்ற ஒரு சுழி வடிவத்தில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. ஓம்‌ 
என்று ஆரம்ப காலத்தில்‌ வாசித்து வந்தார்கள்‌. இப்போது ஸித்தம்‌ என்றே கொள்ளப்படுவது 
பிள்ளையார்‌ சுழியின்‌ வடிவமே அது. 

2 3. வர என்ற எழுத்து ஸர போலக்‌ காணப்படுகிறது. 

4 4. ம. என்ற எழுத்து முதலில்‌ விட்டுப்‌ போய்ப்‌ பின்னால்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ எழுதப்பட்‌ 
டுள்ளது. 
5. இடதுபுறம்‌ மாற்றவில்லை ௨ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 
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கற நிகமமெளபெய- பொலி வத-வலொக ஹத விஉதா விநீதா 
தகா ஹா. ௩ வரவஹஹ ய *வறா£ஐ ஸ்ரீ விஷு மொவஹ த 
வதா 
மூன்றாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 
2௨௫ உணலெ.கா வரகிகாலி ஹூ ெஷாவி பெஷாவலிமஹ 
ப்ஹரறெய 
மெ ஊதா வரதாலவெம வதாவமொகொ மொகொ வஅப வர 
வரத ஹவ-$ரற௦ல ஹூ.ம ர வஹ-மா திமுக விஜி.மீஷ-ஈ 
௮-$மவகு £உர.ந-5 
மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 6 
்ஜாதொ வவலடாறக பாலக? வ௱௫சஹா.மவகொா 


வ[£]ம.அாஜ? வ௱சொடர.தாகயா.நாட ஹு ஹாஜ ஐ விணா 

ஜி-த வரமித வரகிஷி.காத த யமஷா௦ யமா வஉாஹ] தாமெக 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

௧ ரச9.நா௦ பதக ரது கலுாமாட ஸ்ரீவலுலாகாத, ஓவாகா௩ம 

2-2 2ஊ௱௰[2*] ஸ்ரீ ஹி[௦*]ஹ வ£-8ா£ வெஜஷொறாஷெர காஉ 

௨௦ மரக .2 ரா22யகா வரய 2-௨ வழு பபாஹ.ச ஹஹா 
நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம 7 

மிணமா“காவய எததகதாக a துயாயாவஹஷ£்‌ யாய 

மு; பமஓ-8 ணை வாதஜாயாவஹதீ। யாய தாக-8 பமத-ணை 


செளபபிகாயாவஷ£ யாய உா2ப02-8ணெ ஹாட்‌ வாலாயாய! 
ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
வ தீயாய யதமஷ-8ணெை வாமாமயத-ாயாவஹத்‌ யாய 


ஹவகொமி2.மாவாய காறவாய வாஐஸ கெயி2௧ 


ஹதர-போ ஷண ஒள தெவயெ அ2௫.மாய பரிவ 2.தாய ௮ 


6. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ௩ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 
7. இடதுபுறம்‌ மார்ஜனில்‌ ஐ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 


294 சிம்மவர்மன்‌ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 8 


மனதாய்‌ 29ஊனணழகைபயமாய ஷூஷீக 2ரனாய அ ஹல 
உஙிலாரறொவெதகெவலொம ஹலுவஜ-ே ஹெய்‌ 

2 1 AP 0 
ஊக விஜய ராஜாஷ2 ௨௦வது பி ரஹ பமக 


Ww 
~1 ல்‌ (ப 


ஆறாம்‌ ஏடு--முன்‌ புறம்‌ 
28. வசத வகுசஜாசாய *9ய-₹ஐ விஜயாவிவ யெ ரூரஹெயீ கரதத 
2 
29. வவதொ.மஏ2யஏ-ாஉயா ஹ ரா [!!*] 59௨தஉவமலெத eae 
50. ஹூ. விஹர2ெ றை வறமிஹறத வறிஹாஈாயத 9 வ ய, 1௦ 
11 ஐஊஹஅுஹருதகி 
8 2 


ஆறாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 12 

81. கரசெகெ வாவபராமீர டணச-2த9௨9ி அராதுூஷூஃா£ பெொொகா£ | 
ஓசி 

82. தாதறாடாக த ஹாத 13 க வவிஷரகி [ | * ] தெதழவ 
ஹமணாத ல வத 14 

33. அ ஹவிஷதகி | எயஹுஈஹிவ-$வ-௩பர உதா ஸஹுஜிபமா.2 
வாலிதா ['*] யூ ய 

ஏழாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

84. யா ஹிஹி தவர; தவ தடவல்‌ 15 தாத 
யொ ஹரொத வவ 

35. தா ஈழ [ | * 1] அவா௦ பமத வஹ வடு ரஹ ஹத? விஸ்கி 
கிஜிஷூகி [ ॥*] 

36. வஸு வாதோஷதா நெசிநா விவித | உ 16 


8. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ இ என்று எண்ணீடப்பட்டுள்ளது, 
9. வறிஹா௱ய.த- 


10. யபெறூு. 

11. கஹஅாஹ. $y 
12, இடதுபுறம்‌ மார்ஜலில்‌ ௬ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 

13. மதக 


14. வாவ ஹூத 
15. மூட டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ வ கரமாக வாசித்துத்‌ இருத்தியிருக்கருர்‌. 
16, ஆரம்பத்தில்‌ உள்ளது போலவே இதுவும்‌ ஒரு சுழிபோல உள்ளது. 
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மொழிபெயர்ப்பு 


பகவானால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது. திருவும்‌ மங்களமும்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
விஜயதசநபுரத்திலிருந்து, தேவதைகள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, - ஆசாரியர்கள்‌, முதி 
யோர்‌ ஆகியவர்களை முறைப்படி பூஜிக்கின்றவனும்‌, மூன்று சக்திகளால்‌ உயர்வு 
கொண்டவனும்‌, மஹாத்மாவும்‌, தன்னுடைய கைவலிமையினாலும்‌ சம்பத்தினா 
லும்‌ அடையப்பெற்ற உயர்ந்த போகங்களையுடையவனும்‌, பூதலத்தில்‌ உள்ளவர்‌ 
களிலே ஒப்பற்ற தனி வீரனும்‌, பேரரசனுமான ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய கொள்‌ 
பெயரன்‌; 


நூற்றுக்கணக்கான யுத்தங்களைச்‌ செய்ததால்‌ அடைந்த ஆச்சரியமான 
பிரதாபத்தை(புகழை)க்‌ கொண்டவனும்‌, கல்வியால்‌ மேன்மையடைந்தவனும்‌, 
எல்லையற்ற கல்பங்களை (விருப்பங்களை) அளித்தவனும்‌, (எல்லையற்ற யாக 
ஸங்கல்பங்களைச்‌ செய்தவனும்‌, குணங்களால்‌ உயர்ந்தவனும்‌, மஹாராஜனு 
மான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரன்‌;) 


பிறருடைய புகழுடன்‌ சேர்க்கப்பெறாமலும்‌, சந்திரகிரணங்களின்‌ கூட்‌ 
டம்‌ போல்‌ வெண்மையாகவும்‌ உள்ளதும்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவியுள்ளது 
மான நற்புகழைக்‌ கொண்டவனும்‌, வித்தையினால்‌ விநயம்‌ (வணக்கம்‌) நிரம்பிய 
ஸ்வரூபத்தை யுடையவனும்‌ மஹானுபாவனுமான யுவராஜன்‌ ஸ்ரீ விஷ்ணு 
கோபனுடைய மகன்‌; 


ஸாமந்த அரசர்களுடைய மண்டலத்தை (கூட்டத்தை)த்‌ தகிப்பதும்‌ 
ஒப்புயர்வற்ற நல்ல பெரியோர்கள்‌ (நன்மக்கள்‌) விரும்புகின்ற காரியங்களினால்‌ 
நாள்தோறும்‌ மேலோங்குவதும்‌, உலகம்‌ முழுவதும்‌ பரவிநிற்கும்‌ பெரும்‌ புக 
ழையுடையவனும்‌, உலக மக்களின்‌ ஆக்கத்திற்காகவே ஒவ்வொரு காரியத்தை 
யும்‌ ஆரம்பிக்கிறவனும்‌, பூதலம்‌ முழுவதையும்‌ வெற்றிகொள்ள ஆசையுடையவ 
னும்‌, பகவானுடைய பாதங்களை எப்போதும்‌ தியானிப்பவனும்‌, பப்பபட்டார 
கர்‌ திருவடிகளிலே பக்தி பூண்டவனும்‌, பகவத்‌ பக்தியில்‌ சிறந்தவனும்‌, பாரத்‌ 
வாஜ கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, மிகவும்‌ உயர்ந்த (கம்பீரமான) வம்சத்‌ 
தில்‌ தோன்றியவனும்‌, தங்கள்‌ தோள்வலியால்‌ அடைந்து பிரசித்தமான நிலை 
பெற்ற அதிசயமான புகழையுடையவர்களும்‌ முறைப்படி அனேக யாகங்களைச்‌ 
செய்தவர்களும்‌, (நூறு யாகங்களைச்‌ செய்த) இந்திரனைப்‌ போன்றவர்களும்‌, 
ஸ்ரீ வல்லவர்களும்‌ (திருமகளுக்குப்‌ பிரியமானவர்களும்‌) ஆன பல்லவ வம்சத்‌ 
தில்‌ பிறந்த தரும மஹாராஜன்‌ ஸ்ரீ சிம்ஹவர்மன்‌; 


2௦6 ர சிம்மவர்மன்‌ 


வெங்கோராஷ்டிரத்தில்‌ உள்ள மாங்களூர்க்‌ கிராமத்தின்‌ ஊரார்களுக்‌ 
கும்‌. அத்யக்ஷர்‌, வல்லபர்‌, உத்தரவுகளைத்‌ தாங்கிச்‌ செல்வோர்‌ ஆகியோர்‌ அனை 
வருக்கும்‌ கட்ட ளையிடுகிறாோர்‌:-— A 

“இந்தக்‌ கிராமத்தை, தேவபோக உழவு நிலத்தை நீக்கி, ஆத்திரேய 
கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌, ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவருமான ருத்‌ 
இரசர்மனுக்கும்‌, வத்ஸகோத்திரத்து ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்துத்‌ துர்க்கசர்ம 
னுக்கும்‌, கெளசிக கோத்திரத்து ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்துத்‌ தாமசர்மனுக்கும்‌. 
பாரத்வாஜ கோத்திரத்து, ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்து யக்ஞசர்மனுக்கும்‌, பராசர 
கோத்திரத்து ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்துப்‌ பவகோடிகோபனுக்கும்‌, காசியப 
கோத்திரத்து வாஜஸநேயர்‌ சூத்திரத்துப்‌ பர்துருசர்மனுக்கும்‌, உதமேக கோத்‌ 
இரத்துச்‌ சந்தோக சூத்திரத்துச்‌ சிவதத்தனுக்கும்‌, கெளதம கோத்திரத்து 
ஹிரண்யகேசிச்‌ சத்திரத்துச்‌ சஷ்டிகுமாரனுக்கும்‌, எல்லாப்‌ பரிகாரங்களோடு 
கூட (நம்முடைய) நன்கு வளர்ந்தோங்கிவரும்‌ வெற்றி (ஆட்சியின்‌) எட்டாம்‌ 
அண்டு சைத்திர (சித்திரை) மாதம்‌, சுக்கலபட்சம்‌, பஞ்சமி நாள்‌ நம்முடைய 
ஆயுள்‌, பலம்‌, வெற்றி ஆகியவற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக, பிரம்மதேயமாகச்‌ 
செய்து அதிலே வசித்து அனுபவிக்க வேண்டும்‌ என்ற அளவில்‌ அளிக்கப்பட்‌ 
டது. இதை அறிந்து இந்தக்‌ கிராமத்தை எல்லாப்‌ பரிகாரங்களிலிருந்தும்‌ 
விலக்கவேண்டியது; பிறராலும்‌ விலக்கப்படச்‌ செய்ய வேண்டியது. எவன்‌ என்‌ 
னுடைய இந்தக்‌ கட்டளையை மீறுகிரானோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடை 
யத்தக்கவன்‌. 

மேலும்‌, அதுபற்றி ரிஷிகளின்‌ சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே:-- 

பூதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்‌ 
போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான பாபம்‌ 
இருந்ததுமில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை. 


பலர்‌ பூதானத்தைச்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. பலர்‌ அதைப்‌ பரிபாலித்திருக்‌ 
இறர்கள்‌. எவன்‌ எவனுக்கு எப்படி எப்படிப்‌ பூமியோ அவன்‌ அவனுக்கு, அப்படி 
அப்படியே பயன்‌. 

தான்‌ அளித்தது. பிறர்‌ அளித்தது எதுவாயிருப்பினும்‌ பூமியை அபகரித்‌ 
தவன்‌ நாருயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாபத்தை அடைவான்‌. 

அரசன்‌ தன்‌ வாயால்‌ மொழிந்தது, நேமி யென்பவனால்‌ எழுதப்பெற்றது. 


சிம்மவர்‌ மனுமையா 
பீகிரச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


ஒரு செப்பு வளையத்தில்‌ கோத்த ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இந்தச்‌ 
சாசனம்‌ இப்போது சென்னைப்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ இருக்கிறது. சென்ற 
நூற்றாண்டின்‌ கடைசியிலே குண்டூர்‌ ஜில்லா, ஓங்கோல்‌ தாலுக்கா நெலட்டூர்‌ 
கிராமத்தில்‌, இறந்து போன ஒரு பைராகியின்‌ உடைமையாக இருந்ததாம்‌. 
அதற்கு வாரிசாக யாரும்‌ இல்லாததால்‌ அந்த ஊர்‌ முன்சீப்‌ அதை மேலிடத்‌ 
திற்கு அனுப்பிவைத்தார்‌. கடைசியாக அது பொருட்காட்சிச்‌ சாலைக்கு வந்து 
சேர்ந்தது. 


ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ இரு முனைகளும்‌ கூடும்‌ இடத்தில்‌ 
ஒரு முத்திரை உள்ளது. ஒன்றே கால்‌ அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்டு வட்ட 
மாக உள்ள அந்த முத்திரையின்‌ தளம்‌ பள்ளமாகவும்‌, அதிலே இடதுபுறம்‌ 
பார்த்தபடி வாசகர்களுக்கு வலதுபுறமாகப்‌ படுத்திருக்கும்‌ ஒரு மிருகத்தின்‌ 
உருவம்‌ புடைப்புச்‌ சித்திரமாகவும்‌ உள்ளது. அது மிகவும்‌ தேய்ந்து காணப்படு 
கிறது. உருவப்பள்ளிச்‌: செப்பேட்டுச்‌ சாசனத்தில்‌ காணும்‌ உருவத்தையே 
அது ஒத்திருக்கிறது. 


முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. 
பாக்கி மூன்றும்‌ இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டவை. பக்கத்திற்கு மூன்று வரி 
களாக மொத்தம்‌ இருபத்து நான்கு வரிகள்‌ உள்ளன. முதல்‌ ஏடு. இரண்டாம்‌ 
ஏடு, நான்காம்‌ ஏடு என்ற மூன்றிலும்‌ பின்புறத்தில்‌ இடதுகை ஓரமாக 1, 2, 4 
ஆகிய எண்கள்‌ முறையே காணப்படுகின்றன. மூன்றாம்‌ ஏடும்‌ ஐந்தாம்‌ ஏடும்‌ 
எண்ணிடப்பெறவில்லை, 

28 
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பல்லவ வம்சத்து மகாராஜா வீரவர்மனுடைய கொள்பெயரனும்‌, மகா 
ராஜா ஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரனும்‌, யுவ மகாராஜா கோபவர்மனுடைய 
மகனுமான மகாராஜா சிம்மவர்மன்‌ தன்னுடைய ஆட்சியின்‌ ஐந்தாம்‌ ஆண்டில்‌, 
ஆச்வயுஜ (ஐப்பசி) மாதம்‌, சுக்கில பட்சம்‌ திருதியை நாளில்‌ முண்டராஷ்டி.ர த்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்த பீரெ என்னும்‌ கிராமத்தை, காசியப கோத்திரம்‌ தைத்திரிய 
சாகை விலாஸசர்மனுக்குப்‌ பிரம்மதேயமாக அளித்த செய்தியைத்‌ ல்‌ 
கிறது. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ மேன்மாதுர என்னும்‌ இடத்திலிருந்து அளிக்கப்பட்ட த, 
அதன்‌ உத்தரவு ஸர்வாத்யத்க்ஷர்‌ (எல்லாவற்றையும்‌ மேற்பார்வையிடுபவா்‌), 
வல்லவர்‌, சாசன சஞ்சாரிகள்‌ (கட்டளை தாங்கிச்‌ செல்லுவோர்‌) ஆகியோர்‌ 
களுக்கு அறிவிப்பதாக உள்ளது. 


சாசனம்‌, ஆணித்‌ தலையெழுத்து என்று குறிக்கப்படும்‌ ஒருவகை எழுத்து 
களால்‌ பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஒவ்வொரு எழுத்தின்‌ தலையிலும்‌ வட்ட 
மாகச்‌ சிறிய குண்டு போன்ற தலைக்கட்டு ஒன்று காணப்படுகிறது. உருவப்பள்ளி. 
மாங்களூர்‌ ஆகிய செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களின்‌ எழுத்துகளோடு இந்த எழுத்து 
களை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்க்கலாம்‌. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ எபிகிராபியா இந்திகா, எட்டாம்‌ தொகுதி பக்கம்‌ 1638ல்‌ 
இருந்து வெளியிடப்பட்டிருக்கிறது. ஏடுகளின்‌ மசிப்படத்தையும்‌ காணலாம்‌. 
சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌.எடு--பின்புறம்‌ 1 


1. ௨. 2 கித2மவதா [ |*] வஷிஸ்ரீ [2*] விஜயஹாமாவாறர 3 நெரா 
குுறாராவாஷஹகா கச வரவன்‌ 

ஹீ வ பபாஹு மாதி 3தொலி$தக்ஷா து தவொ கி[செ]ய வி-2யி 
விவித ஹவலு-8 2ய2-39 ௨2 


ம்‌ 


5. ரன வக ஊரக ஷர வரயிவி.52ெ௯ வீரா 
ன்னைக ஹஷவெள? தா- 


1. இடதுபுறத்து விளிம்பின்‌ மேல்புறமாக “௨” என்று எண்‌ இடப்பட்டிருக்றெது. 

2. ஆரம்ப நாளில்‌ இந்தக்‌ குறியீட்டை “ஓம்‌” என்று வாசித்து வந்தார்கள்‌; இப்போது 
*ஜித்தம்‌” என்றே கொள்வர்‌. 

3. ககொகாறா என்றும்‌ வாசிக்கலாம்‌, 


பீதிரச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்‌ புறம்‌ 


ச ... ி 4 ற்‌ (ய 2 n 
4 ஹாஜி பப கிஸி ெவ நத உரகாவொ 4 வத மாத2ணமுஸத 


லமவஉவி ஹா 
மசகு நற்‌ 
12 / 2 
5. வ ஸ தாவித ஹவ-8கழுஜாணஹஜா.ச.௪௬ மொஹிமணத ஹுூ2ழாசி 
வரஉாபெ க வவர- 
6. ஐ யஷஃஸஜயஸத வரகாவாஓ.க உகஷஸத மொசகுவாமா.கா௦ 


பணக 
இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 5 


1 லொகவால ஹத 2ஹாதமொ 2ஹாமா& ஸ்ரீ ஹடிவலஷ-ண? 
வெளதொ செவ வி 


8, மாணவர [24] தாவஅாயி கொ விவர உ, விறயஸதாமெக ஹூ௦.ம ரா2 


ஹாலஹஹஸாவ 
6 ன்‌ 2 
9. 2ஜெஃாவ முஷ்‌ விஜய யபம8 வரகாற ஹஹ ஹதழாத மொ 
யாவஹாமாக 


மூன்றாம்‌ ஏடு-முன்புறம 
10. ஸ்ரீவிஷஈமொவஹஹ வா து கலிய ஜொஷாவஸ 
யஷெஃாஉமண நித ஷஹ.ந வத 
11. ஹரஹணீய வ௱ாக ரசொ மாதஷி-8 ம ரணஹ-8 வற 
விஜி.மிஷ₹2-8--8 விதி.மீஷ௩௩ 


2 
12. லமலதாஉா உ தாகதொஙவவ லட (ட ௫ வாட லத: வ௱௫உலாமவதொ 


ஹாற அரத 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
18. விக ரமாக ராநாமழ ரவ ஸ்ரீ நிமுயா.5ா௦ யமா 
வஉரஹ].தூமெகாபமசெயா மாட 


14. வுவா.கா.நஷ-₹ சஹாமாம ஸ்ரீ ஹி௦ஹவலஷு-8£ கணா , 
டகிறெ மராசெ மரா 


4. உ சகரம்‌ முதலில்‌ வகரமாக எழுதப்‌ பெற்றும்‌ பின்னால்‌ திருத்தப்பெற்றது. 
5. இடதுபுறம்‌ விளிம்பில்‌ “உ” என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 


6. முதல்‌ எழுத்தான மரத்தின்‌ வலதுபுறம்‌ “கால்‌” போன்ற உருவம்‌ ஒன்று 
காணப்படுறெது, 
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pe 7 ௦ ஹ்‌ ரமிண 
15. செயகாக தாயி வவ வயதுக்‌ வறுவ 4 பமாஹ.ம வது 


து, ஈய தய ம jez 


நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
16. காம வாய தெததிரியாய விலாஸமாஷ-ணெ வவ-வேவிஹாறொ 
வெதொ ஜெவ 
17. ஹெொமஹஞா வத-ஹஉாயாஎப-மு விதயாஹி வரஜயெ ஹறெயலா ந 
2 
18. வீறய[ர*]மர ஊஊ ஹ [௦ * ] வதராயயயாஐ பாகவத 
குர சியாயாடி 8 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 2 
19. ரஹடெயீக;. தாஹ விவ அர சண பிலா றெ[ய]௦ 
Dyes ஊ௱ிஹ.த-2 
20. வழ [2*] வஙிஹாமயி.தவதயர [1 *] யமெ(ர*)உ2ஹதாஹ மகி 
க செக வபாவயரா 
21. மிரணஹ-தர௨ரி ௮[ர*] தாஷ-₹? பெொகர ஹவ.நி ll 


இ. 
லூ உக வாச சிஹொ2௧௫ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 
. விழததெ[ !£] ய வரயதஅகி லி ஹி ஹவ-2காஜாக உரகி வர ॥* 
ப்ரீ வ “வு ப்‌ வ ர்‌ 
எஹ-ஈஹி-2 வஹுய[ா]உதா 
23. ஸ ஹஊாலிபமா வாலிதா இண்‌. பஜ யஹூ யஉர ஹஹஹ 
அவா தமாம்‌ [| *] 
24. டதா உண உதா[2*]வா யொ ஹத வஹா [ ந்‌ ] 


ம்வா [ o* ] பத வஹவ$ ரஹ ஹத்‌ விவகி கிவிஷடி [॥* 1 


7. வல என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌. மாங்காஞர்ச்‌ 


8. இத்த இடத்திலே ஏதோ ஒரு குறி காணப்படு 
இடத்தை நிரப்புவதற்கு இடப்பட்டது போலும்‌. 


9. ஏட்டின்‌ இடது பக்கம்‌ ,தா என்று எண்ணீடப்பட்டுள்ளது. 


செப்பேடுகளில்‌ 


.. சரியாக விளங்கவில்லை. 
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மொழிபெயர்ப்பு 
உ. பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 


ஸ்வஸ்தி. மங்களம்‌ உண்டாகுக. 


ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தாவாரம்‌ (திருவும்‌ வெற்றியும்‌ நிரம்பிய பாசறை)யான 
மேன்மாதுர 1 என்னும்‌ இடத்திலிருந்து பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களில்‌ சிறந்தவ 
னும்‌, தன்னுடைய புஜவலியால்‌ அடைந்து நிச்சயமாய்‌ . நிலைநிறுத்தப்பெற்ற 
க்ஷத்திரிய (தர்மத்தின்‌) தவச்‌ செல்வத்தை உடையவனும்‌, விதிக்கப்பட்ட வரை 
யறைகள்‌ அனைத்தையும்‌ கடைப்பிடிப்பவனும்‌, ஒரே நிலையில்‌ இருப்பவனும்‌, 
அதிக ஞானம்‌ உடையவனும்‌, பேரரசனும்‌, பூதலத்தின்‌ ஒப்பற்ற தனி வீரனு 
மான ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய கொள்பெயரன்‌. - 


உயரிய சக்தி, ஸித்தி ஆகிய செல்வம்‌ நிறைந்தவனும்‌, அரசர்‌ கூட்டத்தை 
வணங்கச்‌ செய்த பிரதாபத்தை (வீரத்தை) உடையவனும்‌, பகவானிடம்‌ 
கொண்ட பக்தியினால்‌ அடையக்கூடியனவாகக்‌ கருதும்‌ (மங்கலங்கள்‌) கல்யா 
ணங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ அடைந்தவனும்‌, அனேகம்‌ பசுக்கள்‌, பொன்‌, பூமி 
ஆகியவைகளைத்‌ தானம்‌ செய்ததால்‌ அதிகமான தர்மங்களின்‌ கூட்டங்களை 
அடைந்தவனும்‌, பிரஜைகளைக்‌ காப்பதில்‌ சாமர்த்தியம்‌ உடையவனும்‌, லோக 
பாலர்களில்‌ ஐந்தாம்‌ லோகபாலனும்‌, மகாத்மாவுமான பேரரசன்‌ (மஹா 
ராஜா) ஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரன்‌, 


தெய்வம்‌, இரு பிறப்பாளர்‌, ஆசான்‌, முதியோர்‌ ஆகியவர்களை உபசரிக்‌ 
இறவனும்‌, அதிகமான வணக்கத்தை உடையவனும்‌, பல போர்களில்‌ சாகச 
மாகத்‌ தாக்கி அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌, உண்மையே உரு 
வானவனுமான யுவ மஹாராஜா ஸ்ரீ விஷ்ணுகோபனுடைய மகன்‌; கலியுக 
தோஷத்தினால்‌ (கீழே) விழுந்த தர்மத்தை உயர்த்தி நிலைநிறுத்துவதில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ தயாராக இருப்பவனும்‌, ஆளப்படத்தக்க பராக்கிரமம்‌ கொண்டவ 
னும்‌, ராஜரிஷிகளின்‌ குணங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ உடையவனும்‌ ஜயத்தை 
விரும்பியும்‌ மேலும்‌ தர்மத்துக்காக ஜயத்தில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டவ 
னும்‌, பகவானுடைய பாதங்களைத்‌ தியானிப்பவனும்‌, பப்பபட்டாரகர்‌ திருவடி 
களில்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, 


தங்களுடைய பராக்கிரமத்தால்‌ ஆக்ரமித்துக்‌ கைப்பற்றிய வேற்று மன்னர்‌ 
களின்‌ அரசுத்‌ திருவுருக்கு இருப்பிடமாக உள்ளவர்களும்‌, விதிக்கப்பட்ட முறைப்‌ 


1. ஊர்ப்பெயரை மேன்மாதூர்‌என்றும்‌ கொள்ள முடியும்‌. 
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படி அனேக அசுவமேத யாகங்களைச்‌ செய்தவர்களுமான பல்லவ வமிசத்‌ 
தில்‌ தோன்றியவனான மஹாராஜா ஸ்ரீ ஸிம்ஹவர்மன்‌ முண்டராஷ்டிரத்தில்‌ 
பீகிர என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ உள்ள ஊர்‌ மக்களுக்கும்‌ (அந்தப்‌ பிரதேசத்துக்கு) 
நியமிக்கப்பெற்ற அத்யக்ஷர்‌, வல்லவர்‌, சாஸன சஞ்சாரிகள்‌ அனைவருக்கும்‌ உத்‌ 
தரவிடுகறார்‌:-— 


“இந்தக்‌ கிராமம்‌ காசியப கோத்திரத்தில்‌ பிறந்து, தைத்திரீய (சாகை 
பயில்பவரான ) விலாஸசர்மனுக்கு, தேவபோக உழவு (நிலத்தை) நீக்கி எல்‌ 
லாப்‌ பரிஹாரங்களும்‌ உட்பட எம்முடைய ஆயுள்‌, வலிமை, வெற்றி ஆகியவை 
அபிவிருத்தி அடைவதற்காக (நம்முடைய) வெற்றி ஆட்சியின்‌ ஐந்தாம்‌ ஆண்டு, 
ஆச்வயுஐ (ஐப்பசி) மாதம்‌ சுக்கில பட்சம்‌ திருதியை நாள்‌ பிரமதேயமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டு நம்மால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 


“ஆகவே. இந்தக்‌ கிராமத்துக்கு எல்லாப்‌ பரிகாரங்களும்‌ உட்பட 
விலக்கை அளிக்கவேண்டியது. (பிறராலும்‌) அளிக்கச்‌ செய்யப்பட வேண்டியது. 
எவன்‌ ஒருவன்‌ என்னுடைய இந்தக்‌ கட்டளையை மீறுகிறானோ, அந்தப்‌ பாவி 
சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌.” 


மேலும்‌ அதுபற்றி (வியாச) ரிஷியின்‌ சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே: 


“பூதானத்துக்கு ஒப்பான (வேறு) தானம்‌ இந்த உலகத்தில்‌ இல்லை. 
எவன்‌ ஒருவன்‌ பூமியை அளிக்கிறானோ (அளிக்க முயல்கிறானோ) அவன்‌ தன்‌ விருப்‌ 
பங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ கொடுக்கிறான்‌. 


அனேகர்‌ பூமியைத்‌ தானம்‌ அளித்திருக்கிறார்கள்‌. அநேகர்‌ அவ்விதம்‌ 
கொடுத்ததைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. யார்‌ யார்‌ எந்த அளவு பூமிக்கு 
(ச்‌ செய்கிறார்களோ) அவர்‌ அவர்‌ அந்த அளவுக்குப்‌ பயன்‌ (அடைவர்‌). 

தான்‌ கொடுத்ததோ, பிறன்‌ கொடுத்ததோ எதுவாயினும்‌ பூமியை எவன்‌ 
அபகரிக்கிறானோ அவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாபத்தை அடைகிறான்‌. 


மூ 


புவமஹாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபனுடைய 
நெறிங்கராயச்‌ செப்பேறுகண்‌ 


TNT 


ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்டது இச்சாசனம்‌. ஏட்டின்‌ இடது விளிம்பு மற்ற 
ஏடுகளைப்போல்‌ நேராக இல்லாமல்‌ வளைந்து விட்டமாக அமைந்துள்ளது. 
முதல்‌ ஏடு உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டிருக்கிறது. மீதி நான்கு ஏடுகளும்‌ 
இருபுறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. கடைசியிலே மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ 
காணும்‌ பலசுருதி சுலோகங்கள்‌ இதிலே காணப்பெறவில்லை. அதனால்‌ இன்னும்‌ 
ஓர்‌ ஏடு மட்டுமாவது பின்னால்‌ இருந்திருக்குமோ என எண்ணத்‌ தோன்று 
கிறது. 


சாசனத்தின்‌ எழுத்துகள்‌ உருவப்பள்ளிச்‌ சாசனத்தின்‌ எழுத்துகளையே 
ஒத்திருக்கின்றன. ஒவ்வோர்‌ எழுத்தின்‌ தலையிலும்‌ சதுரவடிவமாக நான்கு 
கோடுகளைக்‌ கொண்ட தலைக்கட்டு காணப்படுகிறது. எனினும்‌ எழுத்துகள்‌ கவ 
னக்‌ குறைவாலும்‌, வேறு குறைகளாலும்‌ சரியாக அமையவில்லை. செப்பேட்டிலே 
அவசரமாக எழுதப்பெற்ற கோட்டின்‌ மீது அதிகம்‌ படிக்காத ஒருவனால்‌ வெட்‌ 
டப்பட்டதோ எனத்‌ தோற்றமளிக்கிறது. 


யுவமஹாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபன்‌ அளித்த தானத்தைத்‌ தெரிவிப்பது 
இச்சாசனம்‌. மற்ற இடங்களில்‌ காணப்படுவது போலவே, இவன்‌ ஸ்கந்தவர்ம 
னுடைய கொள்பெயரன்‌ என்றும்‌. வீரவர்மனுடைய பெயரன்‌ என்றும்‌, மற்றொரு 
ஸ்கந்தவர்மன்‌ மகனென்றும்‌ வருணிக்கப்படுகிறான்‌. முண்டராஷ்டிரத்திலே 
நெடுங்கராய என்னும்‌ கிராமத்தை மூவருக்கு இவன்‌ தானமாக வழங்கியிருக்‌ 
கிறான்‌. நதிப்பி போஜர்‌ தொத்திஸ்வாமி, கண்ணஸ்வாமி, நந்திஸ்வாமி ஆகிய 
மூவருமே அவர்கள்‌. அவர்களுள்‌, முதலில்‌ குறிக்கப்பட்ட நதிப்பிபோஜர்‌ 
தொத்திஸ்வாமிக்கு மூன்றில்‌ இரண்டு பங்கு கொடுக்கப்பட்டது. மற்ற ஒரு பங்கு 
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பாக்கயுள்ள இருவருக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டது: அந்த ஒரு பங்கும்‌ மூன்றாகப்‌ 
பிரிக்கப்‌ பெற்றுக்‌ கண்ணஸ்வாமிக்கு இரண்டும்‌ நந்திஸ்வாமிக்கு ஒன்றுமாக 
அளிக்கப்‌ பெற்றதாம்‌. 


தேவபோக நிலத்தை நீக்கி ஸர்வபரிஹாரங்களுடன்‌ தானமாக வழங்கப்‌ 
பெற்ற அவ்வூர்‌ பிரம்மதேயமாகக்‌ குறிக்கப்‌ பெறவில்லை. 


சாரணிக கிராமம்‌ - அதாவது. சரணம்‌ அடைந்தவர்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பெற்ற ஊர்‌ என்றே குறிக்கப்பெற்றுள்ளது. சுவாமி என்ற சொல்‌ அந்நாளிலே 
அரசுரிமை கொண்டிருந்தவர்களுக்கே வழங்கப்பெற்று வந்தது. அதைக்‌ கவனித்‌ 
தால்‌ அம்மூவரும்‌ ஏதோ ஓரிடத்தில்‌ சிற்றரசர்களாகவாவது இருந்திருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌ என்றும்‌, அப்‌ பதவியை இழந்த அவர்கள்‌ பல்லவர்களிடம்‌ சரண 
மடைந்தனர்‌ என்றும்‌, மன்னனும்‌ அவர்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌ அளித்து ஆதரித்தான்‌ 
என்றும்‌ எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. நதிப்பி என்ற இடமே அவர்களின்‌ அனுபவத்‌ 
இல்‌ இருந்தது போலும்‌. அது எங்கிருந்தது என்பது தெரியவில்லை. 


போஜர்‌ அல்லது போஜகர்‌ என்ற சொல்‌ குறுநில மன்னர்களையோ அதி 
காரிகளையோ குறிப்பதாகப்‌ பழைய சாசனங்களில்‌ காணப்படுகிறது. அசோகன்‌ 
கல்வெட்டுகளில்‌ போஜகர்‌ என்ற வடிவம்‌ உள்ளது: [மேற்கந்தியர்‌ கல்வெட்டு 
களில்‌ போஜர்‌ என்ற சொல்‌ உள்ளது: ] மஹாபோஜர்‌ என்ற பெயரும்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. பிற்காலத்தில்‌ போஜர்‌ என்ற சொல்‌ “அனுபவிப்பவர்‌” என்ற பொரு 
ளில்‌ வழங்கப்பட்டுள்ளது. 


போஜர்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட குறுநில மன்னர்களின்‌ வம்சம்‌ ஒன்று 
மேலை கடற்கரையோரமாகக்‌ கோவாவை ஓட்டிய பிரதேசத்தில்‌ ஆட்சி புரிந்‌ 
இருந்தது. தேவராஜன்‌ (4-ம்‌ நூற்றாண்டு); சந்திரவர்மன்‌ (5-ம்‌ நூற்றாண்டு), 
பீரிதிவிமல்லவர்மன்‌, காபாலிவர்மன்‌, அஸங்கிதன்‌ (7-ம்‌ நூற்றாண்டு) ஆகியோ 
ருடைய பெயர்கள்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களிலிருந்து தெரியவருகின்றன. புரா 
ணங்களிலிருந்து. அவர்கள்‌ யதுகுலத்தில்‌ ஹைஹய வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவர்க 
ளென்று தெரிகிறது. இந்தச்‌ சாசன காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ நாடு கொங்கணத்து 
மொளரியர்களால்‌ அடிப்படுத்தப்‌ பெற்றதென்று தெரிகிறது. அதன்‌ விளைவாகவே 
பல்லவர்களிடம்‌ புகலிடம்‌ தேடியவர்களாகவே நதிப்பிபோஜர்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌. 


1. எபிகிராபிகா இந்திகா தொகுதி 26, பக்கம்‌ 337 முதல்‌. இன்னும்‌ பாரதீய வித்யா 
பலனத்தார்‌ “இந்திய மக்களின்‌ வரலாறும்‌ பண்பும்‌” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ வெளியிடும்‌ தொடரில்‌ 
மூன்றாம்‌ தொகுதியான *7%6 Classica! Age’ என்ற நூரலில்‌ (190-2) பாக்கங்கள்‌ பார்க்க, 
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சாசன மூலபாடம்‌ 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
1. [௨] 1 கிததமவதா [ |* ] விகயஸ்ரீவம௬லஹா.சாகு வா௱கூரஹ 
2, ணத ஜஸ[ா]ஹு ஸமாஜி-8தாஜி-8த கதா அதலவொமியெ 
8. விஹி.தஹவ-8 யத ாஉஹதவி திஹிதஹதா சிதா. தமொ 
4. ஊஹாமாகவாத ஸ்ரீ ஹு வஷ-ண? வூவெள துலா வித பமகி 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
5. ஷிதிஹ ஹத வூ. கதாவொவ மத மாஜஊணமுஸத 2ஹா 
6. ஈாஜஹஸத வயா தல விம ஸ்ரீ வீமவஷ-ண 
7. வெளகுவஜ செவ.விஜ மாமு வரதொவஅாயிமசொ விவர 
8. விகுயஸழராமெக மொஹிமணத ஹூதா வஉாி ௧: வரவரத 
இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
9.  (விகுயஸஹதாமெக மொஹிமணத ஹூததாகி வா வரவரத 
10. யஞ-8வதுயஷத வரகாவாமு.ஈ உக மொகவாலா கா 
11. ௨ சவத மலொகவாமுஸத ஸததாதமொ 2ஹாதமொ 
12. ஊாமாகஸத ஸ்ரீ ஹடிவஷ-ணை: பா அதீ வ.மவ.ததி 2 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
13. வ தாவ தூவித ஹஸவ-கமாஜா மஹதி 3 வரஜா ஸ்மஹம வ 
14. ஈவாமுகொதெஜா.ம ஹ.கத ஸ அவ ரகதீகதிசவஜ ௧௦.௮௯ 
15. ஹூ வாஹஹாவ 2ழ-முவு விதயய [ பம * ]௫ வரகா 
16. த சலி[ய].ம[கொ]ஷதாவஹ 2 யதெ-ாஉமண மிதத ஹூ 
_ மூன்றாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 4 
al வாத மாஐ[ ஷி-8].மண ஹவ- ஹகொஹ விஜி.மீஷொ.3-2ஸ-4 


18. விலி.மிஷொ ஹ-மவத உரு தாத்த வ ௨லட[ர*]- 


1. இடதுபுறத்து விளிம்பின்‌ மேல்புறமாக “௨ என்று எண்‌ இடப்பட்டிருக்றெது. 
2. ஹமவடஷி என்று வாசிக்கவும்‌. 

3, கமுழாணவாஜ என்று வாசிக்கவும்‌. 

4. இடதுபுறத்தின்‌ தலைப்பிலே ௭5? என்று எண்‌ இடப்பட்டிருக்றெது. 
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19. ௧ ஊஹானாக வா” ஹத வலா மவத த 

20. வான அதவ வலுவா.காட யாவ 2ஹாமாக ஸ்ரீ விஷுமொவ 5 
நான்காம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 6 

21. வ௮௦௨௧௪ உஈண௱ாஷெ ர 252 உ௱ாயெ ம ராசெயகா2 

22. வதவஜா? வாஆ.ம ராசா பபாறாணி௯ அிவிலொல 

25. கொதிவறாசி கணவநாசி தஜிஹாசில லாம அய௦ 


(2 
24. குரசவா ததூாவி லாம துயெ டிவி ஹொலகஷஜ ஹா.ம 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
25. அய கணஹாசி க 7 மொசகொ லாம! ததா 
26. வெ சுஹிநாமெ ஹாமஅய௦ கணவா ந: ஊகொ ஹலாமொ 
27. அடி நாசி. வஊாவல விவஐஐ மமாணிக ம ரா2௦ கரகவா 
28. கஷாய 8 ஜாகிலி(வ*)மிஹா மெ ுவெதொ செவலொம ஹு 


ஐந்தாம்‌ ஏடு முன்புறம்‌ 
29. வ௰-8௦ குஹூஉாயஸ-2மு எலுர்்ட்த5 A 
90. தவம தஹிஙிஷயெ ஷஹூ-₹ய தரா ஹவ-8 பமெொயெதா 
ட்‌ ்‌ 2 
81. மிகா? மாதவ ரா: ஹு நமமத உ£2௦ தஸெவ 


82. வறிஹாஸமெெ: வரில வறிஹாறய தது [ர்‌] யெ [2*]வ 
ஐந்தாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 5 
ர ஆராவா.சசகிதாசெது வாவயுாஙீன உணசஹ-£சி [ (* ] 


- அரடிசெ ஜெஜஷூா வெ கரவ செத்‌ துயொ 


35 
84. ஸ்ரீ வி௦ஹவஷ-3 2ஹாராஐலத விஜயஸ௦வதமெ 
35 
36. ப0தா௦ யா ஓதா பன்‌ எத [1 *] 


5. ஸ்ரீவிஷ௩மொவ௦ என்று வாசிக்கவும்‌, 

6. இடதுபுறத்தின்‌ தலைப்பிலே ,௪” என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 

A அகிலநாி கர என்று வாசிக்கவும்‌. நகரம்‌ ஐ கரம்‌ போல்‌ காணப்படுகிறது. 

8. கஷாய ஐாகிலி; என்று வாசிக்கவும்‌, ஏட்டில்‌ விஸர்க்கம்‌ உபத்மாநீயமாகக்‌ 
காட்டப்பட டுள்ளது. 

9. இடதுபுறத்தின்‌ தலைபபிலே 'ரு' என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. 

10. தா(2) என்று படிக்கவும்‌. 
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மொழிபெயர்ப்பு 


உ. பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 


வெற்றியும்‌ திருவும்‌ நிறைந்த பலக்கட(ம்‌) என்னும்‌ இடத்திலிருந்து, 


பிரம்மண்யத்தை அடைந்தவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, தன்னுடைய புஜங்‌ 
களின்‌ வலிமையால்‌ அடைந்து உறுதியாக்கிக்கொண்ட க்ஷத்திரிய தர்மத்தின்‌ 
தவச்‌ செல்வங்களையுடையவனும்‌, விதிக்கப்பட்ட வரையறைகள்‌ அனைத்தையும்‌ 
கொண்டவனும்‌, நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, பரந்த உள்ளத்தையுடையவனும்‌, மஹா 
ராஜனுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய கொள்‌ பெயரன்‌. 


சக்தி, சித்தி ஆகியவை நிரம்பியவனும்‌, தன்னுடைய வீரத்தால்‌ வணக்கிய 
அரசர்‌ கூட்டங்களை யுடையவனும்‌, மகாராஜனும்‌, பூதலத்தின்‌ ஒப்பற்ற தனி 
வீரனுமான ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய பெயரன்‌. 


தெய்வம்‌. இரு பிறப்பாளர்‌, ஆசிரியர்‌, முதியோர்‌ ஆகியோரை உபசரிப்ப 
வனும்‌, நன்கு வளர்ந்த வணக்கத்தையுடையவனும்‌, பல பசு பொன்‌, பூமி முதலிய 
வற்றைத்‌ தானம்‌ செய்ததால்‌ மிகவும்‌ பெருகிய தர்மங்களின்‌ கூட்டங்களையுடைய 
வனும்‌, பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலிப்பதில்‌ சமர்த்தனும்‌, லோகபாலர்களிலே ஐந்‌ 
தாம்‌ லோகபாலனும்‌, உண்மையே உருவானவனும்‌, மகாத்மாவும்‌, மகாராஜ 
னுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனின்‌ மகன்‌. 


பகவானிடம்‌ பக்தியும்‌ (அதனால்‌ ஏற்படும்‌) நல்லியலும்‌ இருப்பதால்‌ 
அடையக்கூடிய எல்லா மங்களங்களையும்‌ அடைந்தவனும்‌, குடிமக்களின்‌ மனமகி 
மும்படி பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ முயற்சியை யாகம்‌ செய்வது போல்‌ கருதி, அந்த 
விரதத்தில்‌ தீக்ஷை உடையவனாக எப்போதும்‌ இருப்பவனும்‌, அநேக போர்‌ 
களில்‌ சாகஸமாகப்‌ பீடித்து அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழால்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌. 
கலியுக தோஷத்தினால்‌ சாய்ந்த தர்மத்தைத்‌ தூக்கி நிலைநிறுத்துவதில்‌ எப்பொழு 
தும்‌ தயாராய்‌ இருப்பவனும்‌, ராஜரிஷிகளின்‌ குணக்கூட்டங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
வெற்றி கொள்வதில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌, தர்மத்தை வெற்றி கொள்வதில்‌ ஆசை 
யுள்ளவனும்‌, பகவத்‌ பாதர்களை எப்பொழுதும்‌ தியானிப்பவனும்‌, பப்பபட்டா 
ரக மஹாராஜபாதர்களிடம்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, பாகவதர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, 
பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனு 
மான யுவமஹாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபனுடைய வாய்மொழியால்‌ முண்டராஷ்டி 
ரத்தில்‌ நெடுங்கராய ஊராருக்குச்‌ சொல்லப்படுவது: 
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இந்தக்‌ கிராமம்‌ சரணம்‌ அடைந்தவர்களும்‌ நதிப்பி(என்னும்‌ இடத்தை) 
அனுபவிப்பவர்‌ (போஜர்‌)களான தொத்திஸ்வாமி, கண்ணஸ்வாமி, நந்தி 
ஸ்வாமி ஆகிய மூவருக்கும்‌ மூன்று பாகமாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கொடுத்தது: 
அந்த மூன்று பாகங்களில்‌ இரண்டு பாகம்‌ தொத்திஸ்வாமிக்கும்‌, கண்ணஸ்வாமி, 
நந்திஸ்வாமி என்ற இருவருக்கும்‌ ஒரு பாகம்‌, அந்த ஒரு பாகத்திலும்‌ கண்ண 
ஸ்வாமிக்கு இரண்டு பங்கும்‌, நந்திஸ்வாமிக்கு ஒரு பங்கும்‌ ஆகும்‌. இவ்விதம்‌ 
புகலிடக்‌ கிராமம்‌ (சாரணிக கிராமம்‌) வகுக்கப்‌ பெற்று, பதினெட்டு வகையான 
பரிஹாரங்களோடுகூட தேவபோக உழவு நீக்கி நம்முடைய ஆயுள்‌, பலம்‌, ஆகி 
யவை பெருகுவதற்காக நம்மால்‌ அளிக்கப்பட்டது. அதை யறிந்து இந்த ராஜ்‌ 
யத்திலுள்ள எல்லா ஆயுக்தகர்களும்‌, எல்லா நெய்யோகிகர்களும்‌, ராஜவல்லபர்‌ 
களும்‌, சஞ்சாரர்களும்‌. அந்தக்‌ கிராமத்திற்கு அதேபோல்‌ விலக்கு அளிக்கும்படி 
செய்ய வேண்டியது. அளிக்கப்பெறச்‌ செய்யவேண்டியது. யாராவது ஒருவன்‌ நம்‌ 
முடைய இந்தக்‌ கட்டளையை மீறுவானாகில்‌, அந்தப்பாவி சரீரதண்டனைக்கு உரிய 
வன்‌ ஆவன்‌. 


[ஸ்ரீ ஹீம்ஹவர்ம மஹாராஜனுடைய வெற்றியாண்டு பன்னிரண்டு 
ஜேஷ்ட மாதம்‌ கிருஷ்ண பக்ஷம்‌ திரயோதசி நாள்‌ நம்மால்‌ செப்பேடு வழங்கப்‌ 
பட்டது: ] 


மீ விஜாகிம்மவர்மனூடைய 
வெசந்தசு செப்பேடுகள்‌ 


C2OT OD 


ஐ ந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌, குண்டூர்‌ ஜில்லா 
சார்தனப்பள்ளி தாலூகா, ஜலாலபுரம்‌ கிராமத்தில்‌ ஒரு மனைக்குச்‌ சுற்றுச்‌ சுவர்‌ 
எழுப்ப அஸ்திவாரம்‌ தோண்டியபோது பூமியிலிருந்து கிடைத்தது. இப்போது 
ஹைதராபாத்திலுள்ள ஆந்திரப்‌ பிரதேச அரசினரின்‌ புதை பொருள்‌ பொருட்‌ 
காட்சிச்‌ சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது. முதலாம்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்‌ 
புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. பாக்கி மூன்று ஏடுகளும்‌ இரு புறங்களிலும்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன. முதல்‌ நான்கு ஏடுகளும்‌ பின்புறத்திலே வளையத்தில்‌ கோக்‌ 
கும்‌ துவாரத்தின்‌ இடதுபுறத்தில்‌ எண்ணிடப்பட்டுள்ளன. இந்த ஏடுகளைக்‌ கோக்‌ 
கும்‌ வளையத்தின்‌ அடியில்‌ வட்ட வடிவமான முத்திரை மிகவும்‌ தேய்ந்துபோயிருக்‌ 
கிறது. அதனால்‌ அதில்‌ காணும்‌ உருவமும்‌ எழுத்துகளும்‌ தெளிவாக இல்லை. 

சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌, முதல்‌ நான்கு பக்‌ 
கங்கள்‌, பக்கத்துக்கு ஐந்து வரிகளாகவும்‌, ஐந்தாவது பக்கம்‌ நான்கு வரிகளைக்‌ 
கொண்டதாகவும்‌, கடைசி மூன்று பக்கங்கள்‌ பக்கத்திற்கு மூன்று வரிகளாகவும்‌ 
மொத்தம்‌ முப்பத்து மூன்று வரிகள்‌ உள்ளன. எழுத்துகள்‌ (box-headed) பெட்‌ 
டித்‌ தலை வகையைச்‌ சேர்ந்தவை. அதிலும்‌ போலி என்ற ஒரு வகை எழுத்தின்‌ 
தலையிலே உள்ள சதுரம்‌ முழுவதும்‌ தோண்டி யெடுக்கப்பட்டது. எழுத்துகள்‌ 
தெளிவாகவும்‌ அழகாகவும்‌ அலங்காரமாகவும்‌ உள்ளன. கடை இரண்டு பக்கங்‌ 
கள்‌, மூன்றாவது வரிகளின்‌ முடிவில்‌ சுலோகங்களின்‌ முடிவைக்‌ காட்ட அழகிய 
தாமரை மலர்‌ சித்தரித்துக்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது. 


இது, தென்‌ இந்தியத்‌ தொல்பொருள்‌ ஆராய்ச்சிக்‌ கழகத்தின்‌ வெள்ளி 
விழா மலரில்‌, ஸ்ரீ என்‌. ராமேசம்‌ அவர்களால்‌ மசிப்படத்துடன்‌ வெளியிடப்‌ 
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பட்டுள்ளது. இது ஸ்ரீ விஜயசிம்மவர்மன்‌ அளித்த தானத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 
அவன்‌ வீரவர்மன்‌ பேரனும்‌ ஸ்கந்தவர்மன்‌ மகனும்‌ ஆவன்‌. மற்றச்‌ சாசனங்‌ 
களிலே, தானம்‌ அளித்த அரசனுடைய முன்னோர்களில்‌ கொள்‌ பாட்டன்‌, பாட்‌ 
டன்‌, தந்தை என்ற வரிசையில்‌ மூவர்‌ பெயர்கள்‌ காணப்படுவது வழக்கம்‌. இதிலே 
தந்தை பாட்டன்‌ ஆதிய இருவர்‌ பெயரே உள்ளன. 


நாதத்தப்பாடியில்‌ வேஸந்தம்‌ என்ற கிராமத்தை, கெளதம ஸகோத்திர 
ரத்து ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்து ஜ்யேஷ்டசர்மன்‌ என்ற பிராம்மணனுக்கு, பதி 
னெட்டு வகையான பரிஹாரங்களோடு பிரம்மதேயமாக அளிக்கப்பட்ட செய்தி 
காணப்படுகிறது. சிம்மவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ பத்தொன்பதாம்‌ ஆண்டு, மாக 
மாசம்‌ சுக்லபட்சத்தில்‌ தசமிநாளில்‌ அரசன்‌ வாய்மொழியாக அளித்த உத்த 
ரவை ரகசியக்ருத்‌ (அதாவது) அந்தரங்கமான காரியங்களை நடத்துபவன்‌ என்ற 
அதிகாரப்‌ பதவி வகித்த கூலிப்‌ போத்தன்‌ என்பவனால்‌ செப்பேட்டில்‌ எழுதப்‌ 
பட்டது. ப்‌ 


க்தி படி ஸ்‌ - 


வரக அய்ய 


சாசனப்‌ பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ * 


2 
- ஜித௦ 5 [15 தயகாகர 
1 ௦ ஐ.மவதா [! * ] ஸீவிறயகாீ வாராக வஉ௱உ ஐரஹணதவ ர 
வியிவிஹித ஹல 


|] 
0 


2ய 9 ஷர கஷிகி தமாவ சீன-8 கிர? யயவகி.த ஈமுர வரலாவஸத; 
வரதாவொவ.கத 


வலரா ணாத கலஏுஜித ஸகிஷிதி ஸஹ 2 நத ஊஹரற[ா*]௰ 


வாழ ஸ்ரீவிறய வீமாவ?-ணே வெள கு? ௭௨ தவிஷ வஸூவரஹா[?] 
கெ ரவ வத 


ளா 


ஷலொகெ, ய வ வ 9 
லொஃகாவஅய வரவரத வபா தவத வஸஹ்ஞசாஹஉவ 
வல அய 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


6. ஹரடயாக அல கமிகறொாம வீ. சலுஜவ ஹு ஹஜுஐவஙிவாம 
தாகிஉாஈதித 


1 Transactions of the Archeologicai Society of South India, Silver Jubilee volume-1962; 
p-p. 85-96 


1.ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ நடுவில்‌ *க' என்று எண்ணீடப்பட்டுள்ளது” 


10. 


11. 
12. 


18. 
14. 


12. . 


16. 
17. 
18. 
19. 


20. 


21. 
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வெள௱ஜ உடிஹஸத ஹகமு2க்ஷதிணாவம்‌ விஜய யமமஹூாஹால0ி.த 
சிரஸா 
அ ௬ 9முஸத மாகா உதி ஸ்ரீவிகயஹா.வஓ-ண₹ உ துலமவ 
உதி ஹ ஜாவ ஹ௦லாவித ஹவ-8 கழுஜாண? 2மொவமமா நம 
கி்‌ விஷய 
வர எட அமர்‌, உ௱௫வ-மோலஷி-8 வர ஹாவ.ம--ண 


ஹு௨ம.க$ 
இரன்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 2 
பம2௨உ2நிய2யர.தயர கி: கதிகிய வவர பமாவஹிகஹிகி? வஜாஹஸுவா 
அ மிர வரவர.தவெளஹ 7௨ கனிய ஃமஜொஷாவஹ 
யஜெ-3ாஉ௱ண அதவ 
BE: வீதமாமரொஷ மொல தசொஹலய£ ௬வஸ நமாஐவ௦ 


மொஉ௱ண வவதாவாற? வாஹவரக்கா வி.௮ஜ சவத சூ்ரயொ 
ய்ஷ-₹வஜ சூவா 
ஹொ முக்ஷஜ£ ஓல ஹுூஜவமொகவத வ.ழயவதா£உா.51௨ாகொ 
ஸ்வ ஹட 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
௯ வா,” ஹத? வ௱?ஹாமவதொ ஹா அரத$ சுமெகசெயோாயசெயோவலரய 
ஹா.தா.காட ஸ்ரீவழஹா.சா.3) உலவா.காலஹாமாகா ஸ்ரீவியயஹிஜவல-2£ 
மா2த வாடதாட வெவாக 2 ம ராசெயகாறு உ தசாதாவயகி யமா 
ஹஷம ரா? சூவஹ 2 ஹு த. வா மொத2ஹமொடதெலெதா 
கெல மா 
லத ஹவா.மநீயவாதழ பரஹ0ெய௦ கரகவா கஷா பம ஜாகிவமிஹா 
மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 3 


றொ வெகு குஹூஉய 2899-8 விஜயாலி வரத ரப்‌ 5-6 செவஹொ.ம ஹு 


2. இந்த ஏட்டின்‌ இடது புறத்தில்‌ உஎன்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது, | 
2, ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ௩. என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது. படு iP i 
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22. 2+ ஹாலி மேலத்‌ அடிஹி. ராலெழ ஷஹவ-₹2ஹாசா தாத ஒக௯தமால 


28. வாாுஷா: ஹம தியது ம ராச ஹவவேமிஹாபிம வறிஹ 


2 - +1 பெ 
24. மு வஙமிஹாறய5 அ [u ] யொவாஹ£தோசகிமுவயெகுவா௨.3 


நான்காம்‌ ஏடு முன்புறம்‌ 
ஸராமீடஉண உஊ-£கி [ | * ] கஷ.விகய மாக ஹுவதறெ வகொ.௫ 
விப தாட ஜாவ ாஹ பாகவத 202 வூ 
பாமக வா துவா தேவெக மா ஹஹஜாயி கதெ 


WwW 
கேள 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 4 
28. கூலிஷொதெ.௪ விவிகெய தா உ௰ிசெகி நற] ௧ தபெராகா 
29. வந [ | * ] ஸஹாுலிவ-வேபாஉதா வைஹுஹிபரா உாலிதா[ | * ] 
30. பஷஜயவஜ யஉால-98: தஷஹழகஷஹ கடா [॥* ] 
ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்‌ புறம்‌ 
81. 2 உதா? ஒஉதா௦ வா யொ ஹ0ெத வஹுகலறாரட [|*] மவா௦ பபசகஹஹ 
82. வஹா விகி உத$ [4] ஹஹஹ வி௦வொறட 
38. அ விஷ விஷ்வ 25 [| *] விஷசெகாகி.௪௦ ஹஊ.தி பரவ வ௦ 
வா துவெளகி ரகட [॥*] 


x 


மொழிபெயர்ப்பு 
பகவானால்‌ ஜயிக்கப்பெற்றது. 


திருவும்‌ வெற்றியும்‌ பெற்ற காஞ்சிபுரத்திலிருந்து பிரம்மத்தை அறிந்‌,த்வர்‌ 
ர களில்‌ சிறந்தவனும்‌, சாஸ்திரங்களில்‌ விதிக்கப்பட்ட எல்லா வரையறைகளை 
ல்‌ யுடையவனும்‌, பூலோகத்தில்‌ பிறந்த தேவேந்திரனுக்குச்‌ சமமான பிரபாவம்‌ 
(கெளரவம்‌) கொண்டவனும்‌, வேற்று அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌ அனைத்தையும்‌ 
வணங்கச்‌ செய்த பராக்கிரமத்தையும்‌ வீரத்தையும்‌ உடையவனும்‌, மிகவும்‌ 


தீ. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ' ௪ என்று எண்ணிடப்பட்டுள்ளது, 
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மேன்மை பொருந்திய சக்தி, சித்தி ஆகியவை நிறைந்தவனும்‌, (சம்பத்தை 
யுடையவனும்‌), பேரரசனுமான ஸ்ரீ விஜயவீரவர்மனுடைய பெயரன்‌; 


முறையே அமிர்தம்‌, விஷம்‌ ஆகிய இரண்டையும்‌ ஒத்த அருளையும்‌ 
கோபத்தையுடையவனும்‌, உலகத்தின்‌ முன்னேற்றத்துக்கான எல்லா ஆரம்பங்‌ 
களையும்‌ நன்கு விரித்துச்‌ செய்பவனும்‌, இளவேனிற்காலம்‌ (வஸந்த மாதம்‌) 
போல்‌ எல்லா ஜனங்களின்‌ கண்‌, மனம்‌ ஆகியவற்றுக்கு ஆனந்தத்தை அளிப்பவ 
னும்‌, யானையின்‌ துதிக்கை போலப்‌ பருத்து நீண்ட கைகளையுடையவனும்‌, தன்‌ 
னுடைய தோள்களால்‌ காப்பாற்றப்‌ பெறுவதால்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ந்த நகர மக்கள்‌ 
நாட்டு மக்களையுடையவனும்‌, தக்ஷிணாபதம்‌ முழுவதையும்‌ வெற்றி கொண்ட 
புகழினால்‌ நன்கு நிலைநிறுத்தப்பட்ட மூன்று கடற்கரைகளையுடையவனும்‌, அரசர்‌ 
களிலே அதிசயமானவனுமான ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தவர்மனுடைய மகன்‌; 


பகவானிடம்‌ பக்தியிருப்பதால்‌ அடையக்கூடிய எல்லா மங்களங்களையும்‌ 
உடையவனும்‌, மனத்தை அடக்கி அதனால்‌ ஐம்பொறிகளின்‌ விஷயங்களையும்‌ 
வெற்றி கொண்டவனும்‌, பெரியோர்களைக்‌ கண்டு உபசரிப்பதில்‌ ஆசை கொண்ட 
வனும்‌, முன்காலத்திய ராஜரிஷிகளிடம்‌ இருந்த மகுமையோடும்‌ குணங்க 
ளோடும்‌ கூடியவனும்‌, சமம்‌ (வெளி இந்திரியங்களை அடக்குதல்‌) தமம்‌ (உள்‌ 
இந்திரியங்களை அடக்குதல்‌) நியமம்‌ ஆகியவற்றில்‌ தைரியத்தைக்‌ கைப்பற்றிய 
வனும்‌. மலைகளில்‌ சிறந்த மேருவுக்குச்‌ சமமான ஸ்திரத்‌ தன்மையை (ஊன்றி 
நிற்கும்‌ நிலையை)ப்‌ பெற்றவனும்‌, 


பிரஜைகளிடம்‌ புத்திரனுக்குச்‌ சமமாகச்‌ செலுத்தும்‌ சிநேகத்தை (நன்‌ 
மனத்தை)க்‌ கொண்டவனும்‌, கலியுக தோஷத்தினால்‌ அடங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ தருமத்‌ 
தைத்‌ தூக்கி நிறுத்துவதில்‌ எப்போதும்‌ தயாராக இருப்பவனும்‌, ஆசை, 
கோபம்‌, பேராசை, மோகம்‌, பயம்‌ ஆகியவை அற்றவனும்‌, தாழ்ந்து போன 
அரசர்‌ வம்சத்தைத்‌ தூக்கிவிடுவதையே நற்பணியாகக்‌ கொண்டவனும்‌, அறி 
வுடை மனிதர்களுக்கு (வித்வத்‌ ஜனங்களுக்கு) ஆதரவளிக்கும்‌ கற்பக மரமாக 
வும்‌, தர்மத்திற்குப்‌ புகலிடமாகவும்‌, திருமகள்‌ உறைவிடமாகவும்‌, உயிரினங்‌ 
களுக்கு எல்லாமும்‌ ஆனவனும்‌, பகவானுடைய திருவடிகளை தியானம்‌ செய்கின்ற 
வனும்‌, பப்பபட்டாரகர்‌ திருவடிகளில்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, சிறந்த பாகவதனும்‌, 
(பகவானிடம்‌ பக்தி கொண்டவர்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌), பாரத்வாஜ கோத்திரத்‌ 
திற்‌ பிறந்தவனும்‌, அனேகம்‌ அச்வமேத யாகங்களைச்‌ செய்து அதன்‌ முடிவில்‌ 
அவபிருதஸ்நானம்‌ செய்தவர்களும்‌” திருமகளுக்குப்‌ பிரியமானவர்களுமான 
பல்லவர்களுடைய மஹாராஜன்‌ ஸ்ரீ விஜயசிம்ஹவா்மன்‌ நாதத்தப்பாடியைச்‌ 
சேர்ந்த வேசந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ உள்ளவர்களை இவ்விதம்‌ கட்டளையிடுகிருன்‌:-- 

40 


4 


514 விஜயசிம்மவர்மன்‌ 


“இந்தக்‌ கிராமம்‌ தேவபோக உழவு நீக்கி, ஆபஸ்தம்ப சூத்திரத்தைச்‌ 
சேர்ந்தவரும்‌, கெளதம கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவருமான. ஜ்யேஷ்ட சர்மாவுக்கு 
நீர்வார்த்துக்‌ கொடுத்து, பிரம்மதேயமாகச்‌ செய்து: பதினெட்டு வகைப்‌ பரி 
காரங்களோடு கூடியதாக எம்முடைய ஆயுள்‌, தர்மம்‌, வெற்றி ஆகியவை மேலும்‌ 
விருத்தியடைவதற்காக எம்மால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. அதனால்‌ இந்த ராஜ்யத்தில்‌ 
உள்ள மஹா மாத்திரர்கள்‌, அத்யக்ஷர்கள்‌, ராஜ புருஷர்கள்‌, சஞ்சரந்தர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ இந்தக்‌ கிராமத்தை எல்லாப்‌ பரிகாரங்களிலிருந்தும்‌ விடுவிக்கக்கட 
வது; பிறர்‌ பரிகரிக்கும்படியும்‌ செய்யக்‌ கடவது. எம்முடைய கட்டளையை எவன்‌ 
மீறுகிறானோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனையை அடையத்தக்கவன்‌; எம்முடைய 
வெற்றி ஆட்சியின்‌ பத்தொன்பதாம்‌ ஆண்டு, மாக (மாசி) மாதம்‌ சுக்கிலபட்சம்‌ 
தசமிதினம்‌ பரமபட்டாரக பாதர்களால்‌ வாய்மொழியினால்‌ கட்டளையிடப்பட்‌ 
டதை ரகசியதிருத்‌ உத்யோகம்‌ வகிக்கும்‌ கூலிப்போத்தன்‌ என்பவனால்‌ எழுதப்‌ 
பெற்றது இந்தச்‌ செப்புப்‌ பட்டயம்‌. 


இது பற்றிய சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே! :-- 


அநேகர்‌ பூமிதானம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. அநேகர்‌ அதைக்‌ காப்பாற்றி 
யிருக்கிறார்கள்‌. யார்‌ யார்‌ எந்த எந்த. பூமி (அளித்துக்‌ காப்பாற்றினார்களோ ) 
அவரவர்களுக்கு அந்த அந்த அளவுக்குப்‌ பலன்‌. தான்‌ கொடுத்ததோ, பிறர்‌ 
கொடுத்ததோ எதுவாயினும்‌ அதை அபகரிப்பவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ 
கொன்ற பாபத்தை அனுபவிப்பான்‌. 


பிராம்மணர்‌ சொத்து கொடூரமான விஷம்‌. வேறு எந்த விஷத்தையும்‌ 
விஷமென்று சொல்வதற்கில்லை. ஏனெனில்‌ அந்த விஷம்‌ ஒருவனை மட்டும்‌ கொல்‌ 
லும்‌. பிராம்மணன்‌ சொத்தோ புத்திர பெளத்திரார்களையும்‌ (மகன்‌, பெயரன்‌ 
முதலியவர்களையும்‌) கொன்று விடுறது. 


சிம்மவர்மனூடை மா 
விழ வெட்டிச்‌ செய்பே௫கள்‌ 


டே 


ஐந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌, நெல்லூர்‌ ஜில்லா 
வில்‌ கோவூர்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள புச்சிரெட்டிப்பாளையம்‌ என்னும்‌ ஊருக்கு 
ஒன்றரை மைல்‌ தூரம்‌ மேற்கே உள்ள வவ்வேறு என்ற கிராமத்தில்‌ 1928ல்‌ 
கிடைத்ததாம்‌. ஸ்ரீ மல்லம்பள்ளி சோமசேகரசர்மாவால்‌ தெலுங்கிலே பாரதி 
[ பத்திரிகையிலும்‌, ஆங்கிலத்திலே சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பத்திரிகையிலும்‌ ] 
(வால்யூம்‌ 12, பக்கம்‌ 129-150) புச்சிரெட்டிப்பாளையம்‌ செப்பேடுகள்‌ என்ற 
கலைப்பில்‌ வெளியிடப்பட்டது. சாசன இலாகாவின்‌ 1,933-1934-ம்‌ ஆண்டின்‌ 
அறிக்கையில்‌ இதைப்‌ பற்றிய விவரங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. பின்னர்‌ ஹி. ஆர்‌. 
கிருஷ்ணமாச்சார்லுவால்‌ எபிகிராபியா இந்திகாவில்‌ (தொகுதி 24, பக்கம்‌ 
209-303) வெளியிடப்பட்டது. 

சாசனத்தின்‌ முத்திரை ஓர்‌ அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்ட வட்டவடி 
வத்தில்‌ உள்ளது: அதன்‌ முகப்பிலே இடது புறம்‌ நோக்கி, ஒரு பீடத்தில்‌ படுத்‌ 
திருக்கும்‌ ஒரு ரிஷபத்தின்‌ உருவம்‌ புடைப்பாக உள்ளது. அந்தப்‌ பீடமும்‌, 
புடைப்பாகக்‌ காணும்‌ படுக்கைக்‌ கோடு ஒன்றினால்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
ரிஷபத்தின்‌ மேற்புறத்தில்‌ நெளிவாக உள்ள ஒரு வளைந்த கோடு காணப்படு 
கிறது. அதற்கு மேலே ஓர்‌ சிறு உருவமும்‌, அதன்‌ பக்கத்திலே வலது புறமாகச்‌ 
செங்குத்தாக நிற்கும்‌ தூண்‌ போன்ற உருவமும்‌ உள்ளன. சாசன பரிசோதகர்‌ 
நெளிந்த கோட்டைக்‌ கடலாகவும்‌, அதன்‌ மேல்‌ காணும்‌ உருவத்தை 
நங்கூரமாகவும்‌ கொண்டு, அதைப்‌ . பக்கத்திலுள்ள தூணில்‌ பிணைத்‌ 
திருப்பதாகவும்‌ சோல்லியிருக்கறோர்‌. 


சாசனத்தின்‌ முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பெற்‌ 
துள்ளன. மற்ற மூன்று ஏடுகளும்‌ இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்‌ பெற்றவை. பக்கத்‌ 
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திற்கு நான்கு வரிகளாக மொத்தம்‌ எட்டுப்‌ பக்கங்களுக்கு முப்பத்திரண்டு வரிகள்‌ 
கொண்டது இந்தச்‌ சாசனம்‌. 


சாசன எழுத்துகள்‌ “பெட்டித்தலை” வகுப்பைச்‌ சேர்ந்தன. ஊர்ப்‌ 
பெயர்‌ விழவட்டியில்‌ வரும்‌ ழகரம்‌ 1 (வரி 13) தமிழில்‌ உள்ள வடிவத்தைப்‌ 
போலவே காணப்படுகிறது. 


முண்டராஷ்டிரத்திலே உள்ள விழவட்டி என்ற கிராமத்தை, விஷ்ணு 
சர்மன்‌ என்பவருக்குப்‌ பல்லவ அரசனான சிம்மவர்மன்‌ தன்னுடைய 
ஆம்சியின்‌ பத்தாம்‌ ஆண்டு, பிரம்மதேயமாக அளித்த செய்தியைக்‌ 
கூறுகிறது. சிம்மவர்மன்‌ அந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ ஸ்ரீ வீரவர்மன்‌ கொள்பெயரனாக 
வம்‌, ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மன்‌ பெயரனாகவும்‌, யுவமகாராஜா ஸ்ரீ விஷ்ணுகோபனு 
டைய மகனாகவும்‌ விவரிக்கப்பட்டிருக்கிறான்‌. அரசன்‌ வாய்மொழியாக அளித்த 
உத்தரவு அந்தரங்க காரியதரிசியான (ரகஸ்யாதிகிருத்தன்‌) அச்சுதனால்‌ எழுதப்‌ 
பட்டது என்ற விவரமும்‌ கடைசியிலே காணப்படுகிறது. 


அரசன்‌ கட்டளை மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ காண்பதைப்‌ போலவே அத்யக்ஷர்‌ 
ஈஞ்சாந்தர்‌ ஆகியோர்களுக்கு இடப்பட்டிருப்பதோடு, அந்தக்‌ கிராமத்தின்‌ 
க்ஷேத்திரத்திற்கும்‌ இடப்பட்டிருப்பதாக உள்ளது. க்ஷேத்திரம்‌ என்ற சொல்‌ 
நிலம்‌ என்பதையே குறிக்கும்‌. ஆனால்‌ இந்த இடத்திலே அது குறிப்பிட்ட 
ஒரு குழுவைக்‌ குறிப்பதாக உள்ளது. ஊரிலே நிலம்‌ உள்ளவர்களைக்‌ கொண்ட 
குமுவாகவே அதனைக்‌ கொள்ளலாம்‌. அவ்விதமானால்‌ அது தமிழ்நாட்‌ 
டிலே அந்நாளில்‌ விளங்கிவந்த 'ஊர்‌' என்னும்‌ சபையை ஒத்ததாக இருக்கும்‌. 
அத்தகைய ஆட்சிமுறை தெலுங்குப்‌ பிரதேசத்திலும்‌ அந்நாளிலே இருந்ததென்‌ 
பதை நாம்‌ நிச்சயமாக இதிலிருந்து கூறலாம்‌. 


தானம்‌ வழங்கப்பட்ட நிலத்திற்கு வரி வசூலிக்காமல்‌ விலக்கு அளிக்கப்‌ 
படவேண்டியதை வட்டக்‌ கிராம மக்களும்‌ நிறைவேற்றவேண்டுமென்று சாசனத்‌ 
இலே கட்டனையிடப்பட்டுள்ளது. வட்டக்‌ கிராமம்‌ (வரி 21) என்ற தொடரிலே 
காணும்‌ வட்டம்‌' என்பது தமிழ்ச்‌ சொல்லாகும்‌. இன்றைக்கும்‌ அரசாங்கக்‌ 
கணக்கில்‌ ஒரு ராமமாகக்‌ கருதப்பெறும்‌ பிரதேசத்தை உணர்த்துவதாக அது 
வழக்கில்‌ உள்ளது. ஒரு வட்டம்‌ சில சமயங்களில்‌ ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட கிராமங்‌ 


1. சர்மா அவர்கள்‌ அதைத்‌ தமிழ்‌ எழுத்தாக ஏற்காமல்‌, “டு” என்பதன்‌ வடிவமாகக்‌ 
கொண்டு அந்தப்‌ பெயரை விருவட்டி என்று வாசித்தருக்றோர்‌. எவினும்‌ அந்த எழுத்து டுக 
ரத்தை ஒத்ததாக இல்லை என்பதை அவரே ஓப்புக்கொண்டிருக்றோர்‌. சாசன ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ 
அதை மகரமாகவே கொண்டிருக்கருர்கள்‌. 
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களைக்‌ கொண்ட பிரதேசமாகவும்‌ இருப்பதுண்டு. அச்சமயங்களில்‌ வட்டத்தின்‌ 
பெயரைக்‌ கொண்டதாக உள்ள கிராமமே “கஸ்பா) பிரதானமான ஊராகவும்‌ 
மற்றவை (மஜரா) படாகை என்ற துணைக்‌ கிராமங்களாசவும்‌ கருதப்பெறும்‌. 


தானம்‌ பெற்றவர்‌, எந்த எந்த வரிகளினின்றும்‌ விலக்குப்‌ பெற்றிருந்தார்‌ 
என்ற விவரம்‌ 18 முதல்‌ 20 வரை உள்ள வரிகளில்‌ காணப்படுகிறது. ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ இதையே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முக்கியமான பகுதியாகக்‌ கொள்வர்‌. 
இது மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ காணப்பெறவில்லை. வரிகள்‌ எவை என்பது தெளிவாக 
இல்லை. சாசனத்தைப்‌ பதிப்பித்த, சாசன இலாகா அதிகாரியான கிருஷ்ணமா 
சார்லு அந்தப்‌ பகுதியைப்‌ பின்வருமாறு கொண்டார்‌. “உலோக வேலை செய்‌ 
வோர்‌, தோல்‌ பதனிடுவோர்‌, கடை வைத்திருக்கும்‌ ஜவுளி வியாபாரி, இறுக்க 
மில்லாத ஆடை அணிந்து சஞ்சரிக்கும்‌ அதிகாரம்‌ பெற்ற ஒற்றர்கள்‌, கழைக்‌ 
கூத்தாடிகள்‌, ஆஜீவகர்‌ ஆகியோர்‌ செலுத்தவேண்டிய வரிகளும்‌, 
புறம்பானவர்‌, மிலேச்சர்‌ போன்றவர்கள்‌, வேஷம்‌ அணிபவர்கள்‌, கிணறு 
எடுக்க நீரோட்டம்‌ காண்பவர்கள்‌, துணி நெய்பவர்கள்‌, சூதாடுவோர்‌, திரு 
மணம்‌ நடத்துவோர்‌, நாவிதர்‌ முதலியோர்‌ செலுத்தவேண்டிய கடமைகளும்‌, 
எல்லா விலக்குகளையும்‌ பெற்ற கைவினைஞர்கள்‌ செலுத்தவேண்டியவைகளும்‌ 
இன்னும்‌ நமக்குச்‌ சேரவேண்டிய மற்ற வரிகள்‌ அனைத்தும்‌ இவருக்குப்‌ பிரம்ம 
தேயமாக அளிக்கப்பட்டன.” 


இதே பகுதியின்‌ வேறொரு மொழி பெயர்ப்பு: 2 “இந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ கன்‌ 
னார்‌, சக்கிலியர்‌ ஆகியோர்‌, கடைகளுக்கு அனுமதி அளிப்பவர்கள்‌, கயிறுகளால்‌ 
காரியம்‌ செய்வோரும்‌, நிலபுலங்களை அளப்பவர்கள்‌ .அல்லது கண்காணிப்பவர்‌ 
கள்‌, கம்பளி வியாபாரத்தில்‌ ஈடுபட்டவர்கள்‌, கடைகளால்‌ வாழ்க்கை நடத்து 
பவர்கள்‌ ஆகியோர்‌ செலுத்தவேண்டிய வரிகளும்‌, ஏர்‌ உழவர்‌ குடியானவர்‌ 
(தானியமாகவோ, ஊழியமாகவோ) செலுத்தவேண்டிய சம்பிரதாயமான கட 
மைகள்‌, நல்ல கிணறுகளைத்‌ தோண்டும்‌ இடங்களைக்‌ காட்டுவோர்கள்‌. நெச 
வாளிகள்‌, சூதாடுவோர்‌, திருமணம்‌ நடத்துவோர்‌, நாவிதர்‌ ஆகியோர்‌ 
செலுத்தவேண்டிய கடமைகளும்‌ எல்லாவிதமான கைவினைஞர்கள்‌ (செலுத்த 
வேண்டியவைகளும்‌) இன்னும்‌ நான்‌ அனுபவிக்கக்கூடிய எல்லாக்‌ கடமைகளை 
யும்‌ இதை ஒரு பிரம்மதேயமாகச்‌ செய்ய உங்களுக்கு அளித்தேன்‌.” 


* 
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சிம்மவர்மன்‌ 
சாசன பாடம்‌ 


முதல்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


அன்‌ ப 
நவி [(* ] தித௦ வ.மவதா [ ! *] ஸ்ரீ விபவ கறாயி ஷா 
A i ஹ (4 ஹீ லயா 


5” 8 
ஹு நிஜிதாஜித சதா து அலொ நிய: வியிவிஹித ஹவ-8 2யழ ரோலா 
ட்ட os 


விகி ஹித 
ரப] ர்‌ 


வழஜாசிதா.த.சா ஹராமாக; உடயிவி த௯3ு௯ விரவ 
ஸ்ரீ விரவஷ-ஃஸை: வரவெள 
அ இர ய - 
அஜாத வித பரகிி2ி ஹு தவழ வர. தாவொவய மக மாக 
ஊணலுவல ஹம 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
வகி ஹூஜாவ ௨௨, வித ஹவ-கமுதாணஸதாபெக மொஹிமணத 
லூசா ஹா [1] 


வரவரத யஷ-ஹூஅுயலஸர ஹகாவாடு 5 க்ஷ லொகவாமூா 
தா தூவ ஹா 


தொ ஊஹாராகஐஹத ஸ்ரீ வுவஷ [ -2 *]ண: வெள அவத ஜெவவிஐ 
முற வரதொஷ ஷவெவிசா வி 


வரத வி.சயவாதா௧க ஷூ௦.ம ரா2 ஹாஹவஹாவச2தெ-ாவலஷு விஜய 
யம: வகா 
இரண்டாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
திமா கொ ய *வகஹரராஜ ஹத ஸ்ரீவிஷஈ*மொவவ வா ஆ 
சுலியாக கொஷா 
வவ யஜெொாதமணெ நிதழஹ உட ஹரஹணீய கதுகொ 
ஸாஜஷி[-8*] மாணவ 


வ வொ விறிமிதா ௨ -2ஒ 3 விஜி.மிஷாஉஹ-பமவ தாலா ஜாதொ 
எப்படா ௯ பொ. 


லதா வ௱உலா.மவதொ ஹாம அர ௨ விகரசாக ராஜா[ மஜ] 3 
ஸ்ரீ திலுயொ யாவ) ரஹஊ..தர 


3. கராதாஅத என்று வாசிக்கவும்‌. 


18. 
14. 


15. 


16. 


17. 
18. 
19. 


20. 


21. 
22. 


28. 


4. ஸம்‌ ராஹஸக என்று வாசிக்கவும்‌. 
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மூன்றாம்‌--ஏடு முன்புறம்‌ 

செகாபறமெய யாகி.கா உவலுவா.சா ஹாஜா ஸ்ரீவி௦ஊவஷ-₹ர 
உாணமாஷெ. ர விழவயி 

D je அஹெதவ ம்‌ ராவ ந ட்கள்‌ வஹவ-8ா2 ஜகதா 
ததணாமினயாதாவய ௬ 

ய[௦*] மர[7*]2 ஹம ராக 4 ஹவ-வமிலாரொவெதொ தெவலஜொ.ம 
குகா ஹாயா? 

மு விஜயாலிவ] யெ ஹசெயதா விஜயமாஜெத ௨.பமதெ வ௦வ தெ 


ஸ்ராவணஜா௦ பமாக 


மூன்றாம்‌ ஏடு-பின்புறம்‌ 
செக வதுகஜா௦ மெள.த8 மொதாய அரொயமாய விஷுபமஷ-8ணெ 
922 [!*] படஷி.தூாசெ 
ரர 
லொஹ ௮2-கோறாவண வடகாற ஷாவாறதுற மஜ வரகிஹாறா 
உணாஜீவிக ௧ 
மாணி நாஹமு ுவய।ா௧க க வெடஉபர-க அளவாய்‌ உதீ9.த விவாஹ 
மாவிதகெ 
யா£ நி ௮ ஹவ-ஃவஙறிஹாம காட-ுெயாநி அ யாமத.மதா நி 
அரஹதா.மறா.கி தாமத்யெ 
நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ஐரஹூெயீ கஏ.தத உதா மி வடம ராசெயகா£ [*ஹாஞா௦*] 
கவ-8 நித வமிஹ[ம*]௫- வஙிஹாமய 
அ [1*] ய யெ. தஉஹஅரவ ந 2கிக ராசெத வாவ? ஸ்மாறிர்ரன 
உஹ-₹கி [ | *] சுவிதா 
தாக [-8]2 பெரொகா ஹவ.தி ॥௦௦॥ ஹுூகிஉா.மா த ரா.சசிஹ 
மொகெ ம வித்த [1*]ய£ வரய 
அசி ஜூ9[௦*] ஹி ஹவகாகாடஉாகி வச [| * ] பரவ ஷ[௦] [ஹி*] 
விஷ[௦] வொ விஷ[௦] விஷூ-அததெ [ | * ] விஷகெகாகி 5௦ 
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1] 
[1 


21. 
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நான்காம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
ஹை நீ வஹஹுு 5 வாது ளி ர௯ட | ஷுஉதா௦ வ௱உதா௦ வா 
யொஹரறைத வஹ-5௩ம(7) மர௦ [| 3 ] மவால௦ மத 
௨௮௨௮௨0 ரவ தஹ. ஷ-₹$ [உச] கி கிலிஷடி [1 *] யலா மநிமொஹ நத 
வராகி கீணோமி து ஹீ 
தமை [|*] வவ காசா லி மாஹ.நி ஹூது ஹகாதஜி$தா [2 *7] 
ஸங்ஹுஷிவ-ஹே- மர உதா 
ol த 9 * ௫ 2 ய 2 திக இ உ 
நறு ஹி றாக வாலுிதா [' ] யவ யஹூ யா ஹஹஹ 
தவழ தடா ஹா , 
ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ஸு] ப்‌ ்‌ - 
கவ௦வெழயா.கி வஷீ-₹ரணி ஒறு 2-8 சொதி லூசா [!*][சூ] 
௬) | = 2 2 
க்ஷய அர உதா ௮ தாபகெழவ 
அஙறகெ வவெ& ||) வரவெர: ஷு ஈவர*தாஷதஜா றாஹஹஜாயிகர 
தெதாதுது தெரு இவித மமாவா அட |! 


ஹஹ ॥௦॥ 6 


ச்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு 


மங்களம்‌ உண்டாகுக. 


பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. ஸ்ரீ விஜயபத்துக்கரா அதிஷ்டா 


னத்தில்‌ -- பிரம்மண்யத்தில்‌ சிறந்தவனும்‌. தன்னுடைய தோளால்‌ வெற்றி 
கொண்டு அடைந்த க்ஷத்திரிய தர்மத்தின்‌ தவச்‌ செல்வத்தை உடையவனும்‌, 
சாஸ்‌ ரங்களால்‌ விதிக்கப்பெற்ற எல்லா மரியாதைகளின்‌ நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, 
அதிகமான ஞானம்‌ கொண்டவனும்‌, பேரரசனும்‌, பூதலத்தின்‌ தனி வீரனுமான 
ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய கொள்‌ பெயரன்‌; மிகவும்‌ உயர்ந்த சக்தி, சித்தி ஆகியவை 


ரஷ என்று வாசிக்கவும்‌, 
ஹவ்‌'என்று கொள்ளவும்‌. 
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நிரம்பப்‌ பெற்றவனும்‌, வேந்தர்‌ வட்டத்தை வீரத்தினால்‌ வணங்கச்‌ செய்தவனும்‌, 
பகவானிடம்‌ பக்தி கொண்டிருப்பதாலே வரத்தகுந்த மங்களங்கள்‌ அனைத்தை 
யும்‌ உடையவனும்‌, பசு, பொன்‌, பூமி ஆகியவற்றைப்‌ பல தடவைகள்‌ வழங்கிய 
தால்‌ ஆரம்பிக்கப்பெற்ற தர்மக்கூட்டங்களை அடைந்தவனும்‌, குடிமக்களைக்‌ 
காப்பாற்றுவதில்‌ வல்லவனும்‌, லோக பாலர்களில்‌ ஐந்தாம்‌ லோக பாலனும்‌, 
பழுதற்ற ஞானம்‌ உடையவனும்‌, பேரரசனுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய 
பெயரன்‌; தெய்வம்‌, பிராம்மணர்‌, ஆசான்‌, முதியோர்‌ ஆகியவர்களைப்‌ பெரிதும்‌ 
சேவிப்பவனும்‌, நன்கு பெருகிய வணக்கத்தை உடையவனும்‌, பல போர்களிலே 
(சாகசமாகச்‌) சத்துருக்களை நசுக்கி அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழினால்‌ ஒளிர்பவனும்‌ 
ஈடு இணையில்லாதவனும்‌, யுவமஹாராஜனுமான விஷ்ணுகோபனுடைய மகன்‌; 
கலியுக தோஷத்தால்‌ தாழ்ந்த தர்மத்தை உயர்த்துவதற்காக எப்போ. 
தும்‌ சன்னத்தமாக இருப்பவன்‌. ஆசைப்படத்தகுந்த பராக்கிரமத்தை உடைய 
வனும்‌, ராஜரிஷிகளின்‌ குணங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ வெற்றி கொள்வதில்‌ ஆசை 
யுள்ளவனும்‌, தர்மத்திற்காக வெற்றியை விரும்புபவனும்‌, விஷ்ணுவினுடைய 
திருவடிகளைத்‌ தியானிப்பதில்‌ எப்போதும்‌ விருப்பமுடையவனும்‌, பப்பபட்டாரக 
ருடைய பாதங்களில்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, பாகவதர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, பாரத்‌ 
வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, சொந்த பலத்தினால்‌ ஆக்கிரமித்து அடைந்த 
வேற்றரசர்களின்‌ திருவுக்கு இருப்பிடமாகவும்‌ விதிப்படி அசுவமேத யாகங்கள்‌ 
பலவற்றைச்‌ செய்து முடித்ததுமான பல்லவ குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, மகா 
ராஜனுமான ஸ்ரீ சிம்மவர்மன்‌. 


முண்டராஷ்டிரத்தில்‌ விழவட்டி என்ற கிராமத்தில்‌ அதே கிராமத்தின்‌ 
க்ஷேத்திரத்திற்கும்‌, எல்லா அத்யக்ஷர்களுக்கும்‌, அங்கே சஞ்சரிப்பவர்களுக்கும்‌ 
கட்டளை யிடுகிறான்‌:--- 


“இந்தக்‌ கிராமம்‌ உள்கிடை கிராமம்‌ உள்பட எல்லாப்‌ பரிகாரங்களையும்‌ 
பெற்று, தேவபோகமான உழவு நீங்கலாக, நம்முடைய ஆயுள்‌, பலம்‌, வெற்றி 
ஆகியவை மேலும்‌ பெருகுவதற்காக நம்முடைய மேன்மையடைகின்ற வெற்றி 
ஆட்சியின்‌ பத்தாம்‌ ஆண்டு சிராவண மாதம்‌ சுக்கிலபட்சத்துப்‌ பஞ்சமி நாள்‌ 
கெளதம கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌, சந்தோக சூத்திரத்தை (சாமவேதத்‌ 
தை)ப்‌ பின்பற்றுபவருமான விஷ்ணுசர்மனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது: அதனால்‌ 
அந்தக்‌ கிராமத்தில்‌ உலோக வேலை செய்பவர்‌, தோல்‌ பதனிடுவோர்‌, கடை 
வைத்துத்‌ துணி வியாபாரம்‌ செய்பவர்‌, பிரவாரஞ்சரர்‌ (தொளதொளத்த 
க்‌ அணிந்து சஞ்சரிக்கும்‌ ஒற்றர்‌), கழைக்கூத்தாடிகள்‌, கடை வைத்திருப்‌ 
பம்‌ கட்டம்‌ முதலியோர்‌ இறுக்கவேண்டிய வரிகளும்‌, இன்னும்‌ நாஹலர்‌ 
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(ஜாதியை விட்டு விலகியவர்கள்‌), வேஷதாரிகள்‌ (முகதரகர்‌), கிணறு எடுப்ப 
வர்கள்‌ (கூபதர்சகர்‌) தறிநெய்வோர்‌ (தந்துவாயர்‌) சூதாட்டம்‌ நடத்து 
வோர்‌, திருமணம்‌ நடத்துவோர்‌, நாவிதர்‌ ஆகியோர்‌ செலுத்தவேண்டியனவும்‌, 
இன்னும்‌ கைவினைஞர்களுக்கு அளிக்கப்பெற்ற எல்லாப்‌ பரிகாரங்களும்‌ உள்பட, 
இன்னும்‌ வேறு வரிகளுமாக எனக்குச்‌ சேரவேண்டியவை எல்லாம்‌ இந்தப்‌ 
பிரம்மதேயத்திற்கு அளிக்கப்பட்டன: வட்டக்‌ கிராமத்து அதிகாரிகள்‌ இவ்விதம்‌ 
என்‌ கட்டளையை நிறைவேற்ற வேண்டும்‌. மற்றவர்களும்‌. விலக்குகளை அளிக்கட்‌ 
டும்‌- பிறராலும்‌ அளிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. இந்த என்னுடைய கட்டளையை 
எவன்‌ மீறுகிறானோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. இதுபற்றி 
மேலும்‌ முனிவர்கள்‌ இயற்றிய சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே. 


பூதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இவ்வுலகத்திலே அறிந்த 
தில்லை. பூமியை அளிப்பது எல்லா விருப்பங்களையும்‌ நிறைவேற்றும்‌. பிராம்மணர்‌ 
களின்‌ சொத்து கொடிய விஷம்‌. மற்ற விஷம்‌ விஷமல்ல. அந்த விஷம்‌ ஒருவ 
னையே கொல்லும்‌. பிராம்மணன்‌ சொத்தோ புத்திர பெளத்திரர்களையும்‌ கொல்‌ 
லும்‌. தான்‌ வழங்கியதோ, பிறர்‌ வழங்கியதோ எதுவாயினும்‌ பூமியை அப 
கரிப்பவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாவத்திற்கு ஆளாகிறான்‌. 
எவ்விதம்‌ பூமியில்‌ விதைத்தது முளைக்கிறதோ, அதுபோலப்‌ பூமி தானத்‌ 
தால்‌ நன்றாக அடையப்பட்ட விருப்பம்‌ நிறைவேறுகிறது. அனேகர்‌ பூதானம்‌ 
செய்திருக்கிறார்கள்‌. அனேகர்‌ அதைப்‌ பரிபாலித்திருக்கிறார்கள்‌. எந்த எந்த அள 
விற்குப்‌ பூமியோ அந்த அந்த அளவிற்குப்‌ பயன்‌: பூமிதானம்‌ செய்தவர்கள்‌ எண்‌ 
ணற்ற வருஷங்கள்‌ சொர்க்கத்திலே சந்தோஷம்‌ அனுபவிப்பர்‌. அதை மறுப்ப 
வர்கள்‌: அதற்குத்‌ துணைநிற்பவர்கள்‌ அதே காலம்‌ நரகத்தில்‌ உழல்வர்‌. 


அரசன்‌ வாய்மொழியால்‌ நேரே கட்டளையிட்டதை அந்தரங்க காரிய 


தரிசி (ரஹஸ்யாதிிருத்தன்‌) ஆன அச்சுதனால்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ எழுத்தப்பட்‌ 
டது. மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


இரண்டாம்‌ குமாரவிஷ்ணூவின்‌ 
செந்தலூர்ச்‌ செப்போடுகண்‌ 


இஷ ம! ஈச்ச எடுப ணன்‌ 


ந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌ நெல்லூர்‌ ஜில்லா ஓங்கோல்‌ 
தாலூகாவில்‌, செந்தலூர்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌ நூ று, ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ பூமிக்கடியி 
லிருந்து கிடைத்தது. ஒரு கட்டிடம்‌ கட்டுவதற்காக அஸ்திவாரம்‌ தோண்டிய 
போது, ஒரு பானையிலே உமிக்கு அடியில்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ பத்திரப்படுத்தி வைக்‌ 
கப்பட்டிருந்ததாம்‌. அந்த ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ இரு முனைகளை 
யும்‌ ஒன்று சேர்த்துப்‌ பிணைத்திருந்த முகப்பில்‌ சுமார்‌ ஒன்றேகால்‌ அங்குலம்‌ 
குறுக்களவு கொண்ட ஒரு முத்திரை இருந்தது. அது மிகவும்‌ தேய்ந்து போயிருந்‌ 
ததாம்‌. அதன்‌ நடுவில்‌ ஏதோ ஓர்‌ உருவம்‌ இருந்ததெனினும்‌ அது இன்னதென்று 
விளங்கவில்லை. அதைச்‌ சுற்றி விளிம்பின்‌ ஒரமாக ஏதோ ஒரு வரி எழுதப்பட்‌ 
டிருந்ததாகவும்‌ அது சரியாகத்‌ தெரியவில்லை என்றும்‌ குறிக்கப்பட்டிருந்தது. 
(எபிரொபியா இந்திகா - எட்டாம்‌ தொகுதி) முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்‌ 
புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. மற்ற மூன்று ஏடுகளும்‌ இருபுறங்களிலும்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன. பக்கத்துக்கு நான்கு வரிகளாக எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ மொத்‌ 
தம்‌ முப்பத்திரண்டு வரிகள்‌ கொண்டது சாசனம்‌. 


இது, காஞ்சிபுரத்திலிருந்து குமாரவிஷ்ணு என்ற பெயர்‌ கொண்ட இரண்‌ 
டாம்‌ அரசன்‌ வழங்கிய தானத்தை அறிவிக்கிறது. அவன்‌ புத்தவர்மன்‌ மகன்‌ என்‌ 
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றும்‌, முதலாம்‌ குமாரவிஷ்ணுவின்‌ பெயரன்‌ என்றும்‌, ஸ்கந்தவர்மனுடைய 
கொள்பெயரன்‌ என்றும்‌ காணப்படுகிறது. அவன்‌ தன்‌ ஆட்சியின்‌ இரண்டாம்‌ 
ஆண்டிலே, கார்த்திகை மாதம்‌ சுக்லெபட்சம்‌ பஞ்சமி நாளில்‌, கம்மராஷ்டிரம்‌ 
கவசகார போகத்தில்‌, செந்தலூர்‌ என்ற கிராமத்தில்‌ ஒரு நிலத்தை கெளண்டின்ய 
கோத்திரத்துச்‌ சந்தோக சூத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌ அதிரூபபுள்ளலூர்‌ என்ற 
ஊரில்‌ வசிப்பவருமான பவஸ்கந்தத்ராதர்‌ என்ற பிராமணருக்கு அளிக்கப்பட்ட 
செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


சாசனத்தின்‌ எழுத்துகள்‌ பீகிர, மாங்களூர்‌, உருவப்பள்ளி ஆகிய சாச 
னங்களின்‌ எழுத்துக்களையே ஒத்திருக்கின்றன. எனினும்‌ எழுத்துக்குத்‌ தலைக்கட்டு 
ஏதும்‌ காணப்படவில்லை. ஏதோ ஒன்றிரண்டு இடங்களில்‌ சிறிய துண்டு காணப்‌ 
படுகிறது. இன்னும்‌ ககரம்‌. ரகரம்‌ ஆகியவற்றின்‌ நேர்க்கோடு முக்கால்‌ அள 
வுக்கு இரட்டித்துக்‌ காணப்படுகிறது. பீகிர, உருவப்பள்ளி, மாங்களூர்ச்‌ சாச 
னங்களில்‌ அது அவ்வளவு தூரம்‌ செல்லவில்லை. அதைக்‌ கொண்டு கவனித்தால்‌, 
செந்தலூர்ச்‌ செப்பேடுகளை, பீகிர முதலியவற்றுக்குப்‌ பிற்பட்டதாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


தானம்‌ பெற்ற பிராமணர்‌ பவஸ்கந்தத்ராதர்‌ என்று குறிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறார்‌. த்ராதர்‌ என்ற பட்டம்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கே உரியது. அது பிராமணர்‌ 
களுக்கு வழங்கப்பட்டது கவனிக்கத்தக்கது. தானம்‌ அளிக்கப்பட்ட நிலம்‌ அரச 
னுக்குச்‌ சொந்தமான கவசகார போகத்தில்‌ இருந்தது என்றும்‌ குறிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. அதிலிருந்து அந்த நிலம்‌ கவசகாரர்களுடைய அனுபவத்திற்கென்று 
ஒதுக்கப்பட்ட பிரதேசமெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. அவ்விதமானால்‌ தானம்‌ பெற்ற 
வரும்‌ கவசகாரர்களுள்‌ ஒருவர்‌ எனவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
ஹி [ ॥*] * 


5 ல்‌! ஏ. Ap. ௫ ல 
ர வித 2மவதா [॥ *] ஹஷி[॥*] விய காவி வனாஉலத ஜி பகி 


1. ஏட்டின்‌ இடது பக்கத்தின்‌ நடுவில்‌, ஏட்டின்‌ எண்‌ “க” என்று எழுதப்‌ பட்டிருக்றெது- 


[59] 


10. 


11. 


5. 
6, 
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ஷஹிதிஹ ஐ தவத உர தாவொவ.க.த ஈாதஉணஓ்ஹஜ வயா 


தபலக [வீட] 


ஹூ 8ஹாமாஐ ஸ்ரீ ஹவஷ-ண வரவெள தொ செ.வ.விஜ.ம- று 
வர[]தாஉ [அ] 

யி.கா விவர வி.சவஜாெ.௧௯ மொஷஹிமணத ஹுதா. 2 ஹாபி 
வரவு [மல] 


இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


துயஷஜ வகாவாமு ம உக்ஷ்ஸல 8 மொகவாமா மா 2 து8வஹதீ 

மொகவாலுஹத ஹ.தழா.தமொ ஹராமாக ஸ்ரீக ஜாம விஷொ£ 
வெளடபெதொ வ.மவ2தி ஹ 

தாவித வவ-₹கழுஜாணஹஹாதிரால வரகிஹூி [-8 *] ணவ -ஈ$ிய 
ஹதாகி 

தா.தமொ ஊஹாமா2 ஸ்ரீ ஸாஉவஷ-ணை வாத வரலாவா௱ ஜ.ச 


வறிவஙாலுே மாஜெதா 


இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


ம்‌ ஷவதத வ.ததவுர.க$௯தி 9.௦௯ வ ஹாஹஹாவக ௨-8 முஸ்‌ 

விஜய யய 4[ : ] வரகா: கலிய. தொஷஹாவவ ந 
யஜெொரதாண வி.தி 

தத வ.நதலொ மாகஷி-8.ம--ணஹவ-8 வரொொஹ விதி.மீஷு 5 
ம-2ஷ-3 விஜிமீ 6 

ஷா ஹ-பமவ தாலா யஜாத: வறஉலாமவதகொ ஹூம்‌ வாஜொ 
வவ லடாறக வா[ உ ல] 


ஹூசதாரி 

முதலில்‌ ரொ என்று எழுதப்பெற்றுப்‌ பிறகு திருத்தப்பட்டிருக்கிறது. 
ஸ்ர கரம்‌ முதலில்‌ எழுத விட்டுப்போய்‌, பின்னால்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 

விஜி.மீஷுு 

ஜி என்ற எழுத்து வரியின்‌ அடியில்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 


14, 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
20. 


இரண்டாம்‌ குமாரவிஷ்ணு 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

sr ஹவிக ரமாக ராதா த கரவ ஸ்ரீ நினுயாமா [ ௦ * ] யமாவஉா 
ஹை] தாகெகாமசெயொ மா 

2,ஓவாகாதஷு- ஹராமாக ஸ்ரீ கா விஷ51 கஷஃாகமாவஷெர 
கெழு 

ம ராசெ மரசெயகா அ தாயிகர.த வவ-£ மெயொமிக 
ஙஇஹா௦பமாதோா 


ஹொ 
ஊயகி யமாஷிஐஹாவி [₹] சாக ராஷெர கவஅகாமலொஃ 
௮௫௨ 


மூன்றாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
ம ராலெ ராஜவஹுு ஹு5வர ஷி.தணு.த ஈதி [ -2 * ] ம௨ஷமா.த 
வழிகா ஹ 
2.௧௦ [!*] வச-ஈஉாயதொ அரகிர [௦ * தாக அதாபரகி 
வழிகா 7 ஹஷித [௦]கெஷெகு [௦*] 
ரராஹணாய கெளணித மொ தாய அசகொஹ ஷு தாயா ஹி 


8 
மூவா [உ ஐ] வாஷிவஜாய ஹவஹட தா.தாய 


ப பியி! 


நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


2யத-உயா நெவஹொ.ம வஜ-₹ [௦] ஊலு.சதாயெ.௪ ஹஸவ-ைறிலாரறொ 


வெத 


7. அதாஈகவமிகா என்று வாசிக்கவும்‌. 


8. ஊர்ப்பெயர்‌ முதலில்‌ ஏதோ எழுதியதைத்‌ திருத்துவதற்காகக்‌ காய்ச்சி அடித்து 
விட்டு மேலே எழுதப்பட்டிருக்றெது. பழைய கோடுகள்‌ முற்றிலும்‌ மறையவில்லை, டாக்டர்‌ 
ஹால்ஷ்‌ முதல்‌ எழுத்தை யா என்று கொண்டிருக்கிறா ்‌, 
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22. ஹா 9 யாஹ-மே விஜபெயெயெயத ஹி வர யெ வரவூ-8ச.ஐ விஜய 
% ( 
28. ஈாலெத விசீயெ ஸ[௦]வதமெ காதி[-2*]கெ காஷெ 01௯௨௭௯2௨02 
வது£ஜா | ௦*] 


ட்‌ உவ.ம2ஜ ஹவ-வைறிஹாபெரெ த 


வதிய செ து 


94. 1௦ 
24 ஹவ-₹ெ.த தெ [௦] ஹ்‌ 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


95. உறமிஹ௱- வாமிலாம வண [ | *] ய9௮22௨வாவா.க௨கி 
வ அ & a 

௯ ராசெகவா 

26. வி பமாமீம௩டண ஊஹ-8கி [ | | குவிஅா த; ரஹமீதா பெொகா? 
[| *] ஹூசிதாகா 

27. தறரா.க.ரவ௫த.நவவிஷகி [ * ] தவெஜவ ஊ௱ணா காவ.த 
லூதம ல 

28. யிஷூகி | ஹூதா 11 ஐமஉதா 12 ஜாயொஹ்றெத வஹா 


[॥ ரி ம்வா௦பா.த வஹஹ ர 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 


29. ஷஹஹ.து[?] உிஸெகி கிலிஷட ॥ ௨9 பெெ-8 [2] உ9வ-தபமெ 
பெபெரவ௨ தா௦ லு ஹறெதுய£ [| * ] 
30. ஷ நிதழவதஹமெ 2மொ கறாகெவு வெத ும[ :* 11 ஸ்ஹுுஹி 


வ-$ஹுயா உ 
வ 


9. உர என்பது ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக இரண்டு தடவை எழுதப்பட்டுப்‌ பிறகு முதலில்‌ 
உள்ள எழுத்து அடிக்கப்‌ பெற்றுள்ளது. 
10, த்‌, க்‌, ஷ ஆயெ மூன்று எழுத்துக்களும்‌ கூட்டாக உள்ள இதன்‌ உருவத்தில்‌ நடுவில்‌ 
உள்ள ககரம்‌ சிறியதாக அமைந்துள்ளது. 
11. , என்ற கூட்டெழுத்தில்‌ பகரத்துக்குப்‌ பதிலாக முதலில்‌ வகரம்‌ எழுதப்‌ பெற்றுப்‌ 
பின்னால்‌ பகரமாகத்‌ திருத்தப்‌ பெற்றது. 
12. மகர ஒற்று அநுஸ்வாரமாக எழுதப்‌ பெறுதல்‌ வேண்டும்‌, 


828 இரண்டாம்‌ குமாரவிஷ்ணு 


81. தா வஹுலியா 5 வாலிதா [ !* ] யத யவ யஉாலசி 


துவாத அலாது 
82. தாடு [॥ *] வவசாக (ர) 13 விகி [1*] மொரூராஹண14 
கருதா 15 [1|*] ஷஹஹஷு வகாலத [₹*]॥ 0 [॥*] 
4 
மொழிபெயர்ப்பு 


மங்களம்‌ உண்டாகுக. 

பகவானால்‌ ஜயிக்கப்பட்டது: ஸ்வஸ்தி. வெற்றியுடன்‌ கூடிய காஞ்சி 
புரத்திலிருந்து உயரிய சக்தி, சித்தி ஆகிய செல்வம்‌ நிறைந்தவனும்‌, பிரதாபத்‌ 
தால்‌ வணங்கும்படி செய்யப்பட்ட அரசர்‌ கூட்டங்களையுடையவனும்‌, பூதலத்‌ 
தில்‌ ஓப்பற்ற தனி வீரனும்‌, பேரரசனுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய கொள்‌ 
பெயரன்‌: 


தெய்வம்‌, பிராம்மணர்‌, ஆசான்‌, முதியோர்‌ ஆகியவர்களை உபசரிப்பவ 
னும்‌, நன்கு அதிகரித்த வணக்கத்தை உடையவனும்‌, அனேகம்‌ பசுக்கள்‌, பொன்‌, 
பூமி முதலியவற்றைத்‌ தானம்‌ செய்ததால்‌ நன்கு பெருகிய தர்மங்களின்‌ கூட்‌ 
டத்தை அடைந்தவனும்‌, பிரஜைகளைக்‌ காப்பதில்‌ சமர்த்தனும்‌, லோக பாலர்‌ 
களில்‌ ஐந்தாம்‌ லோக பாலனும்‌, உண்மையே உருவானவனும்‌, பேரரசனுமான 
ஸ்ரீ குமாரவிஷ்ணுவின்‌ பேரன்‌; 

பகவானிடம்‌ பக்தி பூணுவதால்‌ அடையும்‌ எல்லா மங்களங்களையும்‌ 
அடைந்தவனும்‌, ஆதிராஜனுடைய குணங்களைத்‌ தோற்கடிக்கும்‌ குணங்களை 
யுடையவனும்‌, பரந்த உள்ளத்தை யுடையவனும்‌, மஹாராஜனுமான ஸ்ரீ புத்த 
வர்மனுடைய மகன்‌, 

பிரஜைகளை மகிழச்‌ செய்து பரிபாலிக்கும்‌ முயற்சி என்னும்‌ உண்மை 
யான விரதத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ தீக்ஷை பூண்டவனும்‌, அனேகம்‌ போர்களில்‌ 
சாகசமாகத்‌ தாக்கி அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழையுடையவனும்‌, கலியுக தோஷத்‌ 


13. “ர” என்பது தேவையில்லை, 
14. ஐரஷணா, 


15. அடி, 
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தால்‌ ஒழே விழுந்த தர்மத்தை உயர்த்தி நிறுத்துவதில்‌ எப்போதும்‌ தயாராக 
இருப்பவனும்‌, இராஜ ரிஷிகளின்‌ எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ கொண்டவனும்‌, 
ஐயத்தை விரும்புபவனும்‌, தர்மத்திற்காக வெற்றியில்‌ விருப்பம்‌ கொண்டவ 
னும்‌,. பகவானுடைய திருவடிகளைத்‌ தியானிப்பவனும்‌, பக்தர்களில்‌ 
சிறந்தவனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ பப்பபட்டாரகர்‌ திரு 
வடிகளில்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, தங்களுடைய வீரத்தினால்‌ ஜயிக்கப்‌ பெற்ற வேற்று 
மன்னர்களின்‌ திருவுக்கு இருப்பிடமாக உள்ளவர்களும்‌, முறைப்படி அனேகம்‌ 
அச்வமேத யாகங்களைச்‌ செய்தவர்களுமான பல்லவர்களில்‌ தர்ம மகாராஜனு 
மான ஸ்ரீ குமாரவிஷ்ணு. 


கம்மமக (கர்மாக) ராஷ்டிரத்தில்‌ செந்தலூர்க்‌ கிராமத்தில்‌ ஊராருக்‌ 
கும்‌, (அந்தப்‌ பிரதேசத்திற்கு) நியமிக்கப்பட்ட நைய்யோகிகர்‌ வல்லபர்‌ (அதி 
காரிகள்‌) ஆகியோர்‌ அனைவருக்கும்‌ கட்டளையிடுகிறார்‌. 


கம்மமகாராஷ்டிரத்தில்‌ கவசகார போகத்தில்‌ செந்தலூர்க்‌ கிராமத்தில்‌ 
அரசனுடைய நிலமாக (இடமாக) நான்கு திசைகளிலும்‌ எண்ணூறு பட்டிகை 
உள்ள நிலத்தில்‌ நானூற்று முப்பத்திரண்டு பட்டிகை அளவுள்ள நிலத்தை 
பிரம்ம குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பொலிவு மிக்கோனும்‌, புள்ளூர்க்‌ கிராமத்தில்‌ 
வசிப்பவனுமான பவஸ்கந்தத்ராதன்‌ என்ற பிராம்மணனுக்குப்‌ பிரம்மதேய 
வரையறைக்கு உட்பட்டுத்‌ தேவபோகம்‌ நீக்கி, உழவு நியாயத்தால்‌ எல்லாப்‌ பரி 
காரங்கள்‌ உள்பட எம்முடைய ஆயுள்‌, பலம்‌; வெற்றி, செல்வம்‌ ஆகியவற்றின்‌ 
வளர்ச்சிக்காக நம்முடைய வெற்றி ஆட்சியின்‌ இரண்டாம்‌ ஆண்டில்‌ இந்தக்‌ 
கார்த்திகை மாதத்தில்‌ சுக்லபட்சம்‌ ஐந்தாம்‌ நாள்‌ இந்த நிலம்‌ முழுவதையும்‌ 
அளித்தோம்‌. அதை அறிந்து: அந்தப்‌ பிரம்மதேய நிலத்துக்கு உள்ள எல்லாப்‌ 
பரிகாரங்களும்‌ உட்பட விலக்கு அளிக்கவேண்டியது; பிறராலும்‌ விலக்கப்படச்‌ 
செய்யவேண்டியது. என்னுடைய இந்தக்‌ கட்டளையை எவன்‌ ஒருவன்‌ மீறுகிரானோ 
அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. 


இதுபற்றிப்‌ பிரம்மாவினால்‌ சொல்லப்பட்ட சுலோகங்கள்‌ உள்ளனவே. 
பூதானத்திலும்‌ சிறந்த தானம்‌ இருந்ததும்‌ இல்லை; இருக்கப்‌ போவதுமில்லை. 
அதை அபகரிப்பதிலும்‌ (அதிகமான) பாபம்‌ இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்போவது 
மில்லை. 
தான்‌ அளித்ததோ பிறன்‌ அளித்ததோ எதுவாயினும்‌ எவன்‌ பூமியை அப 
கரிக்கிரானோ அவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாபத்தை அடைவான்‌, 
43 
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தம்‌ முன்னோர்களாலோ, அதற்கும்‌ முன்னோர்களாலோ அளிக்கப்பட்ட 
பூமியை எவன்‌ ஒருவன்‌ அபகரிக்கிரானோ அவன்‌ எந்நாளும்‌ துக்கத்தில்‌ மூழ்கி, 
மறுபடியும்‌ நரகத்திலே உழல்வான்‌. 

அனேகர்‌ பூதானம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. அனேகர்‌ அதைக்‌ காப்பாற்றி 
யிருக்கிறார்கள்‌. யார்‌ யார்‌ எந்த (அளவு) பூமியோ அவர்‌ அவர்‌ அந்த அளவுக்குப்‌ 
பலன்‌ (பெறுவர்‌). 


இவ்விதம்‌ கட்டளையிட.ப்பட்டது. பசுக்களும்‌, பிராம்மணர்களும்‌ ஆனந்‌ 
தம்‌ அடைவார்களாக. மக்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ மங்களம்‌ உண்டாகுக. 


சிம்மவர்‌ மனுடையா 
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குண்டூர்‌ ஜில்லா சந்தராவூரிலிருந்து கிடைத்த இரண்டு செப்பேட்டுச்‌ 
சாசனங்களுள்‌ இது இரண்டாவது: எபிகிராபியா இந்திகா - 15-ஆம்‌ தொகுதி 
யில்‌ 252-255-ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ ஸ்ரீ எச்‌. கிருஷ்ண சாஸ்திரியால்‌ 
வெளியிடப்பட்டது. ஐந்து மெல்லிய ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இதன்‌ 
வளையத்து முகப்பில்‌ முத்திரை ஒன்றும்‌ இல்லை. முதல்‌ ஏடும்‌ 
கடைசி ஏடும்‌ உட்புறத்தில்‌ மட்டுமே எழுதப்பெற்றவை, மற்ற மூன்றும்‌ 
இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்‌ பெற்றவை. பல்லவ வம்சத்தில்‌ பிறந்த தர்ம 
மகாராஜனான சிம்மவர்மன்‌, கர்மராஷ்டிரத்திலே உள்ள ஓங்கோடு என்னும்‌ 
கிராமத்தை, குண்டூர்வாசி தேவசர்மன்‌ என்னும்‌ பிராம்மணருக்குப்‌ பிரம்ம 
தேயமாக வழங்கிய செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது இந்தச்‌ சாசனம்‌. தானம்‌ வழங்‌ 
திய சிம்மவர்மனுடைய தந்தை, யுவமகாராஜனான விஷ்ணுகோபன்‌. பாட்டன்‌ 
ஸ்கந்தவர்மன்‌. முப்பாட்டன்‌ வீரவர்மன்‌: உருவப்பள்ளி, பீரெச்‌ செப்பேடுகளை 
வழங்கிய அரசனும்‌ இதே பெயரைக்‌ கொண்டவன்‌. அவனுடைய தந்தை, பாட்‌ 
டன்‌, முப்பாட்டன்‌ பெயர்களும்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தில்‌ உள்ளனவே. சாசன வாசக 
மும்‌ அப்படியே உள்ளன. ஆனால்‌ சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்ட எழுத்துகள்‌ 
வேறாக உள்ளன. 


இந்தச்‌ செப்பேடு, ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ கடைசியில்‌, அதாவது, க. பி. 
700 ஆம்‌ ஆண்டளவில்‌, வழக்கில்‌ இருந்த தெலுங்கு-கன்னட எழுத்துகளில்‌ 


882 சிம்மவர்மன்‌ 


பொறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. சாசன வாசகமும்‌ பிழையோடு காணப்படுகிறது. அத 
னால்‌, இந்தச்‌ சாசனம்‌ மூலப்பிரதி அல்லவென்றும்‌, இருநூறு ஆண்டுகளுக்குப்‌ 
பிறகு ஏற்பட்ட பிரதியே என்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்‌ கருதுவர்‌. தானம்‌ வழங்கப்‌ 
பட்ட கிராமத்தின்‌ நான்கெல்லையின்‌ கிராமப்‌ பெயர்களும்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்‌ 
ளன. அந்தப்‌ பகுதியில்‌ தெலுங்கு மொழியின்‌ வாடை வீசுகிறது. 


சாசனம்‌, சிம்மவர்மனுடைய ஆட்சியின்‌ நான்காம்‌ ஆண்டில்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டதாகவும்‌, அரசன்‌ வாய்மொழியாக அளித்த உத்தரவுப்படி, பட்டயம்‌ 
வழங்கப்பட்டதாகவும்‌ காண்கிறது. 


கர்மராஷ்டிரம்‌ என்பது, நெல்லூர்‌ ஜில்லாவின்‌ வடபகுதியையும்‌ குண்‌ 
டூர்‌ ஜில்லாவின்‌ தென்பகுதியையும்‌ கொண்டது. தானம்‌ அளிக்கப்பெற்ற ஓங்‌ 
கோடு இப்போது ஓங்கோல்‌ என்பதே ஆகும்‌. எல்லைக்‌ கிராமங்களில்‌ ஒன்றான 
கொடுங்கி என்பது இப்போது ஓங்கோல்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள கொணிகி 
என்று கொள்வர்‌. பெணுகபற்று என்ற ஊர்‌ ஓன்றும்‌ காணப்படுகிறது: நந்தி 
வர்மன்‌ பல்லவமல்லனுடைய தண்டந்‌ தோட்டம்‌ செப்பேடுகளில்‌ கண்ட 
தானம்‌ பெற்றவர்களில்‌ பினுக்கிபற்று என்னும்‌ ஊரைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ குறிக்‌ 
கப்‌ பெற்றிருக்கிறார்‌. இவ்விரண்டும்‌ ஒரே ஊரைக்‌ குறிப்பன எனலாம்‌. மற்ற 
ஊர்கள்‌ எவை என்று நிர்ணயிக்க முடியவில்லை. 


சாசன பாடம்‌ 


மூதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


1. ஜி.த[௦*] 1 ஹ.மவதா [!* ] ஹஹ்‌ ஸ்ரீ விறயஹால [ஈ*] வானா 
[த] ()2(£) வர ஷணத 

9. வாழ ஷு எபாஹு ஸலு[ா*]ஜி-9தொஜி-8த [சதா]கி ர 2 த[வஷொ] 
தியை வி-யிவி 


1. தகரம்‌ வரிக்கு அடியில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கறது, 
2. க்ஷா அ என்று வாசிக்கவும்‌. 


(22) 


18. 


ஓங்கோடுச்‌ செப்பேடுகள்‌ 839 
ஹி.த ஹவ-4 ஊயத- உ ஹத ஹிகிஷஹி.தஸத[ா]சிகாதமொ ௪(ர)ஹ[ா*] 
மாஐவாத உரயிவீத[ரபெமுக வீரஹத ஸ்ரீ வீரவஷ-ணை 

உரவெள) காவ 3 

இரண்டாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 
[ஜி] 4 த யதி ஹிதிஸ ஐ, மஸ வூ.ச[ா]வொவ-[ கமா]ஜ ணம 

்‌ [ஹூ மவ 
ஜி ஷ தாவ 5 ஷஹ தாவித ஷஹூ-$ கழுஜாணஹஜ [1*] மெக மொ 
ஹிமணத ல2தாஜி வராம வவர[ஜ] 6 யஷ-8 வது 


யஹூத வரகாவாடு ந-உகத்வஹ த கலொகவாமா.கா ர்‌ ௦ | 
வது [ 2*]ஸலொ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


௯ வாலுஹத 2ஹா.தமொ 2ஹாமாக ப்ரீஹவஷ-ண வெள 
தொ தெவவிஐ மாற வரதொவவெவிமொ விவர வி[.க]யஷஜ[ £*] 
௦௧௯ ஹம ரா2 ஸ [ £*] ஹஹாவ 7 சாதொவலவ விஜய-யம [2 * ] 
வெரி] 
காப ஹ.தழா.தமொ யாவ2ஹாறாஐ ஸ்ரீ விஷு பொவவத(ா) 
வு தா 
மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


கலிய மசொஷாவஹ.ந 0ஷ-89-டண? 8 நிதத வ.நலொ மாக மா 


~ 


ஹூ௦ என்று வாசிக்கவும்‌, 
பீரெச்‌ செப்பேடுகளில்‌ இது உரவெள அஹா ஹழாஜி].த 
என்று காணப்படுகிறது. 
5. அதே இது ஹ தாவ என்று உள்ளது, 
6. 2 என்பதன்‌ மேலெழுத்தான உ, முதலில்‌ ஷ கரமாக எழுதப்‌ பெற்றுப்‌ பின்னால்‌ 


இவ 


திருத்தப்‌ பெற்றுள்ளது. 


7. ““ வதஜெ.-3 ? என்று திருத்தவேண்டும்‌. 


8. மலை ண? என்று வாசிக்கவும்‌. 


334 சிம்மவர்மன்‌ 


14. ண புவ? 9 ஹமகொஹ விஜிமீவா 10 யல-₹ வீஜிமி [உ] 
மவ தாஉாகுவலதாதொ 11 
15. ஸவலடாறக வாஉலக [₹*] வ௱௫உஹாமவதொ [ஹா] ஈாவாஜஸ 
16. மொ[2]து[ா*] 12 விக ர(ர)தாக ராகத்‌ கூவி 13 ஸ்ர மிமறுயாகா௦ 


யமாராவஉாஹ] தூ க ௯ ரது நா [௦*] 


முன்றாம்‌ ஏடு பின்புறம்‌ 
T [©] ஆ oll/ 
DT. பதக ர.தஈ5ா௦ கமுாகா வஓுலா.கா௦ வுவா.நர௦ யஷ-3 
2ஹாறாகஸ்ரீ ஷி௦ 
18. ஹ 4 வ2-8 [£] ௧-௫ லாணெ 15 ஒ௦மொல-௰ம ராச: [] கா கி௦ 


FJ 
மராதொ வத: அறாஅ 


19. அராசெ[ர] உசதிண த? கமாக ம ராசொ உயறிச[ா].ச 
வெணுக வற்று 


20 .மராசொ உதற த ஊவ௦ அதவயி சயெழ வ-௫வ-8 ஹம விவஜி-85: 


நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


21. குணவ [£*]ஷ வஜாய(£) காமதவமொ தாய அகொவிகிதெ 16 


ஹவா கப 


(ம்‌ வவ-$ என்று கொள்ளவும்‌, 

10. விஜி.மீஷுற₹* என்று வாசிக்கவும்‌. 

11. “உரக மஜா), தொ என்று கொள்ளவும்‌, 

12. மொத அ என்ற எழுத்துக்கள்‌ ஆரம்பத்தில்‌ வரிக்குமேல்‌ பிளவாக மூன்றாம்‌ வழியின்‌ 
ஆல்பம்‌ போல்‌ காணப்படுகிறது. 

13. ஸ்ரீ என்பது தி என்பதன்‌ அடியில்‌ கூட்டு எழுத்துப்‌ போல்‌ காணப்படுகிறது, முதலில்‌ 
விட்டுப்போய்‌ பின்னால்‌ சேர்க்கப்பட்டதுபோலும்‌. 

14. ஹி என்பது போலக்‌ காணப்படுகிறது. 

15, மாஷெ, என்று வாசிக்கவும்‌. 

16. அகொவீ என இருக்கலாமோ என்பர்‌. ஹகொம ஹூ தாய என்பதே 
போலும்‌. 


27. 
28. 


29. 


90. 


ஓங்கோடுச்‌ செப்பேடுகள்‌ 335 
மாய ௫ெவறஞ-82 12 மரஹ(ர)ண நிதி.த௦ குஹஉய- ஹ-மோ வி 


ஐயாஹி வரய பம்‌ தி2௦ 18 ஹவ-ஃபஙிஹாமெ [2*]௨ 


மிஹ.த[-2*] வத [9] வறிஹா௱யிதெ வதணுயபெ2௦ ௬ஹ[ ௮“ ]மா 
நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


பமமு 19 2னிக ராச *] ஸ வால? மமாமீம உணசஹ-8சி [|*] 
(a) 
சூப்‌ ஜா தா 
ஷா 2௦ யொொகா வவ. டாள்‌ ஹுூசிஉா.ம௦ ஹூராமா௦ ம ஹூ தொ 
அலவி 
விஷதகி 21 தவெதவ ஹமணாதாவ அ லூதொ ௪ ஹவிஷதகி 22 [॥*] 
ஷு உதா௦ வ௱உ.தா௦ மா 28 யொ ஹரெ.த வஹா [ | * ] மவா௦ 


யாத 
ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
ஹஹ ரஹ ஹ.ந-% விஸகி கிலுஷூட [॥*] எபஹ-ஈஹிவ-$௨0 உர 24 
உதா 25 எபஹ௩ு 


26 [|* 27 
விஸா. வாவி [।* ] யஸூ யவ யமா வுட குஹ த 


17. ஸூர2-2ணெ என்று வாசிக்கவும்‌, 
8 
18. ததி9௦ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. மூன்றாம்‌ எழுத்து திருத்தப்பட்டிருப்பதாவே 
காண்கிறது. 
“ஹ ௩” என்று வாசிக்கவும்‌. 
20. ௯௨9௮ ஆாஷு-8ரம என்று திருத்தவேண்டும்‌. 
21. ஹுூஒதி௨ா.௪ வா2௦ உ௱௫௦ அ ஹூ அலவிஷூகி எனறு திருத்தவேண்டும்‌. 
22. வாவ௦ அ லத. லவிஷூகி 
23, வா என்று கொள்க. 
24. வஹாயா என்று வாசிக்கவும்‌. 
25. உஎன்பது முதலில்‌ விட்டுப்போய்‌ பின்னால்‌ வரி பிளவாக ஐழே எழுதப்பட்டுள்ளது. 
26. வாலிதா என்று கொள்க. 
272 ஹுூதிஹ 


856 சிம்மவர்மன்‌ 

81. வாத தா முழ [॥*ட வ 28 விஜய மாஐத வ[௦*]வ கெ அதுத-8 
மபொொவ பமாக 

92. வசத வதுசஜா௦ ௨௫௦ லட [ர*] ஈகா [சா௦] ஒூு௫வாகா 29 வதா 
3௦ விவித 2௨௦ 


மொழிபெயர்ப்பு 


பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. நன்றாகட்டும்‌. (ஸ்வஸ்தி). 


ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தாவாரம்‌ எனப்படும்‌ திருவும்‌ வெற்றியும்‌ கொண்ட பாடி 
யினின்றும்‌, பிரம்மண்யத்தை அடைந்தவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, தன்னுடைய 
தோள்வலியால்‌ அடைந்து உறுதி செய்யப்பெற்ற க்ஷத்ரிய தர்மத்தின்‌ தவச்‌ 
செல்வத்தை உடையவனும்‌, சாஸ்திரங்களால்‌ விதிக்கப்பெற்ற மரியாதைகள்‌ 
(அளவுகள்‌) அனைத்தையும்‌ கொண்டவனும்‌, நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, குறைவற்ற 
(பரந்த) உள்ளத்தையுடையவனும்‌. மகாராஜனும்‌, பூதலத்தின்‌ ஒப்பற்ற தனி 
விரனுமான ஸ்ரீ வீரவர்மனுடைய கொள்‌ பெயரன்‌. நன்கு அடையப்பெற்ற சக்தி, 
சித்தி (செல்வம்‌) நிறைந்தவனும்‌. அரசர்‌ கூட்டங்களை வணங்கச்‌ செய்த வீரம்‌ 
கொண்டவனும்‌, பகவானிடம்‌ பக்தி இருப்பதால்‌ அடையக்கூடிய கல்யாணங்‌ 
கள்‌ அனைத்தையும்‌ உடையவனும்‌, அனேகம்‌ பசு, பொன்‌, பூமி முதலியவற்றைத்‌ 


25. பீரெச்‌ செப்பேடுகளில்‌ இந்த இடத்தில்‌ ஹெய நா ந என்று இருக்கறது. ஹ என்‌ 
(து அதன்‌ சுருக்கமே போலும்‌. 

29. வாதை என்று வாசிக்கவும்‌, 

30. விவிதிஉட || என்று கொள்க. 


ஒங்கோடுச்‌ செப்பேடுகள்‌ . 381 


தானம்‌ செய்ததாலே நன்கு வளர்ந்த தர்மக்கூட்டங்களை உடையவனும்‌, குடி 
களைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ சமர்த்தனும்‌, லோகபாலர்களிலே ஐந்தாம்‌ லோக 
பாலனும்‌, பரந்த உள்ளத்தை உடையவனும்‌, மஹாத்மாவும்‌ (பெரிய மனத்தைக்‌ 
கொண்டவனும்‌) ஆன ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய பெயரன்‌, 


தெய்வம்‌ இருபிறப்பாளர்‌, குரு, முதியோர்‌ ஆகியோர்களை நன்கு உப 
சரிப்பவனும்‌, நன்றாகப்‌ பெருகிய வணக்கத்தை உடையவனும்‌, பலபோர்களில்‌ 
(சத்துருக்களை) சாகஸமாகப்‌ பீடித்து அடைந்த வெற்றிப்புகழினால்‌ பிரகாசிப்ப 
வனும்‌, உண்மையே உருவானவனுமான யுவமகாராஜன்‌ ஸ்ரீ விஷ்ணுகோபனு 
டைய மகன்‌; 


கலியுக தோஷத்தினால்‌ முடிவடைந்த தர்மத்தை நிலைநிறுத்துவதில்‌ எப்‌ 
போதும்‌ சன்னத்தமாக இருப்பவனும்‌, ராஜகுணங்கள்‌ 1 அனைத்தின்‌ கூட்டங்‌ 
களை வெற்றி கொள்வதில்‌ ஆசை கொண்டவனும்‌, பப்பபட்டாரகர்‌ பாதங்களில்‌ 
பக்தி பூண்டவனும்‌, பரமபாகவதனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்ரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, 
வெற்றியால்‌ கைப்பற்றிய வேற்றரசர்களின்‌ செல்வத்துக்கு இருப்பிடமாகவும்‌, 
விதிப்படி அநேக வேள்விகளை முற்றுவித்தவர்களும்‌, இந்திரனுக்கு ஓப்பாக 
நூறு யாகஸங்கல்பங்களைச்‌ செய்தவர்களும்‌, வல்லவர்களுமான பல்லவ வம்சத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்தவனான தர்மமகாராஜன்‌ ஸ்ரீ ஸிம்ஹவர்மன்‌; 


கர்மராஷ்டிரத்தில்‌ ஒங்கோடு என்ற கிராமம்‌:--கிழக்கே கோடிங்கி 
என்ற கிராமமும்‌, தெற்கில்‌ நறாசடு கிராமமும்‌, மேற்கில்‌ கடாகுதுரு என்ற கிரா. 
மமும்‌, வடக்கில்‌ பெணுகபற்று என்ற கிராமமும்‌, இவ்விதம்‌ நான்கெல்லைகளுக்கு 
நடுவில்‌ உள்ளது. முன்பெற்றாரை நீக்கி, குண்டூரில்‌ வசிப்பவரும்‌, காசிப கோத்‌ 
இரத்தைச்‌ சேர்ந்தவரும்‌, சாந்தோக சூத்திரத்தைப்‌ பின்பற்றுபவரும்‌, எல்லாச்‌ 
சாஸ்திரங்களிலும்‌ நிரம்பிய அறிவுகொண்டவருமான தேவசர்மனுக்குக்‌ கிரஹ 
ணத்தின்‌ பொருட்டு, நம்முடைய ஆயுள்‌, பலம்‌, வெற்றி ஆகியவை மேன்‌ 
மேலும்‌ பெருகுவதற்காக நன்கு தானம்‌ செய்தோம்‌. அதனால்‌, இந்தக்‌ கிரா 
மத்தை எல்லாப்‌ பரிகாரங்களையும்‌ (விலக்குகளையும்‌) பெற்று விலக்கச்‌ செய்ய 
வேண்டியது; செய்யப்படவேண்டியது. யாரேனும்‌ ஒருவன்‌ இந்தக்‌ கட்டளையை 
மிறுவானாகில்‌, அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. இதுபற்றி ரிஷி 
கள்‌ இயற்றிய சுலோகங்கள்‌ உள்ளன. சுலோகம்‌ 1: பூமிதானத்திற்கு ஒப்பான 
தானம்‌ இருந்ததுமில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதினின்றும்‌ 
உயர்ந்த பாபம்‌ இருந்ததுமில்லை. இருக்கப்போவதுமில்லை: சுலோகம்‌ 2: தான்‌ 
அளித்ததோ பிறன்‌ அளித்ததோ எதுவாயினும்‌ பூமியை அபகரிக்கும்‌ ஒருவன்‌ 

43 


525 சிம்மவர்மன்‌ 


நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாவத்தில்‌ போவான்‌. சுலோகம்‌ 3: அநேகர்‌ 
பூதானம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. அநேகர்‌ அதைப்‌ பரிபாலித்திருக்கிறார்கள்‌. எந்த 
எந்த அளவு பூமியோ அந்த அந்த அளவு பலன்‌. 


வளர்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ நம்முடைய வெற்றிஆட்சியின்‌ நான்காம்‌ 
ஆண்டு வைசாக சுக்ல பல்‌ கொடுக்கப்பட்டது. - 


இது பட்டாரகர்‌ தம்‌ வாயால்‌ கட்டளையிட்டபடி க ரமப்பெய்றிது- 


வீரகோசசவர்‌மணிண்‌ 
கொன்பெயரனுடமைய 
தர்சி உதிரி செப்பேடு 


சென்ற நூற்றாண்டின்‌ கடைசியில்‌ நெல்லூர்‌ ஜில்லாவில்‌ உள்ள தர்‌சி 
என்னும்‌ ஊரில்‌ ஒரு புகையிலைத்‌ தோட்டத்திலே இந்த ஏடு கண்டெடுக்கப்பட்‌ 
டது: இப்போது சென்னை அரசினர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ வைக்கப்பட்‌ 
டுள்ளது. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ என்பவரால்‌ எபிகிராபியா இந்திகா முதல்‌ தொகுதி 
யில்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. உட்புறம்‌ மட்டும்‌ எழுதப்பெற்றுள்ள இந்தச்‌ சாச 
னத்தின்‌ முதல்‌ ஏடு மட்டுமே கிடைத்துள்ளது. வழங்கிய அரசனுடைய கொள்‌ 
பாட்டனைப்‌ பற்றிக்‌ கூறிவிட்டுப்‌ பாட்டனை விவரிக்க ஆரம்பிக்கும்‌ இடத்தோடு 
அது முடிந்துவிடுறெது. மற்றப்‌ பகுதிகள்‌ கிடைக்கவில்லை. மற்ற ஏடுகளோ அல்‌ 
லது அவற்றைக்‌ கோத்திருந்த வளையமோ ஏதும்‌ கிடைக்கவில்லை. ஏட்டின்‌ 
இடது புறத்திலே வழக்கம்‌ போல, துவாரம்‌ உள்ளது. 
சாசனம்‌ விஜயதசனபுரம்‌ என்ற இடத்திலிருந்து வழங்கப்பட்டதாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. தானம்‌ அளித்த அரசனுடைய கொள்‌ பாட்டன்‌ பெயர்‌ வீர 


கோர்ச்சவர்மன்‌ என்று உள்ளது. வேறு விவரங்கள்‌ தெரியவில்லை. 


சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்ட எழுத்து பல்லவ கிரந்தம்‌ என்று பொது 
வாகக்‌ குறிக்கப்பட்டாலும்‌, அது தெலுங்கு-கன்னட வகையைச்‌ சார்ந்ததாகவே 
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காண்கிறது. அந்தப்‌ பகுதியில்‌ கிடைத்த உருவப்பள்ளிச்‌ சாசனம்‌ போன்ற மற்றச்‌ 
சாசனங்களில்‌ காணும்‌ எழுத்துக்குப்‌ பிற்பட்ட காலத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகவே 
உள்ளது: ஆறாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ முற்பகுதியாக அதைக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


சாசன பாடம்‌ 


1. *உஷுஹி [ ।* ]ஜிகதமவதா [*] ஸ்ரீவிஐய ௨௮ வ௱ஈ௱ரயிஷா 


தாகு 2 

2 2 

3. 2 ஐரஷணத வத்‌ ஹ்பாஹுு எபமாதி-8தொதி-$த கதா து 
கவொ 


8. யெ வியி விஹித வவ-8£ 8ய-879வஐ ஹிகிஹி தவஹாசிதா.த 
4. மொ ஊஹாமாஐஸத ஸ்ரீவீம்கொ௮- வண ஷஹூவெள 2 
பக்கி எலு 


மொழிபெயர்ப்பு 


மங்களம்‌ உண்டாகுக. 
பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 


செல்வம்‌ நிரம்பிய விஜயதசனபுரம்‌ என்னும்‌ இருக்கையிலிருந்து பிரம்‌ 
_ மண்யம்‌ அறிந்தவர்களிலே சிறந்தவனும்‌, தன்னுடைய கைகளின்‌ வலிமையாலே 
அடைந்து உறுதியாக்கிக்‌ கொள்ளப்பட்ட க்ஷத்திரிய தர்மத்தின்‌ தவச்‌ செல்‌ 
வத்தை உடையவனும்‌, சாஸ்திரங்களிலே விதிக்கப்பெற்ற எல்லா மரியாதை 
களையும்‌ உடையவனும்‌, நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, குறைவற்ற (பரந்த) மனத்தை 
உடையவனும்‌, பேரரசனுமான ஸ்ரீ வீரகோர்ச்சவர்மனுடைய கொள்‌ பெயரன்‌. 
நன்கு ஆராதிக்கப்பட்ட......... 


1, ஆரம்பத்டுல்‌ ஒரு சுழி போலக்‌ காணப்படுறெது. ஆனால்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தை முதலில்‌ 
வெளியிட்ட டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ அதை அவ்விதம்‌ குறிக்கவில்லை. 


2. தாகா த என்று வாசிக்கவும்‌. உகரம்‌ ஏட்டிலே ஹ கரம்போல்‌ உள்ளது. 
6 வ்‌ 
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மூன்று ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌, ஐம்பது ஆண்டு 
களுக்குமுன்‌ ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்தில்‌, குண்டூர்‌ ஜில்லாவிலுள்ள நரசராவ்பேட்‌ 
டையில்‌ வசித்த முஸ்லிம்‌ ஒருவரால்‌ அவ்வூர்‌ டெபுடி கலெக்டர்‌ முன்னிலையில்‌ 
்‌ தாக்கல்‌ செய்யப்பட்டதாம்‌. பாப்ட்லா தாலுகாவிலுள்ள தக்குபாடு என்னும்‌ 
கிராமத்தில்‌, தம்முடைய முன்னோரான முஸ்லிம்‌ ஒருவருக்கு ஜாகீர்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டதற்கான ஆதாரமாக அவர்‌ காட்டினாராம்‌. அதை அவர்‌ இந்திய அரசாங்‌ 
கத்தின்‌ சாசன ஆராய்ச்சித்‌ துறைத்‌ தலைவருக்கு அனுப்பிவைத்தார்‌. தென்னிந்தி 
திய சாசனங்களின்‌ 1913-14ம்‌ ஆண்டு அறிக்கையில்‌ இது விவரிக்கப்ப்ட்டுள்ளது. 
எபி௫ிராபியா இந்திகா - 24-ம்‌ தொகுதியிலும்‌ பின்னர்‌ வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 


சாசனத்தின்‌ முதல்‌ ஏட்டின்‌ பின்புறமும்‌ மற்ற இரண்டு ஏடுகளின்‌ இரு 
புறங்களும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. பக்கத்திற்கு ஏழு வரிகளாக மொத்தம்‌ முப்பத்‌ 
தைந்து வரிகள்‌ உள்ளன: ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தின்‌ முத்திரை 
முட்டை வடிவமாக உள்ளது. அதன்‌ முகப்பில்‌, வலதுபுறம்‌ நோக்கிப்‌ படுத்திருக்‌ 
கும்‌ ரிஷபத்தின்‌ உருவமாகக்‌ கொள்ளக்கூடியது போன்ற ஒன்று புடைப்பாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. அது துருப்பிடித்து ஜீரணமாகியிருப்பதால்‌ வேறு எதுவும்‌ 
விளங்கவில்லை. 


கர்மராஷ்டிரத்தில்‌, சுரா என்னும்‌ கிராமத்தின்‌ மேல்பாகத்தில்‌ ழகும்‌ 
பறு என்ற கிராமம்‌. அது நூற்றெட்டு நிவர்த்தன பூமி கொண்டது. அதிலே ஒரு 
நிவா்த்தன பூமியும்‌ குடியிருப்புக்கான மனை ஒன்றும்‌ சேசமி சர்மன்‌ என்ற பிராம 
ணனுக்கு, தர்மமகாராஜனான விஜயவிஷ்ணு கோபவர்மன்‌ தானம்‌ அளித்த 
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செய்தியை அது தெரிவிக்கிறது: அந்தச்‌ சாசனம்‌, தானம்‌ அளித்த அரசன்‌, கந்த 
வர்மனுடைய கொள்‌ பெயரனும்‌, விஷ்ணுகோபவர்மனுடைய பெயரனும்‌ 
சிங்கவர்மனுடைய மகனும்‌ ஆவன்‌. தானம்‌ பெற்றவன்‌ காசியப கோத்திரத்தில்‌ 
பிறந்தவன்‌. குண்டூரு என்னும்‌ கிராமவாசி. அவன்‌ துவேதைய விருத்த சர்மன்‌ 
மகன்‌. விஷ்ணுசர்மனுடைய பெயரன்‌. நான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்தவன்‌. 
அந்தத்‌ தானம்‌ உத்தராயண புண்ணிய காலத்தில்‌ அரசனுடைய ஆயுள்‌, பலம்‌, 
வெற்றி ஆகியவை மேலும்‌ பெருகுவதற்காக, எல்லாவிதமான பரிகாரங்களையும்‌ 
(விலக்குகளையும்‌) பெற்றுப்‌ பிரம்மதேயமாக வழங்கப்பெற்றது. 

தானபூமி அடங்கியிருந்த சுரா என்ற கிராமம்‌, குண்டூர்‌ ஜில்லாவிலே, 
பாபட்லா தாலுகாவில்‌ தக்குபாடுவுக்குப்‌ பக்கத்திலே இருந்திருத்தல்‌ வேண்‌ 
டும்‌ என்றும்‌, பழைய வரைப்படங்களில்‌ சூராவாரிபாளெம்‌ என்ற பெயரில்‌ 
பாழடைந்த கிராமமாகக்‌ காட்டப்பட்டிருப்பதேயாகும்‌ என்றும்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. மகும்பறு என்பதே இப்போது தக்குபாடு என்று மருவி வழங்குவ 
தாகவும்‌ சொல்லுவர்‌. எல்லைக்‌ கிராமங்களான பாகுஹுஒரு, நாகோளாமி என்‌ 
பவை, பாவுலூரு, நாகெள்ள என்ற பெயர்களில்‌ இப்போது வழங்கப்படும்‌ 
கிராமங்களே என்பர்‌. அது அடங்கியிருந்த கர்மராஷ்டிரம்‌. பழைய சாஸ்திரங்‌ 
களிலே கம்மாகராடம்‌ என்றும்‌, பிற்காலத்திலே கம்மநாண்டு என்றும்‌ வழங்‌ : 
கப்பட்டிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. ்‌ 

சாசனம்‌, பழைய தெலுங்கு, கன்னட எழுத்துகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்‌ 
ளது. எழுத்து வடிவத்தைக்‌ கொண்டு அது கி. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பொறிக்‌ 
கப்பட்டிருப்பதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அந்நாளிலே கர்மராஷ்டிரமான குண்டூர்‌ 
ஜில்லாப்‌ பகுதி பல்லவர்களுடைய ஆட்சியில்‌ இருந்திருக்கவில்லை. தவிர, தானம்‌ 
வழங்கிய அரசனுடைய முன்னோர்களது பெயர்கள்‌" உருவப்பள்ளி, பீரெம்‌, 
மாங்கீர்‌ முதலிய செப்பேட்டுச்‌ சாசனங்களில்‌ காண்பனவற்றையே ஒத்திருக்கின்‌ 
றன: ஆனால்‌ அந்தக்‌ காலத்திலே (8. பி. ஐந்தாம்‌ நூற்றாண்டு) அங்கே அரசு 
புரிந்த மன்னன்‌ வழங்கிய தானமாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌, அதற்குப்‌ பிற்‌ 
காலத்தில்‌ எழுதிய பிரதியாகவே இது இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌ ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. சாசன வாசகம்‌ மிகவும்‌ பிழைபட எழுதப்பட்டிருப்பதும்‌ 
இதனையே வலியுறுத்துவதாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. ௫. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 
முற்பகுதியிலே அந்தப்‌ பகுதியை, கீழைச்‌ சாளுக்கியர்கள்‌ வெற்றிகொண்டு 
தங்கள்‌ அரசை நிறுவிய காலத்தில்‌, இந்தப்‌ பிரதி ஏற்பட்டதோ என்று சந்தே 
இக்கலாம்‌. 

அவ்விதம்‌ கொள்ளாமல்‌ கி. பி. ஏழாம்‌ நூற்றாண்டிலேயே அவ்விடம்‌ 
அரசு புரிந்த பல்லவ அரசனால்‌ வழங்கப்பெற்ற மூலசாசனமே இது என்று எண்‌ 
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ணுவதானால்‌, தானம்‌ வழங்கிய அரசன்‌ பல்லவ வம்சத்திலே பெற்றிருந்த ஸ்தா 
னத்தை நம்மால்‌ அறிய முடியவில்லை. காஞ்சீபுரத்தைத்‌ தலைநகராகக்‌ கொண்டு 
அரசு புரிந்த பல்லவ வம்சம்‌ அப்போத! மகோன்னத நிலையில்‌ இருந்தது: சிம்ம. 
விஷ்ணுவின்‌ கிளையினர்‌ அப்போது ஆட்சி நடத்தி வந்தனர்‌. இந்தச்‌ சாசனத்தை 
வழங்கியவன்‌ அந்தக்‌ கிளையைச்‌ சேர்ந்தவனாக இருத்தற்கில்லை. 


சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


1 திதஐமவாதா(க) [*] ஹி [1*] ஸ்ீவிஐ(ஈ)ய உலாதடா[பிஷாமாத 12 
ம ரஹணதவ த ஹஸாஹுஸலாஜி-தொஜி-2தசதா அ தஷொ.கி 
யெ[ஈ**] வியி[வி]ஹி.த ௨வ-82ய2-87உ ஹத ஷஹி.கிஹி[.த]ஷ.ஜாசி.தா.க.க3 ௨ 
ஹ[ஈ]மாஐ[ஈ]ஸத உர.காவொ உமத ஈாஜஐ(£) சஊணமுஸத ஸ்ரீக 4 

ஈ வஷ-ண வரவெள த ஹிதிஸவெமஸத 5 வஹுயா தமமொெகவி 
ஈஸ 8ஹாறாக (ர) ஸ்ரீவஷுமாவ 6 வத[-8]ண வெள து செவ.வி 
2(ஈ)மாு வுரமாவஅரயிகொ 7 [விவர ]8-8 வமயஹதமெக 8 மொ 


ஐ உல லய 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்‌ புறம்‌ 


8. ஹிமணை ல92ஏ[ா]த வஹா வவர 8 ய2-ஹேதுயவத 
9. வரமாவாமும வசக்ஷ்ஷஜ 2 லொகவாமா.[ா]௦ வண ஹஊதஏ[ா*]த 


1, விதஜ மவதா என்று வாசிக்க. 

2. கயிஷா.மாக வா என்று வாசிக்க. 

3, ௬ தாதமொ என்று வாசிக்க. 

4, ஸ்ரீ ஹட என்று வாசிக்க. 

5. ௨௦௨.௨ என்று வாசிக்க. 

6. ஸ்ரீவிஷுஈ2.மாவ என்று வாசிக்கு. 

7. வூரஜொலமலதாயிகொ என்று வாசிக்க. 
8. விவர&விறயஹூாமெசு என்று வாக்க. 
9 


மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ க்ஷ ஹத என்றே காணப்படுகிறது, 


15. 
16. 
17. 


18. 
19. 


விஜயவிஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 


கொ £ஹாமாகஹ ஸீ ஹி ]வ*] ணை? 10 உது [=] 
ஹமவது[ அ] ஹ 11 

தாவ ஷாவித 12 ஹல(ர) கழுஜாண வ௦ொ.ம 13 ஹதத ஹு 

வர.த$கதிதகொ (௯)9.௪௬ ஹூ ஹஹஹ வ2௨-8 14 
மூவ விஜய யஹ 15 

*: வரசாம [2*] கலிய-.மரஷாவஹ [5] யஷெ- மண நித 
ஹொ மாக 

ஹூ 18 மாண [2*] ஹமவ தூாஉாகுயலா [தொ] வவ லடாமக 17 


பா லக [2*] வ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


மூல [ர*] மவதொ ல [ரர்‌] ௮ [ரஈ] ஐ2 ஸ்ரீ.நிடுயா.நா [௦*] 
கமெகாபபசெயொநா [௦] வ 
வ 
ஓவா.கா.ஐஷ-8 ஊஹாமாஐ (ர): ஸ்ரீ விஜ (ா)ய விஷு9.மாவவஷ-£ [ £* ] 
க்ஷ மா 
டெ ௮ஈறா.கரச ம ராசெயகொாம தாயி(:)கரத வ(9)-8 மெெயாவிகா[௩*]ஹஸ 
க கா [ஒ*] மாஜா வலனுலமமா। 8தேரவய த! ஹத ம ராசெ பபரி2.தர 


மறு நாகம ராச? தஸ வாவ-820ஹீ ஊவாவ-8தடாகெ உவ 


10. ப்தி வி௦ஹவத-ணே? என்று வாசிக்க. 

11, ஹமவதகி என்று வாசிக்க. 

12. ஹ௦ஹரவித என்று வாசிக்க. 

13. ஹகொஹ என்று வாசிக்க. 

14, ஹாஹஹாவ22௨-3 என்று வாசிக்க. 

15. யம என்று வாசிக்க. விஸர்க்கம்‌ * என்ற உருவில்‌ உபத்மாநீயமாக அடுத்த வரியின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌ காணப்படுகிறது. 

16, ஈுரஜஷி-? என்று வாசிக்க, 

17. டாக என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 

28. வஹானகாஅ ராவு லார என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌, 

19, அதிலு என்று வாசிக்க, 

20. 9-2 என்று வாசிக்க, 


NO 
[வ] 


சுராச்‌ செப்பேடுகள்‌ 945 


உறா 2ஹாவம ஹ[௦*] யாக [2**] *க்ஷிணத [2] வாமாஹ [9] w[~] 
Wyre We (2) [7*] 
ஹைறித யா ௧-௦ ாவ செழிதாவா21 உபபறி2த22 
மாமொடாசிம ர [7] 
மூன்றாம்‌ ஏடு - முன்புறம்‌ 


2ீ2 [2] உதா: 23 [ஹீ] ஊதா 24 தடாக ஊதம 24 ஊவ [௦] 
அதறவலி மர [51] 

குஷொ.தம 25 ஹத.நிவத- த து [வ] ஹிறெவ ம ராசெ ௨02 
வடாம்‌ ர [ர*] 2 

2யெதாவெ.தா உக்ஷிணதமிரஹ மா.கயி.த26 ச து ஊசிமி தடாக [2] 

[உ]௯திண.த வாபிக-மா.நயி.த27 வக மநிவத- ற கெ துறு 28 காண 

வ.$வஷவஜாய காவாஜவ 29 மொத[ா]ப விஷு பமஷு-8. 30 வெளவ சூ 
பெய 31 வரய 

ஷ[-2*]ண[2*] வ து[ாய*] வ க வெசிய[தெ] கெஸசி 0ஷ-4ணெ 
ஊதறயண 32 நிதி 

[97533 ௨௨௬ உாவலு-8034 உதட ரஹ ஜெய உயஜ[-27*]உயா 
ஹலு-வேமிஹாபெஎ 


21, ஓய ஆவ என்று வாசித்திறாக்கிறோர்கள்‌. 

22. பயபி2தொ என்று வாசிக்க, 

23. உ தா என்று வாசிக்க, 

24, உத என்று வாசிக்க, : ப 
25. ௦பமத௦ என்று வாசிக்க, 

26. யெதாவெ த *௯திண.த: மரஹஹா முஹி.தசெ்த து என்று வாசிக்க, 
27. வாபிகாஹா நவி. என்று வாசிக்க, 

28. க ௦ என்று வாசிக்க, 

29, காமத்‌ என்று வாசிக்க, 

30. பூண வெள தாய என்று வாசிக்கு, 

31. விவெஉாய என்று வாசிக்க, 

92. உதமாயண என்று வாசிக்கவும்‌. 

33. Ei என்று வாசிக்கவும்‌. 

34, உ9வ-௦ என்று படிக்கவும்‌, i 


346 விஜயவிஷ்ணுகோப வர்மன்‌ 
மூன்றாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 

29. ஈ[-]வெதொ சரூயாஸ[ -₹]ம விஐ(ர)யா ஹிவர &(-8)யெ ஹி, 35 
தொய பெபெ த 

50. ஹூமமாஹ ந 36 ௨கி கரதெத வ வாஉ௨/[2] மாமிய உண[ஹ-8கி [|*] 
[௦௦29] 

81. வி அாதாஷுா யொக* 37 [1*] ஹூதா ௧௩ ௩2௦ நல த.ந வி 

82. 92 கதிபவெஜவ ஹமரணாதாவ க ஹூது ஹவிஷதகி [1*] ஜூ 

83. சாகாத []ா.சஷிஹ மொகெ ந வி2ஏதெ [1*] ய்‌£ வரயஅ-௮ [உ] 

34. 8௦ ஹி ஹவா தாகாடிஉ௱கி வ [7] வஹாவிவ-வே-௦உர 38 உதா 
ஸங்ஹுஹி ' 

35. ur பாலிகா [*] யஹூ யூ யலா லி [:*] அஹ தவழ 
தா ௦ [॥*] 


* 


மொழிபேயர்ப்பு 


பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 

மங்களம்‌ உண்டாகுக. 

ஸ்ரீ விஜய பலாத்கடம்‌ என்ற இருப்பிடத்திலிருந்து, 
சிறந்தவனும்‌, தன்னுடைய தோள்வலியால்‌ 


வீரர்களின்‌ தவச்‌ செல்வத்தை உடையவனும்‌, 
எல்லா மரியாதைகளை உ 


பிரம்மண்யர்களில்‌ 
அடைந்து உறுதியாக்கப்பெற்ற 
சாஸ்திரங்களால்‌ விதிக்கப்பெற்ற 
டையவனும்‌, முறையான நிலையில்‌ நிற்பவனும்‌, அதிக 


35. வா 22 என்று வாக்க. 
வவர? யபெயத நு வாசிக்க, 

36. அரஹ.க என்று வாசிக்க, 

37. பெொொகா? என்று வாசிக்க, 


38. வஹுயர என்று வாசிக்க. 


தத 


சுராச்‌ செப்பேடுகள்‌ 


ஞானம்‌ உடையவனும்‌, தன்னுடைய வீரத்தினால்‌ அரசர்‌ கூட்டவும்‌ ற்சி ்‌ 
செய்தவனும்‌, மகாராஜனுமான ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய கொள்‌ பெயரன்‌. 


சித்தி நிறைந்தவனும்‌, பூதலத்திலே ஒப்பற்ற தனி வீரனும்‌, மகாராஜனு 
மான ஸ்ரீ விஷ்ணுகோபவர்மனுடைய பெயரன்‌. தெய்வம்‌, இரு பிறப்பாளர்‌, 
அசிரியர்‌, முதியவர்கள்‌ ஆகியவர்களை உபசரிப்பவன்‌: நன்றாகப்‌ பெருகிய வணக்‌ 
கத்தை உடையவனும்‌, பசு, பொன்‌, பூமி ஆதிய பல தானங்கள்‌ செய்தமையால்‌ 
நன்கு பெருகிய தர்மங்களின்‌ கூட்டத்தை அடைந்தவனும்‌, குடிமக்களைப்‌ பாது 
காப்பதையே நோக்கமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, உலகத்தைக்‌ காப்பவர்களான 
லோகபாலர்களில்‌ ஐந்தாம்‌ லோகபாலனும்‌, உண்மையையே சரீரமாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, மகாராஜனுமான ஸ்ரீ சிங்கவர்மனுடைய மகன்‌. 


பகவானிடம்‌ கொண்ட பக்தியினால்‌ வரத்தகுந்த எல்லா மங்களங்களின்‌ 
கூட்டங்களையுடையவனும்‌, வேள்வியில்‌ எப்போதும்‌ தீட்சை பெற்றிருப்பவ 
னும்‌, பல போர்களில்‌ சாகஸமாகத்‌ தாக்கி அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழினால்‌ ஒளி 
பெற்று விளங்குவோனும்‌, கலியுக தோஷத்தால்‌ முடிவு பெற்ற தர்மத்தை 
உயர்த்தி நிலைநிறுத்துவ ல்‌ எப்போதும்‌ சன்னத்தமாக இருப்பவனும்‌, ராஜ 
ரிஷிகளின்‌ குணங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ கொண்டவனும்‌, பகவானுடைய பாதங்‌ 
களை எப்போதும்‌ தியானிப்பவனும்‌, பப்ப பட்டாரகருடைய பாதங்களிலே 
பக்தி பூண்டவனும்‌, விஷ்ணு பக்தர்களில்‌ ிறந்தவனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனும்‌, திருவுக்கு இருப்பிடமாகவும்‌, அனேக அச்வமேத யாகங்களை 
நடத்தியதாகவும்‌ உள்ள பல்லவ குலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, தர்மமகாராஜனு 
மான ஸ்ரீ விஜயவிஷ்ணு கோபவர்மன்‌. கர்மராஷ்டிரத்திலே சுரா என்று பெயர்‌ 
கொண்ட திராமத்தவர்களுக்கும்‌, இன்னும்‌ அதிகாரிகளான எல்லா நையாயிகர்‌ 
களுக்கும்‌, சஞ்சரந்தர்களுக்கும்‌, ராஜவல்லபர்களுக்கும்‌ கட்டளையிடுகிறான்‌. 


இந்தக்‌ திராமத்தில்‌ மேல்புறத்தில்‌ ழகும்பறு என்ற பபா! தொண்ட 
இராமம்‌ இருக்கிறது: அதன்‌ கழ்பால்‌ எல்லை, ஒழைக்குளத்தின்‌ திழக்கே 
போகும்‌ இராடிப்‌ பெருவழியுடன்‌ கூடியது. தெற்கில்‌ உள்ள பாகுஹூரு 
இராம எல்லை (இன்னும்‌) இவ்விசைத்த மூன்று ஊர்கள்‌ கூடும்‌ மேழிதாபம்‌ 
மேல்புறத்திலே நாகோளாமி இராமத்தின்‌ எல்லை. வடபுறத்திலே ட 
குளத்தின்‌ வடக்கு. இவ்விதம்‌ நான்கு எல்லைக்கு உட்பட்ட பூமி நூற்றெட்டு 
நிவர்த்தன நிலம்‌: அந்தக்‌ இராமத்திலேயே நடுவட்டக்‌ இராமத்தின்‌ நடுவோடு 
ஓட்டிய தென்பாகத்தில்‌ குடியிருப்பான மனை (இடம்‌) முதிடி (அதாவது 
பழைய) குளத்தின்‌ தென்கரையில்‌ வாடிகை (தோட்டக்கால்‌ மனைப்படப்பு) 
நிலம்‌. ( இவற்றில்‌) ஒரு நிவர்த்தனம்‌ பூமி. குண்டூரில்‌ வசிப்பவனும்‌, காசியப 
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கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, விஷ்ணுசர்மன்‌ பேரனும்‌, துவேதைய (த்வி 
வேதி) விருத்தசர்மன்‌ மகனும்‌, நான்கு வேதங்களை அறிந்தவருமான தேசா 
ஸாமி சர்மனுக்கு உத்தராயண புண்ய காலத்தின்‌ பொருட்டு, நம்முடைய 
ஆயுள்‌, பலம்‌, வெற்றி ஆகியவை அபிவிருத்தியடைவதற்காகப்‌ பிரம்மதேய மரி 
யாதைக்குட்பட்டு, சர்வபரிகாரங்களுடன்‌ நீரோடு அட்டிக்கொடுத்தோம்‌. நம்‌ 
முடைய இந்தக்‌ கட்டளையை எவன்‌ மீறுறொனோ அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை 
அடையத்தக்கவன்‌. இது பற்றி மேலும்‌ ரிஷிவாக்கியமான சுலோகங்கள்‌ உள்‌ 
ளன; பூமி தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்த தானம்‌ இருந்ததில்லை, இருக்கப்‌ 
போவதுமில்லை. [அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ (வேறு) பாவம்‌ இருந்தது 
மில்லை; இருக்கப்போவதுமில்லை. ] பூமிதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த தானம்‌ 
இவ்வுலகில்‌ அறிந்ததில்லை. எவன்‌ பூமியை அளிக்கிருனோ, அவனுடைய எல்லா 
ஆசைகளும்‌ நிறைவேறும்‌. அநேகர்‌ பூதானம்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. அநேகர்‌ பரி 
பாலித்திருக்கிறார்கள்‌. எந்த எந்த அளவு பூமியோ அந்த அந்த அளவு பலன்‌, 


இ 


முதல்‌ நந்திவர்மனுடைய 
உ,தயேந்திரச்‌ செப்பேடுகள்‌ -2 


இ. பி. 1,850-ம்‌ ஆண்டு வடார்க்காடு ஜில்லா, குடியாத்தம்‌ தாலுகாவில்‌ 
வாணியம்பாடிக்குப்‌ பக்கத்திலுள்ள உதயேந்திரம்‌ 'கிராமத்திலிருந்து ஏழு சாச 
னங்கள்‌ கிடைத்தன. அவை ரெவரெண்டு டி. போக்ஸ்‌ Rev. T. Foulkes என்‌ 
பவரால்‌, “சேலம்‌ மான்யுவல்‌” என்னும்‌ நூலிலே வெளியிடப்பட்டன. அவற்‌ 
றுள்‌ இந்தச்‌ சாசனமும்‌ ஒன்று: இது பின்னால்‌ “இந்தியன்‌ அன்டிகுவரி” - எட்‌ 
டாம்‌ தொகுதியில்‌ 50-55ஆம்‌ பக்சுங்களில்‌ மசிப்படத்துடன்‌ வெளியிடப்பட்‌ 
டது. இன்னும்‌ “எபிகிராபியா இந்திகா” - மூன்றாம்‌ தொகுதியிலும்‌ டாக்டர்‌ கீல்‌ 
ஹார்ன்‌ Dr. Kielhorn என்பவரால்‌ பதிப்பிக்கப்பெற்றது. சாசனத்தின்‌ 
மூலப்பிரதி மூன்று ஏடுகளைக்‌ கொண்டது. முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறத்‌ 
தில்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்புறத்தில்‌, பிற்காலத்தில்‌ 
முதற்‌ பராந்தக சோழனுடைய ஆட்சிக்காலத்தில்‌ எழுதப்பெற்ற கடையீடு ஒன்‌ 
றும்‌ காணப்படுகிறது. ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளையத்தில்‌ இருந்திருக்க வேண்‌ 
டிய முத்திரையைப்‌ பற்றிய விவரம்‌ ஏதும்‌ தெரியவில்லை. சாசனம்‌. பல்லவ அரச 
னான நந்திவர்மனால்‌ காஞ்சிபுரத்திலிருந்து வழங்கப்பட்டது. இவன்‌ தன்னுடைய 
ஆட்சியின்‌ முதலாம்‌ ஆண்டு, வைசாக மாதம்‌, சுக்கில பக்ஷம்‌, பஞ்சமியில்‌ 
அடையாற்று நாட்டில்‌, காஞ்சிவாயல்‌ கிராமத்தையும்‌, காட்டு நிலம்‌ நான்கு 
பட்டிகளையும்‌, இந்த ஊரைச்‌ சேர்ந்த கூலசர்மன்‌ என்பவனுக்குப்‌ பிரம்மதேய 
மாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது: முழுவதும்‌ ஸம்ஸ்கிருத மொழி 
யிலேயே உள்ளது. 


தானம்‌ அளித்த நந்திவர்மன்‌, ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய மகனும்‌, சிம்ம 
வர்மன்‌ என்பவனுடைய பெயரனும்‌, மற்றொரு ஸ்கந்தவர்மனுடைய கொள்‌ 
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பெயரனும்‌ ஆவான்‌. சாசனத்தின்‌ முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்பக்கத்திலே மதிரை 
கொண்ட கோப்பரகேசரி வர்மனான முதற்‌ பராந்தக சோழனுடைய ஆட்சியின்‌ 
இருபத்தாறாம்‌ ஆண்டு. காஞ்சி வாயிலாகிய இகன்மறை மங்கலத்து ஸபையோ 
மும்‌, உதயசந்திரமங்கலத்து ஸபையோமும்‌, இவ்விரண்டு ஊரோமும்‌ கூடி 
ஒன்றானமையில்‌ இதன்மேற்பட்டது ஓரூராய்‌ வாழ்வோமானோம்‌ என்று தமி 
ழில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறது. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ அளித்த நந்திவர்மனைச்‌ சரித்திர ஆசிரியர்கள்‌, பல்லவ 
வம்சத்து முதலாம்‌ நந்திவர்மன்‌ என்று குறிப்பார்கள்‌. கி. பி. ஆறாம்‌ நூற்றாண்‌ 
டின்‌ மத்தியில்‌, 550ஆம்‌ ஆண்டுக்குச்‌ சிறிது முன்னதாக, அவன்‌ ஆட்சி நடை 
பெற்றிருத்தல்‌ வேண்டுமென்று கருதுவர்‌. சாசனம்‌, தமிழ்நாட்டிலே கிடைத்த 
தாயினும்‌, இவ்விடம்‌ கிடைத்த மற்றைச்‌ சாசனங்களில்‌ காண்பதைப்‌ போல 
இதிலே தமிழ்ப்‌ பகுதி ஏதும்‌ இல்லை என்பதை நாம்‌ முன்னரே குறிப்பிட்டிருக்‌ 
கிறோம்‌. ஸம்ஸ்கிருத மொழியிலே உள்ள இந்தச்‌ சாசனம்‌, தமிழ்நாட்டிலே 
வழங்கிவந்திருந்த எழுத்துகளால்‌ பொறிக்கப்படவில்லை. ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்‌ 
திலே வழங்கிவந்த தெலுங்கு - கன்னட எழுத்துகளில்‌ உள்ளது. அதுவும்‌, 
தானம்‌ அளித்த அரசன்‌ நந்திவர்மனுடைய காலமான ஆறாம்‌ நூற்றாண்டிலே 
வழக்கில்‌ இருந்த எழுத்துகளாக இல்லை. நான்கு நூற்றாண்டுகளுக்குப்‌ பிறகு 
கி. பி. பத்தாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வழங்கிவந்த எழுத்துகளை ஒத்திருக்கின்றன. 


அதிலிருந்து இது சாசனத்தின்‌ மூலப்பிரதி அல்ல என்பதும்‌, பிற்காலத்‌ 
திலே தோன்றிய பிரதி என்பதும்‌, தெளிவாகும்‌. சாசனம்‌ பிற்காலத்திலே 
பெயர்த்து எழுதப்பட்ட பிரதி என்பதை இப்போது கிடைக்கும்‌ அதன்‌ வாச 
கமே நன்கு எடுத்துக்‌ காட்டும்‌. பிழைகள்‌ மலிந்து, சொற்களும்‌ தொடர்களும்‌ 
விடுபட்டுப்‌ போய்‌. எழுதப்பட்டிருப்பது கவனிக்கத்தக்கது. சாசனம்‌ வழங்கப்‌ 
பெற்ற காலத்தில்‌ எழுதிய மூலப்பிரதி அவ்விதம்‌ ஒருபோதும்‌ இருக்காது. எனி 
னும்‌, ஆதாரமாகக்‌ கொள்வதற்குத்‌ தகுதியற்ற போலி என்று அதை ஒதுக்கி 
விட முடியாது. முதற்‌ பராந்தக சோழனுடைய ஆட்சிக்‌ காலத்திலே, எழுதப்‌ 
பெற்ற கடையீடு இதை நன்கு எடுத்துக்காட்டும்‌. அந்நாள்‌ அரசாங்கம்‌ இதை 
உண்மையான ஆதாரமாக ஏற்றுக்‌ கொண்டிருக்கிறது. இல்லாவிட்டால்‌ அந்தக்‌ 
கடையீடு அதன்மீது எழுதப்பெற்றிருக்காது. 


* 
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0 A கலர வலய பது 


டுள்ளன, 
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சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 


மதிரை கொண்ட கொபப ஈகெ ம்மிவரிலக யாண்டிருபத்தாறாவ 


து காஞ்சி வாயில்‌ ஆகிய இகன்மறை மங்கலத்து ஸ 


. லெயொமும்‌ உஹெய சந்திரமங்கலத்து வெ 


யொமும்‌ இவ்விரண்டு ரொமுங்கூடி ஒன்றாயினமையில்‌ 
இதன்‌ மெறபட்டது ஓரூராய வாழ்வொமாலெம்‌. 
மூதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

ஹைஷ்‌ [॥ *] ஜித [௦*] வ.மவதா மாகு! [॥ *] ஸ்ரீவிசயகாவி 
உ௱௱ாத உ பேரவஷணதவத ஜஸாஹு வமா 2 

தி-மொஜி-8த வியிவிஹி.த ஹஸவ-ஊறியாஉஸத 3 மாருத ஸ்ரீஹட 
வஷ-ண [ :* ] வரவெளது 4 ௯.ஹூ.வி-8 

த பகி ஹி[உ**]யி வ 8, தவழ வர.காஷொவ.க.த 5 மாக௨ணல ஹஹ 
வமா மா 6 தமக வீட 7 

ஹஹ 2(ஈ)ூஹாமாக ஸ்ரீ ஹிஐவலஷ-ணை வெள த 8 தெவ.விஐ மாமா 
விய-ாவ.௮அரயிகா 9 விய வெ 


மாஜதா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌, ஆனால்‌ இவ்விடம்‌ தேவையில்லாதது. 
ஸமாதி -8தொஜி- த என்று திருத்தவேண்டும்‌. 

2ய-உவஹஜ ராஞுு 

ஸந்தியிலே தொல? என்று வரும்‌, 

வரதாஸொ வத என்று வாசிக்கவும்‌. 

வஹுயா முதலில்‌ விட்டுப்‌ போய்‌ தகரமும்‌ ககரமும்‌ வரிக்கு அடியில்‌ எழுதப்பட்‌ 
அதேபோல விகரத்துக்கும்‌ ரகரத்துக்கும்‌ நடுவில்‌ எழுதப்பெற்ற ககரமும்‌ 


அடிக்கப்படும்‌. 


7. 


9. 


டி ஆம்பரில்‌ ஹா என்பது முதலில்‌ கா என்று எழுதிப்‌ பின்னால்‌ திருத்தப்‌ பெற்றுக்‌ 
காண்கிறது. 


| 8. ஹி௦ஹவத-ண₹ வெளதொொ 


வரலொவலாயிமொ வரவி தய 


14. 


த்‌ ம்‌ 2 ம்‌ ச்‌ 
முதல்‌ நந்திவர்மன்‌ 
மெயலாத வெளமெொ 1௦ ஹிறணத ஹூ2தூயி ஹாயாடபெ 11 
வரவிய-? யஷ-ஹனஅுயஸூ வரதா 
இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
வாட 2க்த்ஹஸத ஹததாதமொ ஹராமாக 12 ஸ்ரீவ௩ வஷ-8ண? 
வாதொ லமழவத லி ஸர 13 
இத ஸ்வ கனத [ஈ*] ண [ச * ] வரலா ஹம வறிவாலு 
கொ.கழயெவ.ம.த பாதத ஹத] எயரகு 
தீக்ஷித 14 பக வாக வாஹவாரவ2 2-8 முவ வி(9)ஐய(£) 
வரகாவஹ. 15 கலியாம தகொ- 
ஷாவயறா௧ஷ-ர கணா நிதத ஷ.நயொ ல.மவகவா.ந- தொ 
வ௨ வடாரமொவாஉ 17 ஹல 
SE TEE 
க [ 2 *.] வ௱ஊா.மவதொ ஸா அாஐ ஹமொ அ[₹*] 
*]மா௦ யஷு8 [ 2*]ஹாமா * ந Tr 
வலவ[ா*] 3 [2*]ஹாமாஐ [2 *] ஸ்ரீ சஜிவஷ-8[*] 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
ண கலெயாற மாஷிட காஹிவாலாச18 சூமணத த து அதுஈஷயனு 
உ௫வெ-ாவ ஹு உரியா 


செயா 19 ஜெயா காஊிவாயிலு [ £* ] ஹவதாய ஐரஹாண 20 , 
கெளஹிகஹ மொது[ £ *]ய லெதரய அமண ஹூ துத 


ஸெள என்னும்‌ எழுத்து அதிகப்படி. “ஐ ௧? என்று இருத்தல்வேண்டும்‌ போலும்‌, 
சூசிவர உ௱ெ வரவ] 8௦ என்று கொள்க. 
ஐகரம்‌ வரிக்கு அடியில்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறது. 
ஹமவஉகி ஹா 
வறிவாமுகொஜெ.ழா.ம வ.தத வாத வரக 3க்தி தொ 
என்று இருக்கவேண்டும்‌ போலும்‌, 
ஓவ விஜய யம காப 5$ 
சூவவ யசதொயமரை 
ஹமவ தாடா. மஜா கொ வவவடாற கவா? 


. வஷ-ாலையாற பாஷெ ர சாஹிவாஓார2௦ 


2யஏாஉயா 


வராஷராய 


உதயேந்திரச்‌ செப்பேடுகள்‌: 853 


13. வரவஅ.சாய 21 ௧-௨ வஷ-ணை ஐரஹெ[ய * ] ஊியாஉயா 
ஹவ-மிஹகதமொலத 22 தெவஜொ 
14. ம ஹுவதி-ச2ஷ$_ரய-5 வமுவெஜெய வெளரஷஹமிய லவிஉ-ஹா23 
உதவா [உ॥* ] .தூவ.மசஐ ௨ 
15. ௨ வறிஹ [ா* ] பெ [ £ ] காணிவாயிஞாசசானணத செ 37 
அதுஷயது வரிஹாணெவஹாறத 24 [ [*] யொ- 
மூன்றாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
16. ஹ ஒறாஹ.நஷகி௯ ராமெபப வாவ பமரறீற தற ஹை தழாஉ92௮ 25 
ஹைமீஃ # 26 ஐ * 
பேரஹ மிதா [8 * ] வாகா ஹவதி [[* ] 
it லுூொக லாக 2 27 ஹத ௨ லவிஷழசி [। * ] வெவஹமணா 
28 ௨ பி | % 
கவா ஹூத2 விஷ கி [॥*] 
18. ஷுத[ா*129 2 உ ததஹமெொகி வவுஈஙற [| *] ஹத 
- 3 ப 
ஹஹஹ ஹஹ ஹு [ உ * ] விவகி கியி [6 ] 
19. கி [ ॥*] ரவய-கோம 3௦ வெஜெய மாக வரக ஷஹதகுறெ வமமாவ 
காஹெ ॥ஈகஈ௯௨ வகதுசஜா [*] உத வழிகா ॥ 


மொழிபெயர்ப்பு 
மங்களம்‌ உண்டாகுக. 
பகவானால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 
திருவும்‌ வெற்றியும்‌ கொண்ட காஞ்சிபுரத்திலிருந்து, பிரம்மத்தை அறிந்‌ 
தவர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, தன்னுடைய தோள்வலிமையால்‌ அடைந்து உறுதி 
யாக்கப்பட்ட ராஜ்யத்தை உடையவனும்‌, சாஸ்திரங்களால்‌ விதிக்கப்பட்ட 


21. செதகிறிய அ௱ணாய வரவது க ஹூ தாய 
22. வறுிஹாறொவெ.தட 
* . ஒ.கரம்‌ வரியின்‌ அடியில்‌ எழுதப்பட்டிருக்றெது, 
23. கவஉ£ய-*எய-82 விஜ பயெயெய-சஹி வ. ஐய தானம்‌ வழங்கியவன்‌ 
படர்க்கையில்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பதால்‌ றாய-௩௦ என்றே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
24, வறிஹறத வறமிஹாமயத அ 
25, யொஹஅரஹ சசிக ராசெது வாவ? ஸமாமீம௦ உணகஹ-8கி| ௬விஅா ௫; 
26, ஷொகா 
27, ராகா தம 
28. த ெழவஹமணா தாவடி 
29, ஹஜஃஞதா௦ பமஉதா௦வாயொ ஹமெ.த வஹா மவா௦ பமத 
80. விறயமால.; வரச வ௦வகுமெ 9ெபமாவ ஊரஹெ பமாக ௨௯௯2 
45 


22ம்‌ முதல்‌ நந்திவர்மன்‌ 


வரையறையில்‌ நிற்பவனுமான அரசன்‌ ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய கொள்‌ 
பெயரன்‌; பூஜிக்கப்பட்ட சக்தி, சித்தி ஆகியவை நிறைந்தவனும்‌, அரசர்‌ கூட்‌ 
டத்தை வணங்கச்‌ செய்த வீரம்‌ உடையவனும்‌, பூதலத்திலே ஒப்பற்ற தனி வீர 
னும்‌. பேரரசனுமான ஸ்ரீ ஸிம்ஹவர்மனுடைய பெயரன்‌; தெய்வம்‌, பிராம்ம 
ணர்‌, குரு, முதியோர்‌ ஆகியோரை உபசரிப்பவனும்‌, பெரியோர்களால்‌ நல்‌ 
லுபதேசம்‌ பெற்றவனும்‌, அனேகம்‌ பசுக்கள்‌, பொன்‌, பூமி முதலியவற்றைத்‌ 
தானம்‌ செய்வதால்‌ நன்கு பெருகிய தர்மங்களின்‌ கூட்டத்தை அடைந்தவனும்‌, 
குடிமக்களைப்‌ பாதுகாப்பதில்‌ கெட்டிக்காரனும்‌, உண்மையையே உயிராகக்‌ 
கொண்டவனுமான மஹராஜன்‌ ஸ்ரீ ஸ்கந்தவர்மனுடைய மகன்‌; 


பகவானிடம்‌ கொண்ட பக்தியினால்‌ சம்பாதிக்கப்பெற்ற எல்லாக்‌ குணங்‌ 
களையுடையவனும்‌, குடிமக்களை மகிழச்‌ செய்து காப்பாற்றும்‌ முயற்சியான 
ஸத்ரமென்ற வேள்வியில்‌ எப்போதும்‌ தீட்சை பூண்டிருப்பவனும்‌, பல போர்‌ 
களில்‌ அடைந்த வெற்றிப்‌ புகழினால்‌ விளங்குபவனும்‌, கலியுக தோஷத்தை 
அடக்கித்‌ தர்மத்தை உயர்த்தி நிலைநிறுத்துவதில்‌ எப்போதும்‌ தயாராக இருப்‌ 
பவனும்‌, பகவானுடைய பாதத்தை எப்போதும்‌ தியானிப்பவனும்‌, பப்பபட்டா 
ரகருடைய திருவடிகளில்‌ பக்தி பூண்டவனும்‌, பாகவதர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, 
பாரத்வாஜ சகோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பல்லவர்களின்‌ தர்மமகாராஜனு 
மான ஸ்ரீ நந்திவர்மன்‌ அடையாறு ராஷ்டிரத்தில்‌ காஞ்சிவாயல்‌ கிராமத்தை 
யும்‌ காட்டு நிலம்‌ நான்கையும்‌ சேர்த்து, முன்னாளில்‌ அனுபவிக்கப்பட்ட அள 
வுக்குக்‌ காஞ்சிவாயலில்‌ வசிக்கும்‌ பிராமணன்‌ கெளசிக சகோத்திரத்துத்‌ தைத்தி 
ரிய சரணத்துப்‌ பிரவசன சூத்திரத்து கூலசர்மனுக்குப்‌ பிரம்மதேய வரையறை 
யில்‌ எல்லாப்‌ பரிகாரங்களும்‌ உள்பட, தேவபோக உழவை நீக்கி, நம்முடைய 
ஆயுள்‌, வலிமை, வெற்றி, ஐசுவரியம்‌ ஆகியவை அபிவிருத்தி அடைவதற்காக 
அளித்தோம்‌. அதை அறிந்து காஞ்சிவாயல்‌ கிராமம்‌ காட்டு நிலம்‌ நான்கு 
உள்பட எல்லா வரி விலக்குகளையும்‌ கொண்டு இறையிலியாக நடத்த வேண்டி. 
யது: நடத்தப்பெற வேண்டியது: இந்த என்‌ கட்டளையை எவன்‌ மீறுகிறானோ 
அந்தப்‌ பாவி சரீர தண்டனை அடையத்தக்கவன்‌. இதுபற்றிய சுலோகங்கள்‌ உள்‌ 
ளனவே:-- 


பூதானத்திலும்‌ சிறந்த தானம்‌ இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்போவது 
மில்லை. அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ (அதிகமான) பாவம்‌ இருந்தது 
மில்லை; இருக்கப்போவதுமில்லை. 


தான்‌ அளித்ததோ பிறன்‌ அளித்ததோ எதுவாயினும்‌ அந்தப்‌ பூமியை 
௮பகரிக்கிறவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற பாபத்தை அடைவான்‌. 


ஓங்கிவளரும்‌ வெற்றி அரசின்‌ முதலாம்‌ ஆண்டு, விசாக மாதம்‌ சுக்கில 
பட்சம்‌ பஞ்சமி நாள்‌ அளிக்கப்பட்ட பட்டயம்‌. 


ப[வமகாராலன்‌ சிவஸ்க ந்தவர்‌ மனூமையா 


மயிதவோலுூச்‌: செப்பேடுகண்‌ 


1899-ம்‌ ஆண்டின்‌ மத்தியில்‌ ஆந்திரப்‌ பிரதேசத்திலே, குண்டூர்‌ ஜில்லா 
விலுள்ள நரசராவ்‌ பேட்டைக்குப்‌ பன்னிரண்டு மைல்‌ கிழக்கே உள்ள மயித 
வோலு என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ ஒரு குடியானவன்‌ ஊருக்கு வடக்கே உள்ள ஒரு 
பாழ்மேட்டில்‌ மண்‌ வெட்டிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அப்பொழுது இந்தச்‌ சாச 
னம்‌ மண்ணுக்கடியிலிருந்து கிடைத்தது. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ இந்தச்‌ சாசனத்தை 
எபிதிராபியா இந்திகா, ஆறாம்‌ தொகுதி 86-89ஆம்‌ பக்கங்களில்‌ வெளியிட்‌ 
டிருக்கிறார்‌. இப்போது அது சென்னைப்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையிலே வைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது: 


எட்டு மெல்லிய ஏடுகளைக்‌ கோத்திருக்கும்‌ வளையத்தின்‌ முத்திரையில்‌ 
ஒன்றேகால்‌ அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்ட முகப்பு உள்ளது. அதிலே, வலது 
புறம்‌ நோக்கியதாகப்‌ படுத்திருக்கும்‌ மிருகத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று காணப்படு 
படுகிறது. அதன்‌ முதுகிலே திமில்‌ காணப்படுவதால்‌ அதை ரிஷபத்தின்‌ உருவ 
மாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அதனடியில்‌ பமிவஹ[௩.வல-ணா2] என்ற எழுத்துகள்‌ 
உள்ளன. சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ள எழுத்திலிருந்து இது வேறுபட்டுக்‌ 
காண்கிறது. ரிஷபத்தையும்‌ எழுத்துகளையும்‌ உள்ளடக்கி, விளிம்பை யொட்டி 
வட்டமாக ஒரு கோடும்‌ உள்ளது. அதிலே ஒரு பகுதியே காணப்படுகிறது. 


356 யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 


சாசனம்‌, முதல்‌ ஏட்டின்‌ உட்புறம்‌ ஆரம்பித்துப்‌ பக்கத்துக்கு இரண்டு 
வரிகளாக இருபத்தெட்டு 28 வரிகளில்‌ முடிகிறது. கடைசியான எட்டாம்‌ ஏட்‌ 
டின்‌ வெளிப்புறம்‌ காலியாக விடப்பட்டுள்ளது: முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்புறத்திலே 
2௦ என்ற சொல்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. த்ருஷ்டம்‌ அல்லது பார்க்கப்‌ 
பட்டது என்பதே ஆகும்‌ அது: பொறிக்கப்பட்ட ஏடுகளை ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்து 
அங்ககரிக்கப்பட்ட செய்தியையே அது அறிவிப்பதாகும்‌. 


சாசனம்‌ பிராகிருத மொழியிலே பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. அதனால்‌ 
எழுத்துகள்‌ பிரஹத்‌ பலாயன கோத்திரத்து ஐயவர்மனுடைய கொண்டமுடிச்‌ 
செப்பேடுகளின்‌ எழுத்துகளையே பெரிதும்‌ ஒத்திருக்கின்றன. ஸ, ம ஆகிய எழுத்‌ 
துகள்‌ சாதாரணமாகக்‌ காணும்‌ பிராமி எழுத்துகளின்‌ வடிவங்களை ஓத்திருக்‌ 
கவில்லை: அந்த எழுத்துகள்‌ வலதுபுறத்திலிருந்து இடதுபுறமாக அமைந்திருப்ப 
தும்‌ குறிப்பிடத்தக்கது. ஹ, ஐ ஆகிய எழுத்துகளும்‌ அந்தக்‌ காலத்துப்‌ பிராமி 
வடிவத்தை ஓத்திருக்கவில்லை. ந, ண, 3, ௨, ஆகியவை வேறுபாடு இல்லாமல்‌ 
உள்ளன. ௮, ௧, ர ஆகிய எழுத்துகளின்‌ நேர்க்கோடுகள்‌  நாகார்ஜூன 
கொண்டா எழுத்துகளையே நமக்கு நினைவூட்டுகின்றன. முதல்‌ ஏட்டைத்‌ தவிர 
மற்ற ஏடுகள்‌ முன்புறத்திலே எண்ணிடப்பட்டுள்ளன. 


காஞ்சிபுரத்திலிருந்து, பல்லவ குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌ பாரத்வாஜ 
கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனுமான யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌, தான்ய 
கடத்திலுள்ள அதிகாரிக்கு இடும்‌ கட்டளையைக்‌ கொண்டது சாசனம்‌. ஆந்திரா 
பதத்திலுள்ள விரிபரம்‌ என்னும்‌ கிராமத்தை, தன்னுடைய ஆயுள்‌, தர்மம்‌, 
வெற்றி ஆகியவற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக, அக்னிவேச கோத்திரத்தவர்களான 
பூர்வகோட்டி ஆர்யன்‌, கோநந்தி ஆர்யன்‌ ஆகிய இரு பிராமணர்களுக்கு. அவன்‌ 
பிரம்மதேயமாக அளித்த செய்தியைத்‌ தெரிவிக்கிறது. 


தான்யகடம்‌ என்பது பல சாசனங்களிலே காணப்படும்‌ பெயராகும்‌: 
இது குண்டூர்‌ ஜில்லாப்‌ பிரதேசத்தின்‌ தலைநகராக விளங்கியதென்றும்‌ சொல்‌ 
வர்‌. அமராவதி, தரணிக்கோட்டை ஆகியவற்றை ஓட்டியதாகவே இது இருந்‌ 
திருத்தல்‌ வேண்டுமென்றும்‌ ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 


தானம்‌ வழங்கப்‌ பெற்ற விரிபரம்‌ என்ற கிராமத்தை, நரசராவ்பேட்‌ 
டைத்‌ தாலூகாவிலுள்ள விப்ரல்லா என்ற ஊராகவே சிலர்‌ கருதுவர்‌. இரண்‌ 
டாம்‌ புலகேசியின்‌ கொப்பாரம்‌ செப்பேடுகளிலே, விற்பாறு என்று காணப்‌ 
படும்‌ ஊரே இதுவென்றும்‌ கூறுவர்‌. மற்றும்‌ ஓர்‌ ஆசிரியர்‌, இது தரணிக்கோட்‌ 
டைக்‌ கிராமத்தின்‌ தென்புறத்திலே, அமராவதி ஸ்தூபத்திற்கு வடமேற்கே ஒரு 
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மைல்‌ தூரத்தில்‌ உள்ள மேட்டுப்பிரதேசமேயாகும்‌ என்று, அவ்விடம்‌ வழங்‌ 
கும்‌ கர்ணபரம்பரைச்‌ செய்தியைக்‌ கொண்டு கூறுவர்‌. எவ்விதமாயினும்‌, ஸ்ரீ 
பர்வதராஜ்யத்தின்‌ முக்கிய பிரதேசமாக விளங்கிய இந்தப்‌ பகுதி, சாசனம்‌ 
வழங்கப்பெற்ற காலத்தில்‌ பல்லவர்களுடைய ஆட்சிக்கு உட்பட்டிருந்தது 
கவனிக்கத்தக்கது. 


* 


சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
8௦௦ (இ 2] ர ஹஸி௨௦ *] 1 


முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
1, [கா௦ ] 2 ஜீவாமாதொ யாவ2ஹாமாதொ 
9. ஹா உய வமொதொ உாழுவா௦ 3 
இரண்டாம்‌ஏடு--முன்புறம்‌4 
8. ஹிவவ௦உவஜதொ யகுகடெ 
4. வாவக௦ சூ.நவயகி [ ! *] 
இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
5. கடபடெஹி உாநி 5 ௬ ௨உவெதயிகெ 
ஹ்‌ ஹ்‌ 


6. [௨௦ ] சாயாவமு வயநிகெய 6 


1. ஏட்டின்‌ இடது பக்கம்‌ எழுத்துகளின்‌ சுவடு காண்பதாகக்கொள்ளலாம்‌. 
2. வரியின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ இடம்‌ விடப்பட்டிருக்றெது. இந்த எழுத்துருவம்‌ அங்கே 
இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌. 
3. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ அவர்கள்‌ “பலவாநாம்‌'” என்றே சாதித்திருக்கருர்‌. 
[D. 6. Sricar: Select Inscriptions Vol. | P. 433.] 
4. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ 2 என்ற எண்‌ உருவம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
5, ௯ கரத்தின்‌ மேல்‌ குஹா போன்ற புள்ளியும்‌ காணப்படுறெது. 


6. ௮) என்று வாசிக்கவேண்டும்போலும்‌. 


17. 


யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 


மூன்றாம்‌ ஏடு-முன்பறம்‌ 7 
பை 2௦ க.மிவெஹஸ ஹ2.மாகஹ 


பவகொடுூ ஐவ க பிவெஹ - ஹி மொதல 
- 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


பமாக கிஐஹ 8 க௦யாவகீய மாசொ 


[விமிவ]ம௦ ௧௬ ஹி உஉசா௦ 


நான்காம்‌ ஏடு முன்புறம்‌ 5 


ஷவ௦வ$தொ [ | *] ஊத மாக 


விரிவா ஹவஸ உய 


ன்‌ 
கப 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


[விஹார] விதமாஃ [ | * ] கலொக[வ £௨௧௦ 


கடம-0-௦ 19 [வி] காமிக௦ கவம௦வமா ஸலிவ 11 [2.௦4] 


ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 12 
கட ப வெஹ௦ க காம_வொயக 


விகாவமி வடி [ £ * ] ௨வ௦வாஷ௦ [ | *] ஊதெஹி 


ஐந்தாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
கூ ஹி ௮ ஹவ-ஸவ ௨ 
ஹ்‌ 


மெய ஊாஉாய 


இடதுபுறத்தில்‌ ௩. என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

இந்த எழுத்தைவா எனவும்‌ வாசிக்க முடியும்‌, 

இடதுபுறம்‌ வினிம்பீல்‌ ௪ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
ட்‌ என்று வாசிக்க முடியும்‌. - 

வா என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

இடதுபுறம்‌ விளிம்பில்‌ ௫ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
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ஆறாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 13 
19. ஷவ வரிஹாமெஹி வறிஹாறி கா [17 
20 பிலம்‌ உறி [7 ] வெய௮/ [ | * | 


ஆறாம்‌ ஏடு--பின்‌ புறம்‌ 
21. ஜெ க ௨ -ஹஸாஹஸ.ந௦ ககிஆி 
22. 9௫ உரமூா பாயா காமெஜா 14 [வா] 15 
செ 


ஏழாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 16 

9 17 2௦ 18 ன்‌ 8 
3. [ச] காமாவெதா வா தஸ ௧ தா 
24. ஷாறீா [௦] ஹாஹ.௦ கறெலாசொ [ | *] 


ஏழாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


25. ஷ[௦]வஷ௦ உஹூ௦ ய மிதா 
96. வவெ ம டொ கா திவவ௦ ௨௦அசி இ [;* ] 


எட்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 19 
97. சூகி வயி உதா 


2 
28. வழிகா [॥*] 


13. இடது விளிம்பில்‌ ௬ என்ற எண்‌ உள்ளது. 

14. அந்தக்‌ காலத்துக்‌ கல்வெட்டுக்களில்‌ காணும்‌ “ஜொ” என்ற எழுத்தின்‌ 
வடிவம்‌ போலவே உள்ளது. பழைய அதனை BH என்று வாசித்திருக்கிறார்கள்‌. 

15. முதலில்‌ இந்த எழுத்து பொறிக்கப்பட்டுப்‌ பின்னால்‌ அடித்து அழிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறத, எனினும்‌ வாசிக்க முடியும்‌. பின்புறம்‌ 17-ஆம்‌ அடிக்‌ குறிப்பையும்‌ பார்க்க. 

16. இடது விளிம்பில்‌ எ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

17. இந்த எழுத்து முதலில்‌ எழுதப்பெற்றுப்‌ பின்னால்‌ அடித்து அழிக்கப்பட்டிருக்கிறது. 
எனினும்‌ சுவடு தெளிவாக உள்ளது. காமா லெதா என்பதை எழுதுவதற்கு முன்னதாக மேலே 
வரும்‌ வாதஸ என்ற சொற்களை எழுத முற்பட்டுப்‌ பின்னால்‌ அதை அடித்துத்‌ திருத்திச்‌ சரியாக 
எழுதியிருக்கிறார்கள்‌ என்று தெரிறெது. முன்புறம்‌ 15-ஆம்‌ அடிக்‌ குறிப்பைப்‌ பார்க்க. 

18. ட்‌! என்ற எழுத்து ஜொ என்பதுபோலவே உள்ளது. இதை நாம்‌ முன்னரும்‌ 
குறிப்பிட்டிருக்கிறோம்‌. 

19. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ ௮ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 


360 யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 
மொழிபெயர்ப்பு 
பார்க்கப்பட்டது: 


(வரி 1) காஞ்சிபுரத்திலிருந்து யுவமகாராஜனும்‌. பாரத்துவாஜ சகோ 
த்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பல்லவ குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவனுமான சிவஸ்கந்த 
வர்மன்‌ தம்ஞகடத்தின்‌ (தான்யகடத்தின்‌) அதிகாரிக்கு ஆணையிடுகிறான்‌; (வரி 
5) நம்மால்‌ இப்போது நம்முடைய வெற்றிக்கும்‌ அறம்‌, ஆயுள்‌, வலிமை ஆகிய 
வற்றின்‌ பெருக்கத்துக்குமாக அகிவேஸ (அக்னிவேச்ய) ஸகோத்திரத்தைச்‌ 
சேர்ந்த புவகோஜன்‌ (பூர்வகோடி ஆர்யன்‌) அகிவேஸே (அக்னிவேச்ய) ஸகோத்‌ 
திரத்துக்‌ கோநந்திஜன்‌ (கோநந்தி ஆர்யன்‌) ஆகிய இரு பிராமணர்களுக்கும்‌ 
ஆந்திர பதத்தில்‌ உள்ள விரிபரம்‌ என்னும்‌ கிராமம்‌ நம்மால்‌ நீரோடட்டிக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டது. (வரி 11) இந்த விரிபரம்‌ என்னும்‌ கிராமத்துக்கு பிரம்ம 
தேயத்துக்கு உரிய எல்லா விலக்குகளும்‌ அளிக்கப்படுகின்றன. உப்புக்காகக்‌ 
குழி தோண்டாமை, ராஷ்டிரர்களால்‌ அழிக்கப்பெறாமை , பொதி சுமக்கும்‌ 
மாற்றுக்‌ காளைகளைக்‌ கைப்பற்றாமை, படை வீரர்கள்‌ நுழையாமை, சோறு தண்‌ 
ணீர்‌ (விறகு) கட்டில்‌, தங்குமிடம்‌ அளிக்க வேண்டாமை இன்னும்‌ இவை 
போன்ற மற்றவைகளும்‌ பிரம்மதேய மரியாதைகள்‌ அனைத்தும்‌ உள்பட எல்‌ 
லாப்‌ பரிகாரங்களையும்‌ பெற்றதாக விலக்கு அளிக்க வேண்டியது. விலக்களிக்கச்‌ 
செய்ய வேண்டியது. 


(வரி 21) எவன்‌ நம்‌ கட்டளையை மீறி பீடையும்‌, பாதையும்‌ அளிக்‌ 
கிறானோ அவனுக்கு நம்மால்‌ சரீர தண்டனை அளிக்கப்படும்‌. 


(வரி 25) பத்தாம்‌ ஆண்டு வேனிற்காலம்‌ ஆறாம்‌ பக்ஷம்‌ பஞ்‌ 
சமி [நாள்‌] 


(வரி 27) நானே ஆணத்தியாக நின்று பட்டயம்‌ அளித்தது. 


டல 


சிவஸ்கந்தவர்மனூடைமா 
ஹீரஹடஹள்ணிச்‌ செப்பே௫கள்‌ 


TN 


எட்டு ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இந்தச்‌ சாசனம்‌, சென்ற நூற்றாண்டின்‌ கடை 
சியிலே, பெல்லாரி ஜில்லாவிலுள்ள ஹீரஹடஹள்ளி என்னும்‌ ஊரில்‌, வியாபாரி 
யான சென்னப்பாவிடமிருந்து விலைக்கு வாங்கப்பட்டு, இப்போது சென்னை 
அரசினர்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளது. முதன்‌ முதலாக 
இது, எபிதிராபியா இந்திகா, முதல்‌ தொகுதி-2-ஆம்‌ பக்கத்தில்‌, வெளியிடப்பட்‌ 
டது. ஏடுகளைக்‌ கோத்திருக்கும்‌ வளையத்தின்‌ முகப்பில்‌ உள்ள முத்திரை மிகவும்‌ 
குலைந்திருக்கிறது. வலதுபுறம்‌ நோக்கிய மிருகத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று அதிலே 
காணப்படுகிறது. அது மானாகவோ, குதிரையாகவோ இருக்கலாம்‌ என்று 
பழைய ஆசிரியர்கள்‌ கருதினர்‌. ஆனால்‌, அது ஒரு ரிஷபத்தின்‌ உருவமே ஆகும்‌. 
அதனடியிலே பமிவஹரு [ வண] என்று கிரந்த எழுத்தில்‌ எழுதப்‌ 
. பட்டிருக்கிறது. 


சாசனம்‌, முதல்‌ ஏட்டின்‌ பின்புறத்திலிருந்த। ஆரம்பமாக, எட்டாம்‌ ஏட்‌ 
டின்‌ முன்புறத்தில்‌ முடிகிறது. கடைசி ஏட்டின்‌ பின்புறம்‌ எழுதப்பெறாமல்‌ காலி 
யாக உள்ளது. முதல்‌ ஏட்டின்‌ முன்புறத்திலே. அதாவது த்ருஷ்டம்‌ 
அல்லது பார்க்கப்பட்டது என்று எழுதப்பட்டுள்ளது. 


ஸித்தம்‌ என்ற மங்கலச்‌ சொல்லுடனே சாசனம்‌ ஆரம்பமாகிறது. காஞ்சி 
புரத்திலிருந்து அக்னிஷ்டோம. வாஜபேய, அச்வமேத யாகங்களைச்‌ செய்த தர்ம 
ராஜாதி ராஜன்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. பல்லவ வம்சத்தைச்‌ 
சேர்‌ து சிவகஸ்கந்தவர்மன்‌ தன்னுடைய அதிகாரிகளுக்குக்‌ கட்டளையிட்டு 
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அறிவிப்பதாக உள்ளது இந்தச்‌ சாசனம்‌. ஸாதாஹநி ராஷ்டிரத்தில்‌ சில்லரேக 
கொடுங்க என்னும்‌ ஊரின்‌ தென்புறம்‌ உள்ள தோட்ட நிலத்தை மகாராஜரான 
பப்பசுவாமிகள்‌ ஆபிட்டி 1 என்னும்‌ கிராமத்தில்‌ வசிப்பவர்களும்‌, சில்லரேக 
கொடுங்க கிராமத்தை அனுபவிப்பவர்களுமான பிராமணர்களுக்கு முன்னா 
சிலே இதைத்‌ தானம்‌ செய்தாராம்‌. இதைப்‌ பல்லவ மன்னன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 
அந்தப்‌ பிராமணர்களுக்கு வேறு சில பூமிகளோடு மறுபடியும்‌ அளித்துப்‌ பட்‌ 
டயத்தை வழங்கினான்‌. முதலில்‌ அந்தத்‌ தானம்‌ அநேகங்கோடி பொன்னையும்‌ 
நூறாயிரம்‌ பசுக்களையும்‌ உழவு நிலங்களையும்‌ அளித்தவர்‌ என்றும்‌, அவர்‌ கட்ட 
னையை யாரும்‌ மீற முடியாது என்றும்‌ வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ ஓர்‌ அரசருடைய 
-— அவருடைய குலகோத்திரத்தனுடைய-தர்மம்‌, வலிமை, புகழ்‌ ஆகியவற்‌ 
நின்‌ பெருக்கத்துக்கும்‌, வெற்றிக்கும்‌ வெற்றிப்பேற்றுக்குமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
தாம்‌. அந்த அரசன்‌ பெயர்‌ காணப்படவில்லை. எனினும்‌ அவன்‌ யார்‌ என்பதைச்‌ 
சுலபமாக நிச்சயித்துவிட முடியும்‌. நாகார்ஜுன கொண்டத்திலே புதைபொருள்‌ 
ஆராய்ச்சியால்‌ கிடைத்த கல்வெட்டுகளில்‌ அந்த இரு தொடர்களும்‌ அங்கே 
இட்சுவாகு வம்சத்தின்‌ அரசை நிறுவிய முதல்‌ அரசனான ஸிரிசாந்தமூலனுக்கு 
ஏற்றிக்‌ கூறப்பட்டுள்ளன: அவன்‌ ஸ்ரீ சாந்தமூலனேயாவன்‌. பல்லவர்‌ அரசு நிறு 
வப்பெற்ற காலத்தை நிர்ணயிப்பதற்கு இது மிகவும்‌ உதவியாக இருக்கும்‌ என்‌ 
பது தெளிவு. சாசனம்‌, பிராகிருத மொழியில்‌ உள்ளது. எனினும்‌, கடைசியிலே 
உள்ள மங்கலவாசகம்‌ ஸம்ஸ்கிருதத்திலே காணப்படுகிறது. 


“பப்பர்‌'' என்ற சொல்லுக்குத்‌ தந்தை என்று இதுகாறும்‌ ஆராய்ச்சி 
யாளர்கள்‌ பொருள்‌ கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. அதனால்‌, இந்தச்‌ சாசனத்தை வழங்‌ 
கிய பப்பஸ்வாமி பல்லவ வம்சத்தின்‌ முதல்‌ அரசர்‌ என்றும்‌, சிவஸ்கந்த வர்மனு 
டைய தந்தை என்றும்‌ கருதி வந்திருக்‌கறார்கள்‌. இந்தச்‌ சாசனத்தை முன்னா 
விலே பதிப்பித்த ஆசிரியர்கள்‌, சாசன வாசகத்திலே இலக்கணப்‌ பிழைகள்‌ 
என்று கருதிச்‌ சில திருத்தங்களைச்‌ செய்திருக்கிறார்கள்‌. அவ்விதம்‌ திருத்திய 
பாடத்தின்படி மேலே கண்ட இரு தொடர்களும்‌ பப்பஸ்வாமிக்கே உரியனவா 
கம்‌. ஆனால்‌ சாசனவாசகம்‌ அதற்கு மாறாக உள்ளது. திருத்தங்கள்‌ அவசியமில்லை 
என்றே தேன்றுகிறது. ஆகவே சாசன பாடம்‌ உள்ளபடியே பொருள்‌ கண்டு 
௮ப்படியே மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 


1. ஆபிட்டி என்ற ஊர்‌ குண்டூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள அப்பிகட்லா என்பதே ஆகும்‌ 
என்று ஹீராஸ்‌ பாதிரியார்‌ கூறுவார்‌, அது ஏற்கத்தக்கது அல்ல எனப்‌ பீ. வி. இருஷ்ண ராவ்‌ 
மறுத்திருக்கறோர்‌. 


ஹீரஹடஸஹள்ளிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 03 


பெல்லாரி மாவட்டத்தில்‌ ஆதோனி தாலூகாவில்‌ உள்ள மியாக 
தோனி என்னுமிடத்திலிருந்து சாதவாகன மன்னர்களில்‌ கடைசி அரசராகக்‌ 
கருதப்படும்‌ புளுமாவியின்‌ பிராகிருதக்‌ கல்வெட்டு ஒன்று கிடைத்திருக்கிறது. 
அதிலே, அந்த இடம்‌ சாதவாஹனிஹார என்ற பகுதியில்‌ அடங்கியிருந்ததாகக்‌ 
குறிக்கப்பட்டுள்ளது. ஆஹரம்‌, ராஷ்டிரம்‌ ஆகிய இரண்டு சொற்களும்‌ பிர 
தேசப்‌ பிரிவுகளைக்‌ குறிப்பனவே. அதைக்‌ கொண்டு, தானம்‌ வழங்காப்பட்ட 
கிராமம்‌ பெல்லாரி மாவட்டத்தைச்‌ சேர்ந்ததாகவே இருத்தல்‌ வேண்டுமென்று 


ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 


சாசன பாடம்‌ 2 


ல்‌ முதல்‌ ஏடு-- முன்புறம்‌ 


0 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

ஸிஃழ |. 3 
1. கா ஜிவாமா 4 கபிடொஃ 5 வாற லெயஹி செய யாதி யஷஜ2ஹா 
2. மாஜாயிமாஜொ ஹரமஉாயொ உமுவாண ஹிவவ௦உவதெொ 
2. ௧௨௦ விஸயெ ஸவத மாஜகரர ஹெ காவகி 

இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 6 

4. மடக 7சாலலி [ ௧ ] 8 நெயமாயிகதா$ கெ மாசாமா2உ ஹொ கெ 
5: வலுவெ .மாவமுவெ ௬௪௦௮ குமவாயிகதெ 9 .மாிகெ தூுயி கெ 
0. செயிகெ ௧ வி அ க உ வெஸ[ஸை]வுயா தெ ௨23 ௮௦௫௯ 


2. எபி இந்திகாவில்‌ வெளியான மசிப்படத்தையும்‌ சென்னை அரசினர்‌ பொருட்காட்சச்‌ 
சாலையில்‌ உள்ள மூல ஏட்டையும்‌ கொண்டு, பெயர்த்து எழுதப்பட்டது. 

3. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ ஹிலஓ என்பது எழுதப்பட்டிருக்கிறது. அதற்கு 
மேலே க என்ற எண்‌ உருவமும்‌ காணப்படுகிறது. 

4. முதல்‌ எழுத்து கொ என்று முதலில்‌ எழுதப்பட்டு, பின்னால்‌ திருத்தப்பட்டுள்ளது. 
பூலர்‌ ஜீ காரமாக வாசித்திருக்கிறார்‌. 

5. மொளன்பதில்‌ அடியில்‌ உள்ளது யூ. போலக்‌ காணப்படுறெது, அதனால்‌ யூலர்‌ தா 
என்று வாசித்திருக்கிறார்‌. ஆனால்‌ மேலே உள்ளது த கரம்‌ அல்ல, ட கரமே, 
6. இடது விளிம்பில்‌ ௨ என்ற எண்‌ காணப்படுகிறது. 

7. ஈழிக என்று வாசிக்கவும்‌. பூலர்‌ அவ்விதமே வாசித்திருக்கறோர்‌. 

8. இந்த எழுத்து ந என்பதுபோல்‌ காணப்படுறெது. பூலரும்‌ அவ்விதமே வாரித்‌ 
திருக்கிறார்‌. 

9. பூலர்‌ சூமாண என்று வாசித்திருக்கிறார்‌, 


204 


17. 


சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 
22 நாண [கை] 1௦ உஙிஹாம௦ விதமா2 ஊத உ௱ணி 
ய 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 

[AN 1 2! ௩ ஹை; 

[சூ]௨ிம வதவாரை அமைக கொ?ு௦க ஸலொஜக வ உணாரை௦ 
கப 

a) 

ண க மு- மொத யதாயாஸனு யஹெொ வய நிக விஜய வெலமி கெ 
ண்‌ 

அ காத கவகிலத வாவ .ஹ ௧௨௧௧11 ஹிரமொமொ-கொூ 


2.மாஹழு றக ஹஹஹ உரயி கொ12 உஹாறாஐ எவவ ஹா சீஹி 
ஸ்ப ௨ 


மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 13 
வாக ஜிலு பொக கொ ௧ பவ ௦ [| * ] மொமுஹ2ஜவ 
உகிலூமொக 
கத மெொதவ De ல / 
சூ தெய ௨வமாதஹ க.மிவ சஹ வகீலாமொ ௪ 
மஹ வசீஹா.மா வெ உ ஜாசாதுகஹ அமில வசீ 
Ie} 


ஹராமா ௬ ஹராமித ஹூ மொதஹ காமுஹஸஹ வ கீலாமா ௩ 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
ஹாமஉ௱ய ஹபமொதஹ குத வகிஹா.மா ௩ 14 கொஹிக 15 
ஹமெொதஹ குற நி கும கொட வச ஹதிஹ ௮ 
௮துாண௦ ஹாதாகரண அதாமி லகிலாமா ௪ குஹ ஹமொத 
[க - ப] ஹஸ்‌ ்‌ 


ஹ வழிஹ வகிஹாமொ ௧ ஹாற உய ஹவ௦௨ கொடி 


10. மூன்றாவது எழுத்தில்‌ உயிர்க்‌ குறியான ஓகாரத்தை மட்டுமே பூலர்‌ வாசித்து மெய்‌ 


யெழுத்து விளங்கவில்லையென்று விட்டிருக்கிறார்‌. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ அதை ௧39ஹெொ என்று 


வாசித்து அடிக்‌ குறிப்பில்‌ ஹூ292நுஹெ சூணவெ.கி என்று இருத்தல்‌ 


வேண்டுமெனக்‌ 


குறிக்கிறார்‌: [Select Inscriptions. Vol. I. p. 438]. 


11. மூலர்‌ இதை ஹிரா. என்று வாசித்திருக்றோர்‌, ஹீறஸை என்றே இருக்க 


வேண்டும்‌. 


12. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ ஹாசிகா என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்று அடிக்‌ குறிப்‌ 


பில்‌ ஒருத்த இருக்கரூர்‌, 


13. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ ௩ என்ற எண்‌ காணப்படுகிறது. 
14. மூலர்‌ இந்த எண்ணை ௨ எனக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. 
15. கடை எழுத்து முதலில்‌ கா என்று எழுதப்பட்டது. 
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நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 16 


20. வகீஹா.மா ஸெ ௨ வ௦௨9ஹ வசீலாமொ ச வவ 
21. [உ] 12 சீவாமொ ௧ உதமஹவகிலாமாஸெ ௨ ௦ிஐ ௨ 
22. வகிஹாமா ௩ வதஹமொதஹ மழ. ஹஸ்‌ பசீ 
25. ஹாமொ ௧ உரசஜஹ வலீலாமொ க ஷவாமுவாசசஹ வகி 
94. 18 லாமொ ௯ 

நான்காம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 
95. வறிசிகஹ வகீலாமொ ௧௫ .நா.ம.ந௦திவ வகீிலாமொ ௧ மொலிஹஸ 
20. வசீலாமொ க வதஹூஹ வகிலாமொ க ஹாஸ்‌ வகிலாமொ ௧ 
27. வஊதெைஹி எய ணா க.மிற2ஐ வ2ுவாஸை ஹாதாஹயஙி மடெ 
28. மாசெ பவெமுமெக ௦ கொல௦௫௧ உவிண வப2௦ பவட ௧௦ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 15 
29. ௬௮2 ஹி வி சூல தாம காலொக 20 காது9ஸ௦ உ உகாதி ஹை! 
30. உத ஹாத௦ ஸஉணாஸ௦ விமுமெக கொல௦௧ வாலக௦ 21 
312௧ -மயொமு ௧ 22 விரவி வடிாவாஹூ ௬௨ ஏம உயி மஹண௦ 
22. கட்‌ விவித கமொண மாமு தொல ௬கமவெபி 

ஐந்தாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 

88. கொ௦ஜமு௦ கவாம௦வம ஸலிவத.மஹண௦ கதண கடி மஹ 
94. ணட ௬ுஹறிகக ஹாக வால மஹ ஹாவசாதீகெஹி கடா 
35, மஸ ஜாகி வணனிஹாமெஹி கிஸயவாஹீ ஹி ௬௨0 
86. மிவாஹீஹி திமுக கொல௦௫ வாஷீஷஹி ௮ விஹமிதவ௦ 


ஆறாம்‌ ஏடு-முன்புறம்‌ 23 
81. வஹமிஹாவெதவ 24 நர கி [| *] கூவு சூஷிழிப௦ க.பமிஹஸ2ஐ 


16. இடது விளிம்பின்‌ நடுவிலே ௪ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

17. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ இதை வசி என வாசித்திருக்கறோர்‌. 

18. இந்த வரி நான்காம்‌ வரியில்‌ இடது புறத்தில்‌ ஆரம்பிக்காமல்‌ வலது கோடியில்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளது. 

19. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ ௬ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

20. பூலர்‌ காமிக என்று வாசித்திருக்கறார்‌. 

21. வாடிக௦ என்று வாசித்திருக்கறார்‌ பூலர்‌. 

22. கமா என்ற பாடம்‌ கொடுத்திருக்கிறார்‌ பூலர்‌. டாக்டர்‌ ஹால்டி 
கூக்‌ வொழுக என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்‌ கொள்வர்‌. 

23. இடதுபுறத்தின்‌ நடுவில்‌ ௬ என்ற எண்‌ உள்ளது. 


24. டாக்டர்‌ பாடத்தில்‌ முதல்‌ எழுத்து ஹ என்று காணப்படுவது அச்சுப்‌ பிழையே 
போலும்‌. 
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38 வ5-வரண ஸங2ணாட வமுஸ கிவகரை௦ வராஹ கிவத 

௪ [க] ந டத ன்‌ 

39. ண சகா அராதா. ச கொலிகாஸெகி உ [ |] ஹாவ மாது 
வ்கி ஸீ 


40. கம கொதிவ மஸ 2௦2௧ உஊஞா பாயா க மெயழ காய வெஜர 25 
கு. 
ப 22 


ஆரும்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

41. வா தஹ வு 22 நிமஹ௦வாமரை 26காமெயதாககி [1% ] 
ஹுடுயொ அ 
42. வணிஷஹ வாத வ ஷஹாகிறெ௯ ஹூ2ஃகாமெ ௬ 2௦ ஊலடுவ 
Fe ஸ்‌] 

43. கமத ஹி ஹூ ௧ அ கொ 

ஏழாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 27 
41. வவுமாயி வதய 28 கலி ஜொ ஸஹககாமெ உதி 
45. விவித செொொதாயெ கரை *வடாவெ.கி தஸ 


46. வொஹ சாகி [1*] யொ அ வரி விம, வை 2 


ஏழாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
17. ஹு வு வசுசஹாவாதக௦ ஹ௦ஜு௫தொ நாய தொ 
49. ஹெ ஐகி 2தா வழிகா வாஹ்‌ வா தவஹஹாய 
49. வாவ ௮ வாஹ்‌ ௬ இவ டி வ£யானாத௦ 
எட்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 29 
50. கொலிவாடு ஸொஜகஷ ஈஹஹாரயபிகத ஹட“ ஹ 
51. வ வஹஹ்ஹலிலி தெ வழிகா ௧2 30 


52 ! ஹொ: ட 2 ்‌ ஹட 
52. லி மொ ரானை மெவக வால்க மொதல உகி[।*] 


29. & என்பது ஜெ என்பதன்‌ வடிவத்தையே பெற்றிருக்கிறது. 

26. பூலர்‌ நிஹமவாமண என்றே வாசித்தருக்கறோர்‌. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ 
கிஷலலவா எண. என்பதே சரியான பாடமாக இருக்கலாம்‌ என்று குறிப்பிட்டிருக்கருர்‌. 

27. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ ௭ என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

28, பூலர்‌ இதை வலவமுயரயிலவெ யெ என்று வாசித்திருக்கறார்‌. அஆ என்று 
அவர்‌ வாசித்த எழுத்து தகரமே. இன்னும்‌ பெகரத்துக்கு முன்‌ கொம்பு சரியாக இல்லை; 
சிற்பியின்‌ தவறாகவே காண்கிறது. 

29. இடது விளிம்பின்‌ நடுவில்‌ அ என்ற எண்‌ பெரறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

30, பூலர்‌ இதை ௧௨ என்று வாசித்தருக்கிறார்‌. 


ஹீரஹடஹள்ளிச்‌ செப்பேடுகள்‌ 367 
மொழிபெயர்ப்பு 
பார்க்கப்பட்டது. 


வரி 1: காஞ்சிபுரத்திலிருந்து; பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, பாரத்‌ 
வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, அக்னிஷ்டோமம்‌, வாஜபேயம்‌, அச்வ 
மேதம்‌ ஆகிய யாகங்களைச்‌ செய்தவனும்‌ தர்ம மகாராஜாதி ராஜனுமான சிவ 
ஸ்கந்தவர்மன்‌; 


வரி 3: நம்முடைய விஷயத்தில்‌ (அதாவது ED 1 உள்ள எல்லா 
அரச குமாரர்‌, சேனாபதி, ராஷ்டிரிகர்‌ (ராஷ்டிரபாலர்‌), மாடவிகர்‌ (சுங்க அதி 
காரி), தேசாதிகர்‌ (நாடு ஆட்சி செய்வோர்‌), கிராமாகிராம போஜகர்‌ (அந்த 
அந்த ஊரின்‌ போஜகர்‌). வல்லபர்‌ (குதிரை காவலர்‌), கோவல்லபர்‌ (ஆனிரை 
காவலர்‌), அமைச்சர்‌, அரக்காதிகர்‌ (காவலர்‌), குமிகர்‌, தூதிகர்‌, நெயிகர்‌ 
(நையோகிகர்‌ - அதிகாரி), மற்றும்‌ நம்மால்‌ ஏவலை நிறைவேற்றச்‌ செல்லும்‌ 
சஞ்சரந்தர்‌ (ஒற்றர்‌-சஞ்சரிப்போர்‌), படை வீரர்‌ ஆகியோர்களுக்குக்‌ கட்டளை. 
ரி 5: ஆபிட்டி ரொமத்தில்‌ வசிப்பவர்களும்‌, சில்லரேக கொடுங்கை 
அனுபவிப்பவர்களுமான பிராம்மணர்களுக்கு நம்மால்‌ இங்கே இப்போது 
வரி விலக்குகள்‌ அளிக்கப்படுகின்றன. 
வரி 8: அநேகங்கோடி பொன்னும்‌, நூறாயிரம்‌ பசுக்களும்‌ (நூறாயிரம்‌) 
உழவு நிலங்களும்‌ அளித்தவரும்‌, எவரும்‌ மீற முடியாத கட்டளையிட்ட வருமான 
அரசருடைய--அவருடைய குல கோத்திரத்திவுடைய--தர்மம்‌, ஆயுள்‌, 
வலிமை, புகழ்‌ ஆகியவற்றின்‌ பெருக்கத்துக்கும்‌, போரில்‌ வெற்றிக்கும்‌ வெற்றி 
யால்‌ கிட்டும்‌ பேற்றுக்குமாகச்‌ செய்யப்பட்டு மகாராஜர்‌ பப்பஸ்வாமிகளால்‌ 
(பின்வரும்‌) சில்லரேக கொடுங்க கிராமத்தின்‌ தோட்டம்‌ முன்னாளிலே தானம்‌ 
செய்யப்பட்டது. 


வரி 12: கோலஸமஜனுடைய பங்கு அத்தேய சகோத்திரத்து அசி 
ஸமஜனுடைய பங்கு 4; மாடரனுடைய பங்கு 2; அவன்‌ மாப்பிள்ளை அகில்லனு 
டைய பங்கு 1, ஹாரித ஸகோத்திரத்து காளசமஜனுடைய பங்கு 3; பாரதாய 
ஸகோத்தரத்து குமாரசமஜனுடைய பங்கு 3; கோஸிக ஸகோத்தரத்து குமார 
நந்தி, குமாரஸமன்‌, கொட்டஸமன்‌, ஸத்தி ஆகிய்‌ நான்கு சகோதரர்களுக்குப்‌ 
பங்கு 4: கஸ்ஸவஸகோத்திரத்து படி என்பானுக்குப்‌ பங்கு 1; பாரதாய ஸகோ 
த்திரத்து கந்தகொண்டிக்குப்‌ பங்கு 2; கந்தடனுக்குப்‌ பங்கு 1; பப்பனுக்குப்‌ பங்கு 
1; தத்தஜனுடைய பங்கு 2; நந்திஜனுடைய பங்கு 3, வத்ஸ ஸகோத்திரத்து ௬த 
ஸமனுடைய பங்கு 1, தாமதஜனுடைய பங்கு 1; ஸாலஸமஜனுடைய பங்கு 1, 
பரிமிதனுடைய பங்கு 1, நாகநந்தியினுடைய பங்கு 1; கோலியினுடைய பங்கு 1; 
கந்தஸமனுடைய பங்கு 1; ஸாமிஜனுடைய பங்கு 1; 


வரி 27: அகிஸமஜனை முக்கியஸ்தனாகக்‌ கொண்ட இந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஸாதாஹனி ராஷ்டிரத்தில்‌ செல்லரேக கொடுங்க கிராமத்தில்‌ தென்‌ 
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எல்லையின்‌ (மேலே குறிக்கப்பட்ட பங்குகள்‌) முன்னால்‌ அளிக்கப்பட்டன. இந்‌ 
குத்‌ தானம்‌ சந்திரன்‌ நக்ஷத்திரம்‌ உள்ள காலம்‌ வரையில்‌ நிலைக்கச்‌ செய்யப்‌ 
பெறுவதற்காகச்‌ செல்லரேக கொடுங்கை கிராமத்தின்‌ தோட்டம்‌ நம்மாலும்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு நீரோடு அட்டிக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 


வரி 31: (அதிகாரிகளுக்குச்‌) சோறு, தண்ணீர்‌ [விறகு], கட்டில்‌, 
ஜாகை (முதலியவை) அளிக்கவேண்டாமை: பால்‌ தயிர்‌ கொடுக்க வேண்‌ 
டாமை; ராஷ்டிரர்களால்‌ அழிக்கப்பெறாமை; உப்புக்காகத்‌ தோண்டாமை; 
கள்‌ இறக்காமை; (2) பொதி சுமக்கும்‌ மாற்றுக்‌ காளைகள்‌ அளிக்காமை, புல்‌ 
லும்‌ விறகும்‌ அளிக்க வேண்டாமை; காய்கறி, கீரை, புஷ்பம்‌ அளிக்க வேண்‌ 
டாமை. இவை போன்ற பதினெட்டு வகை விலக்குகளும்‌ விஷயத்தில்‌ அதாவது 
ராஜ்யத்தில்‌) வசிப்பவர்கள்‌, ஆபிட்டி ஊரார்‌ செல்லரேக கொடுங்கை ஊரார்‌ 
ஆகியோரால்‌ விலக்கு அளிக்கப்பெற வேண்டும்‌, அளிக்கும்படி. செய்யவேண்டும்‌. 


வரி 37: மேலும்‌ அகிஸமஜனைப்‌ பிரமுகனாகக்‌ கொண்ட பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஆபிட்டியில்‌ நெற்கதிர்‌ அடிக்கும்‌ களத்திற்குப்‌ பூமி நிவர்த்தனமும்‌, குடி 
யிருப்பு மனைக்குப்‌ பூமி நிவர்த்தனமும்‌ அளிக்கப்பட்டுள்ளன. மேலும்‌ அத்திகர்‌ 
(ஆர்த்திகர்‌-பாதிக்‌ கூலி பெற்றுக்கொண்டு ஊழியம்‌ செய்யும்‌ அடிமைகள்‌) 
நால்வர்‌, கோலிகர்‌ (தறிநெய்வோர்‌) இருவர்‌, (நம்மால்‌) அளிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. 


வரி 39: இதையறிந்த பிறகும்‌ யாரானும்‌ ஒருவன்தான்‌ (அரசனுக்கும்‌) 
பிரியமானவன்‌ என்ற மதத்தால்‌ (இந்த தர்மத்துக்குக்‌) கொடுமையோ தீமை 
யோ செய்தாலும்‌. தொந்தரவு கொடுத்தாலும்‌ அவனை நாம்‌ நிச்சயம்‌ தண்டத்‌ 
தால்‌ தடுப்போம்‌. 


மறுபடியும்‌, நூறாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கும்‌ அதிகமாக எங்களுடைய பல்‌ 
லவ குலத்தில்‌ பிறந்து, எதிர்காலத்தில்‌ ஆட்சி புரியப்போகும்‌ பெரிய வீரார்களா 
யினும்‌, எங்களினின்றும்‌ வேறான வம்சத்து அரசர்களாயினும்‌, நான்‌ கைகூப்பி 
வேண்டிக்கொள்கிறேன்‌: “உங்களில்‌ யார்‌ தம்‌ காலத்தில்‌ மேலே எழுதியபடி 
நடக்கச்‌ செய்கிறாரோ, அவருக்கு மங்கலம்‌ உண்டாகட்டும்‌, யார்‌ அதற்கு 
மாறாக நடக்கிராுரோ அவர்‌ மனிதரில்‌ கடையாய்‌ ஐம்பெரும்‌ பாதகங்களின்‌ 
தோஷத்தை அடைவர்‌”. 


வரி 51: நூறாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ நிலைப்பதற்காக (நம்முடைய ஆட்சியின்‌) 
எட்டாம்‌ ஆண்டின்‌ மழைக்காலத்தில்‌. ஆறாம்‌ பக்ஷத்தின்‌ பஞ்சமி நாள்‌, இந்தப்‌ 
பட்டயம்‌ வழங்கப்பட்டது. நிறைவேற்றும்‌ (ஆணத்தியும்‌) நானே. கோலி 
வாலம்‌ (என்னும்‌ ஊரின்‌) போஜகனும்‌ (அந்தரங்கக்‌ காரியதரிசி), ரஹஸ்யாதி 
ச்ருதனுமான பட்டிஸம்மன்‌ தன்‌ கையால்‌ எழுதியது இந்தப்‌ பட்டயம்‌. 


ஆன்‌, அந்தணர்‌, எழுதியவர்‌, படித்தவர்‌, கேட்டவர்‌. அனைவருக்கும்‌ 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


சாருதேவியினுடைய 
குரைப(தேயம்‌ செப்பேடுகள்‌ 


TN 


செ ன்ற நூற்றாண்டிலே, ஸர்‌ வால்ட்டர்‌ எலியட்‌ ஆந்திர கர்நாடகப்‌ 
பிரதேசங்களிலிருந்து ஏராளமான கல்வெட்டுகளின்‌ மசிப்படங்களையும்‌, செப்‌ 
பேட்டுச்‌ சாசனங்களையும்‌, செப்பேடுகளின்‌ மசிப்படங்களையும்‌ சேகரித்திருந்‌ 
தார்‌. இவர்‌ காலமான பிறகு இவை லண்டனில்‌ உள்ள பிரிட்டிஷ்‌ மியூஸியம்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருட்காட்சிச்‌ சாலையில்‌ வைக்கப்பட்டுள்ளன. இவற்றுள்‌ ஒன்று இந்தச்‌ 
செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌. இது குண்டூர்‌ ஜில்லாவிலுள்ள குணபதேயம்‌ என்னும்‌ 
இடத்திலிருந்து கிடைத்ததாம்‌. டாக்டர்‌ ப்ளீட்‌ என்பவரால்‌ இந்தியன்‌ ஆண்டி 
குவரி 9-ஆம்‌ தொகுதி 100-ஆம்‌ பக்கத்திலும்‌, டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ என்பவரால்‌ 
எபிகிராபியா இந்திகா 8-ஆம்‌ தொகுதி, 143-ஆம்‌ பக்கத்திலும்‌, மசிப்படங்‌ 
களுடன்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது: மூன்று ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இந்தச்‌ சாசனத்‌ 
தின்‌ வளையத்து முத்திரை முகப்பிலே, நின்ற நிலையில்‌ உள்ள மிருகத்தின்‌ உரு 
வம்‌ ஓன்று காணப்படுகிறது. இது ஒரு மானாக இருக்கலாம்‌ என்று பழைய ஆசி 
ரியர்கள்‌ கருதினார்கள்‌. இந்த மிருகத்தின்‌ முதுகுக்கு மேலே தெளிவாக இல்லாத 
சில உருவங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. இவை, சூரியன்‌ சந்திரன்‌ ஒன்றிரண்டு நட்‌ 
சத்திரங்கள்‌ போன்றனவாக இருக்கலாம்‌. இந்த முத்திரையில்‌ காணும்‌ உருவங்‌ 
களையே கொண்டனவாகக்‌ காஞ்சிபுரத்திலிருந்து சமீபத்திலே ஒரு நாணயம்‌ 
கிடைத்திருக்கிறது. இது பல்லவ நாணயமாகக்‌ கருதப்படுகிறது. நின்ற நிலையில்‌ 
காணும்‌ மிருகம்‌ ரிஷபமே. 


முதல்‌ ஏடும்‌ மூன்றாம்‌ ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. நடு 
வில்‌ உள்ள இரண்டாம்‌ ஏடு, இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டிருக்கிறது; இதன்‌ 
முன்புறத்திலே இடது விளிம்பில்‌, உ என்ற எண்ணும்‌ மூன்றாம்‌ எட்டின்‌ முன்புறத்‌ 
தின்‌ இடது விளிம்பில்‌ ௨ என்ற எண்ணும்‌ உள்ளன. முதல்‌ ஏட்டின்‌ பின்புறத்‌ 
தில்‌ நான்கு வரிகளும்‌, இரண்டாம்‌ ஏட்டின்‌ முன்புறத்தில்‌ மூன்று வரிகளும்‌, 
இரண்டாம்‌ ஏட்டின்‌ பின்புறத்தில்‌ நான்கு வரிகளும்‌, மூன்றாம்‌ ஏட்டின்‌ முன்‌ 
37 


510 சாருதேவி 


புறத்தில்‌ ஐந்து வரிகளுமாக மொத்தம்‌ பதினாறு வரிகளைக்‌ கொண்டது 
இச்‌ சாசனம்‌. முதல்‌ ஏட்டின்‌ வலதுபுறம்‌ பாசி பிடித்து அரித்துச்‌ சில எழுத்து 
கள்‌ சிதைந்து போயுள்ளன. சாசனம்‌, பிராகிருத மொழியிலே உரைநடையில்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளது: எனினும்‌, கடைசியிலே வழக்கமாக மற்றச்‌ சாசனங்களில்‌ ' 
காணும்‌ “பலசுருதி” சுலோகங்களில்‌ இரண்டு ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ உள்ளன. 
எழுத்து, மொழி ஆகிய இரண்டைக்‌ கொண்டும்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌, மமிதவோலு, 
ஹீரஹடகள்ளி ஆகிய இரண்டு இடங்களிலிருந்து கிடைத்தவற்றிற்குக்‌ காலத்‌ 
தால்‌ பிற்பட்டது என்றே சொல்லலாம்‌. 


பல்லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்த 
வனுமான யுவமகாராஜன்‌ ஸ்ரீ விஜயபுத்தவர்மனுடைய தேவியும்‌, அங்குரன்‌ 
என்று முடியும்‌ பெயரைக்‌ கொண்ட ஒருவனுடைய தாயுமான சாருதேவி, 
ஏதோ ஓர்‌ ஊரில்‌ உள்ள ராஜதடாகத்தின்‌ அருகில்‌ குடிநீர்க்‌ கிணற்றின்‌ வட 
புறம்‌ ஆதுகன்‌ என்பான்‌ பயிரிட்டு வந்த நிலத்தில்‌ நாலு நிவர்த்தனம்‌ பூமியைத்‌ 
தாலூரம்‌ என்னுமிடத்தில்‌, கூளி மகத்தரக தேவகுலத்தில்‌ (தேவகுலம்‌- 
கோயில்‌) * எழுந்தருளியிருக்கும்‌ பகவன்‌ நாராயணனுக்குத்‌ தன்னுடைய 
ஆயுள்‌, பலம்‌ ஆகியவற்றின்‌ அபிவிருத்திக்காக எல்லாப்‌ பரிகாரங்களுடன்‌ 
அளித்த செய்தியைக்‌ கூறுகிறது. ரோகிணிகுப்தன்‌ அதற்கு ஆணத்தியாகக்‌ குறிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறான்‌. சாசனம்‌ ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்த வர்ம மகாராஜாவின்‌ ஆட்சிக்‌ 
காலத்திலே அளிக்கப்பட்டது. ஆனால்‌. ஆட்சியின்‌ ஆண்டு கொடுக்கப்பட்டிருந்த 
இடம்‌ சிதைந்து போயிருப்பதால்‌ அறிய முடியவில்லை. நான்காவது வரியில்‌, 
சிதைந்துபோன பகுதியில்‌ கிடைக்கும்‌ எழுத்துக்களைக்‌ கொண்டு, கடகம்‌ என்னு 
மிடத்தின்‌ அதிகாரிக்கு அவள்‌ கட்டளையிட்டதைத்‌ தெரிவிப்பதாக ஓர்‌ ஆசிரிய 
ரும்‌, கடகம்‌ என்னுமிடத்திலிருந்து அளிக்கப்பட்டதாக மற்றோர்‌ ஆசிரியரும்‌ 
கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. இன்னும்‌ கடகம்‌ என்பது தான்யகடத்தையே குறிக்கும்‌ 
என்றும்‌ கொள்வர்‌. விஷ்ணு ஆலயம்‌ இருந்த தாலூர என்ற இடம்‌ எது என்‌ 
றும்‌ தெரியவில்லை. கிருஷ்ணா நதியின்‌ வடகரையிலே, விஜயவாடா தாலூகா 
வில்‌ இப்போது தாமலூரு என்று வழங்கப்படும்‌ ஊராகும்‌ என்று பி. வி. 
கிருஷ்ண ராவ்‌ கருதுகிருர்‌. 


“கூனி மகத்தரக தேவகுலம்‌ என்பது கூளி என்ற பெயர்கொண்ட பிரமுகர்‌ எடுப்பித்த ஆல 
யம்‌ என்று கருதப்பட்டு வருறெது. கூளி என்பது ஒரு பெண்‌ தெய்வத்தின்‌ பெயர்‌. காளன்‌-காளி. 
கூளன்‌-கூளி. இந்தப்‌ பெயர்களை முன்னாளிலே மக்கள்‌ தரித்து வந்திருக்கிறார்கள்‌. நிர்மாணித்தவர்‌ 
பெயரைக்கொண்டு முன்னானிலே கோயில்கள்‌ வழங்கப்பட்டு வந்ததில்லை. அதனால்‌ இது ஒரு 
பெண்‌ தெய்வத்தின்‌ கோயில்‌ என்றே சொல்லலாம்‌. 
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சாசனம்‌ வழங்கிய சாருதேவியின்‌ கணவனான யுவமகாராஜன்‌ புத்தவர்ம 
னுக்கும்‌ அந்தக்‌ காலத்திலே ஆண்டு வந்த விஜயஸ்கந்தவர்மனுக்கும்‌ என்ன 
உறவு என்பது சாசனத்திலே தெளிவாக இல்லை. எனினும்‌, விஜயபுத்தவர்மனை 
விஜயஸ்கந்தவர்மன்‌ மகனாகவே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ அனைவரும்‌ கருதுவர்‌. 
சாருதேவியின்‌ மகனான ராஜகுமாரன்‌ பெயரில்‌ குர என்னும்‌ விகுதியே ஏட்டில்‌ 
தெளிவாக உள்ளது. அந்தப்‌ பெயரைப்‌ புத்தியங்குர என்று டாக்டர்‌ ஹால்ஷ்‌ 
ஊகித்து வாசித்திருக்கிறார்‌. சாசனத்தில்‌ கண்ட தானத்தைச்‌ சாருதேவி, தன்னு 
டைய ஆயுள்‌, வலிமை ஆகியவற்றின்‌ பெருக்கத்திற்காக அளித்திருப்பதை 
நோக்கினால்‌, இவளே ராஜ்ய பாரத்தை ஏற்று நடத்தி வந்தாள்‌ 
என்றும்‌ எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. பல்லவ ஸாம்ராஜ்யத்தின்‌ ஏதோ ஒரு மாகா 
ணம்‌ அவளுடைய நிர்வாகத்தில்‌ இருந்துவந்ததென்றும்‌. அவளுடைய கணவன்‌ 
அப்போது உயிருடன்‌ இல்லையென்றும்‌, தன்‌ மகனுடைய ஸ்தானத்தில்‌ அவள்‌ 
ஆட்சிப்‌ பொறுப்பை ஏற்று நடத்தி வந்தாள்‌ என்றும்‌ எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 


இந்தச்‌ சாசனம்‌ வழங்கப்பெற்ற காலத்தில்‌ அரசனாக இருந்த ஸ்ரீ விஜய 
ஸ்கந்தவர்மனை, மமிதவோலு, ஹீரஹடகள்ளி ஆகிய இரு சாசனங்களையும்‌ 
வழங்கிய சிவஸ்கந்தவர்மனாகவே ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. இவனுடைய 
உண்மைப்‌ பெயர்‌ ஸ்கந்தவர்மன்‌ என்றும்‌, இந்தப்‌ பெயருக்கு முன்னதாக, 
“சிவ” என்று ஓரிடத்தில்‌ காண்பதும்‌, “ஸ்ரீ விஜய” என்று மற்றொரு இடத்தில்‌ 
காண்பதும்‌, மரியாதையாக வழங்கப்பெற்ற மங்கல அடைமொழிகளே என்‌ 
றும்‌, இவற்றுக்குத்‌ தனியாக முக்கியத்துவம்‌ அளிக்க வேண்டியதில்லை என்றும்‌ 
அவர்கள்‌ கூறுவர்‌. மமிதவோலு, ஹீரஹடகள்ளி ஆகிய இரண்டு சாசனங்க 
ளின்‌ முத்திரைகளிலும்‌, “சிவ” என்ற பகுதி, அரசனுடைய பெயரோடு சேர்ந்து 
சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ என்று காணப்படுகின்றது. அதை நாம்‌ முன்னரே கண்‌ 
டோம்‌. இன்னும்‌ குணபதேயச்‌ சாசனம்‌ எழுத்தாலும்‌ மொழியாலும்‌ அவ்‌ 
விரண்டுக்கும்‌ பிற்பட்டது என்பதையும்‌ கண்டோம்‌. அதனால்‌ ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்த 
வர்மனைச்‌ சிவஸ்கந்தவர்மனினின்றும்‌ வேறானவன்‌ என்றே நாம்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 


37 சாருதேவி 


சாசன மூலபாடம்‌ 


முதல்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
ஷி ட 7 
1. உினிவிலய வரவஷ சஹாமாஐஹ வ௦வஅ௱[£]...[ | * ] 
2. யாவ ஹானாகஹ லாட உாயஹ வலுவா 
3. ண ஹி [மி] விஜய எவவ ஜெவி [ஸ]2 2 


3 
4. கஃஅமவி னூறுதெவி க[2௧ [விய ..3 


இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 4 
. வாத தலாக வெடெ வாணிய 5 
6 


அ 


5 
6. வாஉுஉதறெொ வாஹெ சூதுகஹ கவித 
7. ௧௦ உமை க ஸி கஹாதமக மெவகாமு[ஹ ] 


இரண்டாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


3. ஹமவதாமாபணஹ ௬௨௦ சூய வு வீ 
9, ய௦ காதூண 99 நிவதணா அதானி ௪ ௧2.5 ஹி 
நப) 
* ல்‌ 
10. ஷு 2 $தா[|*] 5௦ அரதுண்‌ மாசெயிகா சூயா தா 


11. வவ வறிஹானைஹி வறிஹஙட விஷு [1] [1*] 


1. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ ஓரமாக எழுதப்பட்டுள்ளது. 

2. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ [எப -]/8ி[ய௦] ௧-௩ என்று வாசித்திருக்கிறார்‌. புத்தியங்குர 
என்றால்‌ புத்தன்‌ அல்லது புத்தவர்மனிடம்‌ தோன்றியவன்‌ என்று பொருள்படும்‌, நான்காம்‌ 
வரியின்‌ ஆரம்‌ பத்தில்‌ உள்ள க என்ற இரு எழுத்துக்களே நிச்சயம்‌. மூன்றாம்‌ வரியின்‌ 
கடைசியில்‌ உள்ளவை ஊத்து உணரப்பட்டனவே, 

3. டாக்டர்‌ ஹுல்ஷ்‌ இந்த இடத்தில்‌ க[29௯ ]விய[ஈவ.5௦]என்று வாசித்திருக்‌ 
கிறார்‌. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ காதி வியா। 502 எனக்‌ கொள்ளலாம்‌ என்கிறார்‌. 8616௦1 Inscrip- 
tions பக்கம்‌ 443 அடிக்‌ குறிப்பு). முன்‌ பகுதியை கட்டளை இடுகிறுள்‌' என்று பொருள்‌ 
கொடுப்பதாக ௧32௨௨ எனக்கொள்ளலாம்‌, “விய” என்பதன்‌ பின்னால்‌ உள்ள எழுத்துக்கள்‌ 
தானபூமி அடங்கியிருந்த ஊரின்‌ பெயரைக்‌ குறிப்பதாக அமைந்திருக்கலாம்‌- 

8. ஏட்டின்‌ இடதுபுறத்தில்‌ “௨” என்ற எண்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. 

5. சிதைந்துபோன இவ்விடத்தை ௧-0” என்ற எழுத்தால்‌ நிரப்பலாம்‌. 
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மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ € 
12. ஸூஹ-ஹிவ-8[ஹ]-மா உதா எபஹுஹிப்ுமா அாவாலிதஃ[1*] 
13. யூத யஸத,யஉா லூசி; தவழ தஹ தடா மழட [॥*] 
14; ஹ உதா௦ உ௱உதா௦ வா யெ[ா*] ஹத? வஹுு[ த ]மாழ [1*] 
15. .மஙா௦ பதவ ஹஹஹ ஹத? ௨உிஸகி த ஷர.கட [॥*] 
16. சூணதி ரொல[ணி] .ம9[த]கி 8 ॥ 


ச்‌ 


மொழிபெயர்ப்பு 


நிறைவேறுவதாக. 
வரி 1: ஸ்ரீ விஜயஸ்கந்தவர்மனுடைய (ஆட்சி) ஆண்டு... 


வரி 2: யுவமகாராஜனும்‌, பாரத்வாஜ கோத்திரத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌, பல்‌ 
லவ வம்சத்தைச்‌ சேர்ந்தவனுமான ஸ்ரீ விஜயபுத்தவர்மனுடைய த 
[புத்தி] குரன்தாயுமான சாருதேவி [ கட்டளையிடுகிறாள்‌ ]. 


வரி 4: [விஜய...] ராஜதடாகத்தின்‌ அருகில்‌ குடிநீர்க்‌ கிணற்றின்‌ வட 
புறம்‌ ஆதுகன்‌ என்பான்‌ பயிரிடும்‌ நிலத்தில்‌ தாலூரில்‌ உள்ள கூளி மகத்தரகர்‌ 
கோயிலில்‌ பகவான்‌ நாராயணனுக்கு நம்முடைய ஆயுள்‌, வலிமை, வளர்ச்சியைச்‌ 
செய்வதற்காக நான்கு நிவர்த்தனம்‌ நிலம்‌ நம்மால்‌ அளிக்கப்பட்டது. 


வரி 10: இதை அறிந்து ஊராரும்‌ ஆயுக்தகர்களும்‌ எல்லா; விலக்குகளும்‌ 
அடையும்படி விலக்க வேண்டியது; விலக்கச்‌ செய்யவேண்டியது. 


6. ஏட்டின்‌ இடதுபுறம்‌ 6ந.? என்று எண்ணிடப்பெற்றுள்ளது. 
7. வாகி அல்லது ஹறெத என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌, 
8. டாக்டர்‌ ஸர்க்கார்‌ முதா கி என்று வாசித்திருக்கிறார்‌. (டெ பக்கம்‌ 444) 


w 
1 
[௨4 


சாருதேவி 


சுலோகம்‌ 1. அநேகர்‌ பூதானம்‌ செய்திருக்கிறார்‌. அநேகர்‌ அதைப்‌ பரி 
பாலித்திருக்கிறார்‌. யார்‌ யாருடைய பூமி எவ்வளவோ அவர்‌ அவர்க்கு அந்த 
அளவு பயன்‌ கிட்டும்‌. 


சுலோகம்‌ 2. தான்‌ அளித்ததோ பிறன்‌ அளித்ததோ எதுவாயினும்‌ 
பூமியை அபகரித்தவன்‌ நூறாயிரம்‌ பசுக்களைக்‌ கொன்ற கொடுஞ்‌ செயலைச்‌ செய்த 
வன்‌ ஆவான்‌. 


சிம்மவிஷ்ணுவினுமைய 
ஹொஸ்க்கோட்டை, செப்பேடுகண்‌ 


வோட 


மைகூர்‌ சமஸ்தானத்தில்‌ பங்களூர்‌ ஜில்லாவில்‌ ஒரு தாலூகாவின்‌ பிர 
தான நகரமான ஹொஸக்கோட்டையில்‌ ஒரு பள்ளி ஆசிரியரிடமிருந்து பெறப்‌ 
பட்ட இந்தச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌, மைசூர்‌ -புதை பொருள்‌ துறையின்‌ 1938 
ஆம்‌ ஆண்டறிக்கையில்‌ (பக்கங்கள்‌ 80-90) வெளியிடப்பட்டுள்ளது. மூல சாஸ 
னத்தை விலைக்கு வாங்கி மைசூரில்‌ உள்ள புதை பொருள்‌ ஆராய்ச்சித்துறை ஆபீ 
சின்‌ பொருட்காட்சியில்‌ வைத்திருப்பதாக அறிக்கையில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளது. 
ஐந்து ஏடுகளைக்‌ கொண்டது இச்சாஸனம்‌, அந்த ஏடுகளைக்‌ கோத்திருந்த வளை 
யத்தின்‌ முகப்பில்‌ யானையின்‌ உருவம்‌ பொறிக்கப்பட்ட முத்திரையொன்று 
காணப்படுகிறது. முதல்‌ ஏடும்‌, கடைசி ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்‌ 
ளன. பாக்கியுள்ள மூன்று ஏடுகளும்‌ இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளன. இவ்‌ 
விதம்‌ உள்ள எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ முதல்‌ ஏழு பக்கங்களில்‌ பக்கத்துக்கு ஐந்து 
வரிகளும்‌, கடைசிப்‌ பக்கத்தில்‌ நான்கு வரிகளுமாக மொத்தம்‌ 39 வரிகளில்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளது: 


பழைய காலத்துத்‌ தெலுங்கு-கன்னட எழுத்துகள்‌ என்று குறிக்கப்‌ 
பெறும்‌ எழுத்து வகையிலே இச்சாசனம்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. எழுத்துகளுக்‌ 
குத்‌ தலைக்கட்டு காணப்படவில்லை. கங்க வம்சத்து அரசனான மாதவவர்மனு 
டைய சாசனக்‌ கோட்டைச்‌ செப்பேடுகள்‌ (எபிகிராபியா இந்திகா-தொகுதி 
24) பல்லவ அரசனான குமாரவிஷ்ணுவின்‌ செந்தலூர்ச்‌ செப்பேடுகளில்‌ காணும்‌ 
எழுத்துகளையே இச்சாசனத்தின்‌ எழுத்துகள்‌ ஒத்திருப்பதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
எனினும்‌, அவற்றிற்கு இது காலத்தால்‌ பிற்பட்டது. 
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“ஜிதம்பகவதா” என்ற மங்கலத்தோடு ஆரம்பிக்கிறது: இச்சாஸனம்‌. 
கொங்கணி வர்ம தர்ம மகாதிராஜனை முதல்‌ அரசனாகக்‌ கொண்ட கங்க வம்சத்‌ 
தின்‌ புகழை முதலில்‌ கூறுகிறது. அப்பால்‌, மாதவர்மன்‌, ஹரிவர்மன்‌, விஷ்ணு 
கோபன்‌, மாதவவர்மன்‌. கொங்கண்யாதிராஜன்‌ ஆகியோர்களை வரிசையாகக்‌ 
கூறுகிறது: கடைசியாகக்‌ குறிக்கப்பட்ட கொங்கண்யாதி ராஜனுக்கு முன்னால்‌ 
ஆண்டவர்களைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ பகுதி, அந்த வம்சத்து அரசர்களின்‌ மற்றச்‌ சாச 
னங்களில்‌ காணப்படுவதேயாகும்‌. கொங்கண்யாதி ராஜனுடைய ஆட்சியின்‌ 
காலத்தில்தான்‌ சாஸனம்‌ வழங்கப்பட்டது: இவன்‌ பெயர்‌ என்ன என்பது சாச 
னத்தில்‌ தெளிவாகக்‌ குறிக்கப்பெறவில்லை. எனினும்‌ அவன்‌ தாயின்‌ மடியில்‌ குழந்‌ 
தையாக இருந்த காலத்திலேயே அரசை அடைந்தான்‌ என வருணிக்கப்பட்டதி 
லிருந்து இவனை அவிநீதனாகவே ஆராய்ச்சியாளர்‌ கருதுவர்‌. இன்னும்‌ இவன்‌ 
வயது முதிராதவனாயினும்‌ முதிர்ந்த அறிவு பெற்றிருந்தான்‌ என்றும்‌ சாஸனம்‌ 
கூறுகிறது. * அதிலிருந்து தானம்‌ வழங்கப்பெற்ற காலத்தில்‌ இவன்‌ 
இளஞனாகவே இருந்தான்‌ என்பதும்‌ தெரியவரும்‌. 


பல்லவாதிராஜனாகிய சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தாய்‌ தன்னுடைய கண 
வனுடைய குலத்தின்‌ கீர்த்திக்கும்‌, தன்‌ புண்ணியம்‌, தர்மம்‌ என்ற இவற்றின்‌ 
வளர்ச்சிக்குமாக எடுப்பித்த அருகக்கடவுளின்‌ கோயிலுக்காக கோரிக்குந்தம்‌ 
என்னும்‌ நாட்டில்‌ (பாகத்தில்‌) புல்லியூர்‌ என்னும்‌ ஊரில்‌ சில நிலங்களும்‌, ஒரு 
வீடும்‌ யாவனிக சங்கத்திற்கு அந்த ஆண்டில்‌, கார்த்திகை மாதத்துப்‌ பெளர்ணமி 
நாளில்‌, அரசனால்‌ அளிக்கப்பட்ட செய்தி காணப்படுகிறது. கோயில்‌ எந்த ஊரில்‌ 
எழுப்பப்பெற்றது என்பது தெளிவாகக்‌ கூறப்படவில்லை. எனினும்‌, அது புல்லி 
யூராகவே இருத்தல்‌ வேண்டுமெனக்‌ கொள்ளலாம்‌. கோயில்‌ எழுப்பியதாகக்‌ 
குறிக்கப்பெற்ற சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தாயைப்பற்றி வேறு எந்த விவரமும்‌ 
தெரியவில்லை. முன்னாளிலே ராஜ குடும்பத்தினர்‌, தங்கள்‌ நாட்டைவிட்டு வெளி 
யிடங்களிலே இத்தகைய தருமங்களைச்‌ செய்வது வழக்கமில்லை. அதனால்‌ பல்லவ 
சிம்மவிஷ்ணுவின்‌ தாய்‌ கங்க ராஜ்யத்தில்‌ கோயில்‌ எழுப்பியதும்‌. கங்க மன்னன்‌ 
அதற்கு நிலம்‌ வழங்கியதும்‌ முக்கியமான விஷயங்களேயாகும்‌. ஒருகால்‌. இவள்‌ 
கங்க வம்சத்திலே பிறந்தவளாக இருக்கலாம்‌. அந்த நாளிலே அந்த இரண்டு 
வம்சங்களுக்கும்‌ இடையில்‌ நிலவிய உறவை இச்சாசனம்‌ எடுத்துக்காட்டுறெது. 
இதுவே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ முக்கியத்துவமும்‌ ஆகும்‌. 


* கரிகாற்‌ சோழனும்‌ நரைமயிர்‌ முடித்து நியாயம்‌ வழங்யெதாகக்‌ கூறும்‌ கதையை இத 
ழை ஒப்பு நோக்கலாம்‌, 2 
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சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு-பின்புறம்‌ 
[*] 
il: ஒறுஹிகி.த2, மவதா மதவ நமமநாலெந ௨௨ காலெக[॥*] ஸ்ரீகதாஹ 
வெயக *மா2முவெதா 
காவமாஹ.ஹூஹுஷஹத ஜெலுஜஜவறயல நித ஸாம கதவ ஹத 


1 


உ௱௱ணாறி.மண 
8... விஉாமணமணொவலுவ்வ ரணவில$ஷண ஹுூஷிதஹத காணாய.ஐ 
ஷஹூமா துஹத ஸ்ரீ- 
4. 2தொஐணி வஞ-8 யஷ-82ஹாயிமாஜஸ ர உ துஹத உதா நா.மத 
௮ ணய “அவ 
வி தாவிஹி.த வி௫ுயஹத ஊத்து காவல 2ாதாயிமத மாக 
~— 


(1 


வர.மயாக அஷ 


இரண்டாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 

6. வி.௮தவிகாஜுக நிக ஹொவலுல 9 தஹ விபெஷ தொ அவெ 
ஹஹ மீகிமமாஹஸத வகரவ- - 

7. யொதர காபமுஹத ஹுவிலத ஹத] தழ லத உதகஸ து 
வரத வரணொ.த 12 ஸ்ரீச.நாயவவஞ-₹ 2 

8. ஹாயிறரஜஹஜ உ ஆவத ெத] ௨09.தரசஹ.ம- ணய; தவ 
கக அதத $தய தாவா 

9. ௨ அ.துமா௩$யி ஸஹலிமுஸதாதி 1 தப பவா வஹூஓ அற. தும மா 
ஸொஹணாகிமயொத ஐ தெற ஹெொய அம 

10. ஹியொ.ம ஐ.திதஷ ஜாதித ஷ ௨ விபெஷஷத ஸ்ரீகமிவஞ-? 

2ஹாயிமாதஹத உ துவ 


இரன்டாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
(11 கறக மொவராஹண உக காராயண அமணாஅாதழா தவத 
ஸ்ரீூலிஷாுப மொய்‌ 2ஹாயி 
12. ராஜஸ வாதுஸத தீத அரணாதொற ஹு ௩ஜ$ 2 வவிசி ர 


கரதொதமாஉஷஹ வஜாயாசொதர.த வீ 


1. ஹமிமாஹாதி என்று வாசிக்கவும்‌. சிதபரமஹ; என்பது வரிக்கடி.யில்‌ 
பிளவாக எழுதப்பட்டுள்ளது 
2. ஜூ என்று வாசிக்கவும்‌. . ன்‌ 
48 
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ஹஸ்‌ 


19. க ெலாஜஅபஹ றெ ஹாுஜஸலு உ௱ாக ர2உகஏய கீ தமா 


டன 
அவ ௨ர.௮ஷ ஐர்ஷெ 


க்‌ யு OF ல i ராப்‌ ர 7௮ 
14. ய வஹா ஹஹஹ ர விவ?.ம-2.ம ரயண கரறிண? கதத ௱கசொஷ 


ன்‌ 
[அ] 


௨9பமிதாபப.௪ உ$கிக௱ நிபித யா 
15. நாரஹெ? கியாம 2முப௦ காவஹ ந 2-8 வரவஷொலறாரை நித 


ஹஹ ஸ்ரீ சாயவ 2ஹாயிமாஐ 


மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

16. ஹஹ ௨-2 ஆனா ஐ. நீ உவதா௦க வயத-௦0 ௧ தமுஹ2யி.மத 
ராலெழக நிற வஹூலாவவணித 

17. மிவா அரவகி 2ணமெகா வண்‌ விஉ ௮ விஹவ விக ரசெண 
கறமிதுஙற மவ ஈாரறொஹணா வெள 

18. வஜ.நித மாணவிபெபஹெண ஷர. ஆ-வ0-52 ஜம்‌ வற ஹி.த 
ஸஹ ிமஅமாலி ம 

19. த ஸாம முகம ஹ2ுஉயெ௫ு வமாஐஉறாவா௦.ம்‌ பமமவிக்த ய 
முக்தா௦பெச வரஜாவறி பக்ஷ 

20. ணெக $க்ஷா£ கவித கமுஷெணா வறிண.த வயஷாஉ? வறமிண.த 


௨கி வக ஹா வயச 


மூன்றாம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


2 2 pa | கெ க A 

21. ம௰ா-கெண ஸ்ரீகதா கொரணலி மாஜெ.கா.த.5? வவல&- லோ 
விஐெயயமயெ-2 ௮ரஉ பெய ஹவதக 

வ ஸ்‌ 
. மெொகாரகி-39க சாஹெ கவச கியெள வெளணா-$ 
க (வ oor 

சாஹா ஸ்மாஹஸமாயி கர தஹ ஹ்கமு2ரூர தாம 

23. தவர விவியா.ம2லு வரக்தாலித விருதா ஹி௦ஹவிஷு 


பலுவாயி மாக 
ல 


24. ஜகதா தரே காலுகிதி-2 ஐ ராத-2 3 வாத.கபற ய2-3 
i { ர | 
வரவ அத ஹு வ கிஷாிதாய சுஹ-42 
25. வதாயக.காய யாவமிசு ஹவா ுஷிதாய கொரி க௧லாமெ 
18] ப 
௨ ௱லமிஊம.தாச.மரா22 


3. சத து ௦ என்று இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ போலும்‌, 


4. 
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நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 


தாயஹா& உடமாஹழாபெப ஸ்ரூணகெஉாயமஹஹித 
ஸ்பகண-ுகாவா! 2 ௦ 
௬] ய ப்‌ 


ஹா தடாகஹ 


க்ஷ 2யரலாமெ உகுகணன *காவாவசா து௦ 2௯ அடு 
க்ஷ நிஷா? அதெ 

கமொடி கெ, துட ம ராசூசதிணெ கணுகாவாஉசா அ 2,28 
உதறெணஅ அர 

2.0௦ கணுகாவாஉ லா தாமண ச தக செவாயதக ஸஹ நிகரஷ 


௦௨௧௦ வெபபஅ 
௫ 
வத தவ-80 ஹவ-வைமிஹாம வமி.ம ர்‌ த வாமநீய வாத 


பொமஹம ட ௦ [ 1x ] யொ 


நான்காம்‌ ஏடு-— பின்புறம்‌ 


ஹொலா த ரனாவிஹ த-ர ஹ வஹ_£ஹா உதக ௨வ௦ய தொ 
வகி % |*] பட்டி 
தெ நமிதா மாகா 2. க்‌ ॥ எஜஉதாதமஉதா௦ வா 


௮ பே 
'யொஹ்றொத வவ [| *1 
ஷஹிவஷ-3 ஹஹஹ ராணி வொரெ தவம்‌ ஙிவத-29த |! 
ஹுிதிஉர..நா தமோ 
ர ஹத. ஹவிஷதகி [' *] ௧௦ ெழவஹமணா தூவ லத 
ஹவிஷத்சி ॥ நன்ன பப்‌ 
தா பாஹி? ஸ.மறாசிலி: [ | *] யஹஹயஷஹ யஉா ஹசி ஹஹ, தி.க 
த௲ாமமுட[ ॥*] 
ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
தெவஹுண விஷ௦வொற நளிஷூ வித தெ [!* ] விஜசதெகாகிம௦ 
வ மெவஹ௦ ௨௱ துவெளகி ரகட | 
ஒற.நா.த-50 வ ஈதஹஅ௬ழ௦ ௨ 58 ன்‌ தழாத? வாமுக௦ [1*] 25௦ வட 
பாமுமு௦லெகி உமா யொகுவாலு 5௦ li i | 


௬ ௨ 3௦ கிரஷில-ு5௦ ஸதிமவஙிவாலிகத$ இ *] ஹாதாம்‌ ௫ 
ரக சர. உவ மால கர தன்‌ il ச 


7. 12 வ௦ என்று வாசிக்கவும்‌. 
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39. காவமரலசவஷ காம ஹத உ ௨ டி ஈவஹழ 5 வாதெணனை வெரெட 


[2] 
2 ] வஹி 
ம நாசலிவிதா2 மிகா ॥  பபிவதஹு | 


மொழிபெயர்ப்பு 


வரி 1-4: மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. மேகம்‌ நீங்கிய ஆகாயம்‌ போன்ற 
(நீல) வண்ணம்‌ கொண்ட பகவான்‌ பத்மநாபனால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 
திருநிறைந்த கங்க குலமாகிய ஆகாயத்தை ஒளிபெறச்‌ செய்வதில்‌ சூரியனைப்‌ 
போன்றவனும்‌, தன்‌ புஜங்களால்‌ துரிதமாக ஜயிக்கப்பெற்றுத்‌ தோன்றியதும்‌, 
நற்குடிமக்களைக்‌ கொண்டதுமான இராஜ்யத்தையுடையவனும்‌; குரூரம்‌ வாய்ந்த 
சத்ருக்களின்‌ கூட்டத்தைப்‌ பிளந்த யுத்தங்களில்‌ அடைந்த புண்களாகிய ஆபர 
ணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌; காண்வாயன ஸகோத்ரத்தைச்‌ சேர்ந்தவ 
னும்‌; தர்ம மஹாராஜனுமான ஸ்ரீமத்‌ கொங்கணிவர்மன்‌ (இருந்தான்‌-) 


வரிகள்‌ 4-8: (அவன்‌) மகன்‌, தந்தையையொட்டி வந்துள்ள குணங்களு 
டன்‌ கூடியவனும்‌, கல்வியால்‌ அமைந்த வணக்கம்‌ கொண்டவனும்‌; மக்களை 
நன்றாகப்‌ பரிபாலிப்பதற்காகவே ராஜ்ய பாரத்தை மேற்கொண்டதை அறியச்‌ 
செய்தவனும்‌; வித்வான்‌௧ள்‌: கவிகள்‌ என்னும்‌ தங்கத்திற்கு உரைகல்‌ போன்றவ 
னும்‌; நீதி சாஸ்திரங்களில்‌ எல்லாத்துறைகளையும்‌ கையாள்வதிலும்‌ சிறந்தவ 
னும்‌, நன்கு வரையறுக்கப்பட்டு, (தன்னிடம்‌) பக்தி கொண்ட ஊழிய மக்களை 
யுடையவனும்‌; தத்தக-சூத்திரங்களுக்கு விருத்தி உரை இயற்றியவனுமான ஸ்ரீமந்‌ 
மாதவவர்ம மஹாதிராஜன்‌; 


வரிகள்‌ 8-10: (அவன்‌) மகன்‌, தந்தை, பாட்டன்‌ ஆகியோரின்‌ குணங்களை 
யுடையவனும்‌, அனேகம்‌ யானைப்‌ போர்களில்‌ அடைந்து நான்கு சமுத்திரங்களின்‌ 
நீரால்‌ சுவைக்கப்பட்ட. புகழையுடையவனும்‌; மதங்கொண்ட பல யானைகள்‌ 
மீதும்‌ குதிரைகள்‌ மீதும்‌ சவாரி செய்வதால்‌ அதிக ஒளியையுடையவனும்‌; விற்‌ 
போரில்‌ அடைந்து சேமித்துக்‌ கொள்ளப்பட்ட செல்வச்‌ சிறப்பையுடையவனு 
மான ஸ்ரீமந்‌ ஹரிவர்ம மஹாதிராஜன்‌; 


வரி 11-12: (அவன்‌) மகன்‌, குரு, பசு, பிராம்மணர்‌ ஆகியோரைப்‌ பூஜித்‌ 


கிறவனும்‌, நாராயணனின்‌ திருவடிகளைத்‌ தொடர்ந்து தியானிப்பவனுமான ஸ்ரீ 
விஷ்ணுகோப மஹாதிராஜன்‌; 


5. விவிதாஉயிகா என்று வாசிக்கவும்‌, 
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வரிகள்‌ 12-16: (அவன்‌) மகன்‌, முக்கண்ணன்‌ (த்ரியம்பகன்‌, அதாவது 
பரமசிவன்‌) திருவடித்தாமரைகளின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளால்‌ சுத்தி செய்யப்‌ 
பெற்ற தலையையுடையவனும்‌, தேகப்பயிற்சியினால்‌ திரண்டு பருத்துக்‌ கடினமா 
கிய இரண்டு புஜங்களையுடையவனும்‌, தன்னுடைய புஜபல பராக்கிரமத்தால்‌ 
விலை கொண்ட அரசையுடையவனும்‌, நீண்ட காலமாக மறைந்திருந்த அனேகம்‌ 
ஆயிரம்‌ பிரம்மதேயங்களை விடுவித்தலென்ற ஆக்ரயணம்‌ (என்னும்‌) யாகத்தைச்‌ 
செய்தவனும்‌, பசியால்‌ வாடிய உதடுகளையுடைய (ஊன்புசிக்கும்‌) பேய்களுக்குப்‌ 
பிரீதியையுண்டாக்கும்‌ கூர்மையான கத்தியையுடையவனும்‌, கலியுக தோஷங்‌ 
களாகிய சேற்றில்‌ அழுந்தித்‌ தவிக்கும்‌ தர்மமாகிய எருதைக்‌ கரையேற்றுவதில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தயாராக இருப்பவனுமான ஸ்ரீ மாதவ மஹாதிராஜன்‌, 


வரிகள்‌ 16-21: (அவன்‌) மகன்‌, தெய்வம்‌ போன்ற தாயின்‌ மடியில்‌ கிடந்த 
காலத்திலேயே ராஜ்யத்தை அடைந்தவனும்‌, தன்‌ வீரத்தினால்‌ எதிரி மன்னர்களின்‌ 
கூட்டத்தைப்‌ பிளந்தவனும்‌ இந்திரனைப்‌ பரிகசிக்கும்‌. ஐசுவரியத்தையும்‌ பராக்‌ 
கிரமத்தையும்‌ உடையவவனும்‌, சிறந்த யானைகளின்‌ மீதும்‌, குதிரைகளின்‌ மீதும்‌ 
ஏறுவதில்‌ திறமை வாய்ந்தமையால்‌ விசேஷ குணம்‌ படைத்தவனும்‌. திக்குகளின்‌ 
அனைத்தின்‌ முடிவு வரையில்‌ பரவி நறுமணம்‌ வீசும்‌ மலர்க்கொத்துகள்‌ போன்ற 
தன்னுடைய தானங்களால்‌ அந்த மலர்களை மொய்க்கும்‌ வண்டுகளே போன்ற 
அறிவுடையோர்க்‌ கூட்டங்களையுடையவனும்‌, மங்கையரின்‌ கடைக்கண்‌ பார்வை 
யான அம்புகளை எய்தலுக்கு இலக்காகிய அங்கங்களையுடையவனும்‌, மக்களை 
நன்றாகப்‌ பாலிப்பதென்ற ஓரே தீக்ஷையினால்‌ (உலகத்தின்‌) குறைகளைக்‌ களைந்த 
வனும்‌, முதிராத வயதுள்ளவனாயிருப்பினும்‌ முதிர்ந்த அறிவு, சம்பத்து ஆகிய 
இவைகளையுடையவனும்‌, தார்மீகர்களில்‌ சிறந்தவனும்‌, திருவுடையவனுமான 
கொங்கண்யதிரா ஜனால்‌, 


வரிகள்‌ 21: வளர்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ வெற்றி, செல்வம்‌ ஆகியவைகளை 
, யுடைய தன்னுடைய (ஆட்சியின்‌) பன்னிரண்டாம்‌ ஆண்டு, கார்த்திகை மாதம்‌ 
சுக்ல பக்ஷத்துப்‌ பெளர்ணமி நாள்‌, ஆணை செலுத்துபவனும்‌, மந்திர 
தந்திரங்கள்‌ அனைத்திலும்‌ உட்புகுந்தவனும்‌ பற்பல ஆகமங்களாகிய 
நீரால்‌ நன்கு கழுவப்பெற்ற புத்தியையுடையவனும்‌ பல்லவாதிராஜனு 
மான ஸிம்ஹவிஷ்ணுவின்‌ தாயால்‌ (தன்‌) கணவன்‌ குலத்திற்குப்‌ புகழுண்டாவ 
தற்காகவும்‌, பிறந்த குலத்தின்‌ (புகழுக்காகவும்‌), தனக்கும்‌ தர்மம்‌ வளருவதற்‌ 
காகவும்‌ பிரதிஷ்டை செய்யப்பட்டு, யாவனிக சங்கத்தினால்‌ நடத்தப்படுவதுமான 
அருகக்கடவுளின்‌ கோயிலுக்கு. கோரி குந்தி (நாடு) பாகத்தில்‌ புல்லியூர்‌ என்று 
பெயருள்ள கிராமத்தின்‌ ஏரியின்‌ ழே தலைப்பின்‌ அருகில்‌ சிரமணர்‌ (ஜைனர்‌) 
களின்‌ நஞ்சை நிலத்துடன்‌ கூடிய ஏழு கண்டுக தான்ய விதைப்பாட்டு நிலத்தை 
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யும்‌, நடுப்பாகத்தில்‌ ஐந்து கண்டுக தான்ய விதைப்பாட்டு நிலத்தையும்‌, கரும்பு 
விளையக்கூடிய ஒரு தோட்ட நிலத்தையும்‌. கிராமத்திற்குத்‌ தெற்கில்‌ (ஒரு) கண்‌ 
டுக தான்ய விதைப்பாட்டு நிலத்தையும்‌, வடக்கில்‌ பன்னிரண்டு கண்டுக தான்ய 
விதைப்பாடுள்ள காட்டு நிலத்தையும்‌ கோயிலுக்கு அருகில்‌ உள்ள ஒரு வீட்‌ 
டையும்‌, இவை யனைத்தையும்‌. எல்லாப்‌ பரிஹாரங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, 
நீர்வார்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்டன: 


எவன்‌ பேராசையாலோ, தவறாகவோ இதை அபகரிக்கிருனோ அவன்‌ 
பஞ்ச மஹாபாதகங்கள்‌ செய்தவனாகிறான்‌. 


மற்றும்‌ இந்தப்‌ பொருளில்‌ மனு, கீதை, சுலோகங்கள்‌ உதாரணமாகக்‌ 
காட்டப்படுவன. 


“தான்‌ கொடுத்ததோ பிறர்‌ கொடுத்ததோ எதுவாயினும்‌ பூமியை எவன்‌ 
அபகரிக்கிரறானோ அவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கோரமான இருட்டில்‌ 
இருந்து உழல்வான்‌.” “பூமிதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்ததான தானம்‌ 
இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
உயர்ந்த (பாவம்‌) இருந்ததுமில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை.'' “சகரன்‌ முத 
லான பலரால்‌ பூமிதானம்‌ செய்யப்பட்டது. யார்‌ யாருக்கு எவ்வளவு பூமியோ 
அவன்‌ அவனுக்கு அவ்வளவு பலன்‌ உண்டாகும்‌.” தெய்வ சொத்து கோரமான 
விஷமாகும்‌. (மற்ற) விஷம்‌ விஷமாகாது. விஷம்‌ ஒருவனை மட்டுமே கொல்‌ 
லும்‌. தெய்வ சொத்து புத்திர பெளத்திரர்களையும்‌ அழிக்கும்‌. “தன்னுடைய 
சொத்தைத்‌ தானம்‌ செய்வது சுலபம்‌. (ஆனால்‌) மற்றவர்கள்‌ தானத்தைப்‌ பரிபா 
லிப்பது கஷ்டம்‌. தானமா, பாலனமா என்றால்‌ தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ (பிறர்‌ 
தானத்தைப்‌) பாலிப்பது உயர்ந்தது: “நீரோடு அட்டிக்‌ கொடுத்ததும்‌, மூவ 
ரால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டதும்‌, நல்லோர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டதும்‌, முன்‌ 
னாள்‌ அரசர்கள்‌ அளித்ததும்‌ உட்பட இவையனைத்தும்‌ நீங்கா.” 


குவலாலபுரத்துத்‌ த்வஷ்டகார (தச்ச)ூனன இளம்படுவன்‌ மகன்‌ 
பேரோன்‌ என்பவனால்‌ எழுதப்பட்ட பட்டிகை, 


மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


சிவமாரனுடைய 


ஹல்லகெரெ செப்பேடுகள்‌ 


மைசூர்‌ ஜில்லா மண்டயம்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள ஹல்லெகெரெ என்ற 
இராமத்திலிருந்து கிடைத்தது இச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌. எழுபது ஆண்டு 
களுக்குமுன்‌ “எபிகிராபியா கர்நாடிகா” மூன்றாம்‌ தொகுதியில்‌. “மண்டயம்‌, 
113” என்ற எண்‌ இட்டு இது பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. மூல ஏடுகளைப்‌ பற்றிய 
மற்ற விவரங்கள்‌ கிடைக்கவில்லை. 


சாசனம்‌ ஐந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி 
ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. மற்ற மூன்றும்‌ இரு புறங்களிலும்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன. இந்த எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ முதல்‌ நான்கு பக்கங்களில்‌ பக்கத்‌ 
திற்கு எட்டு வரிகளும்‌, பின்‌ நான்கு பக்கங்களில்‌ பக்கத்திற்கு ஒன்பது வரிகளும்‌ 
ஆகமொத்தம்‌ அறுபத்தெட்டு வரிகள்‌ கொண்டது. 


வழக்கம்‌ போலவே, ஸ்வஸ்தி என்ற மங்கலச்‌ சொல்லுக்குப்‌ பிறகு, 
“ஜிதம்‌ பகவதா”' என்று ஆரம்பித்து, கங்க வம்சத்தின்‌ பிரசஸ்தி ஆரம்பத்தி 
லிருந்து கொடுக்கப்பட்டுள்ளது: அந்த வம்சத்தின்‌ மற்ற அரசர்களுடைய சாச 
னங்களில்‌ காண்பதேயாகும்‌ அது. கொங்கணிவர்மன்‌, மாதவவர்மன்‌, ஹரிவர்‌ 
மன்‌, விஷ்ணுகோபன்‌, மாதவவர்மன்‌, அவிநீதன்‌, துர்விநீதன்‌, முஷ்கரன்‌, ஸ்ரீ 
விக்கிரமன்‌, பூவிக்கிரமன்‌ ஆகிய அரசர்கள்‌ தந்தைக்குப்பின்‌ மகன்‌ என்ற முறை 
யில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. பூவிக்ரெமன்‌ தம்பியான சிவமாரனுடைய ஆட்சி 
யின்‌ முப்பத்து நாலாம்‌ ஆண்டிலே சகாப்தம்‌ 635 முடிந்த பிறகு (8. பி. 713-714) 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ அளிக்கப்பட்டது. பல்லவ யுவமகாராஜனுடைய பிரிய குமாரர்‌ 
களாகிய ஜயபல்லவாதிராஜன்‌, விருத்திபல்லவாதி ராஜன்‌ ஆகிய இருவரும்‌ 
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யும்‌, நடுப்பாகத்தில்‌ ஐந்து கண்டுக தான்ய விதைப்பாட்டு நிலத்தையும்‌, கரும்பு 
விளையக்கூடிய ஒரு தோட்ட நிலத்தையும்‌, கிராமத்திற்குத்‌ தெற்கில்‌ (ஒரு) கண்‌ 
டுக தான்ய விதைப்பாட்டு நிலத்தையும்‌, வடக்கில்‌ பன்னிரண்டு கண்டுக தான்ய 
விதைப்பாடுள்ள காட்டு நிலத்தையும்‌ கோயிலுக்கு அருகில்‌ உள்ள ஒரு வீட்‌ 
டையும்‌, இவை யனைத்தையும்‌. எல்லாப்‌ பரிஹாரங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு, 
நீர்வார்த்துக்‌ கொடுக்கப்பட்டன: 


எவன்‌ பேராசையாலோ, தவறாகவோ இதை அபகரிக்கிருனோ அவன்‌ 
பஞ்ச மஹாபாதகங்கள்‌ செய்தவனாகிறான்‌. 


மற்றும்‌ இந்தப்‌ பொருளில்‌ மனு, கீதை, சுலோகங்கள்‌ உதாரணமாகக்‌ 
காட்டப்படுவன. 


“தான்‌ கொடுத்ததோ பிறர்‌ கொடுத்ததோ எதுவாயினும்‌ பூமியை எவன்‌ 
அபகரிக்கிரானோ அவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ கோரமான இருட்டில்‌ 
இருந்து உழல்வான்‌.'” “பூமிதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்ததான தானம்‌ 
இருந்ததுமில்லை; இருக்கப்போவதுமில்லை. அதை அபகரிப்பதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
உயர்ந்த (பாவம்‌) இருந்ததுமில்லை, இருக்கப்போவதுமில்லை.” “சகரன்‌ முத 
லான பலரால்‌ பூமிதானம்‌ செய்யப்பட்டது. யார்‌ யாருக்கு எவ்வளவு பூமியோ 
அவன்‌ அவனுக்கு அவ்வளவு பலன்‌ உண்டாகும்‌.” தெய்வ சொத்து கோரமான 
விஷமாகும்‌. (மற்ற) விஷம்‌ விஷமாகாது. விஷம்‌ ஒருவனை மட்டுமே கொல்‌ 
லும்‌. தெய்வ சொத்து புத்திர பெளத்திரர்களையும்‌ அழிக்கும்‌. “தன்னுடைய 
சொத்தைத்‌ தானம்‌ செய்வது சுலபம்‌. (ஆனால்‌) மற்றவர்கள்‌ தானத்தைப்‌ பரிபா 
லிப்பது கஷ்டம்‌. தானமா, பாலனமா என்றால்‌ தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ (பிறர்‌ 
தானத்தைப்‌) பாலிப்பது உயர்ந்தது. “நீரோடு அட்டிக்‌ கொடுத்ததும்‌, மூவ 
ரால்‌ அனுபவிக்கப்பட்டதும்‌, நல்லோர்களால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டதும்‌, முன்‌ 
னள்‌ அரசர்கள்‌ அளித்ததும்‌ உட்பட இவையனைத்தும்‌ நீங்கா.” 


குவலாலபுரத்துத்‌ த்வஷ்டகார (தச்ச)ுனன இளம்படுவன்‌ மகன்‌ 
பேரோன்‌ என்பவனால்‌ எழுதப்பட்ட பட்டிகை, 


மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 


சிவாமாரனூடை ய 


ஹல்லகெரெ செப்பேடுகள்‌ 


மைசூர்‌ ஜில்லா மண்டயம்‌ தாலூகாவில்‌ உள்ள ஹல்லெகெரெ என்ற 
கிராமத்திலிருந்து கிடைத்தது இச்‌ செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌. எழுபது ஆண்டு 
களுக்குமுன்‌ “எபி௫ஏிராபியா கர்நாடிகா” மூன்றாம்‌ தொகுதியில்‌, “மண்டயம்‌, 
113” என்ற எண்‌ இட்டு இது பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. மூல ஏடுகளைப்‌ பற்றிய 
மற்ற விவரங்கள்‌ கிடைக்கவில்லை. 


சாசனம்‌ ஐந்து ஏடுகளில்‌ பொறிக்கப்பட்டுள்ளது. முதல்‌ ஏடும்‌ கடைசி 
ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. மற்ற மூன்றும்‌ இரு புறங்களிலும்‌ 
எழுதப்பட்டுள்ளன. இந்த எட்டுப்‌ பக்கங்களில்‌ முதல்‌ நான்கு பக்கங்களில்‌ பக்கத்‌ 
திற்கு எட்டு வரிகளும்‌, பின்‌ நான்கு பக்கங்களில்‌ பக்கத்திற்கு ஒன்பது வரிகளும்‌ 
ஆகமொத்தம்‌ அறுபத்தெட்டு வரிகள்‌ கொண்டது, 


வழக்கம்‌ போலவே, ஸ்வஸ்தி என்ற மங்கலச்‌ சொல்லுக்குப்‌ பிறகு, 
“ஜிதம்‌ பகவதா” என்று ஆரம்பித்து, கங்க வம்சத்தின்‌ பிரசஸ்தி ஆரம்பத்தி 
லிருந்து கொடுக்கப்பட்டுள்ளது: அந்த வம்சத்தின்‌ மற்ற அரசர்களுடைய சாச 
னங்களில்‌ காண்பதேயாகும்‌ அது. கொங்கணிவர்மன்‌, மாதவவர்மன்‌, ஹரிவார்‌ 
மன்‌, விஷ்ணுகோபன்‌, மாதவவர்மன்‌, அவிநீதன்‌, துர்விநீதன்‌. முஷ்கரன்‌, ஸ்ரீ 
விக்கிரமன்‌, பூவிக்கிரமன்‌ ஆகிய அரசர்கள்‌ தந்தைக்குப்பின்‌ மகன்‌ என்ற முறை 
யில்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. பூவிக்ரெமன்‌ தம்பியான சிவமாரனுடைய ஆட்சி 
யின்‌ முப்பத்து நாலாம்‌ ஆண்டிலே சகாப்தம்‌ 635 முடிந்த பிறகு (இ. பி. 713-714) 
இந்தச்‌ சாசனம்‌ அளிக்கப்பட்டது. பல்லவ யுவமகாராஜனுடைய பிரிய குமாரர்‌ 
களாகிய ஜயபல்லவாதிராஜன்‌, விருத்திபல்லவாதி ராஜன்‌ ஆகிய இருவரும்‌ 
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பீரம்மதேயக்‌ கிராமம்‌ ஒன்றைத்‌ தானம்‌ செய்தார்கள்‌. கீழிநே என்ற ஆற்றின்‌ 
குறுக்கே ஓர்‌ அணை கட்டி அதன்‌ தென்புறமுள்ள இரு கிராமங்களையும்‌, வடபுறத்‌ 
திலுள்ள இரு கிராமங்களையும்‌ ஆக நான்கு கிராமங்களையும்‌ ஒன்றாய்ச்‌ சேர்த்து 
அதற்குப்‌ பல்லவ தடாகம்‌ என்று பெயரிட்டு,அறுபத்தாறு பங்குகளாகப்‌ பிரித்து, 
உக்த்யம்‌ என்ற யாகத்தைச்‌ செய்த மாதவசர்மனுக்கு முப்பத்தாறு பாகங்களும்‌, 
எஞ்சியுள்ள முப்பது பங்குகள்‌ முப்பது பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அளிக்கப்பட்டன. 
உக்த்யயாஜியின்‌ மூத்த மகனும்‌ அரசன்‌ பெயரையே கொண்டவனுமான: சிவ 
மாரசர்மன்‌ தன்‌ தந்தைக்கு அளிக்கப்பெற்ற முப்பத்தாறு பாகங்களை நாற்பத்தி 
ரண்டு பாகங்களாகப்‌ பிரித்து, நான்கு பங்குகளைத்‌ தன்‌ குடும்பத்திற்கு வைத்துக்‌ 
கொண்டு, தன்‌ சிறிய பாட்டனார்‌ குமாரர்களான அறுவருக்குப்‌ பன்னிரண்டு 
பங்குகளைக்‌ கொடுத்து, எஞ்சிய இருபத்தாறு பங்குகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுத்தானாம்‌. இந்த விவரங்களைக்‌ கூறுகிறது இச்சாசனம்‌. 


அவ்விரண்டு அரச குமாரர்களின்‌ தந்தையான பல்லவ யுவராஜன்‌ யார்‌ 
என்பது தெளிவாகக்‌ கொடுக்கப்பெறவில்லை. சாசனத்தை வழங்கிய சிவமார 
னுக்கு அண்ணனாகிய பூவிக்கிரமன்‌ வேளங்கா (விளந்தை) என்ற இடத்திலே 
பல்லவர்களை முறியடித்தான்‌ என்றும்‌, அதன்‌ பயனாகப்‌ பல்லவ அரசன்‌ ஓடி ஒரு 
மலைச்சிகரத்தில்‌ அமைந்திருந்த கோட்டையிலே ஒளிந்து கொண்டான்‌ என்றும்‌ 
சாசனத்தில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. அதன்‌ பயனாக அந்தக்‌ காலத்திலே பல்லவ 
யுவராஜன்‌ கங்கர்களிடம்‌ சிறைப்பட்டவனாக இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்றும்‌, அவ 
னுடைய குமாரர்கள்‌ இருவரும்‌ கங்க மன்னர்களின்‌ ஆதீனத்திலே வாழ்ந்தவர்‌ 
களாக இருத்தல்வேண்டும்‌ என்றும்‌, கர்நாடக தேசத்துச்‌ சரித்திர ஆசிரியர்கள்‌ . 
கருதுவர்‌. சிவமாரன்‌ கி. பி. 679-80-ஆம்‌ ஆண்டு சிங்காதனம்‌ ஏறியவன்‌. முப்பத்து 
நாலு ஆண்டுகளுக்குமேல்‌ அரசு புரிந்திருக்கிறான்‌. அவனுக்கு முன்‌ அரசு புரிந்த 
வன்‌ அவன்‌ அண்ணன்‌ பூவிக்கிரமன்‌ ஆவன்‌. பூவிக்கிரமன்‌ இறந்ததும்‌ அவனு 
டைய சந்ததியார்‌ யாரும்‌ முடிதட்டப்பெறாமல்‌. தம்பி சிங்காதனம்‌ ஏறியிருக்‌ 
கிறான்‌. இவைகளைக்‌ கவனித்தால்‌ பூவிக்கிரமன்‌ காளைப்‌ பருவத்திலேயே இறந்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ என்பது தெளிவு. 


அதே சமயத்தில்தான்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய அரசனான முதலாம்‌ விக்கிர 
மாஇத்தியன்‌ இறந்தது. அவன்‌ மகனான விநயாதித்தியன்‌ இரண்டு ஆண்டுகளுக்கு 
அரசுரிமையை ஏற்க முடியாமல்‌ தவிக்க நேர்ந்தது என்பதையும்‌, அதற்குப்‌ பல்ல 
வர்களுடைய ஆதிக்கமே காரணமாக இருத்தல்‌ வேண்டுமென்பதையும்‌ முன்‌ 
னரே குறிப்பிட்டிருக்கறோம்‌. (உன்னகுரவயபாளையம்‌ செப்பேடுகளின்‌ முன்னு 
ரையைப்‌ பார்க்க.). பூவிக்ரெமன்‌ இறந்ததும்‌ அந்தப்‌ போரின்‌ விளைவே 
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போலும்‌. அவன்‌ அதற்கு முன்னதாக விளந்தைப்‌ போரிலே பல்லவர்‌ மீது ஏதா 
வது வெற்றி கொண்டிருந்தானாயினும்‌, அது பிந்திய வெற்றியால்‌ துடைத்து அழிக்‌ 
பட்டிருக்கும்‌. அதனால்‌ இச்சாசனத்தில்‌ குறிக்கப்பட்ட பல்லவ யுவராஜனும்‌ 
விளந்தைப்‌ போரில்‌ கங்கர்களிடம்‌ சிக்கிப்‌ பின்னால்‌ அவர்களால்‌ பிணையாகக்‌ 
கொள்ளப்பட்டிருந்தவன்‌ என்று கருதுவதற்கு இல்லை. 


சாசனத்தை வழங்கிய சிவமாரன்‌ புகழைக்‌ கூறுமிடத்திலே கிராதப்‌ 
பெண்கள்‌ பற்றிய குறிப்பொன்றும்‌ உள்ளது. பழைய நூல்களிலே கிராதர்‌ 
வடக்கே இமயமலைப்‌ பிரதேசத்தில்‌ வாழ்ந்தவர்கள்‌ என்றே காணப்படுகிறது. 
கிராதர்‌ என்ற சொல்‌ வேடர்‌ என்ற பொருள்படும்‌. சரித்திர காலத்திலே முக்கிய 
மாக இந்தச்‌ சம்பவம்‌ நிகழ்ந்ததாகக்‌ கருதப்படும்‌ நாளில்‌, கொங்கு நாட்டி 
லும்‌ மைசூர்‌ ஸமஸ்தானத்திலும்‌ வேடர்‌ அல்லது வேட்டுவர்‌ என்று குறிக்கப்‌ 
பெற்ற மக்கள்‌ வாழ்ந்து வந்தனர்‌ என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. பல்லவர்களிலே 
நுளம்பர்‌ என்னும்‌ பிரிவின்‌ முதல்‌ அரசன்‌ எனக்‌ கருதப்படும்‌ நுளம்பாதி ராஜன்‌ 
என்னும்‌ மங்கள அரசன்‌, தேவி சண்டிகையை வழிபட்டு வந்தவன்‌ என்றும்‌,கிராத 
அரசன்‌ ஒருவனை வெற்றி கொண்டதால்‌ கர்நாடகர்களால்‌ புகழப்பட்டவன்‌ என்‌ 
றும்‌, அந்த வம்சத்துச்‌ சாசனங்களில்‌ புகழப்பெற்றிருக்கிறான்‌. கர்நாடகர்கள்‌ 
என்று அங்கே குறிக்கப்பெற்றவர்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்களேயாவர்‌. அதை 
நோக்கினால்‌ கிராதர்களைப்பற்றி இரண்டு இடங்களிலும்‌ காணப்படுவது ஓரே 
நிகழ்ச்சியைக்‌ கூறுவதாக இருக்குமோ என்று சந்தேகக்கலாம்‌. 


சாசன பாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 


1. ஷுஹி ஜித5மவதா ,மதவ.க.ம.ம.நா லெ. உட. சாலெ.க ஸ்ரீஜா ஹவெ- 
யக மாசமுவெழாசாவ ஹாஹ.ந ஹாஹா ஹ்‌ 
வ()ஜ்க வஹாஈவ ணி.த ஹா பமிலூஹூல முஸ்ஸமுவறாக சொ 
உ௱௱-ணாமி மணவிஉாணொலவலுஸவ ரண விலஷணவி 
ய 
8. ஹூஷித: காணாயமஹ மொ து? ஸ்ரீகாகொஉணிவல-8 யமஷ-22ஹாயிமா2ஐ$ 
தஸ வாது வி.தஙாம.தமுணயுதொ விஉதாவி.ற 
4. யவிஹித வர கி; ஹூ துதாவால ௫ ஐா தாவிமத மால வயொ௫மொ 


Ww 


வி.வதவிகாது ந நிகஷொவமு ஜூதொ ஆீகிபமா 
5. ஹூவாத வதர வயொதர காமமலொ உத௧ ஸூ துவரதெெ வரணெதா 
«~ 
ஸ்ரீசாதாயவ 2ஹாயிமாஐர அது து உரதரவெ.தா 2 
49 


சிவமாரன்‌ 


மாணயுகொமெக அரத 5 யா உ௱வாஷ அது உயி ஹலிமுா 
ஷாகி யா ஸ்ரீசாகுமிவ2-₹ ஐஹரயிமாஜ£ தத 9 தா விக[மு] 
௩ ெவதா உ. வறொ .காராயணஅ௱ணா மஜா? 
4, 
ஸ்ரீசாகிஷுமொாஷவ£ஹாயிமாக? தது னு அதக 
அ௫ணாதொ [oe *] ஹா[ா*]௫ஃஉவி 
கீர க ரதொதகா [உ**] sz ஹை லுஜஸபடுவமாக 72௯ ரயகீ ரகமாக 
கதா த ாதொஷஃபிபபி.தபம அ உ? ரகிகா .திபமிதமாறாஷஹீ கியம்‌ 


இரண்டாம்‌ஏடு- முன்புறம 


வலு வஜாவவ த 2-8 வரவெொலமண நித ௨: ஸ்ரீசாஜாயவ 
2ஹாயிமாஜ5 தத து ஸ்ரீ௨த9 3௧ ஈமு.ம.ம.ஐ ,மஹஹிசாவி 

௧௨ ஸ்ரீஉதரஷவ2-8 ஐஹாயிமாஜஸத உபி ரயஹா.மியொ விஜ தலா. 
ஸகிஅுய வ 8 ௩௨ வ தலாவ த வசவு ஹா 

ணமா விழா விகயாகியய உஙிஉமிதா ராதா நிமவம்‌ ரஹ? 
வஷூயமாதபெளயெழ-ா விது வரய2, மண: ஸ்ரீசாஃ.தாஉணிசஹா 

விராஜ குவிநீதகாசா தது தா விக சரண ப௦.அி கய? குதறி 
சூமூ தவை ளே உஷை வெ-மமமா?.ஏ ௧ வக 

வவ ஹாுத வரஹத மமம்‌ வம 5௨௨ வம ஹாட்‌ விவஹ 
விஹஹீகர.கசுர.காணாமி2-:வ கிறாதாஐ-8 நீய வண 

பய ஹூ பீகாகாறா ஓவி நீத அாஉலெய்‌ ஸ்ரீகா தொஐணி வரஉ௱£ஜ2 
தத வாது: 52-2௫ வி வீர விற 2மாயிவசெளவி 

சாஞா 2௧௩ வாரு விஜஹாீ கி ரயலண அறணய மறு ஸி: 
ஸ்ரீசா2.தாஉணி வரபாகொ உஷா அ சிய நாசயெய த 

உரத்‌ உட தொ. ஹஊகமு மனா ஹலித ஷஹி றாத உ௱ஹிதர 
க.ந.நீக: ஸ்ரீவிக ர2 வரலித.நா௨யெயா ஸ்ரீகாுதா 


இரண்டாம ஏடு--பின்புற௦ 


கணி 2ஊஊரலிமாஜ? ௮.த-௩ஐ-8பம விடிழாஹா.காயி.ம2 விசம கி: விபெஷத தொ 


அவபெஷ வத தீகிமமாஹவாத வகர வரயொகர 

கபமனொ றிவாகிம. திக நிமாகமணொடிய ஹாஹா? வரவா 
கிட ம2ுமமுமு நாலக மிசிவகத? தஹ வு து கு மெக்‌ 

யம ய [2] வ 

உர வாத விரத விரத மடி தக-லிபமாலிவாத வ ரண 92 
ஹாஷ விஜய மக்ஷணமு௬த்க] த விபமாமு வத ஹமு[£] 

ரஜி துய ஹூஙித! வ2யி.ம.த வகு பபாஹா.-4 தகவ! ஹாமாயித 
கி ரவழ- நிவ அறி வகி ககலிவஉ-ஜோ 


26. 


21. 
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அ வரஹாவ? ஸ்ரீசா.நொஉணி உஹாயிறாஜ? லூவிக 72 விசீய 
தாசயெய? [ | *] ௬௨9௮ நாமாஹெகி வஹா வரவி 

வமித வடொ௱? கவாடொ திகா ஸரமாமா ஹா வரசதலிவ மத 
அணக. ஹூ-2ஹீ-82 [ | * ] ஹஸ௦ம ரா வம வெட ரகம 

வ கி2ஐயடெதா வெட௩ாலியாறெ மாஜா ஸ்ரீவஓ வாவ தஹ பத 
ஐயாவாவ மூக்ஷீவிமூவா? ॥ [॥1*7] சுரசவாவமுவசா 

பு வழுவ£மு வராய உமர ஹ*௦ ,தவாஜா? வவர மிங்‌ துள்‌ 
ஸைமாஉாஹ] ததி 1 | * 1 ஞூகிகரசத்ல ஹதெதா2 அ 

மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 

௬ 78விம௦ ய:கணகா மத மரஹீ& [| * ] ஸ்ரீகாத$௨ ஸமிவாசணி 
2-2மவமிஐ ஸ்ரீ மாவ மீயஉதுகிஉ। [ | * ] தஸதாமுஜொமத றெ; 
கிமீடிகொபி 

மதாக-$யிசி விராகித வாவ்‌ [|*] முஆததா ஹய௦வர.தவகி ந-வே 
காசமா£ா பபிஷ உ9 யொமிமணஉாமண மி.தகி.தி-7 [114 முக்‌ 
வக௯தஹ்முஹொ 

ஹமகிமஙமிவொ ஷி.கி-2ா ௬ ரஷாு8ீஷெ, பமஉர௦ மாத வரகி௦ 
ஸுுயத.ர உஹிதா௦ 8ா.சவி௦ ஷீ கறொகி [ 1*] நிவ. ாவெஜா மலொக௫ 
ம9த-8ே வ௱ய*வ 

சிஹரறொ செவ௱ாதொவ நி திது௦ ௮௦௮. ௮.௦ ஹு 2வற2.5: 
௮9.ஐ ஈபமிஷ உ9யவெ [॥ ௪ ] செறெள காது. செவமா.தவில 

வாதாறாவமீ உ௱ஹி2த கெெமாஹாசி ர கடெஅ பொழு தறயா 
வாஉாடவிகா௦ அசை றெவா கா -,52௩௯ சி தவறமாஹொமெ 

1) விகஜதால(மெ மாய.ததா ஓ &ரணாமுவண யவமு௦ யலெஷி.௧௦ 
அ.ந? [॥*௫] “யஸழவிஷ ந நரவகி வாஸலு ஹொ மஸொஷு 
ஹ்டெதஹதவி 

௨௨௫ கர காஐமா.மா [ | * ] சூலொகயழி திதா ஹூ. தாவஹா அ 
அாயா௦ கிமாதவ நிதா2ணி வெசிகாஸுு [1*] தெசாமெக மரவசி 1 

2குடசொபி மாளகெ பபாஹஸ்மெறு ப அ[மமா]ஹஸ அ. விஷம கச. அ 
ம ரஹ .மரஹண ஹுஐ க்தா வீ ,யகாண ஐ.ஐ.காஉ9 ,யெண ஸீ 

மூன்றாம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 

2 ஆரயிவிகொஉணி 2ஹாமாஜெ.ம ப்விவசாற- மா2யெயெற வலவ யாவ 

மாக ிரயக.யாலதா௦ ஐயவர2ி உலவாயிமாலா 


1- வகரம்‌ முதலில்‌ வேறு எழுத்தாக எழுதப்பட்டு பின்னால்‌ தீருத்தப்‌ 
பட்டது. 


‘ 


சிவமாரன்‌ 


ஜா வி£தோவிதெ உணு.கி ர௦மெமொ தம ஹட தெஷாு பகவ 
ஷசி சூ.ச.2உ வரவல- கோ விஐபெயெயெயத-8 ஹ௦வதறெொ 
அபத 
வரவத- தோ தழுவ உயி வஹகி விகயஹகாவாமெ லெதஷூாவு 
வெளண-82ரஷஜா[௦] கெலெமொலு விஷயெ கெலெ மொ தற 
ணை [2] க்‌ 
பாப 
கீழிமெ கதஹை.த-1௦வயிசவா தஹஜா வளவ ஜூ உதிர த 
கொலு௫மொட வெெளெறை ஹஹித௦ உதற தா ஸெ௨ாழ்வாஈண 
வஸெவயபிஹஹித௦ உலுவதடாகசிகி ம ராசஹஜ”.காசயெய௦ கரகாக௦ 
ஊெ ஓ ச்‌ 
ம ரா2௦ ஷூடஷிவா.மய--த௦ கரகாத து ws] 
பாமா சூ ஆய ஹ மொ தாய வாஜஹமெய அமணாய 2ஹாவெ கவ 
தத்‌ 
வாஷிவஜாய ஹவபமஷ-2ண வெள தாய 
ஊர பயண? வா தாய சாவ ஷ-8ணெ உகழ யாகி ௨௨௬௨-௫௮-80 
உதா: [ । * ] கவபமிஷா வடி மதா. மா யமாவிவி2 தவழ 
0 
ot ey ௦ 
வயத தா ஐராஹணெலெழா உதா? [ | * 2] ஹாறி.தவ மா தாய 
கெபயவ பமஷு2 ண ஹா அாஜஹஸ்ம மொ தாய 2 வபம2-₹ணெ மெள.த2 


நான்காம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
மொ தாய சாயவ பம2-8 ண வாபபிஷூ மொ தாய சூயழ-8 ப02-8ணெ 
வழிகா ஹஹ ராய ஹாமீ தஸ்பமெொ தாய சாய 
வ பஜனை மாமத ஹமொ தாய ஸைவப02-ணெை மொஹித ஹமொ தாய 
மொணஹுமம2-8ண லாம வாஜஐஸ மொ அதா 
ய ரம புர2-$ணெ வக வ2.மா தாய பமவ-ப02-8 ஹெொசயாலி ஹத 
3 ர 
டன தன்‌ றது பம2-8 னை முகத்னத ஷா தாய 
கி ரவிக 78 பண காபிய ஹொ தாய யவ பம2-29ணை மா.மத-8 
வமொ தாய விுயமம2-8 வஹொச2யாகி கெளணிமத ஹ 
ட்‌] 
மொதராய யூ ஹொஃயாலி ச சூ தயஹண மொதுாய உரிட்2 வொ 
யாதி லராமடவாஜ மொ தாய வரபிபபத2-2ணெ 
ண்‌ & 
காமர்‌ மொதராய நாமாயரை பப2-82ண கெளணிஅழ மொ தாய 
> 2 ள்‌ 
கவெொகத பம2-ை காணாயஅமொ தாய காட்‌ புரூ 


உனை கெளஸ்ரிகமொ தாய மாமாயண பம2 ரை காவா தாய 
சாமவபம2-3 வொஃயாஜி2௮ கெளணிஅத 2.மா தாய பப௦வ பப 
pa ச ௮2 ட | 
23ணெ தாத மாகபஸ்ரீ 02-2ணெ தந்த நாம்‌ 
(அ. ன்‌ 7 
ஸப ணெ ஹாமீ த மொ தாய அரா. ப02-8ணெ விமா அ 


மொ தாய உமாஹ பமஷ-ஃணை விஷு வர மொ தாய கப 2-29ரை 


50. 


51. 


53. 


54. 


55. 


56. 


51: 


58. 


59: 


63. 
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ஹா அரஜ மொ துய மாமதி வொயாதிெ கெளபமி௯ 
மொ தாய 202-3 ணெ காமத்‌ மொ தாய மொயி௩ பம2-8ணெ 
வகுவ மா காய காயவ ஸ2-8ணெ உகுழயாகி 


நான்காம்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
க தண ஜெஷெத ந புமிவசாற ப09-ணோ ஷி௦பமதர.மா 
மா மவி- அகாமி௦ப தாமாக ஹவிதர விகரவதபு தாணனா௦ 
ஷணா௦ வாஉபமஹாமா நவ நீய ஹல ராத அுதோவத சூதம்‌ 
பமதுறொ ஹா.மா மாஉாய ௬மெழலாமா யமாலிவி ததெலெதா ரா 
ஹணெலெதா உதா [ । * ] கெளமபிக மொதாய ஜொணலடாய செள 
சூயமமமதமொ தாய று பம௨-3 ஹஸொசயாகிமெ பள 
சாபம்‌ மொதா 
ய ஊஊ லமதெ-உராயதாயாய ஹாய- வா௯? லாட வாக்ஸ்‌ மொ அாலதா௦ 
ர ஓம2-2ணெடபெள ௨உழமம2- ஹி தாழயெ வக? பமாணி 
மழ ஹமொூ தலெதா விநய பமத-ணை ஹாய-8 ஸாகர யப ஷ-2ணெ 
வக? முகபமஷு-2ண ஊக; கெளணிநதஸ்மொூ ஆ ஹூ மண 
பமஜ-ணெ ஹாய-8 ஹாக௯£ சாயவ பம2-8ணெ வா ௯2 பமிவயறயல-8ணெ ஊக? 
சூ ஆயஹூ.மா9 ஆ. ஹ22 கொ .தமமதாஹி தா.மியெ ஹணக£? 
ஸொழுபம2-8ணை பெள சூமுபம2-ண பெள த பம2-8ண வெள தாம 
பமஷ-ணெ ஹாய-8 வா௯: யதேமமஷ-ணெ ஊக உ ழபமஓ-$ணெ 
ஹாக£ 
௬ஹத .ம ராதி வராவதாசி ஹீஉவழவஹா கிழி.௫ ௨வ௦.ம.த ஐஹாவம 
நி வரதெயாத 5 உவகொலுி! 5 கொணிடி தடாக 
ஸமிமொஅயா வெமழ-ணிடஉ தடாக உ௱௫வ-8வா.ம ௨.ழ-8ெ- அத$ உவா 
பிஹவ நெல்ல Sea வெளெணெ காட வ வமரி2 ஹீ 


ஐந்தாம்‌ ஏடு--முன்புறம்‌ 
லெவ௦ மகா வெ 2 வாழ்‌ ஹஹித௦ வெராலொயவி௦கவா உதா த 
' மெஹஸறு ௨௨௦ பெயழிவெணி கிறுவஷியகி-40 ௪ வஷெகெறெ 
நிலவெத இன்த: கொலிஹஹி.தா [| *] கஷஹஉ.சஹத ஷாக்ஷிண? 
அாதுவெ-8௨ழ ஹஹி.தா: ஷணவ.கி ஹஹ ர விஷய வூகரத 
யா சூஷாயிகா வா-ஷாமர ஹவ-3 நிதஜா£தோவயசி மாகா ஸமிஷ௨ி ரய: 
விகி. தஹ ஹவதிறிஉாம௦ ஹவ-வேறிஹாமயா 
௫௦ ஹஜ த[£] .நிவி-8ெஷ௦வஙிலாமு நீய௦ யொ௱க்ஷகி வ வாண 
ஹாழவகி [ ।*] யொலத .மரா£வத ஹிஉரய2வமெ லொவாஜா 


திகள்‌ 
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64. வெத வர ஹ உுஹி2-ஹேகி-பா.கெஹ[ ௦] யாதொ வகி ॥ 
௯௨9௮ ஆ௨.௩-ஈ.மி.தர2 ஹொகார? [*1 ஹடாத ௦ ஹுஊஹஅ 

65. ௬2௦ உ௫வஉஏவஜவாலு 5௦ [| * ] உ௱௫௦வாவாலு ௦வெகி உ௱கா 
ஜெயொ.ு வாஞு.௧௦ [ ॥ * ] ஜூஉதா௦ வ௱$.தா௦வா ே யொஹஸறெ.த 

© 

வஹ-ுஈ்ர௦ ॥ ஷ 

66. ஷி வஷு-£ ஹஹஹ ராணி விஷாயா௦ ஜாயதெ கி ரசி: ஐரஹஷஹ இ விஷூ 
வொ அவிஷ௦ விஷ2ுஅஏதெ [ | * ] விஷசதெகாகி ஹெ நி ரஷ 

67. ௦ வாது வெளகிரக௦ [॥ * ] வாவி-கெமலி பெமாக* ஹல. வ 
வஹாம-யதெதஷாராசொ லூயொ ௨ ஹுூயொ லாவிம%வாவி 2 
வெடி ராறு [। | ஷாசா2.ஜாய௦ 

6S. 0 2வெ.5 நர-வாணா௦ காலெ காலெ ஈக்ஷணிய௦ ௬ ரசெண [1] 
விபமக௨-வேஜாமெ அ விழக அரயெத-ணெ2௦ ஸமாஸ ௮[௦]லிவி.த௦ 


மொழிபெயர்ப்பு 
மங்களம்‌ உண்டாகுக. 


மேகமில்லாத ஆகாயம்‌ போன்று (நீல) வண்ணம்‌ கொண்ட பகவான்‌ 
பத்மநாபனால்‌ வெற்றி கொள்ளப்பட்டது. 


திருநிறைந்த கங்க குலமாகிய ஆகாயத்தை ஒளி பெறச்‌ செய்வதில்‌ சூரிய 
னைப்‌ போன்றவனும்‌, தன்னுடைய கத்தியின்‌ ஒரே வீச்சால்‌ துண்டிக்கப்பட்ட 
பெரிய கல்‌ தூணால்‌ கிடைத்த பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌, குரூரம்‌ வாய்ந்த சத்து 
ருக்களின்‌ கூட்டத்தைப்‌ பிளக்கும்போது ஏற்பட்ட புண்களாகிய ஆபரணங்க 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌, காண்வாயன ஸகோத்ரத்தில்‌ பிறந்தவனுமான 
ஸ்ரீமான்‌ கொங்கணிவர்ம மஹாதிராஜன்‌, 


(அவன்‌) மகன்‌ தந்தையை யொட்டி வந்துள்ள குணங்களுடன்‌ கூடிய 
வனும்‌. கல்வி, வணக்கம்‌ ஆகியவைகளால்‌ அமைந்த நடத்தையுடையவனும்‌; குடி 
மக்களை நன்றாகக்‌ காப்பது என்ற ஒன்றுக்காகவே ராஜ்ய பாரம்‌ ஏற்றுக்கொண்‌ 
டதை அறியச்‌ செய்தவனும்‌, வித்துவான்கள்‌, கவிகள்‌ என்னும்‌ தங்கத்திற்கு 
உரைகல்‌ போன்றவனும்‌, நீதி சாஸ்திரங்களின்‌ எல்லாத்‌ துறைகளையும்‌ எடுத்து 
ரைப்பதிலும்‌ கையாள்வதிலும்‌ சிறந்தவனும்‌, தத்தக சூத்திரங்களுக்கு விருத்தி 
யுரை எழுதியவனுமான ஸ்ரீமான்‌ மாதவ மஹாதிராஜன்‌, 


(அவன்‌) மகன்‌, தன்‌ தந்தை, பாட்டன்‌ ஆகியோரின்‌ குணங்களையுடைய 
வனும்‌: அநேகம்‌ யானைப்‌ போர்களால்‌ அடைந்த, நான்கு சமுத்திரங்களின்‌ 
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நீரால்‌ சுவைக்கப்பட்ட புகழைடையவனுமான ஸ்ரீமான்‌ ஹரிவர்ம மஹாதி 
ராஜன்‌; 


(அவன்‌) மகன்‌, பிராம்மணர்கள்‌, குரு, தேவதை ஆகியோரைப்‌ பூஜிப்ப 
வனும்‌, நாராயணனுடைய திருவடிகளைத்‌ தொடர்ந்து தியானிப்பவனுமான 
ஸ்ரீமான்‌ விஷ்ணுகோப மஹாதிராஜன்‌, 


(அவன்‌) மகன்‌, முக்கண்ண(திரியம்பகன்‌ அதாவது பரமசி)வனுடைய 
திருவடித்‌ தாமரைகளின்‌ மகரந்தப்‌ பொடிகளால்‌ சுத்தி செய்யப்பட்ட தலையை 
யுடையவனும்‌, தன்னுடைய புஜபல பராக்கெமத்தால்‌ வில்கொண்ட ராஜ்யத்தை 
யுடையவனும்‌, பசியால்‌ வாடிய உதடுகளையுடைய (ஊன்‌ புசிக்கும்‌) பேய்களுக்‌ 
குப்‌ பிரீதியை யுண்டாக்கும்‌ கூர்மையான கத்தியையுடையவனும்‌, கலியுகமாகிய 
பெரிய சேற்றில்‌ அழுந்தித்‌ தவிக்கும்‌ தர்மமாகிய எருதைக்‌ கரையேற்றுவதில்‌ 
எப்பொழுதும்‌ தயாராக இருப்பவனுமான ஸ்ரீமான்‌ மாதவ மஹாதிராஜன்‌; 


(அவன்‌) மகன்‌, திருநிறைந்த கதம்ப குலமாகிய ஆகாயத்திற்குச்‌ சூரியன்‌ 
போன்றவனான ஸ்ரீமான்‌ கிருஷ்ணவர்ம மஹாதிராஜனுடைய அன்பிற்குரிய 
சகோதரி மகனும்‌, பொங்கியெழும்‌ மூன்று சக்திகளைப்‌ பெற்றவனும்‌, பரபரப்பு 
டன்‌ வணங்கும்‌ சிற்றரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ கொண்ட கூட்டத்தையுடையவ 
னும்‌, கல்வி, வணக்கம்‌ ஆகியவைகளின்‌ பெருக்கினால்‌ நிறைந்த மனமுள்ளவனும்‌, 
பிறரால்‌ ஏவப்பெருதவனும்‌, வீரத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவனும்‌, வித்து 
வான்களில்‌ முதல்வனாகக்‌ கருதப்படுபவனுமான ஸ்ரீமான்‌ கொங்கணி மஹாதி 
ராஜன்‌, அவிநீதன்‌ என்ற பெயருள்ளவன்‌, 


(அவன்‌) மகன்‌, பொங்கி எழும்‌ மூன்று சக்திகளையுடையவனும்‌, அந்தரி, 
ஆலத்தூர்‌ பொருளறை, பெருநகர்‌ முதலிய அனேகம்‌ போர்முனைகளான யாகங்‌ 
களில்‌ ஹோமம்‌ செய்வதற்காகக்‌ கொல்லப்பட்ட வீரபுருஷர்களாகிய எண்‌ 
ணற்ற பசுக்களை அவிஸாகப்‌ பலியிட்டதால்‌ எஞ்சிய (உயிர்கள்‌) மிகவும்‌ குறை 
வாகிவிட்டமையால்‌ யமனுடைய முகத்திலே கவலையை யுண்டாக்கியவனும்‌, 
கிராதார்ஜுநீயத்தின்‌ . பதினைந்தாம்‌ ஸர்க்கத்திற்கு உரை எழுதியவனுமான தூர்‌ 
விநீதன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்ட ஸ்ரீமான்‌ கொங்கணிவ்ருத்தராஜன்‌; 


(அவன்‌) மகன்‌ எல்லாத்‌ திக்குகளிலும்‌ நன்கு வளர்ந்திருக்கும்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற சிந்துராஜனின்‌ மகளைத்‌ தாயாக அடைந்தவனும்‌, ஸ்ரீ விக்ரமன்‌ என்று 
பிரஸித்திபெற்ற பெயரையுடையவனுமான ஸ்ரீமான்‌ கொங்கணி மஹாராஜன்‌ 
பதினான்கு வித்யாஸ்தானங்களை (கலைப்‌ பொக்கிஷங்களை)க்‌ கற்றதால்‌ சுத்திபெற்ற 
புத்தியையுடையவனும்‌, குறையில்லாத நீதி சாஸ்திரத்தை நன்கு உரைப்பதி 
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லும்‌ கையாள்வதிலும்‌ வல்லவனும்‌, எதிரிகளாகிய இருட்டுக்‌ கட்டடங்களை நீக்கு 
வதில்‌ உதயகாலத்துச்‌ சூரியனைப்‌ போன்றவனும்‌, சிறந்தவர்களும்‌ அறிவு நிரம்பி 
யவர்களும்‌ மோகம்‌ நிறைந்தவர்களுமான பெண்களுக்கு அவனே ரதிபதியான 
மன்மதனும்‌ (ஆவன்‌). 


(அவன்‌) மகன்‌, பல போர்முனைகளில்‌ குதித்தெழும்‌. யானைகளின்‌ தந்தங்‌ 
களாகிய வஜ்ராயுதத்தின்‌ தாக்குதலால்‌ ஏற்பட்டு, ஒளி வீசும்‌ காயங்களாகிய, 
வெற்றிச்‌ சின்னங்களுக்கு இலக்காக்கப்பட்ட பரந்த மார்பகத்தையுடையவனும்‌, 
மூன்று சக்திகளுடன்‌ கூடியவனும்‌, சகல சாஸ்திரப்‌ பொருள்களின்‌ உண்மையை 
யறிந்தவனும்‌, (அறம்‌. பொருள்‌, இன்பம்‌ என்னும்‌) முப்பால்களைப்‌ போற்றுபவ 
னும்‌, குற்றமற்ற நடத்தை யுடையவனும்‌, நாள்‌ தோறும்‌ வளர்கின்ற மகிமை 
பொருந்தியவனுமான பூவிக்கிரமன்‌ என்ற மறுபெயருள்ள ஸ்ரீமான்‌ கொங்கணி 
மஹாதிராஜன்‌, மற்றும்‌. (அவன்‌) 


சுலோகம்‌ 1: பல ஆயுதங்களால்‌ தாக்குண்டு, நன்றாகத்‌ திறக்கப்பட்ட 
கதவு போன்ற யுத்த வீரர்களின்‌ மார்பிலிருந்து உண்டான ரத்தப்‌ பெருக்கை 
அருந்தியதால்‌ மதம்‌ கொண்ட நூற்றுக்கணக்கான யானைகளின்‌ கால்களால்‌ 
மிதிக்கப்பெற்று, வேளந்தை (விளந்தை? ) என்ற இடத்தில்‌ நடந்த பயங்கர 
மான யுத்தத்தில்‌ பல்லவேந்திரன்‌ என்னும்‌ அரசனை வெற்றி கொண்டான்‌. நூற்‌ 
அக்கணக்கான போர்களின்‌ வெற்றியால்‌ அடைந்த லக்ஷ்மி விலாஸம்‌ பெற்ற 
அந்த அரசன்‌ ஸ்ரீ வல்லவன்‌ எனவும்‌ பெயர்‌ பெறுவான்‌. 


சுலோகம்‌ 2: பல்லவன்‌ தளிர்‌ நிறைந்த மரங்களால்‌ மறைக்‌ 
கப்பட்ட ஒரு மலைக்கோட்டையைத்‌ தன்‌ இருப்பிடமாக விரைவிலே 
கொள்ளச்‌ செய்து, அவனுடைய அந்தப்புரத்துப்‌ பெண்களையும்‌ பலாத்கார 
மாகக்‌ கொணர்ந்து, உடனே விடுதலை செய்தான்‌. 1 இன்னும்‌ பல்லவனுடைய 
சக்கரம்‌ (ஆட்சி) அனைத்தையும்‌ தன்‌ வசமாக்கிக்கொண்டு, முட்களை: (சத்ருக்‌ 
களை)க்‌ களைந்தெறிந்தான்‌. 2 மன்மதனுடைய ஒளி போன்ற புகழுக்குரிய ஒளி 
யுள்ளவனான ஸ்ரீமான்‌ பூபசிகாமணியாக (அரச ச்ரேஷ்டனாக) அவன்‌ இருந்தான்‌. 


சுலோகம்‌ 3: அவனுடைய தம்பி (தன்னை) வணங்கும்‌ அரசர்களுடைய 
கரிடத்தின்‌ நுனியில்‌ உள்ள ரத்தினங்களாகிய சூரியனின்‌ காந்தியால்‌ பிரகாசிக்‌ 


1, வேறு பாடத்தின்படி அவன்‌ அந்தப்‌ பெண்களைக்‌ கட்டுப்படுத்தினான்‌ என்று ஆகும்‌. 


2. வேறு பாடத்தின்படி அவன்‌ பல்லவனுடைய கழுத்தில்‌ அணியும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
கைப்பற்றினான்‌ என்று ஆகும்‌. 
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கும்‌ தாமரை போன்ற தாள்களையுடையவன்‌; திருமகள்‌ தானாகவே வரித்த கண 
வன்‌; நவகாமன்‌ என்ற பெயருள்ளவன்‌, நல்லோர்களுக்குப்‌ பிரியமானவன்‌, எதி 
ரிக்‌ கூட்டங்களை அவன்‌ முறியடிப்பதை விரிவாகப்‌ பாடப்பட்ட கீர்த்தியுள்ளவன்‌. 


சுலோகம்‌ 4: லக்ஷ்மியின்‌ மார்பகத்தில்‌ உள்ளவன்‌; விஷ்ணுவினுடைய 
புகழை அபகரிப்பவன்‌, சுத்தமான ராமனுடைய புகழை இழுத்துக்கொள்ள 
விரும்புகிறவன்‌, அறிஞர்களால்‌ போற்றப்பட்ட மனுநீதியை மேற்கொண்டவன்‌, 
விவரிக்க முடியாதவன்‌, பிற பெண்டிர்‌ (உள்ளத்தை) அபகரிக்கும்‌ உலகப்‌ புகழ்‌ 
துஷ்டனாக இருப்பினும்‌ தேவராஜனான இந்திரன்‌ நிந்திக்கப்படுவது போல்‌ நிந்‌ 
தனை பெறாதவன்‌; என்ன ஆச்சரியம்‌! நல்லோர்களுக்கு அன்பனாகையால்‌ இதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ ஆச்சரியமான வேறு பலன்‌ யாது உளது? 


சுலோகம்‌ 5: தங்க மயமான (ஒட்டியாணம்‌ போன்ற) சுற்றுப்‌ பிரதேசத்‌ 
இன்‌ இறுதியில்‌ புஷ்பங்கள்‌ போன்ற ஒளிவீசும்‌ நக்ஷத்திரக்‌ கூட்டங்களுடைய 
மேருபர்வதத்திலும்‌, பர்வதகுமாரி (பார்வதி)யின்‌ திருவடித்‌ தாமரையினால்‌ 
அடையாளம்‌ செய்யப்பட்ட கைலாச பர்வதத்தின்‌ மேல்‌ தடத்திலும்‌, ரேவா 
(நர்மதை) நதியின்‌ காற்றினால்‌ மெதுவாக அசைக்கப்பட்ட காட்டுப்‌ பகுதியைக்‌ 
கொண்ட விந்தியமலையிலும்‌, ஈரமுள்ள தாமரைத்‌ தண்டு போன்ற வெளுப்பான 
அந்த அரசனின்‌ புகழைக்‌ கின்னரர்கள்‌ பாடுகிறார்கள்‌. 


சுலோகம்‌ 6: அவனுடைய எதிரி அரசர்கள்‌ வாழும்‌ அரண்மனைகளின்‌ 
உட்புறத்தில்‌ அப்பொழுதே கொன்ற யானையின்‌ மத ஜலத்தை உடற்‌ பூச்சாகக்‌ 
கொண்டு மகிழ்ச்சியடைந்த (கிராத) வேடப்‌ பெண்கள்‌ கலவியின்பத்தின்‌ இறுதி 
யில்‌ மணி இழைக்கப்‌ பெற்ற மேடைகளில்‌ தங்கள்‌ பிரதி பிம்பங்களைக்‌ காண்‌ 
கிறார்கள்‌. 


அநேக அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ மகுடங்களின்‌ நுனிகளால்‌ (அதாவது தலை 
மீது) அன்புடன்‌ தாங்கும்‌ ஆணையை இடுபவனும்‌, சத்ருக்களுடைய லக்ஷ்மியின்‌ 
தலைப்பின்னலைப்பற்றி இழுக்கும்‌ புஜங்களாலே காப்பாற்றுவதனால்‌ குடிமக்களுக்‌ 
குப்‌ பிரியமானவனும்‌, சிவமாரன்‌ என்ற பெயர்‌ கொண்டவனுமான அந்த ஸ்ரீமத்‌ 
பிருதிவி கொங்கணி மஹாராஜனால்‌, 


பல்லவ யுவராஜனுடைய பிரிய புத்திரர்களான ஜயபல்லவாதி ராஜன்‌, 
வ்ருத்த பல்லவாதிராஜன்‌ ஆகியவர்களுடைய விண்ணப்பத்தால்‌, 635-ஆவது சக 
ஆண்டு முடிந்து, தன்னுடைய வளர்ச்சிக்குரிய வெற்றிச்‌ செல்வத்தின்‌ 34-ஆம்‌ 
50 


394 சிவமாரன்‌ 

வருஷம்‌ நடந்து கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது, தலவனபுரத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது விஜயஸ்கந்தா வாரத்திலிருந்து ஜ்யேஷ்ட மாதத்துப்‌ பெளர்ணமியில்‌ 
கெறகோடு நாட்டைச்‌ சேர்ந்த கெறகோட்டின்‌. வடக்குப்‌ பாகத்தில்‌ சழிநெ நதி 
யின்‌ அணையைக்‌ கட்டுவித்து, அதே நதியில்‌ தெற்கில்‌ உள்ள கொடுகொள பெள்‌ 
கறெ ஆகிய கிராமங்களையும்‌, வடக்கில்‌ உள்ள பெம்பம்பாழ்‌ புண்ய ஸெப்பட்டி 
ஆகிய கிராமங்களையும்‌ சேர்த்து (ஒன்றாக்கி), பல்லவ தடாகம்‌ என்று பெயரிட்டு 
அந்தக்‌ கிராமத்தை அறுபத்தாறு பங்காக்கி, அவற்றுள்‌ முப்பத்தாறு பாகங்கள்‌ 
ஆத்ரேய ஸகோத்ரத்தவனும்‌, வாஜஸ நேய ஸரணத்தவனும்‌, மஹாஸேநபுர 
வாசி பவசர்மனின்‌ பெயரனும்‌, மாரசர்மனின்‌ புத்திரனும்‌ உக்த்யம்‌ என்ற யாகத்‌ 
தைச்‌ செய்தவனுமான மாதசர்மனுக்கு நீரோடு அட்டிக்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 


மீதி முப்பது பாகங்கள்‌ (8ழே) எழுதப்பட்டிருப்பன 


கப்பட்டன. 


பிராம்மணர்களுக்கு அளிக்‌ 


ஹல்லெகெரெ செப்பேட்டுக்‌ சாசன 


தான பட்டிகை 


எண்‌ கோத்திரம்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பெயர்‌ பங்கு விசேஷாம்சங்கள்‌ 
| ஹாரீத கேசவசர்மன்‌ 1 
நடு பாரத்வாஜ மாதவசர்மன்‌ 1 
3. கெளதம மாதவசர்மன்‌ 1 
4. வாசிஷ்ட ஆர்யசர்மன்‌ 1 கடிகாஸஹஸ்ரன்‌ 
இ ஹாரீத மாதவசர்மன்‌ 7 
6. கார்க்ய பப்பசர்‌்மன்‌ 1 
2 லோஹித கொப்பசர்மன்‌ | 
5. பாரத்வாஜ நாகசர்மன்‌ 1 
9. வத்ஸ சார்வசர்ம ஸோழயாஜி 1 
அவன்‌ மகன்‌ ருத்ரசர்மன்‌ 
10. லக்ஷ்ண்ய த்ரிவிக்ரமசர்மன்‌ 1 
11. காச்யப மாதவசர்மன்‌ 1 
12. கார்க்ய விநயசர்ம ஸோமயாஜி | 
13. கெளண்டின்ய ஈச்வரஸோமயாஜி : 1 
14. ஆத்ரேய பிட்டம்மஸோமயாஜி | 
15. பாரத்வாஜ பிட்டிசர்மன்‌ 1 
16. காச்யப நாராயணசர்மன்‌ 1 
17. கெளண்டின்ய கபோதசர்மன்‌ | 
18. காண்வாயன காறட்ட சர்மன்‌ | 
19. கெளசிக நாராயணசர்மன்‌ ர 


ஹல்லெகெரெ செப்பேடுகள்‌ 395 


எண்‌ கோத்திரம்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பாகம்‌ விசேஷம்‌ 
20. காச்யப மாதவசர்ம ஸோமயாஜி 1 
ட கெளண்டின்ய சங்கசர்மன்‌ | 
22: வத்ஸ ராஜஸ்ரீசார்மன்‌ 1 
23. ஆத்ரேய நாகசர்மன்‌ | 
24. ஹாரீத நாகசர்மன்‌ | 
25. விஸ்வாமித்ர மகுஸசர்மன்‌ | 
26. விஷ்ணுவ்ருத்த குப்பசர்மன்‌ 1 
27. பாரத்வாஜ குளகதிதஸோமயாஜி | 
28. கெளசிக மாரசர்மன்‌ 1 
29. காச்யப கோயிந்தசர்மன்‌ 1 
உக்த்யயாஜி 
30. வத்ஸ மாதவசர்மன்‌ 1 , oth, 
30 


உக்த்ய யாஜியின்‌ மூத்த மகனான சிவமார சர்மனால்‌ (மேற்கண்ட) முப்‌ 
பத்தாறு பாகங்களை மறுபடியும்‌ நாற்பத்திரண்டு பாகங்களாகச்‌ செய்து தன்னு 
டைய தந்தையின்‌ சிறிய தகப்பனார்‌ பிள்ளைகள்‌ ஆறு பேர்களுக்கும்‌ பன்னிரண்டு 
பாகங்களை நீக்கி, தன்‌ சகோதரர்களை ஓஒப்புக்கொள்ளும்படிச்‌ செய்து, தனக்கு 
நான்கு பாகங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு மற்றவை (அதாவது) மேலே எழுதப்‌ 
பட்ட பிராம்மணர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டன: 


எண்‌ கோத்திரம்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பாகம்‌ விசேஷம்‌ 
1. கெளசிக த்ரோணபட்டன்‌ 2 
2: ஆச்மரத்ய ருத்ரசார்மஸோமயாஜி 2 
3. காச்யப எறசார்மோபாத்யாயர்‌ 14 
4. பாரத்வாஜ ருத்ரசா்மன்‌ ‘2 
5. 1 துக்கசர்மன்‌(ஆஹிதாக்னி) 1 
6. சாண்டில்ய விநயசர்மன்‌ 14 
7. க யஜ்ஞசர்மன்‌ 1 
8. ப நந்தசர்மன்‌ | 
0. கெளண்டின்ய கணசர்மன்‌ ந்த்‌ 
10. ம்‌ மாதவசர்மன்‌ 1 
11 5 சிவசர்மன்‌ ந 
12. ஆத்ரேய கொத்தசர்மன்‌ 
(ஆஹிதாக்வி) 1 
13. ட பாலசர்மன்‌ 2 
14. 1 ஆலசர்மன்‌ 2, 
IDs தைதசர்மன்‌ 2 


சிவமாரன்‌ 
எண்‌ கோத்திரம்‌ தானம்‌ பெற்றவர்‌ பாகம்‌ விசேஷம்‌ 
ஆத்ரேய மாரசர்மன்‌ 14 
ன யஜ்ஞ்சர்மன்‌ | 
18. ப துக்கசர்மன்‌ 1 i 
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வரி 58: இந்தக்‌ கிராமத்திற்குக்‌ கிழக்கு முதலான எல்லைகளின்‌ ஏற்பாடு- 
கீழிநே நதிக்குச்‌ செல்லும்‌ பெரிய பாதையில்‌ உள்ள வேப்பமர பிரதேசத்தி 
லிருந்து உதவக்கொல்கிறு கொணிந்த தடாகத்தின்‌ பாறைமேடு. பெற்கண்ணிந்த 
தடாகத்துக்குக்‌ கிழக்கில்‌ “இர்க்கரே” நதிக்குச்‌ சென்று அந்த நதியே தெற்கு 
எல்லை. வெள்கெறெ என்ற பெயரையுடைய மேற்கெல்லை வழியாகச்‌ சென்று பெம்‌ 
பபாழ்‌ உடன்‌ கூடிய பேரால்‌-கொல்லிக்குச்‌ சென்று, வடக்கில்‌ நெஸறு பள்ளம்‌, 
செழிவெண்ணி கிறுபள்ளியூர்க்கிறெ, ஸெள்ள கிறெ, நிடுவெத்த கிறெ கொல்லி 
யுடன்‌ கூடியது. 


இந்த தானத்திற்குச்‌ சாக்ஷிகள்‌: சாதுர்‌ வைத்யர்களோடு தொண்ணூற்‌ 
ருராயிரத்து நாட்டுப்‌ பிரஜைகள்‌, நாட்டார்‌ (ஆஸ்தாயிக புருஷர்‌) எல்லோரை 
யும்‌ இவ்வாறு சிஷ்டப்ரியனான அரசன்‌ ஆணையிடுகிருன்‌. சகல பரிகாரங்களுடன்‌ 
கூடிய இந்தத்‌ தானமானது உங்களால்‌ அறியப்படட்டும்‌. தான்‌ கொடுப்பதைக்‌ 
காட்டிலும்‌ (மற்றவர்‌ தானத்தைப்‌) பரிபாலனம்‌ செய்வது சிறந்தது. எவன்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிரானோ அவன்‌ புண்ணியத்தையடை றான்‌. எவன்‌ இந்தக்‌ கிராமத்தின்‌ சிற்‌ 
rுயம்‌ என்ற வருமானத்தை அபகரிக்கிறானோ. அல்லது பேராசையால்‌ உபத்திர 
வம்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ ஐந்து மஹாபாதகங்களையடை றான்‌. மற்றும்‌ இந்த 
விஷயத்தில்‌ மநு$தை ச்லோகங்கள்‌:-- 

சுலோகம்‌ 1: தன்‌ சொத்தைத்‌ தானஞ்‌ செய்வது மிக சுலபம்‌. பிறருடைய 
தானத்தைக்‌ காப்பது கஷ்டம்‌. தானம்‌, பாலனம்‌ ஆகிய இரண்டனுள்‌ எது உயர்ந்‌ 
தது என்றால்‌ தானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ பாலனமே உயர்ந்தது. 

சுலோகம்‌ 2: தான்‌ அளித்ததோ பிறர்‌ அளித்ததோ பூமியை எவன்‌ அப 
கரிக்கருனோ அவன்‌ அறுபதினாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌: மலத்தில்‌ புழுவாக உழல்கிறான்‌. 

சுலோகம்‌ 3: பிராம்மணன்‌ சொத்து கொடிய விஷம்‌. (மற்ற) விஷம்‌ விஷ 
மாகாது. விஷம்‌ ஒருவனைக்‌ கொல்லும்‌. பிராம்மணன்‌ சொத்து புத்ர பெளத்ரர்‌ 
களையும்‌ அழிக்கும்‌. 

வால்மீகியினுடைய சுலோகம்‌:—அரசர்களுக்கெல்லாம்‌ பொதுவான 
இந்தத்‌ தர்மசேது அந்த அந்தக்‌ காலங்களில்‌ வரிசையாகக்‌ காப்பாற்றப்பட 
வேண்டுமென்று இனி வரப்போகும்‌ அரசர்கள்‌ அனைவரையும்‌ மறுபடியும்‌ மறு 
படியும்‌ இந்த ராமன்‌ பிரார்த்திக்கருள்‌. 

விச்வகர்மாவுக்குச்‌ சமமான விச்வகர்மாசார்யனால்‌ இந்தச்‌ சாசனம்‌ எழு 
ப்பட்டது. 


கோயால்தேவனூடைய 
ஹால்திபூர்‌ செஙப்பே௫கள்‌ 


TN 


கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்தின்‌ வடகன்னடம்‌ ஜில்லா ஹொனவரர்‌ (Honovar 
தாலூகா, ஹல்திபூர்‌ (Hகliறயா) கிராமத்திலே நீண்ட காலத்திற்கு 
முன்‌ ஒரு தோட்டத்தைத்‌ தோண்டிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது இந்தச்‌ செப்‌ 
பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ கிடைத்ததாம்‌. இது எபிரொபியா இந்திகா 21-ஆம்‌ தொகுதி 
யில்‌, 29-ஆம்‌ எண்ணாக, 173, 179 பக்கங்களில்‌ மசிப்படத்துடன்‌ வெளியிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


மூன்று ஏடுகளைக்‌ கொண்ட இதனைக்‌ கோத்திருக்கும்‌ வளையத்தின்‌ முகப்பு 
ஓர்‌ அங்குலம்‌ குறுக்களவு கொண்டதாக உள்ளது: அதிலே, வலதுபுறம்‌ நோக்கி 
நிமிர்ந்து நிற்கும்‌ சிங்கத்தின்‌ உருவம்‌ ஒன்று புடைப்புச்‌ சித்திரமாக உள்ளது. 
திறந்த வாயும்‌, உயரத்‌ தூக்கிய வலது முன்பாதமும்‌, முதுகின்‌ மீது முறுக்கிய 
நிலையில்‌ காணும்‌ வாலும்‌ கொண்ட அந்தச்‌ சிங்கம்‌ பாய்ந்து வருவதே போலத்‌ 
தோற்றமளிக்கிறது. பல்லவ அரசனான முதலாம்‌ மகேந்திரவர்மனுடைய சீயமங்‌ 
கலம்‌ குடைவரைக்‌ கோயிலிலும்‌, கிருஷ்ணா நதிக்கரையில்‌ உள்ள  உண்டவல்லி 
குடைவரைக்‌ கோயிலிலும்‌ இதே போன்ற சிங்கத்தின்‌ சிற்பங்களைக்‌ காணலாம்‌: 


முதல்‌, ஏடும்‌ கடைசி ஏடும்‌ உட்புறம்‌ மட்டுமே எழுதப்பட்டுள்ளன. நடு 
வில்‌ உள்ள ஏடு இரு புறங்களிலும்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. முதல்‌ மூன்று பக்கங்‌ 
களில்‌ பக்கத்துக்கு ஐந்து வரிகளும்‌, கடைசிப்‌ பக்கத்தில்‌ மூன்று வரிகளும்‌ 
கொண்டு மொத்தம்‌ பதினெட்டு வரியில்‌ சாசனம்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது. 


கி. பி. 8-ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ மத்தியில்‌ கர்நாடகப்‌ பிரதேசத்திலே வழங்கி 
வந்த பழைய தெலுங்கு-கன்னட எழுத்துகளால்‌ எழுதப்பட்டுள்ளது இந்தச்‌ சாச 
னம்‌. இதை அளித்த அரசனைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ முதல்‌ ஆறு வரிகள்‌ மட்டுமே 


398 கோபால தேவன்‌ 


ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ உள்ளன: மற்றப்‌ பகுதி கன்னட மொழியில்‌ உள்ளது. கன்னட 
மொழியிலே உள்ளனவாகக்‌ கிடைக்கும்‌ மிகப்‌ பழைய சாசனங்களுள்‌ இதையும்‌ 
ஒன்றாக ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுவர்‌. 


கோபால தேவன்‌ என்ற பல்லவ அரசன்‌ காஸம்பள்ளி என்ற கிராமத்தில்‌ 
ஒரு பாதியை £ங்கிதலெ பண்யாரார்‌ என்ற பிராமணர்‌ ஒருவருக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்த விவரத்தைக்‌ கூறுகிறது இந்தச்‌ சாசனம்‌. ஊரின்‌ செம்பாகத்தோடு 
அதிலே வேறு சில உரிமைகளையும்‌ அவருக்கு அரசன்‌ அளித்திருந்தானாம்‌. அவற்‌ 
றின்‌ பெயர்கள்‌ கன்னட மொழியிலே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அவை சரியாக 
விளங்கவில்லை. 


எனினும்‌, சாசனத்தைப்‌ பதிப்பித்த ஸ்ரீ லக்ஷ்மிநாராயண ராவ்‌ அந்தச்‌ 
சொற்கள்‌ எவற்றைக்‌ குறித்திருக்கலாமென்பதை ஒருவாறு ஊ௫த்துக்‌ கூறு 
கிறார்‌ “கொளகுப்பெ” என்ற தொடரில்‌ “கொள” என்பது தான்யத்தின்‌ 
அளவாகவும்‌; “குப்பெ” என்பது அதிலே அரசாங்கத்திற்குச்‌ சேர வேண்டிய 
“குப்பல்‌” ஆகும்‌. “ஜெவாஸி' என்பது ஒரு வரி. புல்லைக்‌ குறிக்கும்‌ “பவஸ” 
(ஸம்ஸ்கிருதத்தில்‌ “யவஸ” )த்தின்‌ மீது விதிக்கப்பட்டதாகும்‌ அது எனலாம்‌. 
“பேழ்ஜவஸ” என்றால்‌ தீவனமான வைக்கோல்‌ மீது போடப்பட்ட வரியாகக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. “கானஸொப்பு” என்பதில்‌ “கான” அல்லது “கான்‌” என்பது 
காட்டைக்‌ குறிக்கும்‌. “ஸொப்பு'” என்ற சொல்‌ கன்னடத்திலே தழையையுணர்த்‌ 
தும்‌. அதனால்‌ “கான ஸொப்பு” என்பதை உழவர்கள்‌ தங்கள்‌ வயலுக்கு எருவாக 
உபயோகிக்கும்‌ காட்டுத்‌ தழைகளுக்கு இறுக்கும்‌ வரியாக கொள்ள 
லாம்‌. “வாரல்‌” என்ற சொல்‌ தமிழிலே வாரிப்‌ போட்ட குப்பை கூளங்களை 
உணர்த்துவதாகும்‌. கன்னடத்திலும்‌ அதேபோல்‌ இருக்கலாம்‌. “கர்ஸ பிண்‌ 
டம்‌” “கொம்பெகாரோடம்‌” முதலியன வேறு எங்கும்‌ காணப்பெறவில்லை. 
இவையெல்லாம்‌ வெறும்‌ ஊகமே. “கொளகுப்பை” என்பது ஒரு கால்‌ “குளத்‌ 
தின்‌ குப்பை” அதாவது வெயிற்காலத்தில்‌ குளத்திலிருந்து எடுக்கப்‌ பெறும்‌ வண்‌ 
டல்‌, மச்சமாசூல்‌ முதலியனவற்றைக்‌ குறிப்பதாகவும்‌ இருக்கலாம்‌. 


மேலைக்கடற்கரையோரமாக வடகன்னடம்‌ ஜில்லாவிலே பல்லவ அரச 
னுடைய செப்பேட்டுச்‌ சாசனம்‌ ஓன்று கிடைப்பதென்பதே இந்தச்‌ சாசனத்தின்‌ 
முக்கியத்துவம்‌. அவன்‌ “விக்கிரமாதித்ய ஸத்யாச்ரய, ஸ்ரீ ப்ருதிவீ வல்லப” என்ற 
விருதுகளையும்‌ தரித்திருந்தான்‌. அதிலிருந்து அவன்‌ வாதாபிச்‌ சாளுக்கிய அரச 
ஞான இரண்டாம்‌ விக்கிரமாதித்தியனுடைய சிற்றரசனாக இருந்தான்‌ என்று 
கொள்ளலாம்‌. சாளுக்கிய அரசர்‌, காஞ்சிபுரத்துப்‌ பல்லவர்களுக்குப்‌ பரம 
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விரோதிகள்‌. அதனால்‌ கோபால தேவன்‌ எவ்விதம்‌ அங்கே சென்று ஒரு பகுதியை “ 
ஆண்டுவந்தான்‌ என்பது தெரியவில்லை. அவன்‌ சண்டமஹாஸேநன்‌ என்பவன்‌ மக 
னென்றும்‌ குறிக்கப்பெற்றிருக்கிறான்‌. அந்தப்‌ பெயரைப்‌ பல்லவர்களிலே வேறு 
இடங்களிலிருந்து நாம்‌ கேள்விப்பட்டதில்லை. எனினும்‌, அதற்கு இரண்டு நூற்‌ 
ருண்டுகளுக்குமுன்‌ கதம்ப அரசனாக இருந்த ரவிவர்மா சண்டதண்டன்‌, காஞ்சி 
புரத்தரசனை வெற்றி கொண்டதாகக்‌ கூறிக்கொள்வான்‌. 


கோபால தேவன்‌ தானம்‌ அளித்த நிலத்தை நீண்டகாலம்‌ அநுபவித்து 
வந்ததாகக்‌ கூறிக்‌ கொள்கிறான்‌. அதைக்‌ கவனிக்கும்போது அவனுடைய வம்சத்‌ 
தவர்கள்‌ சில தலைமுறைகளாகவே அந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ இருந்து வந்திருத்தல்‌ 
வேண்டுமென்பது தெரியவரும்‌. 


மற்றொரு விஷயத்தையும்‌ கவனிக்கவேண்டும்‌. கோபால தேவன்‌ தன்னைப்‌ 
பல்லவனென்றே கூறிக்கொள்கிறான்‌. எனினும்‌ பல்லவ வம்சத்தைப்‌ பற்றி எது 
வும்‌ சொல்லவில்லை. “கைகேய வம்சத்தில்‌ தோன்றிய வீரம்‌ மிக்கவர்களில்‌ பிர 
தான புருஷன்‌” என்றே தன்னை வருணித்துக்கொள்கிறான்‌. வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்‌ 
களுக்குமுன்‌ வனவாசியிலே கதம்பர்கள்‌ ஆட்சி புரிந்த காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ தென்‌ 
னாட்டுக்‌ கேகயார்களோடு சம்பந்தம்‌ செய்து கொண்டார்களென்று கதம்ப 
சாஸனங்களிலிருந்து தெரிகிறது. அச்வமேதம்‌ செய்த முதலாம்‌ கிருஷ்ணவர்மன்‌ 
கேகேய வம்சத்து அரசகுமாரியை மணந்திருந்தான்‌. மைசூர்‌ ராஜ்யத்தில்‌ உள்ள 
அணாஜி என்னுமிடத்திலிருந்து கிடைத்த கல்வெட்டு ஒன்று கேகேய வம்சத்து 
அரசனான சிவானந்தவர்மனைப்பற்றிக்‌ குறிப்பிடுகிறது. அதிலே அவன்‌ ஸோம 
வம்சத்தவன்‌ என்றும்‌, ஆத்ரேய கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்தவனென்றும்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறான்‌. இஷ்வாகு குலத்தவர்களோடு கேகேயர்‌ பெண்‌ கொடுத்தும்‌, 
பெண்‌ வாங்கியும்‌ சம்பந்தம்‌ செய்து கொண்டிருந்தார்களென்றும்‌ அந்தச்‌ சாச 
னம்‌ கூறுகிறது. இங்கே குறிக்கப்பட்ட இஷ்வாகு மன்னர்கள்‌ கிருஷ்ணா நதிக்‌ 
கரையில்‌ ஸ்ரீ பர்வதப்‌ பிரதேசத்தை ஆண்டவர்களே எனலாம்‌. புராணங்களிலே 
கேகேய நாடு வடக்கே காந்தாரத்திற்கும்‌ பியாஸ்‌ எனப்பெறும்‌ வித்ஸதா நதிக்‌ 
கும்‌ இடையிலுள்ள பிரதேசம்‌ என்பர்‌. அதன்‌ தலைநகரம்‌ 'கிரிவிரஜம்‌' என்ற 
ராஜ க்ருஹமாகும்‌. அவர்கள்‌ தென்னாட்டிற்கு எப்போது எதனால்‌ வந்தார்க 
ளென்ற விவரங்கள்‌ தெரியவில்லை. 


சாசனத்தை வழங்கிய கோபாலதேவன்‌ 'பய்வெகுந்து' என்ற ஊரின்‌ அதிபன்‌ 
என்று வருணிக்கப்பட்டு இருக்கிறான்‌. ஹொன்னவருக்குப்‌ பன்னிரண்டு மைல்‌ 
கிழக்கே சராவதி நதிக்கரையில்‌ 'ஹைகுந்த' என்ற பெயரில்‌ இப்போது வழங்கப்‌ 
பெறும்‌ கிராமம்‌ அது என்பர்‌. 


400 கோபால தேவன்‌ 
தானம்‌ வழங்கப்பெற்ற கிராமத்திற்கு எல்லைகளாகச்‌ சாசனம்‌ கூறும்‌ 
கிராமங்களில்‌ “பெறமழெ” “தண்பெள்ளி” ஆகிய இரண்டு ஊர்கள்‌ காணப்படு 
கின்றன. பெறமழை என்பது ஹைகுந்தத்திற்கு ஆறு மைல்‌ வடமேற்கே இப்‌ 
போது ஹேரவலி என்ற பெயரில்‌ வழங்கும்‌ கிராமமாகவும்‌, தண்வெள்ளியென்‌ 
பது ஹைகுந்தத்திற்குப்‌ பக்கத்திலேயே தும்பொல்லி என்று வழங்கப்பெறும்‌ 
கிராமமாகவும்‌ இருக்கலாமென்று கூறுவர்‌. 
சாசன மூலபாடம்‌ 
முதல்‌ ஏடு--பின்புறம்‌ 
1. ஷுஹி[।*] விக ரசாரிதத வா.தழானாய ஸ்ரீ உட வி வழு 1 வலு 


[0] 


வ மாஐகொலாலு ெவஹஜ கெகெய வ௦பஸெொ வொ 
வயா வா 


8. ஙுஈஷவஜ குமெகமாணமணா௦ கரத வூவஷெவத ம ஆத நிவா 


டத 


ஹ வக்ஷ்ஷமூவஹஹ கு மெகமண விவா ப சூ-ஐஜ.ந வரலளுமக 
5. ஈிகமாகாம ஸாஹுஅயஹூ அணஹவஸெற ௨ தவ தவயெ 
இரண்டாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
6. மாரு வாறெழும வத உழுவறாஜெக உத [u*]e த க 
ஸ்ரீகா்‌ 
ர. ணசாு௦ 9ரஹிவ- ௩௦ சறு.59வ-ம ௦ ஹஹித௦ உ வரஹா௨ 
ஊப௱கு 
8. வொ சூறிடமொதுகடெ ஹி௦.மிதமொ வணஜாற காஹஸு௦உ' 
9. யாஹூ ஹாமகாடு அட ரஹஸய-3 முஉவி.௦ வவ-$ விற 
10. ஹித௦ மொவாலதெவ [7*] கொட்‌ ஹுதா நஹ ஹஞு-5_ 
திழ்‌2ு௨ு[|*] 
இரன்டாம்‌ ஏடு- பின்புறம்‌ 
11. 2கெலாணு௦ வழுமெ மண 2ுஉனுாமெ கழ.மியா௦ வமண 
ஹீசெ 
12. வெளெஈழெ ௨3 -வணஹீசெ தணமொறவாழி தகெரணஹீசெ 
13. செ யெலுெறெயனை மி2-9ணவீெ உலெவெட? வலம 
14. ஊ திமிறல்‌ | கொடமாவெ வெத வஹி கய-2௦ காமொவி 


ஆய-80 


1 வலுவா வழ உதி 
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15. வாணமுய-35௦ ஆஹ -8 உரண௦ நூறி தெறு கொவவெ 
2 ண்‌ 


மாறொ2௦ வ 


மூன்றாம்‌ ஏடு- முன்புறம்‌ 
16. லெய௦ செண- 29ல்‌ ஐகஸி ஒது உ ௨௨ மொவலு ஜெவராட 
17. கி உத வ௱கிராநழிவொ௱* ௨ சலா 9று லூசி ௬ம 7 


18. ஹா2-௦ வசற்ணாஹி ய சாநழிகொறா மொகசெ ஷஹழாற. 


மொழி பெயர்ப்பு 
வரிகள்‌ 1-6 சித்தி கட்டுவதாக! 
மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌! 


விக்ரமாதித்ய ஸத்யாச்ரய ஸ்ரீப்ருதிவீ வல்லப பல்லவராஜ கோபால 
தேவனும்‌ கைகேய வம்சத்தில்‌ பிறந்த வீரம்மிக்கவர்களில்‌ பிரதான புருஷனும்‌, 
அனேககுணக்‌ கூட்டங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌, நன்கு வணங்கத்தக்க 
வனும்‌, லக்ஷ்மிக்கு இருப்பிடமான மார்பகத்தையுடையவனும்‌, அநேகம்‌ போர்‌ 
களில்‌ எதிரிக்‌ கூட்டங்களை அழித்தவைகளும்‌, யானைத்‌ துதிக்கைகளைப்‌ போன்ற 
வைகளுமான இரு கைகளையுடையவனும்‌ சண்டமஹாஸேநன்‌ புத்திரனும்‌, 
பய்வேகுந்து என்னும்‌ நகரத்தின்‌ அதிபதியுமான பல்லவராஜனால்‌ வழங்கப்‌ 
பட்டது. 


வரி 6--10 மந்திரி, புரோஹிதர்‌, ஸ்ரீகரணர்‌ (கணக்கர்‌), ஆகியோரும்‌ 
ஆயிரவரும்‌, அறுநூற்றுவரும்‌ கூட (இருக்க) தம்முடைய அருளைப்பெற்றவரான 
ஹாரீத கோத்திரத்தைச்‌ சேர்ந்த சிங்கிதலெபண்யாரருக்குக்‌ காசம்பள்ளி என்ற 
கிராமத்தின்‌ செம்பாகத்தைச்‌ சந்திர சூரியர்‌ உள்ளளவும்‌ எவ்வித எதிர்ப்பும்‌ இல்‌ 
லாமல்‌ கோபாலதேவர்‌ அளித்தார்‌. (அது) தொடர்ந்து அவர்‌ அனுபவத்தில்‌ 
இருந்து வந்தது 


வரி 11-14 (அளிக்கப்பெற்ற நிலத்தின்‌ விவரம்‌;--) 


402 கோபால தேவன்‌ 


மனையின்‌ ஸ்தானமும்‌ பலகெகண்டம்‌ முதலாகிய கழனியும்‌; வடபால்‌ 
எல்லை பேரமழெ; (கிராமம்‌) மேல்பால்‌ எல்லை தணபள்ளி, காரபாழி (கிராமங்‌ 
கள்‌), தென்பால்‌ எல்லை நெய்தல்‌ கெறெ ஏரி,கீழ்பால்‌ எல்லை இடவெட்ட என்ற 
மலையின்‌ வடக்கில்‌ உள்ள நீர்நிலை. 


வரி 14-16 கொளகுப்பெ பேழ்ஜவஸி ஆகிய வருமானங்களில்‌ ஒரு 
பாதி. கான ஸொப்பில்‌ ஒரு பாதி, வாரலில்‌ ஒரு பொதி, கர்ஸபிண்டம்‌ 
நூற்றிருபத்தெட்டு கொம்‌ பெ...காரோடம்‌.... ஒன்று. 


வரி 16-18 இது கோபாலதேவர்‌ அளித்தது. இதை அழித்தவர்‌ அறு 
நூறு பூமி அக்ரஹாரத்தையும்‌ வாரணாஸி என்ற காசியையும்‌ அழித்தவர்கள்‌ 
செல்லும்‌ உலகத்திற்குச்‌ செல்வார்‌. 


அமட்டவணை-1 * 


அ 
அக்கபோதி 111 151 
அக்களநிம்மடி. 251, 260 
அகத்தியர்‌ 147, 154, 175 
அகநானூறு 14 
அதிதபுரம்‌ 87 
அங்குரன்‌ 370 
அச்சுதன்‌ 322 
அசோகவர்மன்‌ 142, 172, 250 
அசோகன்‌ 304 
அடையாறு ராஷ்டிரம்‌ 354 
அத்திகர்‌ 368 
அபையகிரிபிக்குகள்‌ 151 
அமண்சேர்க்கை 8, 18, 26, 28 
அமணம்பாக்கம்‌ 26 
அமாத்தியர்கள்‌ 88 
அரக்காதிகர்‌ 367 
அரிகேசரி நெடுமாறன்‌ 113 
அரிசில்‌ 264, 265 
அருகக்கடவுள்‌ 11 
அருவாநாடு 264, 275 
அலிவலம்‌ 239 
அவந்தி சுந்தரி கதை 36 
அவறிசிம்மன்‌ 147 
அவனி சந்திரயுவராஜன்‌ 198 
அவனிசந்திரன்‌ 183, 185 
அவனிசிம்மன்‌ 12, 142, 174 
அவ்வி நாரணம்‌; 99 
அவிநதன்‌ 36 
அவிநீதன்‌ 11, 36, 376, 391 
அறுபத்து மூன்று சிவனடியார்‌ 152 
அறையோலை 31, 32, 106 
அனந்தசிவாசாரியார்‌ 59 
ஆ 
ஆக்ஞப்தி 8 
ஆணத்திகள்‌ 
இராஜாதித்தியன்‌ 76, 79, 88 
க.த்தமசீலன்‌ 275 
குமாரன்‌ 225 
குளவர்மன்‌ 74, 76 
கோரசர்மன்‌ 179 
சாளுக்கிய அரசன்‌ 153 
சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 368 
நம்பன்‌ 251, 261 


நரபயன்‌ 8, 31, 32 
பிரம்மாதிராஜன்‌ 184, 198 
1மகேசுரபட்டர்‌ 90 

பேரரையன்‌ 264 

யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 360 
ஆணித்தலையெழுத்து 5 
அதித்தியசேனன்‌ 43 
ஆதித்தியசோழன்‌ ] 16 
அதித்தியவர்மன்‌ 143, 176 
ஆதுகன்‌ 370 

ஆந்திரர்‌ 184 

அந்திரா பதம்‌ 67 

ஆபிட்டி 362, 367 
ஆர்வலக்கூற்றம்‌ 238, 239 
ஆலப்பாக்க விசயநல்லூழான்‌ 238 
ஆளுப அரசன்‌ 153, 154 
ஆளுபமன்னன்‌ 124 


இ 
கென்‌ மறை மங்கலம்‌ 350 
இடங்கழிநாயனார்‌ 116 
இந்திரவர்மன்‌ 10 
இரண்யவர்ம மகாராஜா 184 
இரண்யவர்மன்‌ 124 
இராமன்‌ 154, 174, 262 
இலங்கை 148, 154, 174, 265 
இலங்கையில்‌ தமிழர்‌ ஆதிக்கம்‌: 151 
இளம்படுவன்‌ 382 
இறைப்புணச்சேரி 264, 275, 276 
உ 


உடையாளூர்‌ 146 

உத்தமசீலன்‌ 264, 275 

உத்தரகாரணீகனான மகாசேனதத்தன்‌ 59 

உதயசத்திரமங்கலம்‌ 108, 117, 137, 350 

உதயசந்திரன்‌ 93, 108, 109, 110, 115, 122, 
133, 136. 

உ தயேந்திரம்‌ 349 

உந்திவன கோஷ்டகம்‌ 179 

உரகபுரம்‌ 44, 65 

உருவப்பள்ளி 284, 289 

உலகநோன்பிகள்‌ 23 

உள்சலம்‌ 38 

உறையூர்‌ 65 

உன்னகுரவயபாளையம்‌ 6, 7, 80 


* குறிப்பு: _ அட்டவணை. 1ல்‌ காணாத வட சொற்களை. அட்டவணை 2-ல்‌ காண லாம்‌. 


ஊ 
ஊர்ச்சபை 310 
ஊற்றுக்காட்டுக்கோட்டம்‌ 40, 59, 
146, 179 


ஏ 
ஏக$ரமங்கலம்‌ 143, 179 

8 
ஐயடிகள்‌ காடவர்கோன்‌ 152 

2 

நாகன்‌ மாதையன்‌ 17 

ஒனியர்‌ 17, 18 
ஓங்கோடு 337 

க 


கங்க-கதம்பர்‌ 197 

கங்க அரசன்‌ 224 

கங்கர்‌ 184 

கங்கவம்சம்‌ 376 

கசாக்குடி 4 

கடிகை 155, 175, 250, 259 
கடியலூர்‌ உருத்திரங்கண்ணனார்‌ 17 
கண்டுகூர்‌ 290 
கண்ணஸ்வாமி 108 
கத்திக்காணம்‌ 53, 60 
கத்தியரசர்‌ 14 

கதம்ப அரசர்‌ 153, 154 
கதம்ட: மகாதேவி 152 
கதம்பர்‌ 147, 285 
கதம்பவம்சம்‌ 251 
கதய்பேசர்‌ 184 
கந்தவர்மன்‌ 142, 174, 342 
கப்பற்படை 150 
கம்பராஷ்டிரம்‌ 324, 329 
கம்பவர்மன்‌ 22 


கர்மராஷ்டிரம்‌ 79, 152, 278, 337, 341. 
7 


கர்நாடக தேசம்‌ 152 
கருந்தட்டாங்குடி 21 
கலந்தவர்மன்‌ 142, 174 

கலாவன்‌ 265, 274 

குவசகாரர்‌ 324 

கனப்பரர்‌ 142, 147, 174, 184, 246 


களவழி 13 
கா 


காஞ்சிவாயில்‌ 93, 350, 354 
காடுவெட்டி 149 


காபாலிவர்மன்‌ 304 
காளராத்திரி 148 
கானகோபன்‌ 142, 174. 


க 
இராதர்‌ 385 
கிராமாகிராம போதகர்‌ 367 
கருஷ்ணவர்ம மகாதி ராஜன்‌ 391 
கிருஷ்ணவர்மன்‌ 1 284 

க 


இர்த்திவாமன்‌ 1 14, 110, 117, 148 
கீழ்வழிவாகூர்‌ 275 
கீழ்வேணாடு 183 
சீழிநே 384, 394 
கழீடு 107 
கீழைச்‌ சாளுக்கெவம்‌சம்‌ 115 

கு 
குடவாயில்‌ கீரத்தனார்‌ 14 
குடியூர்‌ 183 
குணபதேயம்‌ 369 
குபுனூரு 63 
குமாரமண்டசர்மன்‌ 76, 88 
குமாரவிஷ்ணு 80, 250, 259, 375 
குமாரவிஷ்ணு 1 278, 324 
குமாரவிஷ்ணு 11 323, 329 
குமாரன்‌ 206 
குமாராங்குசன்‌ 251 
குமிகர்‌ 367 
குரவசரி 87 


கூ 
கூலசர்மன்‌ 349 
கூலிப்போத்தன்‌ 314 
கூளசர்மன்‌ 87 

கெ 
கெறகோடு 394 

கே 
கேரள-கோள 197 
கேரளர்‌ 142, 147, 174, 184, 246 

கொ 
கொங்கண்யதிராஜன்‌ 381 
கொங்கண்யாதிராஜன்‌ 376 
கொங்கணம்‌ 304 
கொங்கணிகள்‌ 263, 273 
கொங்கனீப்பட்டம்‌ 38 


கொங்கணிமகாதிராஜன்‌ 391, 392 
கொங்கணீவ்ருத்தராஜன்‌ 391 


கொங்கணீவர்மதர்ம மகாதிராஜன்‌ 376 


கொங்கணிவர்ம மகாதிராஜன்‌ 390 
கொடுகொள்ளி 143, 146, 179 
கொடுகுப்பை 398 

கொடுகொள 394 

கொடும்பாளூர்‌ 16 

கொத்தங்குடி 227 
கொத்தமங்கலம்‌ 237 
கொற்றங்குடி 237, 238 


கோ 


கோணதேவி 43 
கோபவர்மன்‌ 298 
கோபாலதேவன்‌ 397, 398 
கோரசர்மன்‌: 143, 179 
கோரிகுந்தம்‌ 376 
கோரிகுந்தி 381 
கோலசர்மன்‌ 146, 278, 281 
கோலிவாலம்‌ 368 
கோவா 304 
கோவிந்தசர்மன்‌ 176 
கோவிந்தவர்மன்‌ 143 
கோவிந்தன்‌ 11] 264 


சங்கசேனாபதி 112 
சங்கபாலன்‌ 112 
சங்கரன்‌ 112 

சங்கா 264, 274 
சஞ்சரந்தரர்‌ 88 
சந்திரதேவன்‌ 110 
சந்திராதித்தியன்‌ 35, 36 
சந்திவர்மன்‌ 104 
சபாசேனாபத 112 
சம்பாதேசம்‌ 10, 42 
சமணர்கள்‌ 5 


சா 


சாந்தமூலன்‌ 362 
சாந்தவங்குரவர்‌ 184 
சாந்திவர்மன்‌ 285 
சாருகூர்‌ 90, 106 
சாருதேவி 369, 370 
சாளுக்கிய அரசன்‌ 153 
சாளுக்கியர்‌ 124 
சாளுக்கியவல்லபன்‌ 81 


சி 


சிங்களர்‌ 142, 147, 174 

சிங்களவேந்தன்‌ 148 

சிங்கவர்மன்‌ 342, 347 

சித்திரமாயன்‌ 95 

சிம்மவர்மன்‌ 1, 3, 8, 11, 13, 142, 174 
259, 285, 291, 295, 297, 298, 331, 349 

சிம்மவிஷ்ணு 8, 9, 11, 12, 15, 16, 30, 109, 
143, 147, 148, 151, 155, 176, 259 

சிம்மவிஷ்ணு (தெலுங்க) 12, 13, 16 

சிம்மவிஷ்ணு (வேறு ஒருவர்‌) 12, 30 

சிம்மன்‌ 147, 174 

சிம்மண (அரசன்‌) 142 

சிரகுண்டா 38 

சிரமணர்‌ 381 

சிரமனச்சிரமம்‌ 8 

சிலாகலம்‌ 23 

சிலாமேகவண்ணன்‌ 151 

சிவதாசன்‌ 261 

சிவமாரசர்மன்‌ 384 

சிவமாரன்‌ 383, 384, 393 

சிவன்வாயல்‌ 80 

சிற்றையன்‌ 252, 262 


௭ 


்‌ சுந்தரசோழன்‌ 1 


சுந்தரநந்தன்‌ (தெலுங்கு) 12 
சுந்தரமூர்த்தி சுவாமிகள்‌ 113 
சுரா 341, 347 


சூ 


 சூதபல்லவன்‌ 91, 250 


சூரமாரம்‌ 39 
சூளைமேட்டுப்பட்டி 40, 52 


செ 


செங்கண்மாலீச்சுரம்‌ 15 
செங்கணான்‌ 15. 16 
செ-லு-ச-பா-லொ 81 
செ-லொ-யிதோ 81 


சே 


சேட்ட.திஸ்ஸன்‌ 151 

சேட்டுப்பாக்கம்‌ 264, 275, 276 
சேந்தன்‌ 124 

சேரமான்‌ கணைக்கால்‌ இரும்பொறை 13 


Me. 


சைந்தவர்‌ 184 
சைலேச்வரம்‌ 45 


சோ 
சோமயாஜி 143, 178, 179 
சோ.மராஜன்‌ 178 
சோழ மகாராஜா .262 
சோமர்‌ 147, 184, 246 
சோழர்‌ (தெலுங்கர்‌) 12 
சோழன்‌ கரிகால்‌ பெருவளத்தான்‌ 17 
சோழன்‌ செங்கணான்‌ 13 
சோளர்‌ 147, 174 


» 


த்ரமினதேசம்‌ 151 
த்ரமினர்‌ 151 

தக்காறு 183 

தகுவா-பா (இடம்‌) 99 
கண்ட .ந்தோட்டம்‌ 79, 205 
தண்பெள்ளி 400 

தந்திகன்‌ 264 
கந்திதுர்க்கன்‌ 124 
தந்திவர்மன்‌ 251, 263, 264, 273 
தந்திவர்மா 260 
தமிழரசர்‌ (திரமிள) 136 
தமிழ்நாடு 151 
தமிழ்ப்பேரரையன்‌ 264, 275 
தமிழ்‌ நரபதிகள்‌ 111 

குமிழ்‌ (பல்லவர்‌) 111 
தமிழ்வேந்தர்‌ மூவர்‌ 110 
தமிழர்‌ (பல்லவர்‌) 148 
தமிழர்‌ (வேறானவர்‌) 111 
தயாமுகம்‌ 206 
கயாமுகமங்கலம்‌ 206 
தயாமுகன்‌ 225 


தி 


திரமிள 110, 136 

திராவிட... 110, 111 

திராவிடதேசம்‌ 151 

இரிவிக்ரெமன்‌ 146, 180 

திருக்காட்டுப்பள்ளி 20, 251, 261, 262 

திரிநயன பல்லவன்‌ 17 

திருநாகேச்வரம்‌. 65 

திருப்பருத்திக்குன்றம்‌ 25 
நமங்கைமன்னன்‌ 123, 239 

திருவிடவெந்தை 15 


து 
துங்கவர்மன்‌ 264 
துர்க்கசாமன்‌ 296 
துர்விநீதன்‌ 36 
துர்வீநீதன்‌ (சங்கவம்சம்‌) 38 
துரோணமணி 261 


தே 
தேசாசாமிசர்மன்‌ 348 
தேவ்கர்‌ 43 
தேவகர்மம்‌ 60 
கேவசர்மன்‌ 63. 74 
தேவசன்மன்‌ 337 
தேவதானம்‌ 19, 20 
தேவபோகம்‌ 19 
தேவராஜன்‌ 304 
தேவாநீகன்‌ 95 
தேவிசண்டி.கை 385 
தேவீந்திரர்‌ 7 


தொ 


தொண்டைநாடு 152 
தொண்டைமண்டலம்‌ 153 
தொத்திஸ்வாமி 308 


ந 
ந்ருபதசம்ஹன்‌ 154 
நதுப்பி 304 
நதுப்பிபோஜர்‌ 304 
நந்தகுற்றம்‌ 64, 79 

நந்தி (பாண அறசன்‌) 101 
நந்திக்கலம்பகம்‌ 43 

நந்தி சங்கம்‌ 8 

நந்தி சுவாமிகள்‌ 308 
நந்திபுரம்‌ 111, 136 
நந்திபுர விண்ணகரம்‌ 111 


நந்திபோத்தராஜன்‌ 178 

நந்திபோத்தவர்மன்‌ 122 

நந்திவர்மன்‌ 119, 176, 185, 223, 238 
259, 260, 262, 264, 273, 349 

நந்திவர்மன்‌ (தெலுங்கச்சோழன்‌) 12 

நந்திவர்மன்‌ (தெள்ளாறெறிந்த) 43, 98 

நந்திவர்மன்‌ 1 49, 350 

நந்திவர்மன்‌ 11 181, 205, 237, 246 

நந்திவர்மன்‌ 111 8, 18, 79, 91, 

249, 251, 264, 265 

நந்திவர்மன்பல்லவமல்லன்‌ 107, 141, 153, 
239. 

நம்பன்‌ 251, 261, 262 

நம்பியாண்டார்நம்பி 16 

நயதீரப்பெருங்காட்டக்காரன்‌ 184 

நயதரமங்கலம்‌ 183, 198 

நரசராவ்பேட்டை 355 

நரசிங்கப்போத்தவர்மன்‌ 82 

நரசிங்கன்‌ 149 

நரசிம்மவர்மன்‌ 35, 134, 175, 259 

நரசிம்மவர்மன்‌ 1 154 

நரசிம்மவர்மன்‌ 11 9, 10, 62, 75, 109, 155 
175, 251, 259 

நரசிம்மன்‌ 109 

நரபயன்‌ 8, 20, 31 

நல்லடி.க்கோன்‌ 15 

நல்லணிமங்கலம்‌ 10 

நவகருமம்‌ 52, 60 

நளவம்சம்‌ 117 


183, 


நா 


நாககன்னிகை 90, 91 
நாகசர்மபிர்மாதிராஜன்‌ 183 
நாகசர்மன்‌ 198 

நாகமகள்‌ 18 

நாகர்‌ 17 

நாகராஜன்‌ மகள்‌ 18 
நாகவம்சம்‌। 18 
நாகார்ச்சுனசகொண்டம்‌ 362 
நாகார்ச்சுனகொண்ட.. 356 
நாதத்தப்பாடி 310 
நாதன்கோயில்‌ 111 

நாயறு நாடு 262 


நி 


௫ 


நியோககர்கள்‌ 88 
நிர்விநீதன்‌ 36 
நிரவத்தியர்‌ 116 


நிரவத்தியன்‌ 122, 136 

நிருபதுங்கதேவன்‌ 274 

நிருபதுங்கவர்மன்‌ 268, 264, 276 

நிருபதுங்கன்‌ 264, 265, 275 

நிருபதுங்கன்‌ (எழுத்தாளன்‌) 276 

நிருபதுங்கன்‌ (உதிதோதயமாதவிப்‌ பெருந்‌ 
தட்டான்‌ மகன்‌) 264 


நிலைதாங்கி 204 
நீ 


நீர்வேளூர்‌ 40, 59 


நூ 
நுளம்பர்‌ 17, 385 
நுளம்பாதிராஜன்‌ 385 

நெ 
நெடுங்கராய 307 


நெல்லி 183 
நெல்வேலிப்போர்‌ 113 


நே 
நேமி 296 
ப 

பட்டத்தாள்மங்கலம்‌ 247 
பட்டவர்த்தனம்‌ 206 
பட்டிநிலம்‌ 29 
பட்டினப்பாலை 17 
படாகை 31, 32 
படுவூர்க்கோட்டம்‌ 90, 106 
பப்பபட்டாரகர்‌ 87, 337, 338 
பய்வெகுந்து 399 
பரதத்தி 8, 19, 32 
பரந்தபன்‌ 247 
பரமேச்கரமங்கலம்‌ 52 
பரமேச்வரகரம்‌ 59 
பரமேச்வர கவி 25, 110 140, 226 
பரமேச்வர காஷ்டகாரி 146 
பரமேச்வரதடாகம்‌ 53 
பரமேச்வரபோத்தரையன்‌ 175, 177 
பரமேச்வரவா்மன்‌ 1 5, 6, 35, 41, 62, 77, 

143, 251 
பரமேச்வரவர்மன்‌ 11 77, 109, 121, 143, 

155, 251 
பரமேச்வரன்‌ 134, 259 
பராந்தகன்‌ 1 349, 350 
பராந்தகன்‌ 11 15 
பரிகாரங்கள்‌ 90 
பரியளம்‌ 39 


பருத்திக்குன்று 8, 28 
பல்குன்றக்கோட்டம்‌ 183 
பல்லவதடாகம்‌ 384, 394 
பல்லவதிரையன்‌ 5, 9, 22 
பல்லவபரமேச்வரவர்மன்‌ 64 
பல்லவமகாராஜன்‌ 260 
பல்லவமல்லன்‌ 25, 65, 99, 122, 135, 177, 
185 
பல்லவயுவமகாராஜன்‌ 383 
பல்லவயவராஜன்‌ 384 
பல்லவர்‌ 172, 173 
பல்லவன்‌ 3, 7 
பல்லவாதிராஜன்‌ 12 
பள்ளீச்சந்தம்‌. 8, 18, 31, 32 
பன்மாநாடு 52 


பா 
பாகூர்‌ 263 
பாண்டியர்‌ 147, 174, 184 
பாணவம்சம்‌ 108 
பாணாதியர்‌ 184 
பாம்பூர்‌ 65 
பாரதம்‌ வாசித்தல்‌ 53 
பால்லவவம்சம்‌ 184 


பி 


பிடாரன்‌ 97 
பிரம்மதேயம்‌ 19, 90 
பிரம்மராயன்‌ 145 
பிருதுவிமல்லவர்மன்‌ 304 

பீ 
இர 298, 302 


பீடிலிகை 32, 106 
பீமவர்மன்‌ 143, 151, 155, 176 


[| 
புண்ணியருமாரர்‌ 12 
புத்தசங்கம்‌ 151 
பத்தர்‌ பரிநிர்வாணம்‌ 150 
பூத்தவர்மன்‌ 143, 176, 250, 259, 323, 328, 
370 


புத்தியங்குர 371 
புல்லசர்மன்‌ 59 
புல்லியூர்‌ 376, 381 


புழற்கோட்டம்‌ 261 
புள்ளலூர்‌ 152, 174 
புளுமா 363 


Lb 


பூசான்‌ 133 
பூசான்வம்சம்‌ 110 
பூநி 178 
பூவிக்கிரமன்‌ 383, 384 

பெ 
பெட்டித்தலை எழுத்து 5, 309, 316 
பெள்கறெ 394 
பெருந்தச்சன்‌ 238 
பெருந்தட்டான்‌ 276 
பெருநகரநாடு 8, 20, 26, 28 
பெரு£்பிடுகுகால்‌ 53 


பெருவளநல்லூர்‌ 81, 134 


பே 


பேரரையன்‌ 264 
பேரையன்‌ 252 
பேரோன்‌ 382 


பொ 
பொதிகைமலை 96 


பொய்கையார்‌ 13 


பிப 


மகாகூடம்‌ மகுடேச்வரம்‌ 154 

மகாசேனதத்தன்‌ 40 

மகாபலி 101 

மதகிவாரணம்‌ 40 

மகேந்திரவர்மன்‌ [ 5, 9, 133, 143, 152 

மகேந்திரவர்மன்‌ 11 35, 66, 83, 134, 143, 
155 

மகேந்திரவிக்ரெமவர்மன்‌ 87, 174, 175 

மங்கலநாடாள்வான்‌ 239 

மங்கலபுரம்‌ 124, 153 

மங்கலம்‌ 239 

மங்களூர்‌ 124 

மங்களேசன்‌ 110, 153 

மங்கை 239 

மங்கையர்கோன்‌ 239 

மண்டயம்‌ 383 

மணக்குடி 123 

மணயிற்கோட்டம்‌ 15, 40, 52 

மணிமங்கலம்‌ 39 

மருட்டூர்‌ 153 

மல்லம்‌ 22, 153 


!மலையம்‌ 147, 148 
மழவர்‌ 147 

மளவம்‌ 147 

மளவர்‌ 184 

மன்னைக்‌ 123, 126 
மனோதரன்‌ 251, 261 


மா 


மாங்கதூர்‌ 292 

மாங்களூர்‌ 291, 292, 296 
மாடவிகர்‌ 367 

மாதசர்மன்‌ 394 

மாதவசர்மன்‌ 90, 384 
மாதவவர்ம மகாராஜன்‌ 380 
மாதவமகாதிராஜன்‌ 190, 381, 391 
மாதவவர்மன்‌ 375 
மாமல்லபுரம்‌ 17 
மார்த்தாண்டன்‌ 264, 274 
மாளவம்‌ 142, 147, 174 
மானவர்மன்‌ 149, 150, 151, 154 


மி 
மியாகதோனி 363 


மு 
முக்கண்டி காடுவெட்டி 17, 70 
முக்காவல்நாடு 67, 70 
முசுணநதி 64 
முண்டராஷ்டிறம்‌ 78, 284, 289, 298, 302, 
307, 316, 321 
முவுவட்டியம்‌ 67 
முவுவட்டியமார்க்கம்‌ 64 
முனீந்திரர்‌ 7, 8 
மே 


மேதாவி 8, 24 
மேதாவிகுலம்‌ 25, 150 
மேல்‌அடையாற்று நாடு 90, 106 
மேல்பழுகூர்‌ 15 
மேல்முண்டராஷ்டிரம்‌ 78, 87 
மேலைக்‌ கங்க அறசன்‌ 11, 14 
மேலைக்கங்கவம்சம்‌ 14 
மேலைச்சாளுக்கெவம்சம்‌ 14 
மேன்மாதார 301 

மென 


மெளரியர்‌ 304 
ப 


யாவனிக சங்கம்‌ 11, 376, 381 
யுவான்சுவாங்‌ 111 


வட்டம்‌ 316 
வடுகவழி 67 
வர்த்தமானர்‌ 25 
வல்லபன்‌ 134, 149 
வர்த்தமானேச்சுவர தர்மதீர்த்தம்‌ 31 
வளங்காட்டங்கடுவனரைர்‌ 264 
வா 
வாகூர்‌ 275 
வாகூர்நாடு 264 
வாகூர்‌ வித்யாஸ்தானத்தார்‌ 264, 276 
வாட்லுவாங்‌-கெள 95 
வாதாபி 14, 64, 109, 116, 148, 154, 174, 
251 
வாதாபிகொண்டநரசிங்கப்‌ போத்தரையன்‌ 
149, 150 
வாதாபிகொண்ட நரசிம்மவர்மன்‌ 9, 91, 
143, 150 
வாதாபிச்‌ சாளுக்கியர்‌ 148 
வி 
விக்கிரமாதித்தியன்‌ 35, 37, 46, 121 
விக்கிரமாதித்தியன்‌ 1 44, 64, 77, 384 
விக்கிரமாதித்தியன்‌ 11 95, 122, 398 
விசயசிம்மவர்மன்‌ 8 
விசயநந்தி விக்கிரமவர்மன்‌ 238 
விசயநல்லுழான்‌ 247 
விசையாலயன்‌ 15 
வித்யாவிநீதபல்லவன்‌ 18, 59 
விதற்பம்‌ 117 
விநயாதித்தியன்‌ 384 
விமலன்‌ 263, 273 
விரிபரம்‌ 360 
விருத்தபல்லவாதிராஜன்‌ 383, 393 
வில்லவன்‌ 113 
வில்வலநகரம்‌ 108 
வில்வலபுரம்‌ 133, 136, 183, 198 
விலாசசர்மன்‌ 298 
விளாங்காட்டாங்கடுவனூர்‌ 275, 276 


வீ 


; வீரகூர்ச்சவர்மனின்‌ கொள்பெயரன்‌ 339 


வீரகூர்ச்சன்‌ 18, 91, 142, 174, 238, 246, 
250, 259 
வீரகோர்ச்சவர்மன்‌ 339 
வீரசிம்மன்‌ 142, 174 
வீரவர்மன்‌ 278, 284, 289, 291, 295, 298, 
301, 307, 331, 336 
வெ 


| வெண்குன்றக்கோட்டம்‌ 8, 20, 26, 28 


வே 
வேங்கி 152 
வேக்கிச்சாளுக்கெர்‌ 117 
வேங்நொடு 115, 292 
வேசாலி 114 
வேசாலிவம்சம்‌ 264, 274 
வேசாலிப்பாடி 114 


வேசாலிப்பேரரையன்‌ 114, 264, 275 
வேட்டுவத்தலைவன்‌ 115 
வேலாவிநாசன்‌ 185 
வேலூர்ப்பாளையம்‌ 49 

வேளங்கா 384, 392 

வேளாளகிகரம்‌ 93 


வேளைக்காரர்‌ 197 


அட்டவணை -2 


அகஸ்தியர்‌ 96 

அவாந்தர ராஷ்டிரம்‌ 40, 59 
அஸங்கிதன்‌ 304 
அஸமஞ்சன்‌ 41, 44 
அக்ஷிசுவாமி 100, 101 


ஆஹரம்‌ 363 


இராஜகேசரிவர்மன்‌ 15, 91 
இராஜூம்மநரசிங்கப்போத்தரையன்‌ 82 
இராஜசம்மன்‌ 10, 121 
இராஜராஜசோழன்‌ 15 
இராஜேந்திரசோழன்‌ 1 21 
இராஜேந்திரசோழன்‌ 11 17 

உ 


உத்கரகாரணியன்‌ 206 


ஐஹொளே 152 
க்ரித்திரகூடம்‌ 26 
க 
கஜயானன்‌ 97 
கஸ்ஸப்பன்‌ 11 149 
கா 


காஸம்பள்ளி 398 
காலபர்த்துரு 250 


ரொதார்ஜுநீயம்‌ 36 
கு 
குணகவி விஜயா தித்தன்‌ 79 


கொ 
சொர்வீ 79 


கோ 


கோவன்‌ 316, 321 
கோஷதேவி 43 


[ப 


ச்ரமணாச்சிரமம்‌ 31 


சப்தாவதாரம்‌ 36 

சா 
சாளுக்கியவிஷ்ணுவர்த்தனன்‌ 36 

1) 
சிம்மவர்மன்‌ 315, 321 
இம்மவிஷ்ணு 9, 36 251, 375, 376 
சிம்ஹவர்மன்‌ 337 
சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 278, 391 

௬ 
சுக்ரான்‌ வயத்தர்‌ 42 

த்‌ 
த்ரிநயனபல்லவன்‌ 70 
த்ரிலோசனபல்லவன்‌ 70 
த்ருஷ்டம்‌ 356 
த்ருஷ்டிவீஷன்‌ 250 
த்ரைராஜ்ய ராஜ்யம்‌ 67, 70 
த 


தர்ம மகாராஜன்‌ ஸ்ரீ சிம்ஹவர்மன்‌ 337 
தர்மராஜாதிராஜன்‌ 361 


நிஷாதர்‌ 115 


ப்ராஜிவம்சம்‌ 16 
ப 
பரமோத்திர காரணியன்‌ 206 
பவஸ்கந்தத்ராதர்‌ 324, 329 
பன்மா அவாந்தர ராஷ்டிரம்‌ 40 
ப்‌ 


பிரமாதி ராஜனாயெநாகசர்மன்‌ 100 
பிராஜிஷ்ணுவம்சும்‌ 16, 17, 30 
பிருத்துவிவியாக்கிரன்‌ 115, 117 


பிரசஸ்தியை இயற்றியவர்கள்‌ 


அச்சுதன்‌ 316, 322 
கூலிப்போத்தன்‌ 310, 314 
திரிவிக்ரெமன்‌ 180 
நாயசன்‌ 275 
பட்டிஸம்மன்‌ 368 
பரமேச்வரக்கவி 110, 140 
பரமேசுவரன்‌ 226 
மநோதீரன்‌ 251, 261 
மேதாவி 8, 31 


பிரசஸ்தியை எழுதியவர்கள்‌ 


நயதரபெருங்காட்டக்காரர்‌ 204 

நிருபதுங்கன்‌ 264, 276 

நேமி 296 

பேரையன்‌ 252, 262 

பேரோன்‌ 382 

விச்வகர்மாசார்யன்‌ 396 

ஸ்ரீ தண்டி. 239, 248 

ஸ்ரீ பரமேச்வரன்‌ என்ற 
மகாராஷ்டகாரி 180 


பெள 
பெளஷ்யமாதம்‌ 63 


போ 
போஜகர்‌ 304 
போஜர்‌ 304 


ம 


மகாபலிவாணராஜன்‌ 90, 106 
மகாபோஜர்‌ 304 
மகேஸ்வரபட்டர்‌ 90 
மஹாகாஷ்டகாரி 180 


mm  ————— ௭௨ 


மாவலிவாணராஜன்‌ 10. \ 


மூ ல்‌ மடாலயம்‌ 
மூலஸ்தானத்துப்‌ பெருமானடிகள்‌ 

ய 
யஜ்ஞபட்டர்‌ 261 
யஜ்ஞொச்வரம்‌ 262 

யூ 
யுவமகாராஜன்‌ ஸ்ரீ விஜயபுத்தவர்மன்‌ 370 
யுவமகாராஜன்‌ சிவஸ்கந்தவர்மன்‌ 356 
யுவமகாராஜன்‌ விஷ்ணுகோபன்‌ 307, 316, 

321, 331 


ம 
மகம்பரு 341, 347 


ர்‌ 


ரகதீரன்‌ 206 
ரகஸ்யாதி க்ருதன்‌ 368 


ரா 


ராதேயன்‌ 251 
ராஜவல்லபர்கள்‌ 88 
ராஜாதித்தியன்‌ 76 
ராஷ்டிரகாரி 262 
ராஷ்டிரகூடம்‌ 264 
ராஷ்டிரகூடர்கள்‌ 124, 264 
ராஷ்டிரிகர்‌ 267 


ரு 
ருத்திர சர்மன்‌ 296 

ரே 
ரேயூரு 87 
ரேவா 251, 260 

ரோ 


ரோகணி குப்தன்‌ 370 

வ 
வட்ட கதா 36 
வல்லப ராஜன்‌ 109 
வஜ்ஜரநந்தி 8, 18, 28, 31 
வஜ்ஜரநந்தி குரவர்‌. 32 


வி 


வித்யா விநீத பல்லவ பரமேச்வர 

இருகம்‌ 40 
வித்யாவிநீத பல்லவாதி ராஜன்‌ 40 
விசேஷ விதிதன்‌ 74 
விசையஸ்கந்தசிஷ்ய 

விக்ரம வர்மன்‌ 90 
விஜயசிம்‌ம வர்மன்‌ 309, 310, 313 
விஜயதசனபுரம்‌ 339 
விஜய பலாத்கடம்‌ 346 
விஜய விஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 341, 347 
விஜய ஸ்கந்த வர்மன்‌ 277, 278, 281, 313 
வீஜயஸ்கந்த வர்ம மகாதிராஜன்‌ 370 
விஜயஸ்கந்தாவாரம்‌ 277, 278, 281, 313 
விஜயஸ்கந்தவர்ம மகாதிராஜன்‌ 370 
விஜயஸ்கந்தவாரம்‌ 301, 336, 394 
விஜயாதித்யன்‌ 38, 116 
விஷ்ணுகோப மகாதிராஜன்‌ 380, 391 
விஷ்ணுகோபவர்மன்‌ 289, 342, 347 
விஷ்ணுசர்மன்‌ 316, 321, 348 
வீஷ்ணுசிம்மன்‌ 142, 174 
விஷ்ணுராஜன்‌ 115, 118, 136 
வீஷ்ணுவர்த்தனன்‌ 115, 116 
விஷ்ணுவர்மன்‌ 284, 285 
விஷ்ணுவர்மன்‌ (சேனாபதி) 290 


வே 
வேங்கோராஷ்டிரம்‌ 291, 296 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ காட்டுப்பள்ளி 261 
ப$ சிகரி பல்லவேச்வரம்‌ 36 
(ரீ தண்டி 239 
ஸ்ரீதரன்‌ 176 
டா3 நந்திவர்மன்‌ 354 
ஸ்ரீ வர்த்தமாநேச்வர தர்ம தீர்த்தம்‌ 825 
ஸ்ரீ வல்லபன்‌ 392 


(க்‌) 
ஜ்யேஷ்ட சர்மா 114 


ர 
ஜயூம்மன்‌ 37 
ஜயடிம்மன்‌ 
உந்தன்‌ 124 


ஜயபல்லவாதிராஜன்‌ 383, 393 
ஜயம்‌ தஈஷிணாசாம்‌ 206 


116 


ஓ 


ஜி 
ஜிதம்‌ பகவதா 71 
ஜின காஞ்சி 25 
ஜினேந்திரர்‌ 7, 8 

ஸ்‌ 


ஸ்கந்தசிஷ்யமங்கலம்‌ 90, 93 

ஸ்கந்த சிஷ்யவர்மன்‌ 89 

ஸ்கந்தசீஷ்ய விக்கிரம வர்மன்‌ 106 

ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 118, 185, 250 

ஸ்கந்தசிஷ்யன்‌ 18, 21, 91, 94, 97, 100 

ஸ்கந்தவர்மன்‌ 278, 284, 289, 295, 298 
301, 307, 321, 337, 347, 349 


ஸை 
ஸமந்த அரசர்‌ 295 
ஸதா ஹநி ராஷ்டிரம்‌ 362, 367 
ஸாக்ஷிராஜன்‌ 99 
ஸி 
ஹிம்மஹபுரம்‌: 36 
ஸிம்மவிஷ்ணு 133 
ஸிம்ஹவாமன்‌ 28, 302 
ஸீ 
ஸீம 20 
ஸை 
ஸைந்தவ-சாந்த-வங்குரவர்‌ 197 
ஸோ 


ஸோமயாஜி 146 
ஸத்ய சேனன்‌ 250 
ஸோமாதித்யர்‌ 35 
ஸோமாதித்யன்‌ 88 
றை 


ஹரிவாம மகாதிராஜன்‌ 380, 391 
ஹல்லெகெரெ 383 
ஹஸ்திமல்லன்‌ 92 

றோ 


. 


ஹால்திபூர்‌ 397 


ஹிரண்யவர்மன்‌ 100, 101, 109, 143, 173 
176, 206, 223, 238, 246. 


~ 
. 


ஹும்சா 37 . 
ஹோ 
ஹொஸக்கோட்டை 375 


